


( 
Biblioteca de artà o ^ 


341 


| manierism 
“artă si teorie 


Artă şi gindire 


X 
= 


manierism 
artă şi teorie 


E 


PESE 





} 


" 


Ted epo Ee Nd eur 


Ceea ce aduce pu şi “tulburător mentalitatea -manieristà nu este 
doar o simplă dpozitie față de cosmosul matematic al Renașterii. i 
Lumea manieristă nu este nici rostită, nici scrisă. Este o lume ` 1 
imaginatà. În templul ideii este loc pentru orice tip de combinaţie. i 
Totul este reprezentabil. De vreme ce lumea există, orice imagine 
este posibilă. Faţă de o atît de tranşantă absolutizare a subiectivi- 
tátii creatoare, pînă si o imagine de tipul „umbrelei şi mașinii de 
cusut pe masa de operație“, din care secolul nostru și-a făcut la, 
un moment dat stindard, păleşte. A 1 
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NOTĂ ASUPRA EDITIE! 


Volumul de faţă reunește două lucrări care se numără 
printre sursele clasice de referinţă, nu numai pentru 
studiile de critică şi istorie a artei, dar şi pentru 
cele de istoria culturii, dată fiind orientarea lor 
filozofică ce depășește cu mult aria strictă a artelor 
plastice. Ca atare am încercat sà realizám o ediție 
cit mai folositoare, nu numai pentru lectură, dar 
si pentru studiu, însotind textul cu comentarii si 
felurite anexe care sà ofere claritatea necesară lec- 
turii, precum si o sinteză a principalelor opinii 
st interpretări legate de aceste tratate. 

Traducerea s-a făcut după textul edițiilor prin- 
ceps ale celor două lucrări — Idea del tempio 
della Pittura di Gio. Paolo Lomazzo Pittore, 
nella quale si discorre dell'origine e fondamento 
delle cose contenute nel suo trattato dell'Arte 
della Pittura, Gott. Ponzio, 1590, si L'Idea de’ 
Pittori, Scultori et Architetti del cavalier Federico 
Zuccaro, divisa in due libri, Torino, Agostino 
Disserolio, 1607 — reproduse în volumele: Gian 
Paolo Lomazzo, Scritti sulle arti, pol. 77, a cura 
di Roberto Paolo Ciardi, Firenze, Centro Di, 1974, 


st Scritti d’arte di Federico Zuccaro, a cura di 


Detlef Heikamp, Firenze, Leo S. Olschki, 1961 
(repr. facsimil). 

Prineipala preocupare a constituit-o, desigur, trans- 
punerea cît mai fidelă în limba română, care, pe 
lingă obisnuitele dificultăţi întilnite în traducerea 
textelor vechi, datorită deosebirilor de vocabular 
inerente unor limbi cu un context cultural diferit 
în trecut, a avut în cazul de faţă de înfruntat probleme 
mai speciale. Ambii autori erau membrii unor aca- 
demii, fapt care se resimte în construcția voit docià 
a frazelor, foarte lungi, stufoase şi ramificate, pier- 
zindu-si adeseori consecvenia logică şi gramaticală, 
fapt complicat de punctuajia total arbitrară a acelor 
timpuri, menită mai degrabă să deruteze. Ambu 
autori îşi axează disertaţiile pe teorii filozofice — 
aristotelic-tomiste în cazul lui Zuccaro, neoplatonic- 
ermetice în cazul lui Lomazzo — folosind o termi- 
nologie care în română n-a fost elucidată încă nici 
în studiile şi traducerile de specialitate (iar în 
filozofie sinonimele riscă uneori să joace rolul ne- 
dorit de antonime ). La aceasta se adaugă vocabu- 
larul specific teoriilor artistice, care, variind sau 
modificindu-si acceptüle odată cu evoluția concep- 
țiilor, trebuie să reproducă si în traducere aceste 
mutatii ce constituie amprenta vizibilă a unei epoci. 
Cuvinte ca furia, terribilità, capriccio, artificioso 
dobindesc sensuri cu totul noi, care în ecuaţiile 
secolului al XVI-lea înlocuiese semnul initial ne- 
gativ printr-unul pozitiv. La Lomazzo se adaugă 
frecventa utilizare a unor termeni imprumutati din 
cele mai variate domenii (muzică, matematică, re- 
toricà, optică ), astăzi eliminati prin însăși evoluția 
respectivelor discipline. Fraza acestuia e adesea mar- 
cată de procedee stilistice derutante la prima vedere, 
ca folosirea asindetului şi a polisindetului, pe cînd 


a lui Zuccaro poartà întreaga povară a logicii sco- 
lastice, prin al cărei hàtis rationamentul modern 
răzbate tot atit de dificil ca si prin stufoasa czpri- 
mare a gindirii ermetice, axată pe o densă textură 
de corespondențe, semne și simboluri, tipică pentru 
viziunea lomazziană. La acestea se adaugă termenii 
care în limba română au cu totul altă rezonantă 
decit în limbile occidentale, datorită diferentelor de 
climat cultural amintite, cum ar fi prudenza, virtù 
discrezione, foarte aproximativ redate prin prudent M 
virtute, discernámint. În sfirsit, ambele texte EN 
"iig fraze sau paragrafe atit de ciudat cauta la, 
încât nau puiut fi descifrate nici de cercetătorii 
italieni — mai frecvente la Lomazzo, care, orb fiind 
a trebuit Sd-si dicteze scrierile, revizuirea lor rămintnd 
in Sarcina altor persoane. 
| Dată fiind importanţa terminologiei, atit ca sens 
zu şt ca semn de recunoaștere a unei epoci sam senile 
fu, am oferit adesea în notele din subsol si envintul 
original cu specificárile necesare, pentru ca lectura, 
să fie mai corectă decit putea fi traducerea ; si tot- 
odată pentru ca astfel cititorul să poată stabili 
legdturile necesare cu alte domenii ale culturii — 
nu numai italiene, ci europene — care prin voca- 
bularul folosit se grupeazà firese în vaste familii 
spirituale pornite din acelaşi trunchi. Pentru rolul 
de semn al epocii, cu implicatii în cercetările istorice 
am respectat grafia numelor proprii, redindu-le însă 
cu ortografia corectă în note, unde am semnalat 
st informaţiile greşite sau lecturile eronate ale unor 
surse bibliografice. Comentariul a urmărit de ase- 
menea să stabilească filiatia si circulația ideilor, 
prin identificarea lor în alte scrieri din epocă sau 


anterioare, fără a tinde însă către o inventariere 


7 ezhaustivă. Această identificare a avut drept scop 





să pună în evidență mai cu seamă principalele 
surse de inspirație, care se impun de la sine prin 
frecvența cu care revin unele nume de autori; re- 
gretàm că nu am putut dispune de lucrările lui 
Agrippa din Nettesheim, care pare să fi avut o 
influenţă hotăritoare în formarea originalei concepții 
lomazziene, poale încă nu indeajuns investigată. 
] n acest caz, ca si în altele, a trebuit să ne limitám 
la indicaţiile oferite de bogatul comentariu al lui 
R.P. Ciardi. Pentru textul lui Zuccaro, în schimb, 
nu am dispus de nici o altă orientare în afară de 
cele două capitole adnotate de P. Barocchi in vol. 1 
din Scritti d’arte del Cinquecento. La acest tratat, 
comentariul a urmărit în primul rînd identificarea 
ideilor lui Aristotel, care provin în marea majori- 
tate a cazurilor din trei lucrări: De Anima, Meta- 
fizica st Etica Nicomahieà, dublate evident de 
interpretarea. lui Toma de Aquino. Este probabil, 
însă, că lucrarea acestuia, Summa theologica, i-a 
furnizat lui Zuccaro multe idei care ràmin încă 
de depistat: În sfirsit, pe lingă informatiile biogra- 
fice referitoare la persoanele citate în text şi alte 
completàri inerente, comentariul a căutat să stabi- 
lească legătura dintre cele două lucrări, punctind 
unele posibilităţi de interpretare şi subliniind, ideile 
care marcau o evoluție sau un aport nou la viziunea 
despre artă a autorilor respectivi. În privinta struc- 
turdrii „templului“ lomazzian, a rămas de verificat 
dacă alegerea celor şapte ,,guvernatori* ai artei, 
felurii explicată de diversi autori, n-a fost deter 
minată în parte si de tipul planetar al acestor ar- 
tisti — fiind ciudată includerea lui Gaudenzio Fer- 
rari şi mai ales a lui Polidoro Caldara da Caravaggio 
sau excluderea lui Correggio — ceea ce ar fi fost 
în deplină concordanţă cu însăşi concepția de bază 
a lui Lomazzo. 


În încheierea acestor rînduri ținem 


| erea să subliniem 
cu recunoștință 


SRI importantul ajutor de care am be- 
neficiat din partea prof. Ion Banu! a c 
lenţă în domeniul folozofiei 


"T 


ărui compe- 
in: Ro greceşti ne-a fost de un 
Pret los i scifr } j 
i eju. folos în descifrarea atit de dificilului text 
al lui Z Ccar ; e. ) j | 
t Zu i Cu aceeaşi recunoștință subliniem 
aportul lui Dan Slusanschi. de la 


pe aport „De Catedra de 
uno clasice si orientale 


a Universităţii din Bucu- 
cu a cărui colaborare au fos, 
din notele referitoare infi i 
m n ele referitoare la informaţiile din autori 
clasici st le à 
te st la unele probleme de filologie. Desenul 
care ilustrează rafie e ; 
„Wustrează grafie „Ideea u mplului* lomazzian 
CL SL schitele de ir y T f i 7 1 A 2 
| ispi "ütruei 
al pwafwe vutruviană, i se datoresc 
ton Chirescu. În sfirsit 
Cristescu de la | 


resti, j ; 
t întocmite multe 


lui 
mulţumesc Ioanci 


iste: Biblioteca Academiei R.S.R., si 
lui Theodor Enescu, de la Institutul de teoria 
arte din „Bucureşti, prin amabilitatea cărora 
am putut dispune d 
alcăluirea acestui 
de fată va 


e lucrări indispensabile pentru 
volum. În nădejdea că lucrarea 


le putea servi ca document si 
informaţie pentru noi 


lutiei artelor plastici 
chinăm volumul de 


curge paginile. 


sursă dt 
cercetari şi Sinteze ale epo- 
st ale filozofiei culturii. în- 


fata tuturor celor ce îi vor par- 


O. B. 





BIBLIOGRAFIE 


ALBERTI, Leon Battista: Della pittura, a cura di Luigi 
Malle, Firenze, Sansoni, 1950. l 
ALBERTI, Romano: Origine e progresso dell’ Accademia 
del Disegno di Roma, Pavia, 160%, în Scritti d'arte 
di F. Zuccaro a cura di D. Heikamp, Firenze, Olschki 


1961. XT 
ARETINO, Pietro: Scrisori despre artà, în vol. Secotu 


r 5 4 2 s 1 ». \ 
de aur al picturii venetiene (trad. Oana Busuioceanu), 


Meridiane, 1980. i i ” 
ARISTOTEL: De l'àme (trad. J. Tricot), Paris, J. Vrin, 
1959. AUR | 
ARISTOTEL: Despre suflet (trad. N. I. Ștefănescu) 
Ed. Ştiinţifică, 1969. ile eT 
ABISTOTEL: Ethique de Nicomaque, Paris, Garnier, 1940. 
ARISTOTEL: Metafizica (trad. Șt. Bezdechi), Ed. Aca- 
demiei, 1965. v. ue 
ARISTOTEL: Organon (trad. M. Florian), vol. I—IV, 
Ed. Stiintificà, 1957 — 63. Nus 
ARISTOTEL: Physique (trad. H. Carteron), 2 vol., Paris, 
Les Belles-Lettres, 1926, 1931. -—? 
ARISTOTEL: Poetica (trad. C. Balmus), Ed. Stiintifica, 
1957. ef om 
ARISTOTEL: Traité du Ciel (trad. J. Tricot), Paris, 
J. Vrin, 1949. l ! 
BAROCCHI, Paola: Seritti d'arte del Cinquecento, vol. I, 
Milano-Napoli, Ricciardi, 1971. 
BAROCCHI, Paola: Trattati d'arte del Cinquecento. Fra 
umanesimo e controriforma, vol. I—III, Bari, Laterza, 
1960—1962. 
BALACEANU-STOLNICI, C.: Anatomistii în căutarea 
sufletului, Ed. Albatros, 1981 
BELLORI, Giovanni Pietro: Vieţile pictorilor, sculpto- 
rilor si arhitecţilor modernt, (trad. Oana Busuioceanu), 
2 «ol, Ed. Meridiane, 1975. 
PERENSON, Bernard: Italian pictures of the Renaissance 


Oxford, Clarendon Press, 1953. 


CENNINI, Cennino: Tratatul de pictură (trad. N. Al. Tos- 
cani), Ed. Meridiane, 1977. 

GIARDI, Roberto Paolo: G. P. Lomazzo. Scritti sulle 
arti, 2 vol, Firenze, Centro Di, 1974. 

COMANINI, Gregorio: Il Figino in Trattati d'arte del 
Cinquecento, vol. III, Bari, Laterza, 1962. 

DANTE, Alighieri: Convivio (trad. Oana Busuioceanu) 
în vol. Opere minore, Ed. Univers, 1971. 

DANTI, Vincenzo: Trattato delle perfette proporzioni, în 
Trattati d'arte del Cinquecento, vol. I, Bari, Laterza, 1960. 

DIODOR DIN SICILIA: Biblioteca istorică (trad. R. Hincu 
si V. Iliescu), Ed. Sport-Turism, 1981. 

DOLCE, Lodovico: Dialog despre picturá intitulat Aretino 
in vol. Secolul de aur al picturii venețiene (trad. Oana 
Busuioceanu), Ed. Meridiane, 1980. 

DÜRER, Albrecht: Hrana ucenicului pictor (trad. N. Rei- 
ter), Ed. Meridiane, 1970. 

FACON, N., CONDREA-DERER, D., VANCI-BIRTO- 
LON, A.: Dictionar cronologic al literaturii italiene, 
Ed. Enciclopedică, 1974. 

FICINO, Marsilio: Asupra iubirii sau Banchetul lui Pla- 
ton (trad. N. Fagon), Ed. Bucovinei, 1942. 

GALETTO, U., CAMESASCA, B.: Znciclopedia della 
pittura italiana, Milano, Garzanti, 1951. 

LALANDE, André: Vocabulaire de la philosophie, 2 vol., 
Paris, Alcan, 1932. 

LEONARDO DA VINCI: Trattato della pittura a cura 
di A. Borzelli, 2 vol, Lanciano, Carabba, 1924. 
LOMAZZO, Gian Paolo: Libro dei sogni, in Scritti sulle 
arti a cura di R. P. Ciardi, Vol. I, Firenze, Centro Di, 

1974. 

LOMAZZO, Gian Paolo: La vita dell'autore în Rime, 
Milano, Gottardo Ponzio, 1587. 

LOMAZZO, Gian Paolo: Trattato dell'arte della pittura, 
scoltura et archittetura, în Scritti sulle arti, Vol. II. 

OSSOLA, Carlo: Autunno del Rinascimento: „Idea del 
Tempio" dell'arte nell'ultimo Cinquecento, Firenze, Ol- 
schki, 1971. 

PANOFSKY, Erwin: Ideea. Contribuţie la istoria teoriei 
artei (trad. A. Pavel si S. Mironescu), Ed. Univers, 
1975. 

PALEOTTI, Gabriele: Discorso intorno alle imagini sacre 
e profane în Trattati d'arte del Cinquecento, Vol. II, 
sari, Laterza, 1961. 





PINO, Paolo; Dialog despre pictură în vol. Secolul de aur 
al picturii eenejiene (trad. Oana Busuioceanu), Ed. 
Meridiane, 1980. 

PLATON: L’Etat ou la République (trad. A. Bastien), 
Paris, Garnier, 1922. 

PLATON: Timée, (trad. A. Rivaud), Paris, Les Belles- 
Lettres, 1925. 

PLINIU CEL BĂTRÎN: Naturalis historia (ed. bilingvă, 
trad. E. Littré), Paris, Firmin-Didot, 1883. 

QUINTILIAN: Arta oratoricà (trad. M. Hetco) 3 vol., 
Ed. Minerva, 1974. 

TOMA DE AQUINO: In Aristotelis librum De Anima 
commentarium, "Torino, 1936. 

"OMA DE AQUINO: In Ethicorum Aristotelis ad Nico- 
machum expositio, Torino, 1934. 

TOMA DE AQUINO: Zn Metaphysicam. Aristotelis com- 
mentaria, Torino, 1935. 

TOMA DE AQUINO: Summa theologica, Roma, Forzani, 
1894. 

VALCANOVER, Francesco: Tout l'oeuere peint de Ti- 
tien, Paris, Flammarion, 1970. 

VARCHI, Benedetto: Lezzione nella quale si disputa della 
maggioranza delle arti, Disputa I—III (1546) şi Let- 
tere a B. Varchi intorno la sopradetta materia, în Trat- 
tati d’arte del Cinquecento, Vol. |, Bari, Laterza, 1960. 

VASARI, Giorgio: Le vite dei più celebri pittori, scultori 
e architetti, Firenze, Salani, 1925. 

VASARI, Giorgio: Idem, a cura di Anna Maria Ciaranfi, 
vol. I— VII, Firenze, Salani, 1927 — 1932. 

VITRUVIU: Despre arhitectură (trad. M. Cantacuzino), 
Ed. Academiei, 1964. 

ZINGARELLI, Nicola: Vocabolario della lingua italiana, 
Bologna, Zanichelli, 1962. 


*** Arcimboldo, texte de Roland Barthes si Achille Bonito 
Oliva, documentare Corina Ferrari si Francesco Por- 
zio, Milano, 1978. 

*** Dictionnaire des symboles, mythes, formes etc, Paris, 

Laffont, 1969. 

*** Enciclopedia civilizaţiei grecești (trad. Toana si Sorin 


Stati), Ed. Meridiane, 1970. 


334 DOS > PRI : p T T [ 
Enciclopedia picturii ‘italiene (Trad. C. Ioncicá), Ed 
Meridiane, 1974. | 
6k Pnoirlo , N , 
Enciclopedia di scienze, lettere ed arti, Roma, Trec- 
: , 
cani, 1949— 1962, 


Trimiterile 


da Biblie sint făcute după ediţia din 1939 
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'af à T! i i i 1 
Referintele bibliografice din notele de subsol ale tra- 


ducerii trimit la ediţiile menționate în această listă si 
de aceea nu s-au mai repetat indicaţiile editoriale în 
cazul lui Vasari, deoarece am folosit două ediţii, s-a s e- 
cificat în note doar referirea la editia Ciaranfi, "ndultite 


trimiteri, fără această i 
ri iteri, fără această precizare, referindu-se toate la 
ediția din 1925, 
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„INVENȚIUNII“ 


înc tà sa curgă azi textele ti orelite- 
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A fost nevoie de o şcolure € 
peniru cu omul modern să fie fer a, 
chidă spre o nouă lectură textele lui L dec oggi 
Zuccaro. Căci ce altceva, «aca nu i on edis 
literaturii lui Borges pare a fi, de pi ide Fin 
datà de Zuccaro „desenului exterior, procu 
cursiv imaginar“ ? 

Acesta „reprezintă tol ceea ce poale n 
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simboluri, orologii, himere şi cite şi mai cite. Care 
lucruri imbogütesc toată arta si sint de mare po- 
doabă, iar desenul le cuprinde pe toate“ 1. 

Sau descrierea „celei de-a șasea părți a picturii 
si a speciilor sale“ din Ideea Templului Picturii 
a lui Lomazzo? „Compoziția cuprinde următoarele 
părți: ordinea, aşezarea în spațiu, compunerea 
chibzuită, subiectul, compoziția necesară, cea sem- 
nificantà simplă si cea semnificantà multiplă (... ). 
Subiectul oferă ca teme bătălii, jafuri, bucurii, 
tristeti, ospefe, dezmdjuri, virtuţi, asalturi, spaime, 
naufragii, minuni, jocuri, jertfe, triumfuri, trofee 
şi toate celelalte lucruri (...). Compoziţia necesară 
cuprinde practica de a compune clădiri, instrumente, 
herme, frize, grotesti, opaițe, epitafuri, ornamente, 
monştri, drapaje, efigii şi alte lucruri asemănătoare. 
Compoziţia semnificantà simplă este aceea care 
cuprinde animale, copaci, ierburi, fructe, flori, me- 
tale, pietre, culori, instrumente. Cea semnificantă 
multiplă îmbină laolaltă toate lucrurile de mai sus 
după bunul plac al pictorului. Din acestea se alcă- 
tuiesc istorii cu tile, întruchipări, însemne, rever- 
suri de medalie, steme, herburi, steaguri, simboluri 
şi se poate reprezenta orice altă idee îi vine 
pictorului în minte.“ 2 

Dacă este adevărat, asa cum s-a spus, cà între- 
barea esențială a Manierismului ar fi „în ce fel 
este posibilă de fapt reprezentarea artistică?“ 3, s-ar 
părea că textele mai sus citate încearcă să răspundă, 
nu atît printr-o explicație de adincime, cît printr-o 
avalanșă de exemple care, laolaltă, în întănţuirea 
lor delirantă, nu au ca scop decit să demonstreze 
modul în care, la urma urmei, cum zice Lomazzo, 
se poale reprezenta „orice idee îi vine pictorului 
în minte“. 





! FEDERICO ZUCCARO, Ideea Pictorilor, Sculpto- 
rilor si Arhitecţilor, Torino, 1607, Cartea a Il-a, cap. IV. 

2 GIAN PAOLO LOMAZZO, Ideea Templului Picturii, 
Milano, 1590, cap. XXIV. 

3 E. PANOFSKY, Ideea. Contribuţie la istoria teoriei 
artei, trad. rom. Amelia Pavel, Bucuresti, 1975, p. 49—50. 


Centrul de greutate se mutà din exterioritate în 
interioritate, de la obiect la subiect.* 

Ceea ce rămîne însă comun, ca termen de legătură 
cu Renaşterea, este însuși conceptul de „imitație“. 
Pentru artiştii si teoreticienii din cea de-a doua 
jumătate a veacului al XVI-lea, nu mai apare 
ca esențial stabilirea faptului dacă obiectul imitatiei 
este „natura“ sau „antichitatea“, „maniera“ vreunui 
maestru sau chiar „ideea“. Totul se poate imita. 
Sau, mai preeis, totul se poate reprezenta. Chiar 
şi ceca ce este lipsit de corespondent în. natură, 
antichitate ori în subiectivitatea culturalmente cris- 
talizatà. Spaţiul, reprezentării artistice devine acum 
cel al „feluritelor nàscociri*. Nu obligatorii, dar 
posibile. 

Structura discursului lui Lomazzo nu poate fi 
real înțeleasă, credem, decit pornind de la această 
constatare. Autorul ne oferă în cele două tratate 
ale sale (Tratatul artei picturii..., 1584, si 
Ideea, 7590) trei definitii diferite ale raportului 
artá-naturá.? 

În cea dintii, pictura apare ca o „o maimutà a 
naturii“ 9, în cea de-a doua ni se spune că „arta 
intrece nalura" ?, iar în cea de-a treia, în fine, 
că pictorul lucrează ca si natura, folosind aceleasi 
reguli.8 


Astfel se atinge toluşi, fie şi parțial, justificarea 
adincă a reprezentării mamertste : 
implică în mod 


aceasta nu mal 
exclusie imitarea naturi sau a 


Aceasta din urmă este si concluzia complicatei 
demonstrații neoaristolelice conținute de Ideea lui 
Zuccaro: „Rațiunea pentru care arta imită natura 
este că Desenul interior artificial si deci arta însăşi 
acționează, atunci cînd produce lucruri artificiale, 
la fel cum acționează natura însăşi“ °. 


Dar dacă ultima soluție (arta ca natura naturans ) 
este reală; înseamnă cá, odată găsit secretul ,imitàrit*, 


! Ibidem, p. 42 si urm. 
x ' Pentru comentarea lor, a se vedea C. Ossola, Autum- 
Gian Paolo Lomazzo, frontispiciul Tratatului de piciurà, no del Rinascimento. „Idea del Tempio" dell'arte nell'ul- 
4584. Viena, Albertina timo Cinquencento, Florenţa, 1971, pp. 240—241. 
6 LOMAZZO, Tratat... Cartea I, cap. I si Cartea a 
I Al 3 V-a, cap. I. 

antichităţii (ca în Renaștere ), cu se pliază asupra 7 Ibidem, Cartea I, cap. II si Ideea, cap. I. 
‘mitàrii ideii, fapt care deschide calea regală a * LOMAZZO, Tratat ..., Cartea I, cap. |. 
Una ] RU 16 17 ' ZUCCARO, Ideea, Cartea I, cap. X. 
mag marulut. 





„mecanismul“ naturii, se poale atinge, în fine, o 
pictură ideală, perfectă, unică — în modalitatea ei 
de manifestare — pentru toți artiştii. Diversitatea 
de stil, de expresie, de gindire ar dispare, lăsind 
locul unei arte implacabile în nelimitatul spațiu 
pe care-l ocupă, asemeni naturii. 

Asupra pericolului atrăgea atenţia deja Lodovico 
Dolce, teoreticianul venețian de la cumpăna dintre 
Renaștere şi Manicrism: „Nu trebuie sà credem— 
scria el — cá ar putea exista o unică formă desă- 
pîrşită de a picta“ 10. 

Se deschide astfel una dintre problemele centrale 
ale gîndirii manieriste. Ea se manifestă sub diferite 
forme la Lomazzo si la Zuccaro, dar nu numai 
la ei. Aportul lor nu poate fi pătruns fără o rapor- 
tare la celălalt pilastru al gîndirii munieriste care 
este Vasari. 

Vieţile pictorilor, sculptorilor şi arhitecţilor de 
la Cimabue încoace constituie prima istorie a artei 
italiene. Ceea ce scrie Vasari de fapt este o istorie 
a adecvării artei la natură. De aceea, el începe cu 
Cimabue, „cel care avea sà dea artei picturii înce- 
putul stràlucirii ei^ 11, prin „redescoperirea naturii: 
,Crescind si socotind tatăl său, precum si alții, 
că ar fi înzestrat cu o minte vioaie și ascuțită, 
copilul a fost trimis la Santa Maria Novella, să 
se deprindă cu literele, pe lingă un dascăl cu care 
se înrudea si care îi învăța gramatica pe tinerii 
călugări din mănăstirea aceea ; în loc să-şi vadă 
însă de litere, Cimabue, ca unul ce simțea din fire 
această înclinare, nu făcea toată ziua altceva decit 
să picteze — pe cărți si pe foi de hirtie — oameni, 

cai, case..." 12 

Pasajul vasarian este deosebit de semnificatio. 
El pune în lumină momentul genezei artei de imi- 

10 L. DOLCE, Dialog despre pictură intitulat Aretino, 
Venetia, 1557, trad. rom. Oana Busuioceanu, în Secolul 
de aur al picturii venețiene, Bucuresti, 1980, pp. 314— 
315. 

n GIORGIO VASARI, 
și arhitecților, trad. rom. St. Crudu, Bucuresti, 1968, vol. I. 

146. 
12 Ibidem. 


Vietile pictorilor, sculptorilor 


18 


tafie în epoca de sfirsit a medievalei pictura quasi 
scriptura: „în loc să-și vadă de litere“ C mabe 
„Pictează (nota bene: pe cărți, pe foi de hirtie ) 
oameni, car, case... j 
Întregul op al Vieţilor va ilustra drumul parcurs 
de noul tip de reprezentare artistică pinà la culmea 
înfățișată de Michelangelo, cel care în cele dir 
urma, a ajuns sà „înireacă natura“, T 
Istoria adecvării artei la natură se opreşte în 
pragul disolutiei sale : în momentul în care limbajul 
figurativ se separă de natură. Este tocmai momentul 
in care vor interveni ceilalți teoreticieni manierişti 
Lomazzo teoretizeazà o pictură deja desprinsă de 
lumea realului. Zuccaro caută rafiunile apriorice 
ale reprezentárii artistice. Asistăm astfel la un pro- 
ces care prezintă anumite paralelisme cu gindirea 
medievalà despre artà, fără să i se supra pună 
insă perfect. pă “i 
Ca si în evul mediu. în, Manierism, lumea artei 
nu este lumea naturii. Dar dacă în evul mediu 
tmaginea se subordona scriiturii, în Manierism, 
independenja limbajului artistic are la temelie o 
revoltă împotriva formei clasice, fie că aceasta se 
suprapune cosmosului ori imaginii artistice. 13 
De aceea materia cărţilor lui Lomazzo nu este 
parta de la Cimabue încocace“, ci Perioada ultimă 
a istoriei raportului natură-artă, cea a disolutiei. 
N umele cele mai des întilnite în Tratat sau în Ideea 
sint cele ale artiștilor care formează (dupà expresia 
lui Vasari) „cea de a treia manieră“, cu alte cuvinte 
contemporanii si urmaşii momentului michelan- 
giolesc. : 
. Dacá pentru. Vasari arta incepe cu Cimabue s; 
tntr-un anumit sens se sfirseste cu Michelangelo, 
pentru Lomazzo aria incepe abia cu Michelangelo 
st, deci, o dată cu momentul di superatio naturae 
Cu alte cuvinte, arta incepe abia după ce lanţurile 
adecvării la datul natural au fost sfărimate. 
Timp de secole, spune Lomazzo, arta „s-a pier- 
dut peniru multă vreme, ca sà renască apoi, din 


13 Pentru amănunte, vezi V. I. STOICHITÀ, Pon- 


iOrmo st Vanter Sr > 4 P. . 
9 | SL 1 terismut Bi resti 7 ) ) stu 
3 1 sti, 1 i 1 3 rm 





nou. la citiva moderni ca Leonardo, Buonarroti, 
Rafael si Gaudenzio" 1. Sau: ,,... de atunci în- 
coace (din vremea lui Constantin cel : Mare, n.n. ), 
pînà in timpurile lui Maximilian şi ale impára- 
ului Carol Ceintul, arta picturii a zücut ca $i 
a j^ 15, 3 
ele eta cum nici unul dintre comentatori 
Manierismului (după cite ştim ) nu a sesizat para- 
dozul şi, în același timp, profunda semnificație a 
acestor afirmaţii. Faptul că Lomazzo face agio 
rasa din peste două secole de evoluție artistică (i : 
fapt, din toatá Renaștere a anterioará lui pia e 
ti) demonstrează cá interesul. său major ocotea pe- 
rioada adecvării la datul natural. Aceasta este là- 
sată în umbră, iar depăşirea puret oglindiri a na- 
turii în operă este văzută ca adevăratul act de naştere 
TUE si DI Te a 

€ Prin aceasta intrăm, abrupt, dar definitii, în 
miezul problematicii limbajului artistic, ca FER 
independent de natură. Independenta Limbaj lu 
este însă necesară tocmai pentru a putea semnilica 
ceca ce este dincolo de cl. a 

Nu este sreu de deteclat în spatele teoriei „celor 
şapte guvernatori al ariei”, asa cum o vesci 
Lomazzo, tentatia recuperării unui fel de gH T 
adamice“ a reprezentării plastice. Spre deosebire 
de Vasari — confruntarea se impune din nou 
care era posesorul unei viziuni nei T ain 
bajul artistic fiind considerat drept o prob ema di 
evoluție istorică, iar istoria artei — o istorie a ma- 
nierelor individuale, a diferitelor „limbi“, sau, iei 
precis, d diferitelor „graturt” (paroles) pictura e, 
la Lomazzo funcţionează tentata unel diacronit 
absolute, tentatia recuperării a-temporale a una 
limbaj artistic universal sau, mai exact, a mom T 
iului (utopie, desigur ) în care inire langue si par: le 
există o suprapunere absolută. 1 entativa re apera H 
acestei „limbi adamice" se săvirşeşte dier sme 4 
în transpunere figurativă — suo perpetua a mi " 
tare a „Turnului lui Babel“, căci ce altceva sin 


14 Ideea, cap. XXXII. 
15 Ibidem, cap. IV. 
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Vieţile lui Vasari dacă nu demonstrația evidentă 
a „despărțirii limbilor“ dintr-o tentativă prea în- 
dràzneatà de egalare a divinului? 

Turnului lui Babel i se opune, la Lomazzo, 
l'emplul Picturii, construcție utopică al cărei rost 
era reunificarea limbilor într-o unică expresie. 

Pentru a înțelege temeiul arhitecturii .. Templului“ 
lomazzian (vezi pag. 113) mai sînt necesare însă 
cieva lămuriri. 

Încă din primele pagini ale Ideii, autorul atrage 
atenția asupra pericolului care-l pindeste pe pictorul 
care imità maniera altuia, abandonind-o pe a sa 
proprie. S-ar părea că soluția, în acest caz. ar 
ft aplecarea asupra lectiei naturii. Sau cel putin 
aceasta Gr fi fost soluția oferită de oricare dintre 
comentatoriv de artă anteriori. Pentru Lomazzo 
însă, dezlegarea este cu totul alta, în ton cu subiec- 
tivismul Manierismului: „a asculta de propria-ti 
înclinație, din care izvorăşte toată ușurința si harul 
mestesugulut" („Facilità e grazia nell'operare nasce 
del seguire il proprio genio“) 17. 

Numai că, dacă asa stau lucrurile, pericolul su- 
biectivitàjit dezlàniuite, al capriciului necontrolat, 
ar pulea submina toate şansele exprimării artistice. 
Lomazzo este consiient de acest fapt atunci cind 
vorbeşte despre „anumiti pictori de mina a doua 
care zic despre compoziție că ar fi rodul inspirației 
şi capriciului“ 18, 


Cum îți poti urma propriul geniu fără a fi 
pindit de riscul acestui furore ininteligibil ? Cum 
se poate ca exprimarea individuală să se suprapună 


expresiei codificate, structurabile, interpretabile? 
lată întrebarea cheie, peniru rezolvarea căreia Lo- 
mazzo recurge la aparent atit de complicata doctrină 


16... cei care şi-au ascultat la început pornirea, in 


anii tinereţii, iar apoi, nesocotind-o, s-au apucat să-i 
imite pe alţii, cu înclinații diferite de ale lor, bizuindu-se 
doar pe deprinderile mestesugului, de unde la început 
făceau lucrări vrednice de toată lauda, şi-au pierdut ma- 
niera dinții si, dedindu-se alteia, au mers treptat din rău 
in mai rău“ (Ideea, cap. II). 

1? Ideea, cap. II. 

15 Ideea, cap. XXXI. 





a „Celor şapte guvernatori“ si la arhitectura, şi 
mai complicată, a „Templului Picturii“. 

Spre deosebire de teoreticienii anteriori, care-și 
construiseră schelăria demonstrațiilor estetice ple- 
cind de la absolutizarea limbajului unui Singur 
artist, socotit de ei a fi atins desăvirșirea ( Michel- 
angelo, de pildă, sau Rafael, sau Titian), Lomazzo 
propune un şir de şapte artişti care, laolaltă, oferă, 
ca într-un fel de tablou sinoptic, toate coordonatele 
limbajului pictural. Aceşti artisti (,,guvernatori* ) 
sînt : Michelangelo, Gaudenzio Ferrari, Polidoro da 
Caravaggio, Leonardo, Rafael, Mantegna, Titian. 
Se poate observa cum aproape toți sînt reprezentanți 
a ceea ce purta pe atunci numele de „cea de-a treia 
manieră“ (la terza maniera). 

Numărul șapte este un număr mistic. El cores- 
punde celor 7 planete ale sistemului solar (Saturn, 
Jupiter, Marte, Soare, Venus, Mercur, Luna); 
celor şapte metale esențiale (Plumb, Bronz, Fier, 
Aur, Aramă, Mercur, Argint); celor 7 animale 
simbolice (Dragon, Vultur, Cal, Leu, Om, Sarpe, 
Taur); celor şapte înţelepţi (Socrate, Platon, Her- 
cule, Hermes — sau Prometeu, Solomon, Arhimede 
— sau Alhazen, Aristotel); celor şapte părți ale 
artei (Proporția, Mişcarea, Culoarea, Lumina, Pers- 
pectiva, Compozitia, Forma ) etc. 

Ideea, după cum recunoaşte autorul !?, este de 
sorginte hermetică. Ea apare la Hermes Trisme- 
gistos, pe care Lomazzo îl cunoscuse probabil prin 
intermediul lui Ficino şi apoi prin cel al lui Agrippa 
de Nettesheim %. Importanța teoriei „celor șapte 


19 Ideea, cap. XXXII. 

20 Nici unul dintre comentatorii lui Lomazzo nu pune 
sub semnul îndoielii influenţa hotăritoare pe care a avut-o 
Agrippa de Nettesheim, mai ales prin lucrarea sa De 
occulta philosophia (1531) asupra viziunii lui Lomazzo. 
Mai spinoasă este însă problema stabilirii momentului 
precis în care influența lui Agrippa intervine în contu- 
rarea teoriei lomazziene, si anume dacă aceasta se poate 
detecta încă din perioada de formare a autorului, sau dacă 
ea intervine abia într-un moment secund. Chiar dacă 
teoria „celor 7 guvernatori“ apare ca posterioară formării 
nucleului teoretic al Tratatului si Ideit (teza lui Acker- 
mann), acest lucru nu înseamnă decît că ea are un şi mai 
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Sueernatorv nu se opreşte însă nici pe deparie la 
inlocuirea unui model | Wichelanselo sau Titian- 
Unt ichitat. a sau Natura etc.) prin sapte modele. 
Semnificația adincă a discursului lomazzian vizează 
pluruaiea perfectiunilor, deosebirile dintre stilurile 
personale, deosebirile de temperament, de ezpresie, 
de „zodie“ 21, Prin jocul pe claviatura inseptità a 
tabelului »Suvernatorilor" (vezi aneza Tise poate 
imita, printr-un unic acord prelungit, atit maestrul 
cit și natura, stilul, lemperamentul, antichitatea 
cosmosul mare si cel mic.22 f 

»A-fi urma propriul geniu“ înseamnă deci a 
alege dintr-o înseriere de posibilităţi pe acelea care-ţi 
sini congenitale. Tratatul sí Ideea lui Lomazzo 
prezinti un fel de sinteză ideală a posibilitàtilor 
de expresie. Pictura desăvirsită, acordul total. se 
obține apăsind deodată pe cele 49 (7 7) de 
clape ale tastierei. Acesta este „limbajul adamic“ 
reordonarea sui generis a babiloniei într-o unicà e p- 
presie in care graiul artistului si cel al divinului 
graiul naturii st cel al istoriei devin una. i 

S-a spus, datorità acestui fapt, că Lomazzo ar 
propune un ,,eclectism de tip superior“ 8. Formula 
ar trebui poaie corectată, căci intentia autorului 
trece dincolo de simpla formulă ecl etică, deja teo- 


acut r ‘incipi 
Ari de „principiu ordonator* decit s-ar fi putut 
ADU DANA acum. Pentru toate problemele legate de această 
de patere, à se vedea R. KLEIN, „Cei șapte guvernatori 
ai Fd după Lomazzo (1959), în Forma si Inteligibi- 
5 inte spe conse st arta modernà, trad rom 
. Harosa, Bucuresti, 1977 252—276 PP. CIA 
| » Pucuresu, 1977, pp. 252—276: R. p AR 
Struttura e significato delle Ki Farine 
S ci d'Arte, XII (1965), nr. 70, pp. 20 si urm. si 
4A Ame a 1969), . 20 s E 
es 4 66), nr. 78, pp. 37 ȘI urm.; același, Introduzione 
+ e L0mazzo, Scritti sulle arti, Florenta, 1973. y 
mai ales, p. XLIII si ur k M ERMANNO La: 
mi les, p. XL ȘI urm.; G. M. ACKERMANN, Lo- 
de Treatise on Painting, în The Art Bull, tin XI IX 
5 o of Lo 317 si urm. (mai ales, p. 322); acelasi The truc: 
ure o] Lomazzo's Treatise on Painti h. Di i i 
A azzo”: se on Painting (Ph ; ichig: 
role a g (Ph. Diss.), Mic higan, 
21 Cf R ` . 
> Ci. R. KLEIN, Op. cit., p. 264. 
»Dacà s-ar güsi vreun pictor 1 


opere teoriche del Lomazzo. 


E ori VI ictor la care să fie îmbinate 
lico, a tune respectivelor vietuitoare (animalele simbo 
ce, n.n.}, acela ar fi cel mai mare ni i ili 2 t 
m.n.), i | me lare pictor din cîti a av 
omenirea (Ideea, cap. XVII). i Tus 


R. KLEIN, op. cit, p. 264 





retizatà de predecesorii săi (cea mai cunoscută este 0 imagine virtuală 
cea a criticilor venețieni cu privire la sinteza dintre realizabilà. Imasj 
desenul lui Michelangelo si coloritul lui Titian) din prima Da; 
pentru a tinti la o unitate, în primul rînd teoretică — Carlo Emmanuel 
a expresiei artistice. Pictura totalà visatà de ne „De 
edzátorul Lomazzo (orbise pe la 33 de ani, în 1571) lási tnaltelt 

era menită să rămînă pe hirtie. Este o picturà rea- uimire, mai cu seamă V Msg d cio AUTE 
lizabilă doar într-o „carte“, într-un „tratat“. O apro- vi sehitind cu atita pri Ba RUPEE 


piere de imaginea tabloului perfect este oferità totuşi velisti, cai si all DIE dedu pri 


atte animale c 
de ipoteza unei reprezentári a lui Adam si a Evei puite in marea no 
(nu este întimplător subiectul "adamic" ales de pendiu al tuturo] 
autor), care, asa cum ni-l descrie Lomazzo, ar în care se cor vedea fa] 
trebui să cumuleze desenul lui Michelangelo : si eroilor din màreata 
Rafael, coloritul lui Titian si Correggio, proporția historiae, n.n.) s 
lui Rafael... Si nu numai atit. Prin acest aparent din acestia. iar 
ecleclism de formulare se vizează un acord mult lele i 
mai amplu, care îl conjugă pe Saturn cu Venus 
şi cu Luna; semnul Dragonului cu cel al Omului 
st al Taurului; Plumbul cu Arama şi cu Argintul; 
pe Socrate cu Solomon si cu Aristotel ete.” 

Pe o cu totul altă cale, l'ederico Zuccaro ajunge 
la postularea unei aproape identice, ca substantà, 
picturi ideale, într-un pasaj din Ideea, de o valoare 
simbolică pentru întregul fenomen manierist : 


inca nereatrzata s 


OSTILI 


în dedir 


CIO Or 


nasirà aale ri ) 


voad 


Sill 


„Dacă vom pune o oglindă mare de cristal foarte 
bun într-o sală împodobită cu picturi mdiestre si 
statui minunate, este neindoios cá, afintindu-mi 
ochii asupra ei, ea va fi nu numai limita privirii Diferenta 
mele, dar şi obiectul ce va înfățișa limpede si des- posibilităţi (cea Nion A di on 
lusit ochilor mei toate acele picturi si sculpturi. | puită de Lomazz 0) a xe x paz 
Dar acestea nu se aflà în ea cu materia si substanta diferit de a actiona a i 
lor, ci se oglindesc doar prin mijlocirea formelor a artelor. Pentru 
lor spirituale.“ % dispoziliunea“ (dispositio) : pentru Zuecar, n 
Apare clar din acest pasaj, prea adesea ignorat, da visatà este cea a inventiunii* Gove toi 23 
cum imaginea totală este — si pentru Zuccaro — 


Majora dinir ideal rti 


în 
7 x 
Supra pi dalei 


I mazzo, acordul esential privesti 


/ 


rgu universale 


futi (inventio) d 


i ZUCCAR( 

24 Pentru discuţia, prilejuità încă din acea vreme, de | * Cd. UR KL EI 
„tabloul total“ al lui Lomazzo, a se vedea DENIS MA- "5 Dispositio si nd tio sînt "meni dedusi din re! 
HON, Studies in Seicento Art Theory, Londra, 1947, pp. 120 rica antică, folosiţi de tratatele de a Do A CH teug- 
si urm. sì, idern, Eclectism and the Carracci: further reflec- prima jumătate a secolului VT CUPS RCA dun 
tions on the validity of a label, în Journal of the Warburg cuprinde (in retorică, poetică, teori Anti pu TOA, 
and Courtauld Institutes XVI (1953), pp. 303—341 (mai nüscocirea temei, pe cind «dispozil Sort ESTRO Său 
ales p. 315—316). lile de compoziţie ap! icabile temei 


8 F. ZUCCARO, Ideea, Cartea I, cap. III. ^ privire la modul de fun 


dedicatie. 


; Op. D 
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Pentru Zuccaro, piclura totalà este aceea. a tuturor 
„invențiunilor“, pe cînd pentru Lomazzo, ca este 
o sinteză a tuturor „dispozițuunilor“ .?? 


Conceptul de „desen interior“ asa cum îl expune 
Zuccaro, se poale suprapune, pe alocuri, cu cel de 
„invenţiune“. Mai exact, suprapunerea perfectă 
se petrece între ,ineenliune" si „desenul interior 
practic artificial“ %, care este socotit, în termeni 
aristotelici, „cauză formală a operei. 

Conform etimologiei fantastice propuse de Zuc- 
caro, desenul (Disegno), în general, este : „Di-Segn- 
O — Segno di Dio in noi*.3! „Desenul interior" 
apare ca un nucleu comun al imaginii şi al con- 
ceptului tuturor lucrurilor posibile. Desenul exterior 
îi este concretizare, materializare, „dispunere a in- 
eentiei^ în spaţiul tabloului sau in volumul sculp- 
turi. 

Pe un alt plan fatà de tratatele lui Lomazzo, 
Ideea lui Zuccaro se opune, si ca, Vietilor lui 
Vasari.? Acestora li se reproşează, în esenţă, a fi 
o istorie a „desenului exterior“, a „manierelor“ 
diferiților artisti. În mod ideal, Zuccaro ar fi tre- 
buit să-i opună lui Vasari o istorie a „desenului 
interior“. Dar lucrul nu se întimplà. Si motivul 
este evidenti: „desenul interior* nu are istorie, este 
a-temporal, sincronie pură. ,,Cazut* în timp, el 
devine, automat, „desen exterior". 

Ceea ce pare a-i uni pe cei doi teoreticieni prin- 
cipali ai Manierismului — Lomazzo si Zuccaro — 
dincolo de orientàrile filosofice diferite pe care ei 
le ilustrează, este acest punct zero, acest punct 
de criză în jurul căruia gravitează ambele doctrine. 
în teoria artei din Cinquecento se pot găsi în prefata 
noastră la Secolul de aur al picturii venețiene, cit., acum 
şi în Creatorul si umbra lui, Bucuresti, 1981, pp. 64—96. 

2 Se pot parcurge, din nou, pasajele citate la începu- 
tul acestor pagini: Zuccaro oferă o listă, deschisă la in- 
finit, de ,inventiuni*; Lomazzo vorbeşte în schimb des- 
pre modul in care „invenţiunea“ poate fi absorbită in 
,dispozitiune". 

3 F. ZUCCARO, Ideea, Cartea I, cap. X. 

31 Ibidem, Cartea a Il-a, cap. XVI. 

3? Ibidem, Cartea a I-a, cap. XVII. 


Pentru Renastere, istoria (fi ea d arici, a na- 
luru, San a omului) era o structură logică. asa 
um logică era si structura spatiului. Pictura 
„imua spatiul sau „reprezenta“ istoria, iar oglin- 
direa se sprijinea pe credinta, de tip matematie 
conform căreia „unul“ se poate oglindi în mul 
triplu“ și multiplul* în „unu“. Pictura renascen- 
Listă puiea fi un speculum universalis pentru că 
vizualiza o invizibilă mathesis universalis. 


Ruptura de nivel Cart prilejuieste formarea con- 
cepliei manieriste despre artă si lume isi sádseste 
explicatia în sfărimarea nodului, a „punctului de 
fuga” care „ținea“ lumea renascentistă în coerenta 
el Matematica. Bucăti de cosmos intese în vidul 
(umi mamieriste, reuctionind haotie la lesi noi. 

atunci ascunse, de atractie st respingere. Ceea 


pint 


ce era siruciura geometriei — mathesis | lrans- 


formă într-o suprafată acoperilă cu semne, supra- 


fata recomponibilà, prin permulări circulare, ase- 


meni lumii pe care o ré prezinià. 
] 


i 


prezeniártr rends- 
„Multiplu“, rapor 
x plu-multiplu. Zeita 
Mathesis moare si lin Sl TNI 


Haosulmnt creat. apare 


lul manierist ea ] 


o noud divinitali 
EGR 
Serie Zuccaro : 


studiul asupra celei enului 
(„desenul artificial imagir ‘nd adică 
inventiuni noi, capricii, născociri i jan 
leziste, pentru a st îmbosăți Oper le, « le imp: obi 
st înfrumuseta (... e Să ținem seama însă 
ca toate lucrurile cer o anumită rinduialà (s.n. ), 
o cale de mijloc, ca trebuie ' 

inte şi sà păstrăm măsura, 

caute a 0 dobindi. di oarece, da 


(tli diu ile Spt Pese 


! CI. M. FOI 
archéologie des l "es ines, ‘IS 19 ) p. 84 
áruja intelegere: — $i aceste pag 
datorează mai mult decit 

t F. ZUCCARO, Ideea, Cartea 


84 | 
agını 


Sol). 





Tarinomia manieristà („o anumită rinduiald" ) 
esie totuşi de ordin pur subiectie. Ea este cea capa- 
bilă să adune într-un şir omogen atit „invențiuni 
diferite (Zuccaro), cât şi „dispozițiuni“ aparent 
inconciliabile nemei 

De fapt, Lomazzo ia de la Agrippa de Nettes- 
heim mai muli dali s-a crezut pinà acum. El nu 
adopià doar subsolul Filosofiei oculte (în teoria 
| guvernatori ), ci însăşi atitudinea — 
neo-scepticá — din De incertitudine et vanitate om- 
nium scientiarum et artium liberalium (Despre 
incertitudinea si vanitatea tuturor științelor și 
1533): dacă proiectul unei ,sti- 


„celor şapte 


artelor liberale, 


inte senerale^ a omului si a naturii (şi implicit 
a artei) a eşuat, este nevoie de instaurarea unii 


nou tip de ordine a discursului. Această ordine 
(taxinomia) pluteşte deasupra realului, dar se cris- 
talizează temeinic in subiectivitate. Lomazzo pro- 
pune — în limitele dome niului reprezentării artis- 
lice — 0 taxinomic" opusă matemalizării renascen- 
tiste a Cosmosului si a imaginii. Raportul taxino- 
mia-mathesis absoarbe în cele din urmă cel de-al 
doilea termen, dindu-i rangul, decăz aut, de ,caz spe- 
cialt de subdiviziune a „taxinomiei“. Accas sta din 
urmă scapà oricărui control matematic. A xa islo- 
rici se fringe în erudiție, cea a naturii în divina- 
tie. 35 Raportul cauză- efect devine un raport subiet- 
Liv, cu greu decelabil în tabelul taxinomic al tu- 
turor posibilităților. 

Dumnezeul e Lomazzo nu e un Geomelru, ci 
un Imaginativ. Pînă si în domeniul ,,dispozitiuntt”, 
revoluția manicrisià resimte descatusarea primară 
care este cea a „invenţiunii“. Atit în Tratat, cit 
gi în Ideea, conceptul central al noii teorii a artei 
pare a fi cel de discrezione (tradus cu aprorima- 
tie prin discernimint ). ?? Discrezione („arta de 


3 M. FOUCAULT, op. cit., p. 48. 

36 Pentru discutarea acestui concept, si pentru amănunte, 
trimitem la R. KLEIN, op. cit., pp. 253 sì urm. G. M. 
ACKERMANN, Lomazzo's Treatise ... s DI 321; idem, The 
Structure ..., pp. 53 şi urm., R. P. CIARDI, Indroduzione, 


p. XVIII. 


28 


a dispune in chipul cel mai frumos si rational 
toate celelalte genuri, asa încît să pară un singur 
tot“ 9 ) este noul nume pe care-l capătă în Manie- 
rism vechiul concept de dispozitiune. Discernámin- 
tul (vezi anexa III ) este format dintr-un ansam- 
blu de reguli apte sà cristal ze amestecul încă 
nesedimentat al „tuturor dispozitiunilor* 
guli sint atit de ordin traditional st de ordin 
pur subiectiv (si, deci, novator). Se poate spune 
că discernămintul lomazzian este rezultatul impac- 
tului pe care-l are „invenţiunea“ asupra domeniului, 
pind atunci net separat, al „dispoziliunii“. Dis- 
cernàmintul este dispozitiunea activată, stimulată 
de inventiune. 

Toate aceste lucruri vor tra nspare, în alti termeni, 
st în Ideea lui Zuccaro. 8 Aici, polemica anti-ma- 
tematică este explicità 99, iar taxinomia se mani- 
festă în toată subiectivitatea ei în conceptul de ,de- 
sen interior“. Toată cartea sa încearcă de fapt să 
răspundă unei întrebări arzătoare : triumful inven- 
Hunii trebuie să coincidà cu triumful unei noi 
structuri şi nu cu cel al haosului asupra Cosmo- 
sului. Ki bine, în acest caz, care este structura 
„invențiunii“, a „tazinomiei“, a „desenului inte- 
rior^? Trecut prin disciplina aristotelică (si to- 
mist ), Zuccaro se simte obligat să stabilească struc- 
tura, sondindu-1 geneza. Prima parte a Ideii, atit 
de stufoasă în ochii cititorului modern, atit de stra- 
nie în tentativa ci de stabilire a unor criterii fi- 
xe în geneza imaginii, nu este altceva decit un stu- 
diu de „preistorie“ a structurii, cu alte cuvinte, 


4 1 ceste re- 


? LOMAZZO, Ideea, cap. XVIII. 

7 Analize atente ale gindirii lui Zuccaro pot fi găsite 
în C. M. STRINATI, Studio sulla teorica d'arte primo- 
seicentesca tra Manierismo e Barocco, în Storia dell' Arte, 
nr. 43 (1972), pp. 67—82 şi S. ROSSI, Idea e Accademia. 
Studio sulle teorie artistiche di Federico Zuccaro, I. Dise- 

interno e Disegno esterno, în Storia dell'Arte, nr. 20, 
pp. 37—56. 

? „De aceea spun, si știu că e adevărat ceea ce spun, 
că arta picturii nu-și ia principiile de la științele mate- 
matice şi nici nu are nevoie să recurgă la ele pentru a 
învăța reguli si procedee trebuincioase mestesugului său“ 
I°. ZUCCARO, Ideea, Cartea a I-a, cap. VI). 





Fast IT 1 ü xtsc in 

cearo este Lotus esen- 

tialà pentru oricine vearcá să pătrund tainele 

Manierismului. Ea încununează triumful — ma- 

nierist si el al imasinii (al „desenului“ ) con- 

ceput ca „prim motor“. 40 Nu intimplátor, în Cos- 

mosul lui Zuccar pezi anexa IV), „Desenul“ 

stà sub semnul Soarelui si ci, im cenirul siste- 
mului planetar al stiintelor. 

Ceca ce aduci QU. si tulburător. mentalitatea 


im o simplă opoziţie fată di 


manicrisia ni est 

Cosmosul matematic Renașterii. Lumea mani- 
eristá, e adevărat, nu mai este o lume a proporțiilor 
armonice. În acelaşi timp, ca nu este, ca în Evul 
Mediu. O0 1 | 
nm ;Jloc, pe cart LL CONU ntatori 0 considerà esen- 
fiala pentru fiz i Manierismulut, ar t 


Verbului. Intoarcerea la cecul de 


SR 
rebut 


atent nuaniată. Lumea manterista nu ( nici ros 
11 


Libà, nici scrisă. E o lume maginatà 
În articularca acestei lumi imaginaie, Manie- 
rismul mu poale. fi d. abstraclie de modelul 
linsvistic. „Templul Picturit* al luni Lomazzo esti 
un mar | de orumulică. picturală în care „cet 
sa pte Su itori“ au rolul di pilastri de sustini re. 
js nsionalá a unui imens 
bazat pe mistica numărului 7 (vezi 

[15 sL care epuized zu crede 


12 


utat le « cpi rien te i artistice. 


opoziție cu evul me 

* pictura, scriitură), este, 

poate și mai explicită, 

care în Discorso intorno 

1 Bologna, 1582, discutà 

V-lea al primei cărţi) despre anteriori- 

lalea istori: imaginii asupra scrisului. (Tratatul lui 

Paleotti este acum accesibil în PAOLA BAROCCHI, 

Trattati d Ar del Cinquecento. Fra Man ierismo e Controri- 
[ Il. Bari. 1962. pp. 119—509. 

„Templului Picturi“ — lucru deall- 

autor — a jucat un rol important rein- 

nolrea intere i pentru mnemotehnică. „Teatrul me- 

moriei^ al lui Giulio Camillo este desigur sursa primă 

de inspirație. Pentru amănunte, vezi 


YATES, L'Arte della Memoria, Torino, 


merca 


In Templul lomaz 
de combinatie. 


zian este loc pentru orice tip 
0 pentru alăturările cele mai meste- 
| Totul este reprezentabil. De vreme ce lu- 
mea există, orice imagine e posibilă. 

j Fată de o alit de transantà absolutizare a subiec- 
lwuatiu creatoare, pină si o imagine de tipul _um- 
brelei şi maşinii de cusut pe masa de operație“ 
din care secolul nostru şi-a făcut, la un moment 
dat stindard, păleşte. | 


V. I. STOICHITÀ 








Anexa I 


Guvernatori 


Michelangelo | 


Gaudenzio 
Ferrari 


Polidoro da 
Caravaggio 


Leonardo 


I 
Planete 
cap. IN 


Saturn 


Jupiter 


Marte 


Soare 


II 
Metale 
cap. IX 


Plumb 


Bronz 


lier 


Aur 





Rafael 





Venus 

— 
Mantegna Mercu 
Titian Luna 











Aramă 


Mercur 


Argint 





Cei șapte guvernatori 








IV IV 
Animale Intelepli 
cap. XVII | cap. XVII 
Dragon Socrate 

| 
Vultur Platon 
Cal Hercule 
| Hermes 
Leu mE 
Prometeu 

Om Solomon 

| 

Șarpe Arhimede 

Alhazen 

Taur Aristotel 











(după R. Klein) 


V VI 
Poeti | Artişti antici 
Tratat, VI, 21 cap. II, 
| XXXVII 
Dante Parrasios 
Cărţi Timante 
religioase 
b 

Virgiliu Amfion 


Homer Protogen 





VII 
Părţile 
artei 


Proporția 


Mișcarea 


Forma (?) 


Lumina 





Petrarca Apelles 


Sannazzaro Asclepios 


\riosto Aristide 





Compozilia 


0) 


Perspectiva 


Culoarea 





VIII 
Artiști înrudiţi 
cap. XXXVII 


Bandinelli 

Daniele da Volterra 
Sebastiano del Piombo 
Marco Pino 


Bernardino Luini 
Andrea Solario 
Bern, Ferrari 
Bern, Lanino 


Maturino 

Fr. Salviati 
Luca Cambiaso 
Lazzaro Calvi 
Aurelio Luini 


Cesare da Sesto 
Lorenzo Lotto 


Parmigianino 
Perin del Vaga 
I] Fattore 

Rosso Fiorentino 
Primaticcio 

A. del Sarto 
Boccaccino 


Foppa 
Bramante 
Zenale 
Buttinone 
Bramantino 
Bald. Peruzzi 


Giorgione 
Correggio 

P. Veronese 
Tintoretto 
Cei doi Palma 
Pordenone 
fam. Bassano 
Barocci 
Peterzano 
































































(cap. XXI) 1. în ulei 
2. frescà 
3. tempera 
= : 4. clarobscur 
Părțile Picturii, după IDEEA lui Lomazzo : i 
, 5. umbrire 
6. liniară — schiţă 
I. PROPORŢIA . 
(cap. XIX) 1. egalitate: pară IV. LUMINA 
impară (cap. XXII) 1. directá 
frintà 2. reflectatà 
2. inegalitate: multipla: 3 


— sgraffito 


. refractati 
proporție dublă V. PERSPECTIVA 
proportie tripla (cap. XXIII) 


proporţie evadruplă 


generală („ordine hieratică“) 


II 


xa I! 4 È 
Sera 111. CULOAREA 

particulară („ordine spaţială“) 
suprapartientala: reprezentată în plan 
sescvialteră — racursiu 





i VI. COMPOZITIA 





(cap. XXIV) 1. ordinea (cum se pun în practică 
farà mune: cele cuprinse în punctele anterioare) 
supra bipartialà 2. asezarea în spatiu (situarea conform 


practicii si convenientei) 





supratripartialà 





supracvadriparliali 3. compunerea chibzuità (alcătuirea 
fără nume: (multipli lucrurilor conform naturii lor) 


subiectul (tematica) 





9. compoziţia: — necesară 
dublă sesevilertà - semnificantá simplă 
VHS sase viel Gnd semnificantă multiplă 
multiplă supraparlialàá: 
dublă suprabipartialà VII. FORMA (INVENTIUNEA) 
triplă suprabipar!ialá (cap. XXV) 1. anatomica (schelet, mădulare etc.) 
Lriplă supratripartialá 2. contemplatoare (cetele ingeresti, 
II. MISCAREA l sfinți, ete.) 20 
(cap. XX) 1. umană (corpuri oinenesti) 3. semnificant (zodiac, planete etc.) 
i 2. proportionatà (om, animale) I. vizibilă (forma regnurilor animal, | 


3. vegetală (frunze, flori, copaci) vegetal, mineral) 
X aleinentati (apă, foc, aer, pămînt) 5». imaginabilà (zeii págini) 
5. neînsufletità (frînghii, pene, ete.): 6. constructivă (clădiri, veşminte 
involburată (pene, văluri) ete., conforme cu locul si epoca, 


fluturată (veşminte) 7. demonică (diavoli, furii etc.) 
purtată (praf, paie) 8. aceidentală (fulgere, comete, 


35 i i. outta 
6. intimplatoare 34 minuni, etc.) 


Anexa III 


Părțile Discernàmintului (Discrezione) 


„Arta de a dispune frumos si rational toate celelalte 
genuri, asa incit să pară un singur tot“, 


Lomazzo, Ideea, cap. XVIII 


1. DISPOZIPIUNEA 
(Disposizione) 


buna așezare a lucrurilor în com- 
poziţie (conform naturii, cali- 


tátii, aparentei, efectului, for- 


mei, asemănării) 


2. PREGĂTIREA a. 
(Ammaestramento b. 

— siguranta de a c. 
nu gresi) d. 
e. 

f 

g. 

3. DISTRIBUTIA ă; 
(Distribuzione) b. 

à 

a 

4. UNITATEA a. 
ÎNTREGULUI b. 
(Unione del tutto) c. 
d 

5. COMPOZITIA a. 
GENERALA b. 
(Composizione G 


universale) 





perspicacitatea (avvertenza) 
exemplul (esempio) 
comparatia (paragone) 
deosebirea (differenza) 
modul (modo) 

aplicarea (maneggio) 
subiectul (istoria) 

criteriul (t 


agione) 





echilibrul (temperamento) 
orinduirea (dispensazione) 
adaptarea (commodo) 


potrivirea (convenienza) 
cunoasterea (cognizione) 
consideratia (riguardo) 
chibzuinta (considerazione) 
convenienta (decoro) 
posibilitatea (possibilità) 
cercetarea (discorso) 


judecata (cogitazione) 


Anexa IV 


Universul ştiinţelor după IDEEA, lui 


4 





cartea a ll-a, cap. XV 


Saturn 





Jupiter — Stiinte politice 
Marte Stiinta armelor 
. | Soare - |Desen (pictură, 
Venus Alte științe (muzica, 
Mercur Filosofie, Astrologie, 
lică, Gramatică, Re 
Luna Arte mecanice 








loricá, 























| 
Federico Zuccaro, 


sculptură, arhitectură) 


medicina ete.) 
Geometrie, Matema- 


Poezie, etc.) 











Anexa V 


Diviziunea Desenului dupà IDEEA lui Federico Zuccaro 


I. DESEN INTERIOR: a. divin (I, cap. V) 
(cartea I, cap.II) b. angelic (I, cap. VI) 
c. uman (I, cap. VII, XI) 
- speculativ (I, cap. VIII, 
XI) 
- practic (I, cap. VIII, XI) 
desen interior practic 
moral (I, cap. IX) 
desen interior practic 
artificial (,,imvenjiune“) 
(I, cap. IX— X) 
II. DESEN EXTERIOR: a. desen natural exemplar 
(cartea II, cap. I) (II, cap. II) 
b. desen  arlificia! exemplar 
(II, cap. II, III) („numit inde 
obște de către toată lumea 
„desen“) 
— al artelor figuralive 
— linear 
— clarobscural 
— al celorlalte arte 
c. desen artificial imaginar (L, 
cap. Il, IV) 


Desenul — ,,o altă :mpărtire'* — IDEEA, I, cap. XII 


I. SENSIBIL II. INTELECTUAL 
l. imaginativ 1. speculativ 
2. cogilativ 2. practic 


ANEXA VI 


SUMARUL TR 
SCULPTURII $ 


ARTA PICTURII, 
G.P. LOMAZZO 





Dedit alie yg 


Introducere 77 


CARTEA INTII 


Despre proporția naturală si arti a lucrurilor 





) 


I. Despre definitia picturii 25. II. Despre împărţirea pic- 
Lurii 34. II. Despre însemnătatea si meritul proportiei 
38. IV. Despre necesitatea si definiția proportiei 9. V 
Despre membrele exterioare ale corpului omenesc 47. VI. 
Despre proporţia corpului omenese de zece fete în lun- 
cime si lati ( 'opor 
bărbătesc de ze 17. VII. Despre proporţia neobis 
15. IX. Despre proporlia corpului 
30. X Despre propo 





14. VII. Despre a zveltă a corpului 





nuità de zece ca 
linăr de nouă c: 






a corpului 





bărbătesc de « Despre proportia corpului 


bárbàtesc de 34. XII. Despre proporția fe 


meiască de zece fele 56. XIII. Proporția femeiascà de 
zece capele 97. XIV. Despre proporția lemeiască de nouă 
fete 59. AV. Despre proporția lemeiască de nouă capete 
60. XVI. Despre proporția lemească de saple capete 
61. XVII D spre p oportia copiluiui de sapte capele 
63. XVIII. Despi proporția copilului de cinci capete 
64. XIX. Despre proporția copilului de patru capele 
65. X Despre membrele exterioare ale calului si numele 





or 66. XXI. Despre proporția calului văzul din față 
si din spate 69. XXII. Despre măsurile calului membru 
cu membru 70. proporția ordinelor arhi- 
T 


tectonice in ue e proporţia ordinu- 





ur toscan 79. 


76. XXVI. Despre propo 





roporlia ordinului doric 


lia ordinului ionic. 78. XXVII. 











Despre proporţia ordinului corintic $7. XXVIII. Despre 
oroporţia ordinului compozit $2. XXIX. Despre proporția 
intercolumniilor si a coloanelor, ajustarea si aspectul lor 
84. XXX. Cum măsurile navelor, templelor, edificiilor 
si obiectelo! | ite du corpul omenese $7. XXXI 
De wide se na toati portii t). 





roma 





mărimile 











CARTEA A DOUA 
Despre atitudinea, convenienta, misearea, vigoarea 
fia figurilor 





gra 





I. Despre forfa si eficacitatea mişcărilor 95. II. Despre 
necesitatea mișcării 97. III. Despre trăirile sufletesti, 
originea si deosebirile lor 702. IV. Schimbările aduse 
corpului de trăirile sufleteşti 702. V. În ce corpuri au mai 
multă putere trăirile sufletești 703. VI. Cum corpul se 
schimbă și datorită imitatiei 706. VII. Despre mişcările 
celor șapte guvernatori ai lumii 708. VIII. Cum oricine 
poate trece accidental prin toate trăirile, dar fiecare în 
alt fel 771. IX. Despre atitudinile date de tristețe, sfialà, 
răutate, lăcomie, încetineală, invidie, grosolănie și frică 
113. X. Despre atitudinile date de curaj, fidelitate, evla- 
vie, dreptate, maiestate si statornicie 776. XI. Despre 
atitudinile date de îndrăzneală, vigoare, dirzenie, groază, 
furie, mînie, cruzime, aprindere, turbare, asprime, îndîr- 
jire, incápátinare, dispreţ, batjocură, ură, îngîmfare, tru- 
fie si cutezantà 719. XII. Despre atitudinile date de onoare, 
rang, nobleţe, măreție, mărinimie, demnitate, bunătate, 
bucurie și milă 725. XIII. Despre atitudinile date de încîn- 
tare, bunăvoință, frumusețe, farmec, curtenie, măgulire, 
alintare, lingusire, dragoste, îmbratisare, sărut, voluptate, 
dezmát, serbare, fast, cîntec, dans, joc, voiosie, senină- 
tate, plăcere, petrecere 729. XIV. Despre atitudinile date 
de chibzuinţă, viclenie, iscusintà, siretenie, hotie, cinste, 
modestie, liniște si de felurite îndeletniciri 736. XV. Despre 
atitudinile date de credulitate, teamă, umilință, agita- 
tie, silintà, respect, rușine, înduiosare, naivitate 740. XVI. 
Despre atitudinile date de durere, uimire, moarte, nebu- 
nie, bădărănie, disperare, prigoană, răbdare, toane, epi- 
lepsie 145. XVII. Despre felurite alte mișcări necesare 
149. XVIII. Despre atracţia si respingerea mişcărilor și 
imbinarea lor 752. XIX. Despre unele mişcări ale cailor 
153. XX. Despre mişcările animalelor în general 755. 
XXI. Despre mișcarea părului 758. XXII. Despre miş- 
carea feluritelor veșminte 760. XXIII. Despre mişcarea 
copacilor si a tuturor lucrurilor care se mișcă 762. 








CARTEA A TREIA 
Despre culoare 


I. Despre însemnătatea coloritului 764. II. Despre necesi- 
tatea coloritului 766. III. Ce este culoarea, care sint spe- 
ciile ei si deunde apare 767. IV. Caresint materiile de unde 
se scot. culorile 168. V. Ce culori se potrivesc pentru fie- 
care specie de pictură 769. VI. Despre atracţia si respin- 
gerea culorilor naturale 770. VII. Ce culori şi tonuri dau 
amestecurile de culori 177. VIII. Despre potrivirea între 
culorile deschise si închise 772. IX. Despre culorile trans- 
parente si cum se folosesc 773. X. Despre rinduiala culo- 
rilor cu ape schimbătoare 775. XI. Despre efectele pe care 
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le produc culorile 777. XII. Despre culoarea neagră 778. XIII 
Despre culoarea albă 779. XIV. Despre culoarea roșie 
181. XV. Despre culoarea violetă 782. XVI. Despre culoa- 
rea galbenă 782. XVII. Despre culoarea verde 783 XVIII 
Despre culoarea albastră 784. XIX. Despre alte culori 184. 


CARTEA A PATRA 
Despr lumină 


I. Despre însemnătatea luminii 786. II. Despre necesitatea 
luminii 188. III. Ce este lumina 789. IV. Diviziunea lu- 
minii 197. V. Despre lumina primară 192. VI. Despre 
a doua lumină primară 793. VII. Despre a treia lumină 
primară 794. VIII. Despre lumina secundară 795. IX 
Despre lumina directă 796. X. Despre lumina reflectată 
196. XI. Despre lumina refractatà 196. XII. Cum primesc 
toate corpurile lumină multă sau puţină 797. XIII. Des- 
pre efectele generate de lumină pe corpuri în general 
199. XIV. Despre efectele luminii pe corpurile de natura 
pămîntului 799. XV. Despre efectele luminii pe corpurile 
de natura apei 202. XVI. Despre efectele luminii pe cor- 
purile de natura aerului 204. XVII. Despre efectele lu- 
mini pe corpurile de natura focului 205. XVIII. Despre 
efectele luminii asupra culorilor 206. XIX. Despre efec- 
tele luminii pe orice suprafață 207. XX. Cum corpurile 
trebuie să primească o singură lumină principală 208. 
XXI. Cum se luminează corpurile 270. XXII. Despre 
sciografie (studiul umbrelor) 272. XXIII. Despre umbrele 
corpurilor potrivit vederii anoplice 273. XXIV. Despre 
umbrele corpurilor potrivit vederii optice 2/3. XXV. 
Despre umbrele corpurilor polrivit vederii catoplice 274. 


CARTEA A CINCEA 
Despre perspectivă 


I. Introducere 275. II. Despre, însemnătatea perspectivei 
220. III. Definitia perspectivei ^. IV. Despre temeiu- 
rile văzului în general 225. V. Despre temeiurile vàzului 
în particular 226. VI. Despre razele vizuale „VIE 
Despre ochi ca instrument care vede razele VII. 
Despre distante 237. IX. Despre obiect, 232. Despre 
prima vedere anoplică sau linie reală superioară 233. 
XI. Despre a doua vedere optică sau linie reală mijlocie 
234. XII. Despre a treia vedere catoplică sau linie reală 
joasă 224. XIII. Despre prima vedere înșelătoare perpen- 
dicularà de jos în sus 235. XIV. Despre a doua vedere 
inșelătoare oblică 235. XV. Despre a treia vedere inșelă- 
toare superioară 236. XVI. Despre a patra vedere înse- 
lătoare mijlocie 237. XVII. Despre a cincea vedere înse- 
lătoare interioară 237. XVIII. Despre a şasea vedere în- 
şelătoare profundă sau adîncità 228. XIX. Despre fle- 
xiune 238. XX. Despre ridicarea corpurilor deasupra li- 
niei de bază 


























239. XXI. Despre perspectivă în general, 








arhitect, si maestru al perspecti- 
rspectivă a lui Bramantino 240. 


după Bramantino, piclor 
vei 239. XXII. Prima pi 
XXIII. Al doilea fel de perspectivă al lui Bramantino 
241. X XIV. Al treilea fel de perspectivă al lui Braman- 
tino 241. 





CARTEA A SASEA 








2. II. Despre necesi- 
practicii 244. III. ile proportiei corpului ome- 
248. IV. Regulile mișcării corpului omenesc 255. 
Regulile mi calului 258. VI. Despre regula 
coloritului 260. Cum se repartizeazà culorile în com- 


I. Despre însemnătatea [ 
















poziție 265. VIII. Ce culori se potrivesc diferitelor feluri 
de oameni 268. IX. Despre culorile celor patru umori 
i t ui fel de oa- 





si cum se 
meni 26 
natiel 


ele carnatia oricăr 
Cum umbrele trebuie să urmeze coloritul car- 
Cum se îmbină coloritul carnatiei cu trăi- 








rile si mișcările corpului 277. XII. Despre regulile luminii 
272. XIII. Regulile persp 
reda proporliile naturale 


se foloseste cadrul 





i 273. XIV. Modul de a 
se văd 275. XV. Cum 
XVI. Transformarea pro- 
văd 280. XVII. Despre 

n si de a face decoruri 









inpà cum 
a prelungi vederea cît 3 co 
de scenă folosind cadrul geometric amintit 283. XVIII. 
Despre arta de a face figuri în relief. 284. XIX. Cum 
construim prin proiecţii colosi şi orice proporţii 287. XX 
Modul de a face perspectiva inversă să pară adevărată, 
fiind privită doar printr-o deschizătură 297. XXI. Despre 
cîteva reguli generale ale picturii 292. XXII. Ce fel de 
picturi se pun in cavouri, cimiti serici subterane si 


i 294. Ce iel de picturi 





















alte locuri triste si funel : 
se cer în bisericile luminoase și în locurile solemne şi în- 
semnate 295. X XXIV. Ce fel de picturi se potrivesc în 
ocurile unde se face foc si se execută osinditii 297. XXV. 
Ce fel de picturi sint potrivite pentru palatele regale, 
casele principilor si alte locuri solare 299. XXV I. Ce fel 
> fac în jurul fintinilor, în grădini, odăi sau 
ocuri de petrecere si peinstrumente mi de 300. XXVII. 
Ce fel de picluri se cer în școli sau gimnazii, apoi în bir- 
uri sau alle menea locuri 303. XXVIII. Ce picturi 
se potrivesc pe faţade 305. XXIX Compoziția bătălii- 
or si războaielor 206. XXX. Compoziţia bătăliilor navale 
309. XXXI. Compoziția lor de răpire 3/0. XXXII. 
Compoziția scenelor gi XXXIII. Compozi- 
tia scenelor vesele » i y | 1 OS] etelor 
316. XXXV. Compoziţia scenelor triste 3/7. XXXVI. 
Compoziții cuviincioase pentru biserici 379. XXXVII. 
Compoziţia asalturilor 327. XXXVIII. Compozitia 
nelor infricosátoare 224. XXXIX. Compozilia naufra 
lor pe mare 326. XL. Compoziţia minunilor j25 LI 
Compoziția jocurilor 320. XLII Compoziţia jertfelor 336. 











de pictur se 
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XLII. Compoziţia triumfurilor 243. XLIV. Compoziţia 
trofeelor 349, XLV, Compoziţia clădirilor în general 357. 
XLVI. Compoziţia clădirilor in particular 355. XLVII. 
Compozitia hermelor 


lor ornamentale 3623. 








0. XLVIII. Compoziţia chenare- 
XLIX. Compoziţia grotestilor 367. 
L. Compoziţia opaitelor, candelabrelor, lintinilor, epi- 
laturilor, soclurilor, coloanelor, vaselor. intervalelor, fi- 
gurilor, frunzelor, evadraturilor, monstrilor, animalelor si 
instrumentelor 371. LI. Compoziţia portretelor după na- 
tură 374. LII. Compoziţia porlretelor naturale cu tile 
582. LIII. Compoziţia membrelor corpului omenesc 3 
LIV. Compoziţia gesturilor si 








şi atitudinilor membrelor cor- 
pului 388. LV. Compoziţia figurilor unele fatà de altele 
390. LVI. Compoziţia culorilor si a trăsăturilor feluri- 
lelor popoare si meleaguri 392. LVII. Compoziția vesmin- 
telor si a cultelor 394. LVIII. Compoziţia animalelor 396. 
LIX. Compoziţia culorilor 401. GX Compoziţia culori- 
lor pietrelor prețioase 403. LXI. Gompozitia diferitelor 
instrumente 405. LXII. Compoziţia feluritelor privelişti 
105. LXTII. Compoziţia nevinovăţiei si 
ilor 417. LXIV. Compoziția ghir 
burilor, fructelor, florilor si 
zitia formelor in Idee 475. 
minte omenesti 420. 

















sinceritàtii copi- 
ndelor, copacilor, ier 
metalelor 472. LXV. Compo 
XVI. Despre feluritele imtà- 














CARTEA A SAPTEA 


Despre subicet (storia) în pictură 


I. Despre însemnălalea si necesitatea subi ctului, adică 
a formei în pictură 459. IT. Despre forma lui Dumnezeu- 
Tatăl, a Fiului si a Sfintului Duh 460. II. Despre forma 
ierarhiilor si a cetelor îngeri sti 464. IV. Despre forma 0$- 
linii cereşti 469. V. Despre forma sufletelor fericite 470. 
VI. Despre forma lui Saturn, prima planetă după antici 
473. VII. Despre forma lui Jupiter 475. VIII. Despre 
forma lui Marte 479. IX. Despre forma Soarelui 482. 
X. Despre forma lui Venus 489. XI. Despre forma iui 
Mercur 426. XII. Despre forma Lunei 498. XIII. Despre 
forma lui Vulcan, zeul focului 50: XIV. Despre forma 
Junonei, zeita aerului, si a Nimfelor sale 504. XV. Despre 
lorma lui Okeanos, a lui Neptun, a nimfelor si monstrilor 
marini 50 XVI. Despre forma riurilor si a Naiadelor, 
nimfele lor 574, XVII. De: pre forma Muzelor 578. XVIII. 
Despre forma Faimei 520. XIX. Despre forma vìnturilor 
522. XX. Despre forma Pămîntului 524. XXI. Despre 
forma lui Pan, a lui Echo, a Salirilor, Faunilor si Silva- 
nilor 328. XXII. Despre forma Nimfelor 291. XXIII. 
Despre forma corpului omenesc si 
de artisti à 


























ȘI cum e reprezentată 
2. XXIV. Despre forma oaselor corpului 
959. XXV. Despre forma eroilor, sfinților si 
filozofilor antici si moderni 538. XXVI. Despre forma 
oamenilor monstruosi 552. XXVII, Despre forma ves- 
mintelor si a armelor 357. XXVIII. Despre forma tem- 








omenesi 











plelor si a altor edificii 267. XXIX. Despre forma unor A 

zei închipuiti de cei din antichitate 568. XXX. Despre Gian Paolo Lomazzo 
forma unor monstri din Infern, a lui Minos si Eac 576. 

XXXI. Despre forma lui Pluto, a Proserpinei si a Parce- 

lor 580. XXXII. Despre forma celor trei Furii infernale 

383. XXXIII. Încheiere 587. 


DESPRE FORMA MUZELOR LUATĂ DUPĂ AUTORII IDEEA TEMPLULUI PICTURII 


ANTICI GRECI SI LATINI 393—631. 








GIAN PAOLO LOMAZZO 
IDEEA TEMPLULUI PICTURII 


Gian Paolo Lomazzo s-a născut la Milano în ziua 
de vineri („ziua Citeret), 20 aprilie, 1558, la 
orele 17. Principal le evenimente ale vietii sale ni 
sint cunoscute cu destulă precizie din autobiogra- 
fia în versuri publicată în volumul Rime (Mi 
lano, 1587 ). 





Se Ocupa de nu copil CH desenul, nur la 10 ani 

învală să citeas Si RE bos “Piu gi vi SOCOÜUCQOSCU, IVU 

după mult timp, intră ucenic în atelierul de pie 
V 2s MO , a SEGR, ORE 

tură al lui Gian Battisia de la (Cerva, dasi pot e 

7 Pai ] ro 

{Hb GAUGENZIO Perrart. 
La virsta de 33 di ani 


prin 1571), confi 


mind Pi IC red Driel nului SON Girolamo Ga 








(1510—1576 ), vestit matematician si medie, 


Moare la Milano, în 1600, nu înainte însă di 








a-şi fi sintetizat înireuga experientà artistici do- 
bindità pind în anul orbirii in câteva opuri funda 
mentale pentru întelegerea a ceca ce mai u va 
purta numele de 4, Manterism* 


1 Pentru pictura mila 


| epocii se poale consulta 
A. VENTURI, Soria | 


Milano, 49 








vol. IX, tomul VII, pp. 503 si ur De la Cerva, 
pp. 549—551); vezi de asemenea GIAN ALBERTO 
DELL'ACQUA, La Pittura milanese dalla metà del XV] 
ecolo al 1630, in St M ila: X. 10 np. 688 
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Înainte de a ne ocupa de acestea, trebuie sà ne 
oprim Însă, măcar pe scurt, asupra mediului artis- 
lic și intelectual în care s-a formal pictorul st teo- 
reticianul Lomazzo. 


Operele picturale rămase de la el nu ne permit 
să-l aşezăm pe viitorul autor al Ideii dincolo de 
media artistică a epocii. Maniera sa este foart 
grăitoare pentru modul în care ambianta lombardà 
încerca să se menţină în pas cu evoluția, destul 
de accelerată, a artei din restul peninsulei. Desenul 
lui Lomazzo se leagă, pe linia De la Cerva — Gau- 
denzio Ferrari, de disciplina gotică a liniei. În 
scenele istorice se face simțită lecţia lui Mantegna: 
în redarea expresiilor, cea a lui Leonardo. Trupul 
uman împrumulă ceva din eroismul fisurilor lui 
Michelangelo, iar iconografia este aproape în în- 
tregime contrareformistà. Toate acestea sînt amá- 
nunle care conturează in cele din urmă fizionomia 
unut artist manierist proeincial.? 

Mediul lombard, aproape în întregime, se men- 
linea la acea dată în limitele unei periferii piciu- 
rale, asumate aproape ca o fatalitate. Cei mai im- 
portanti artisti care lucreazà la Milano sau în Lom- 
bardia în veacul al XVI-lea sînt veniţi de aiurea : 
Leonardo, în primul rînd, Bramante sau alti. 
Artiştii lombarzi mai importanti migrează spre 
loma sau spre vreo altà metropolà peninsularà 
ori europeană. Dintre aceştia trebuie amintiti mă- 
car doi, exemplari prin destinele (si manierele ) 
lor diferite : Arcimboldo, care va face carieră. la 
curtea praghezà a lui Rudolf al 11 lea, si Caravag- 
gio, care va alese Sudul (Roma, si apoi, mai 
departe, Neapole, Sicilia, Malta), ocolit de „șansa 
carierei“, dar revansat de o posteritate uriașă. Din 
coasta lui se va naște aproape întreaga mare pictură 
a secolului al XVII-lea european. Si tot din mediul 
lombard va proveni si o altă glorie a Romei baroce, 
mai tînărul Francesco Borromini. 


* Cf. S. STEFANI, Idea dello stile della pittura di 
G. P. Lomazzo in uno sconosciuto affresco, în Acme, 1963, 
I, pp. 41 si urm. 































































Dar această situație marginalà a Lombardiei pri- 
meste circumstanțe alennante atunci cînd ne amin 
tim de condițiile mai desrabă neprielnice care dom- 
neau la Milano in acea vreme : despotismul, ráz- 
boa ele, apoi ocupația străină şi decadenta econo- 
mica justifică în mare măsură lipsa de strălucire 
a cetății nordice în comparație cu alte centre ila- 


7° 
tiene, 








4 Cn toale acestea, ambilia intelectuală era d parte 
de a fi stagnantà. Universitatea din Pavia este o 
capitală calurala. de rang european. lar capitala 
insasi, orașul Milano, devine, sub administratia 
SUS . 17] RA y» 7 . , . A 
cardinalilor Carlo si Federico Borromeo, un mare 


centra al Contrareformei catolice. 









Semnificativ pentru fizionomia cultura 
este st fi nomenul 
va fi st i 
tante academii se numără cea din Brescia (Acca: 
demia degli Occuiti) sam c 


lá a epocii 
icademiilor, fenomen de care nu 





tin nici Lomazzo. Printre cele mai impor 
l le din Milans (Acca- 
demia degli laquieti; Accademia del Val di Bre- 
gno)? Din aceste două academii milaneze va faci 
parte si Lomazzo, lucru ce va lăsa urme n indoiel- 
nice asupra scrierilor sale icoretice. Eruditia de 
tip tirziu umanist, cunoştinţele muzicale, cele eso- 
lerice, masice şi cabalistice * sin explicabile, în 
mare măsură, prin frecventarea corcurilor celor mai 
culte ale vremii 


LSILCE 


Scrierile teori Lice ale lu L Lomazzo, impresionante 
prin volumul lor masiv, dar si prin viziunea ini 
dità („manieristă“ ) asupra artei, nu apar deci pe 
un teren complet necultivat. 

Frinire lombarzii (reali sau de adoptiune ) care 


au lăsal scrieri despre artă (unele cunoscute de 


3 Valle di Breno (Bk 
regiune care-și ia numele de la riul Brenno care curge 
in nordul Lombardiei. intrunirile acestei academii se ti- 
neau insá, dupá cit se pare, la Milano. A se vedea J. B. 
LYNGH, Lomazzo and the Accade mia della Valle di Bregno, 
în The Art Bulletin, XLIII (1966), pp. 210 si urm. | 

3 Pentru amănunte, trimitem la bogata introducere a 
lui R. P. CI ARDI, la Gian Paolo Lomazzo, Scritti sulle 
Arti, Florența, 1973, mai ales pp. XXIX si urm. 


eno, Blenio sau Brenno) este o 
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5 


noi doar cu numele ), trebuie amintiti: Bramante ?, 
Foppa, Zenule ?, Leonardo, Gregorio 
^; Armenini 3°. 


Bramantino ® 
Comanini?, Bernardo Campi * 

Încă din anii tinereții, Lomazzo se exersează în 
comentariul artistic. Mărturie ne stă așa-numitul 
Libro dei Sogni (compus probabil către 1563— 
1564), publicat însă, pentru intiia oară, abia acum 
citiva ani Y. Apar aici deja citeva dintre temele 
majore pe care autorul le va dezvolta în operele 
de maturitate. Acestea, desi apărute la mult timp 
după pierderea vederii, reflectă desigur stadiul cu- 
nostintelor si al informaţiilor vizuale pe care Lo- 
mazzo le putuse dobindi înainte de momentul or- 
birii. În cazul Ideii există chiar o menţiune în 
textul lomazzian, care lasă să se înţeleagă că lu- 
crarea ar fi fosi „un proiect al vîrstei tinere". (De- 
dicatie ). 

Oricum ar sta lucrurile, prima dintre aparițiile 
editoriale ale lui Lomazzo este marele Tratat despre 
Arta picturii, sculpturii şi arhitecturii, tipărit la 
Milano (editura G. Ponzio), în 1584, Următoarea 
scriere teoretică. (Ideea Templului Picturii), de di- 
mensinni mult mai reduse, apare în 1590, la ace- 
easi editură milaneză. Între Tratat si Ideea, Lo- 
mazzo publică alte două cărti: Rime, Milano (G. 
Ponzio), 1587, si Rabisch, Milano (G. Ponzio), 








5 Scrierea lui Bramante s-a pierdut. Pentru amănunte, 
se poale consulta J. SCHLOSSER MAGNINO, La let- 
teratura artistica, ed. a Il-a, Florenţa, 1956, pp. 144 si 
urm. si 148 si urm. 

6 Din tratatul lui Bramantino s-au păstrat doar frag- 
mente. Vezi W. SUIDA, Bramantinos Traktat über Per- 
spektice, in Wiener Jahrbuch, X XV1, 1906/1907, pp. 355— 
357 si J. SCHLOSSER MAGNINO, op. cit., pp. 145, 149. 
? J. SCHLOSSER MAGNINO, op. cit., pp. 144, 148. 

8 Il Figino ovvero della fine della Pittura, Mantova, 
1591. 

* Parere sulla Pittura (supliment la Della Pittura de 
Alessandro Lamo, Brescia, 1584). 

10 De veri Precetti della Pittura, Ravenna, 1587. 

!! Pentru soarta acestei lucrări rămase multă vreme 
în manuscris, se poale vedea R. P. CIARDI, op. cit., 
pp. LXXXI, căruia îi datorăm si prima ei publicare 


ü0 








49 integrali (in op. cit, vol. I, pp. 1—240). 





1589 (un volum. di poezii scris într-o limbă sofis 
ticatà, erudito-dialectală, folosită de membrii Acca- 


demiei di Val di Bregno). În fine, în 1591, același 


editor din Milano îi publică ultima lucrare antumă, 
un tratat de iconografie intitulat Della Forma delle 
Muse 12. 


Raportul cronologic real dintre Tratat şi Ideea 
este o problemă spinoasă care a dat mult de furcă 
celor care s-au ocupat de opera lui Lomazzo 8. 
Autorul, dealtfel, încurcă el însuşi lucrurile, deoa- 
rece în diferite pasaje din Ideea sau din Tratat 
vorbeşte cînd despre precedenta primului fată de 
a doua, cînd invers. 

Adevărul, asa cum apreciază majoritatea comen- 
tatorilor, se află undeva la mijloc: ldeea, desi 
concepută, în linii mari, înaintea Tratatului, apare 
posterior nu doar din raţiuni editoriale, ci si din 
acuză că lucrarea a primit pe parcurs corecturi 
si adăugiri, asumind în cele din urmă aspectul (si 
rolul) unui fel de complement al Tratatului. O 
confruntare reală cu bagajul de cunoștințe pe care-l 
poseda autorul în tinerețe a devenit posibilă abia 
după publicarea integrală a Cărţii Viselor (Libro 
dei Sogni). 

Un lucru apare cert : dacă Tratatul avea ambitia 
să constituie un ghid exhaustiv, apt să fie utilizat de 
pictorii generatiei tinere, Ideea accentuează, cla 
rifică, cristalizează substanța teoretică 34. 

Ideea a cunoscut mai multe editii: Bologna, 
1755; Roma, 1947, Hildesheim, 1965 (facsimil 
după ediția princeps). Toate aceste editii sînt lip- 
site de note si comentarii. O nouă ediție, adnotatà, 


12 Republicat acum de R. P. CIARDI, op. cit., vol. II, 
pp. 593—631. 

13 Pentru diferitele ipoteze, a se vedea lucrările lui 
R. KLEIN, G. M. ACKERMANN si HR. P. CIARDI, 
citate in prefata noastră. 

14 Sintem de acord aici cu R. P. CIARDI, op. cit, 
pp. LIX-LX, chiar dacă concordantele si diferenţele din- 
tre cele două opere ni se par a fi mai nuantat tratate 
de către R. KLEIN, op. cit., (preluat apoi, în linii mari 
de G. M. ACKERMANN). 
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îi este datorată lui R. P. Ciardi, si apare la Flo- 
renta în 1973. O excelentă ediție bilingvă (italo 
franceză) cu note si comentarii apare la Florența 
în 1974, operà postumà a lui Robert Klein. 

Cu excepţia acestei ediţii, versiunea de faţă este 
prima traducere integrală a textului lomazzian. 


CILS. 

















































Preaputernicului si neînfrîntului senior 
Regele Filip de Austria!, domnul 
si stàpînul meu 


Dintre toti marii principi ai acestor timpuri, v-am 
ales pe maiestatea voastră pentru a và în- 
china această lucrare. neindoindu-mă că, desi 
este un dar umil si nevrednic. o veti primi cu 
bunătate si ingAduintà, dată fiind aleasa mărini- 
mie prin care, întocmai ca şi prin celelalte virtuţi 
eroice gi prin măreţia statelor voastre. îi între- 
ceti pe ceilalţi principi, nu numai din veacul 
acesta, dar si din cele trecute. În şovăiala cuge- 
tului meu, izvorità din însăși nevrednicia acestui 
dar, nimic nu m-a imbárbátat însă mai mult 
decit gindul că, dintre toate artele liberale cu 
care và delectati, cea mai dragă vă este preano- 
bila artă a picturii 2. Căci am inteles că, desi mes- 
tesugul cu care am clădit acest templu (cum mi-a 


plăcut să-l numesc 3) este grosolan si neslefuit, 


! Filip al II-lea, regele Spaniei, sub dominaţia căreia 
se afla ducatul Milano, patria lui Lomazzo. | 
„* Artele liberale consacrate erau cele șapte grupate 
din Evul Mediu în trivium (gramatica. retorica, dialec- 
tica) $1 quadrivium (aritmetica, geometria, astronomia 
muzica); însă după mai bine de un secol si jumătate de 
dispute și argumentări privind demnitatea artelor plas- 
lice, acestea erau promovate de toti teoreticienii in c 
goria celor liberale. j 
3 Lucrarea de fatà 
a regulilor didactice 
Tratat de picturà, 


ale- 


constituie fundamentarea teoretică 
expuse de Lomazzo în amplul său 
rat , sculptură si arhitectură publicat în 1584 
Conform tendinţelor existente in epocă (de ex. | 


te Giordano 
Bruno, F. Zuccaro sau G. C. 


Delminio, pe care-l va cita 
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53 a fost desigur încredințată altor persoane. 


totuşi, dată fiind noblețea materiei din care este 
alcătuit, adică pictura, si dragostea şi prețuirea 
maiestütii voastre față de această artă, nu veti 
pregeta ca, printre multele voastre griji, să và 
plecați citeodată ochii asupra lui si să-l priviţi 
cu bunăvoință. Această lucrare născută in anii 
tinereţii mele, am zămislit-o în ceasurile cind, 
obosit de pictură, simţeam nevoia de odihnă, si 
nu găseam altă desfàtare mai plăcută decit aceea 
de a cerceta şi a iscodi tainele artei cu care mă 
indeletniceam zi de zi. Acum, luînd-o din nou 
in mină, am cizelat-o si am imbunátàátit-o cit am 
putut 4. În ea se vorbeşte cu rinduială despre 
toate părțile principale ale picturii, adică despre 
proporţie, mişcare, colorit, lumină şi perspectivă, 
despre compoziţie şi, în sfirşit, despre forma tu- 
turor lucrurilor ce pot fi redate cu penelul, 
Această scriere are a fi spirit şi lumină pentru 
celălalt tratat de pictură, în care am vorbit pe 
larg despre toate aceste părți. Căci avusesem de 


ca sursă directă de inspiraţie), el a urmărit să integreze 
pictura într-un sistem filozofic, structurindu-i elementele 
într-o viziune arhitectonic-cosmologică (explicată in cap. 
IX si urm.). 

4 Cronologia si structura scrierilor lui Lomazzo a fost 
mult discutată, fiind argumentată pe larg de R. P. CIARDI 
in Introducerea ediţiei din 1974 (p. LII—LX). Din diver- 
sele mentiuni fácute de autor in cartea de fatà ca si în 
celelalte lucrári, precum si din continutul acestora, se 
impun următoarele constatări: ideile principale din Tra- 
tat si din Ideea există în germene încă din lucrarea de 
tinereţe Libro dei sogni (scrisă la 25 de ani si nepublicatà). 
Cele două tratate sînt complementare, dar de sine stàtà- 
Loare, avind la bază un substrat filozofic diferit: aris- 
totelic în Tratat si neoplatonic în Ideea, cu implicaţii 
astrologice schitate în primul si predominante în al doi- 
lea. Aceste lucrări au fost probabil concepute si redactate 
paralel, îndeosebi după vîrsta de 33 de ani, cind Lomazzo 
orbind, se va dedica exclusiv scrisului. Acest paralelism 
(cu inerente decalaje) e demonstrat chiar de mentiunile 
făcute de autor, ce vor fi semnalate pe parcurs. Unele 
capitole din /deea sint evident redactate după apariţia 
Tratatului, denolind lecturi si orientări absente în acesta. 
La alcătuirea dedicaliei si a introducerii s-au folosit si 
fragmente vechi, unele destinate initial Tratatului, cu 
inadvertente inevitabile, dat fiind că revederea textului 
























gind si chiar incepusem sà desenez figurile cu 
ajutorul cărora să se poată înţelege mai limpede 
intreaga rinduială de a folosi şi a pune în prac- 
ticà toate învăţăturile cuprinse in acele reguli 
şi îndrumări. Lueru care ar fi fost de mare folos 
nu numai celor ce practică acest mestesug, dar 
şi celor ce se îndeletnicese cu teoria. Însă n-am 
apucat să-l duc la bun sfirşit, deoarece am rămas 
orb tocmai în floarea virstei, cind abia impli- 
neam treizeci si trei de ani”. Ca atare, dedicin- 
du-mă cu totul teoriei, m-am îngrijit doar să 
intregesc aceste reguli si observaţii printr-o cer- 
cetare necontenità si trudnică, dar care nu mi-a 
fost niciodată o povară, ci întotdeauna o bucurie 
si o plăcere la gindul că vorbeam despre o artă 
atit de nobilă si de pretuità, singura care — ajun- 
gind prin cel mai ales simţ al corpului omenesc ? 
la judecata de unde ia naştere şi, unindu-se cu 
aceasta, ne aduce adevărata cunoastere a frumu- 
setii lucrurilor create; şi de asemenea la gindul 
folosului pe care-l puteam aduce, aràtindu-le al- 
tora calea cea mai scurtă şi lesnicioasă de a imita 
natura și de a se lua la întrecere cu ea, fapt în 
care constă toată arta picturii”. lar lucrul acesta 

* Faptul e menţionat si în scrierile publicate anterior, 
adică în Autobiografia în versuri, adăugată la sfirsitul 
culegerii de Rime (1587) si în Tratatul de picturà (1584), 
unde însă Lomazzo spune că și-a pierdut vederea „la 
vîrsta de 32 de ani“, iar în ultimul capitol (VII, 33, p. 
589), „în al treizecelea an al vieţii“. Inconsecventa se 
datorează probabil faptului că orbirea a survenit trep- 
tat, de vreme ce îi fusese pronosticată dinainte de medicul 
Cardano și de astrologul Gerolamo Vicenza (Autobiogra- 
fie, p. 538). Lucrarea de față s-a publicat cînd avea 
52 de ani. 

6 LEONARDO spune că ochiul este signore de sensi 
(Tratat, nr. 12) si tot acolo găsim afirmatia că el reflectă 
frumuseţea universului (nr. 20). 

? Această succintă definiţie a picturii marchează o evo- 
lutie față de cele din Tratat, unde rolul picturii era să 
redea cit mai fidel natura: „Pictura este ... imitatoarea 
si, ca să zicem asa, maimuța naturii (simia de listessa 
natura — I, 1, p. 26; v. si V, 1, p. 217). Aici ea îi este 
rivală, deoarece creează ca si ea forme si frumusete — po- 
zitie tipică pentru sfirsitul sec. al XVI-lea, cînd modelul 





artistului nu. mai: este natură imperfectá; ci Ideea, con- 54 








de prea pulini poate fi înțeles lara lumina veru 
lilor si învățăturilor. 
\r mai ràmine să arăt pricinile care m-au in- 


demnat sà inchin aceastà scriere a mea maies- 
Lăţii voastre si nu altui principe. Dar ele pot fi 


lesne bănuite de toată lumea, dat fiind cà oricine 





ştie că temeiul de căpetenie pentru care ser 
isi inchină operele unor principi si mari seniori 
este acela de a le vedea apărate prin autoritatea 
acestora de muscàlurile celor invidiosi si cleve- 
titori; si de asemenea stie oricine cà nu-mi puteam 
alege un ocrotitor mai de seamă, atit prin măreția 
rangului cit si prin aceea a meritelor, decit pe 
maiestatea voastră, pe care darnica mină a Dom- 
nului v-a inzestrat cu toate harurile rivnite de 
muritori, asa încit nimeni din cei de azi sau de 
leri nu vi se poale asemui. Dar despre lucrul 
cesta nu e locul a vorbi intr-o scurtă scrisoare 
dictată de o gură nepricepută, fiind un subieci 
vrednic de poeme ilustre si cronici. Voi spune 








doar atit că, datorită cunoștințelor voastre des 
pre pictură si preţuirii pe care i-o aràtati, am 
socotit cá acest rod al meu n-ar fi fost apărat 
de ocrotirea nici unui principe atit de bine ca 
de maiestatea voastră, care, nu numai cu scutul 
autorităţii, dar si cu acela al judecății veti putea 
şi veţi căuta să îl apárati. Binevoiti aşadar să-l 
primiţi cu acel zimbet şi acea privire senină ce 
vă stau în fire, pretuind în el doar marea drasoste, 


respectul si credința faţă de strălucitul vostru 





nume, cu care sfios vi se înfăţişează. Căci in rest 
ştim prea bine, si el, şi eu, că sintem nevrednici 
să ne arătăm inaintea voastră, si cu atit. mai 
putin sà fim primiţi şi priviţi cu bunăvoință. 


La Milano, în 15 decembrie 1590 


Preaplecat slujitor şi vasal al maiestàtii voastre 


GIO. PAOLO LOMAZZO 


ceptul elaborat de artist, după noile cerințe estetice. A se 
compara cu afirmatia similară, dar mai reținută, a lui 


L. DOLCE: eu trei decenii în uemă, în Dialog. despri 


ru, (Secolul de aur al picturii venetiene, Arad. Oan 





Busuioceanu, Meridiane. 1980, pi 29: 










CAPITOLUL | 


Cuvînt către cititor 


M-am hotàrit să vorbesc in aceste file despre prea- 
nobila artă a picturii, înfăţişind-o ca pe un tem- 
plu, în care părţile ei să se vadă limpede si ase- 
zate cu rinduială. lar eu socotesc că nici nu s-ar 
putea vorbi despre un subiect mai frumos sau 
mai nobil, de vreme ce prin pictură a infrumuse- 
Lat si a împodobit Dumnezeu cel inalt nu numai 
universul, dar si mica noastră lume !, pe care 
a zümislito dupà propria-i asemanare, zugrà- 
vind cerurile, stelele, soarele şi cuprinsul pămin- 
tului, apele şi toate contururile lucrurilor in mi 
nunatele culori ale elementelor 2. Aşadar pictura 
a fost un mijloc preainalt ales de Dumnezeu 
dintre toate celelalte pentru a-i arăta omului sla- 
va si atotputernicia sa, fücindu-l părtaş la tol 
ce era mai bun si mai frumos din ceea ce zămis- 


lise. 


| Traducere a termenului grec microcosmos, cunosculă 
expresie a lui Democrit, frecvent folosită în epocă (DOL- 
CE, op. cit., p. 299, ZUCCARO, în acest vol., p. 388). 
Imaginea lui Dumnezeu ca pictor suprem provine de la 
Sf. Augustin (De Genesi ad litt. lib.) si e des invocată 
ca argument al nobletei artelor plastice (Varchi, Pontor- 
mo, Pino, Dolce, ete.). 

* Afirmalia pare ecoul unor teorii mai vechi, care sus- 
lineau că numărul culorilor este dat de cele 4 elemente 
primordiale: rosu de la foc, albastru de la aer, verde de 
la apă, cafeniu-cenusiu de la pămînt (albul si negrul ne 
fiind considerate culori). Aceasta e teoria lui AL BERTI, 
Della pittura, ed. cit., p. 63, pe care dealtfel Lomazzo 
n-o împărtăseste, enumerind in Tratat ipte culori. 


a E ro e@À 











Cum cu arta aceasta m-am îndeletnicit neînce- 
tat incă din copilărie, fie punind în practică ceca 
ce mă învăţa teoria si contemplarea asupra ei — 
atita timp cit mi-a fost dat să mă bucur de lumina 
ochilor — fie cu teoria, după ce mi-am pierdut 
vederea, mi-a venit gindul să adun tot ce am de- 
prins ìn această privință, fie citind, fie practi- 
cind-0 5. Si cu toate că această artă este atit de 
dificilă si plină de taine, încît nu se află cuget 
pe lume care, gìndindu-se să trateze despre ea, 
să nu se simtă speriat si descumpănit, n-am pre- 
getat totuşi să mă apuc de această muncă, pu- 
nindu-mi nădejdea in Dumnezeu, care, induple- 
cat de rugile mele smerite si fierbinți, va împlini 
cu harul său lipsurile mele, astfel încît sà pot 
zugrăvi, măcar în parte, acest tablou. lar într- 
insul vor fi arătate, aşa cum le înţeleg eu, toate 
armoniile, proporţiile şi măsurile care se cer în 
pictură spre deplina si desávirsita ei frumusețe. 

Cum sint din fire tot atit de hotărit să-mi arăt 
deschis gîndurile, pe cît sint de dornic să le lă- 
murese, voi spune fără inconjur ce anume urmă- 
rese in acest tratat, fără a mă ascunde după 
vălul unor inchipuiri, si tără a căuta prin cuvinte 
frumoase şi împodobite sà par altfel decit sint 
cu adevărat, singurul meu tel fiind acela de a 
infàtisa cit mai limpede ceea ce am de spus despre 
această artă 1. Aşadar, după cum spuneam, gin 











3 În Autobiografia rimatà Lomazzo a dat un întreg 
catalog al picturilor sale, dar despre epoca formării spune 
doar atit: „Astfel crescind, mi-a fost mintea mereu la 
desen ; iar între timp m-am dus pînă la zece ani la un pro- 
fesor, unde am învăţat scrisul, cititul si socotitul, iar 
apoi desenul. După aceste începuturi m-am apucat de 
pictură, sub îndrumarea unui discipol al răposatului Gau- 
dentio Ferrari, un piclor vrednic numit Gian Battista 
della Cerva“ (p. 529). Acest unic maestru e cunoscut mai 
mult din documente. Cit despre cultura destul de vastă 
pe care o dovedeşte Lomazzo, ea trebuie să fi fost acumu- 
lată doar prin lecturi și frecventarea cercurilor de intelec- 
tuali milanezi, căci în nici o scriere n-a menţionat că ar 
fi urmat cursurile vreunei scoli. 

' Aluzie probabil la autori anteriori, care recurgeau la 
diverse procedee de literaturizare pentru a da mai multă 
pondere disertaţiilor despre artă: fietiunea dialogului la 















dul meu de căpetenie este acela de a explica sau, 
mai bine zis, sehita in clarobscur toată arta 
picturii, cu rinduială şi mai ales prin teorie, €. 
va îndepărta însă prea mult de practică, 
imbinindu-se cu aceasta prin cuvenitele mijloace, 
după cum isi va putea da seama oricine imi va 
citi rint durile. [ar pentru a o face cit mai limpede 
gi mai usor. am arătat mai întii ce este această 
nobilă artă, căci asa a fost socotită de cei din an- 
tichitate. Ca atare, pe vremea lui Pamfilus s-a 
otărit ca ea să fie așezată pe prima treaptă 
a artelor liberale 5, si la fel este privită si în zilele 
noastre. Apoi am impártit-o in genuri, lar acestea 
in specii şi părți, aleátuindu-mi volumul din tol 
atitea cărţi, in care se vorbeşte pe rind despre 
variato a sì facultatea fiecái “ui gen si apoi despre 
speciile si calit átile lor$; dar cum nici unul din aceste 
genuri nu poate fi desàvîrsit prin sine însuşi farà 
sprijinul şi tovărășia tuturor celorlalte, tot ast- 
fel ele nu vor putea fi cunoscute desávirgit citá 
vreme nu vor fi cunoscute şi înţelese toate, in 

deosebi pentru că în ultimul dintre ele, prin care 
ies la lumină toate 


de t 
care 


nu se 





pictura își atinge implinirea, 
celelalte mai limpede decit oric sind, el însusi fiind 
legat de toate si t finindu-le facultățile prin sine 


si prin speciile şi cauzele sale instrumentale 7. ȘI 


Pino si Dolce, compoziţia în versuri la M. Boschini, expu- 
nerea înflorit aulicà la Varchi, ete. (Cfr. CIARDI, p. 
946, n. 4). 

» Alirmatie luată din PLINIU, Nat. hist, XXXV, 77, 


constituind un argument principal în îndelungata pole- 


mică pentru integrarea artelor plastice în rindul celor 
liberale. (Idem VARCHI, Della maggioranza delle arti, 
ed. cit., p. 35, P. PINO, Dialog despre pictură, p. 194 sì 
197, DOLCE, Dialog despre pictură, p. 281, ete.). 


seastà introducere comporti 


Tratatul de pictură. În cazul 
de fată însă, nu sîntem de acord cu R. P. CIARDI, care 
afirma (p. 246, n. 6) că aici autorul „se referă la Tratat 
unde pictura este de asemenea imp: srtità i în șapte parti.“ 
Acestea nu s-au menţionat deocamdată, iar simpla lec- 
tură a sumarului demonstrează că este vorba de diviziu- 
nile folosite în /deea. 

În diviziunea folosită de Lomazzo, ultimul gen (parte 
a picturii) este forma, care, asa cum va fi di finità în cap. 
XXV si în cartea a VIl-a din Tratat, 


6 După cum s-a us, a 
fragmente evident legate de 





ajunge sit 





se iden- 
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eu toate că as fi putut infátisa apoi prin desene 


ceea ce spusesem că trebuie tacut pentru practi- 
carea lăudabilă a acestei arte, m-am răzeindit 


la nelă- 
intele- 


r fi dus mai degrabă 
incurcaturi, decit la o mai bună 


insă8, deoarece ele a 
muriri si 
cere. 

În ce priveste metoda folosità, preceptele, ob- 
servatiile si alte lucruri insemnate de mine in 
acest tratat, vreau să apun doar cà nu le-am luat 
de la nici un autor, ci le-am izvodit eu însumi pe 


toate prin indelungi si stăruitoare, dar plăcute 
strădanii. Ca atare, cititorul nu va găsi nimic care 
să fi lost scris sau arătat în lucrările cunoscute. 


Mürturisese că au existat în toate laturile picturii 
oameni admirabili si desàvirsiti în practicarea lor, 
dar nici unii care să fi lăsat invátáturi despre ele, 
aşa cum se arată la locul cuvenit ?. 

Aşadar, cu ajutorul acestei științe despre care 
am mai scris şi acum scriu din 
purced toate cauzele și 
practicării artei, 


din care 
temeiurile înțelegerii si 
deslusite din însăși firea lucru- 
rilor prin cercetări pătrunzătoare — se va ajunge 
la o cunoaștere limpede si se va înțelege prin vă- 
dite temeiuri în ce fel trebuie tăcut fiecare lucru, 
lămurindu-le prin toate mijloacele. 
ne dă, 


nou 





Ceea ce nu 
şi nici nu ne poate da practica singură; 


căci ea ajunge doar să redea în imagini cu aju- 
torul si înlesnirea sculelor si a culorilor — ceea ce 
i-a zugrăvit întii teoria 19, iar redarea este cu 
lifice cu istoria (subiectul), sau cu inventiunea, consti- 


mind baza oricărei reprezentări (v. 
cizează CIARDI 
instrumentale“ 
Acest fragment pare scris înainte de pierderea vederii. 
\firmatii similare la începutul si sfirsitul Tratatului 
(Introd., p. 24 si VII, 33, p. 588). Totuşi cap. IV al lucrării 
de față este dedicat autorilor care au scris despre artă, 
infirmind deci aceste spuse. 

„1 Sensul acestor doi termeni se va preciza în cap. VIII. 
În Tratat, Lomazzo dă următoarea definiție: „Pictura 
se Împarte în teorie si practică. Teoria dă preceptele ge- 
nerale pe care trebuie să le respecte oricine vrea să devină 
renumit in arta aceasta. Practica dă reguli de prudență 
sì judecată, arătind cum trebuie aplicat ceea s-a spus 
si s-a imaginat în general.“ Afirmația că 


). 172). Ca atare, 
I 


pre- 
246, n. 7), celelalle párli devin 


„CAUZE 


9 


aceasta ar fi 






























adevăr cu cil e cálàuzità 
lipsiti 


alil mor apropiata de 


11 


| j 
de via dupa eun 0 sh. acela cari 


de silinta si arta, lucreaza bizumdu-se doar pi 
practică, iar după ce s-au străduit ani si ani în 
sir, nu ajung în cele din urmă cu nimie mai buni 
decit înainte, ci chiar din ce în ce mai stingaci, 
făcînd figuri lipsite de orice merit si însemnătate. 
Dimpotrivă insă, cei ce au avut cunoștințe pri- 
vitoare la vreunul din aceste genuri. s-au dovedit 
mai destoinici în acel cen decit în celelalte, asa 
cum Vor arăta mai apoi cu exemple, cind vom 


x 1 n vt. i i 
vorbi despre guvernatori flecari dintre ele 


Prima carte va trata despre discernămint, ca 
pregătire si învăţătură generală, deoarece în ea 
se va vorbi pe scurt despre toate părțile picturii, 
care vor fi tratate fiecare în parte în cite una din 
cărți, acestea fiind şapte la număr, adică cinei 
privitoare la teorie şi douà la practică. Părţile 
proporţia, mişcarea, coloritul, lu- 


n 


teoretice sint 
mina si perspectiva; căci după cum stie oricine, 
nu se poate reprezenta nici o figură fără a îmbina 
laolaltă aceste părţi, pentru că nu se poate reda 


] 
proporţia fără perspectivă, si niei mişcarea fără 





colorit, care sà infàtiseze totul, sau fără distri- 
astfel, toate 


buirea luminii în locurile potrivite; 
cinci intră ca teorie la un loc în pictură. Celelalte 
două sînt: pe de o parte practica, cea care ne 
invatá cum să punem în aplicare părţile mai sus 
amintite, dindu-i fiecăreia locul cuvenit şi ară 


o „despărţire simplistă ... care rupe spectaculos armonia 
factorilor mintali si materiali“ (P. BAROCCHI, Scritti 
d’arte, p. 971, n. 1), sau un ,deconcertant dualism al 
gîndirii si execuției“ (N. IVANOFF, citat în aceeași 
notă) ni se pare exagerată, ruptura producindu-se mai 
degrabă în termeni, impusă de o necesitate didactică. 
(A se vedea CIARDI, Introd., p. LXI). Dealtfel chiar 
VITRUVIU spune că „fiecare artă comportă două laturi 
distincte: practica si teoria“ (1, 1). 

1! La Lomazzo se întîlnesc doi termeni cu semnifica- 
ţii diferite: realtà, adevărul realităţi nemijlocite, si pero-ve- 
rità, adevărul reprezentării artistice realizată prin Idee 





in contormitate cu regulile artei. 
2 De la cap. IX înainte se explică semnificația acestor 
„guvernatori“, si care sint cele sapte genuri ale picturii 
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Lind cum să compunem tol ce poate gindi mintea 
forma, prin care, si 


supus stululur väzu 


mimeneaseag; pr de altà parti 

infatiseaza tot ce poate 1 

lui %, incepind cu Dumnezeu și sfirsind cu adincu 

rile genunei; drept care pictorii vor găsi fără os- 

teneală adunat la un loc ceea ce ei, după mult 

timp si stràdanii, n-ar fi găsit poate în cărţi sau 
14 





in picturile altora 

lar acestea vor fi părţile circulare ce alcătuiesc 
templul picturii, ca șapte ziduri, așezind primele 
cinei dedesubt, iar celelalte deasupra drept boltă, 
adică intii practica si apoi forma în partea de sus 
a construcţiei noatre, în care oricine va putea 
să privească pictura în intregimea şi farmecul 
ei, dacă o va cerceta din dorinţa arzătoare de a 
o cunoaşte şi-i va deslusi cu luare aminte întreaga 
alcătuire, luind-o parte cu parte. Astfel va afla 
cu plăcere şi fără nici o osteneală ceea ce eu am 
putut culege şi înfățișa altora in acest templu 
doar după cercetări indelungate, trudnice şi neîn- 
trerupte, zburind ca o albină harnică si dibace 
in jurul celor mai lăudate opere de pictură si al 
tuturor cărţilor în care am socotit cà s-ar putea 
găsi ceva legat de această artă. Si va vedea toto- 
dată cu cîtă nepàrtinire si lipsă de invidie față 
de laudele cuvenite altora i-am amintit pe toti 
cei ce au adus o strălucire amintitei arte, arătind 





in ce privinţă au avut fiecare mai mult merit şi 
măiestrie. Cu care nepărtinire aş dori si eu să 
lie citite si judecate roadele stràdaniei mele, spre 
nu fi lipsite de acea modestă și singură preţuire 


a 
t 


13 Tot acest paragraf pare vestigiul unei introduceri 
destinate initial Tratatului, care este alcătuit din şapte 
cărţi, tratind fiecare despre cite una din părţile enumerate 
aici. Aceeaşi împărțire e folosită şi în /deea, unde însă 
șapte genuri sau 





schema este sensibil deosebită, cele 
părţi fiind reluate de cîte trei ori. În schimb prima carte 
destinată discernámintului lipseşte din Tratat, subiectul 
fiind abordat in cap. Ill din Ideea. Pentru aceste inter- 
ferente v. n. 4 la p. 53. 

14 Afirmația este evident legată de cartea a VII-a 
a Tratatului, care constituie un vast repertoriu icono- 
erafic al tuturor lucrurilor concrete sau abstracte. (A 
se vedea Sumarul Tratatului, anexa VI în acest volum.) 





ce li se cuvine. adică pentru osteneala sì dorinta 
mea de a le fi de folos din toate puterile iubi- 
torilor de pictură 19, ib. 


CAPITOLUL Il 


Despre insemnătatea învăţăturii în artă! 
și despre felurimea înclinațiilor 


Faptul că arta picturii este în sine atit de ane- 
voloasă, indeosebi la prima apropiere, a fost pri- 
cina pentru care ea e mult mai putin înţeleasă 
decit ar Îi, poate, dacă nu ni s-ar infátisa de ja 
inceput atit de greu de pătruns: sì totusi cunoas- 
Lerea et, care e spiritul si sufletul ? practicii, este 
necesară in asemenea măsură, încît fără ea prac- 
tica nu poate ajunge la o realizare merituoasă 
Căci intre ele trebuie să existe aceeasi potrivire 
care e între suflet si trup, dat fiind cà ea duce la 
acele rezultate ce par adevàrate minuni oricui 
le vede. ȘI este neindoielnic cà practica ajunge 
cu atit mai desàvirsità cu cit este mai indeaproape 
călăuzită de artă. Fiindcă. de fapt, în seni 
tarea la care duce, ea nu înseamnă altceva decît 
umplerea unui spaţiu construit în mod necesar 
după regulile şi cu participarea științei 3; iar prin 


15 ? am. a "(Y ` 1 ici 
Reproducem remarca judicioasă a lui CIARDI, si 


anume că, desi în tinerețe Lomazzo a călătorit nu numai 
prin Italia (sigur la Roma), ci si în străinătate (( landa) 
deoarece a orbit pe la 33 de ani a pulut vedea mult mai 
puține opere decit a citat si a descris... Operele amintite 
sint mai mult stampe si gravuri, probabil desene si co- 
pu , care poartă amprenta celui ce le-a copiat. În plus 
interpretările critice sînt tributare surselor sale de infor 
magie, in primul rînd Vasari, apoi Dolce si Pino, de la 
care preia adesea si descrierea si aprecierea, ba "uneori 
și „notaţiile eronate. (Introd.; p. LXXIX)” i 
l'ermenul arte are la Lomazzo sensul latin si mai 
ales medieval, care implicá deci un proces didactic ] 
; Pentru sensul acestor termeni v. n. 4 la p 381 | 
* Definiția subliniază importanta aspectului intelec- 
tual al artei, care constituie una din ideile de bazà ale 
acestei lucrări, oglindind o orientare tipică pentru rata: 


lislica din a dona jumătate a sec, al XVI-lea cui 
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aceasta judecata se subtiazà si se ascute în aseme- 
nea măsură, incit se poate spune fara gres că 
natura însăşi nu ajunge să dea atita frumusețe si 
desăvirşire unui subiect si nici să-l facă mai plà- 
cut la vedere, sau să ne apropie mai mult de ima- 
ginea minunată a celei dintii zidiri a lui Dumnezeu, 
arátindu-ne propria-i desăvirşire prin părţile sale 
armonios îmbinate laolaltă, asa cum o arată omul. 
Căci acesta, cuprinzind în sine toate proporţiile 
şi potrivirile universului, se arată ochilor nostri 
mai frumos, mai bine făcut şi mai minunat decit 
universul însuși 4. Drept care socotim neindoielnic 
că lucrurile, cu cit sint înfăţişate mai proportio- 
nat, după o judecată mai chibzuità, fără prisosuri 
de cantitate si mărimi nemàsurate ?, cu atit sint 
mai desăvirşite si minunate, aducînd mai multă 
desfàtare celor ce le privesc. 

lar cine vrea să vadă în pictură lucrul acesta 
să privească operele terminate (deşi sint puţine) 
ale lui Lionardo Vinci, cum este nudul Ledez gi 
portretul Monei Lisa napolitana, care se aflá la 
Fontana di Beleo în Franta*, si va intelege in 
ce măsură arta întrece natura? şi atrage cu mai 
multă putere privirile cunoscàtorilor. Lucru pe 
care îl va vedea de asemenea şi în operele celor- 
lalti guvernatori ai artei, după cum se va arăta 
mai departe; totodată îşi va da seama că măies- 
tria e felurità după felurimea înclinațiilor * hàrà- 


4 Ideea lui Protagoras că omul e măsura tuturor lu- 

cerurilor, citată de PLATON (Craty 386 a) se întîl 

neste în mai toate scrierile despre artă, preluată de obi- 

cei din Vitruviu sau prin literatura umanistă neoplatonică. 
> Formulare neclară in original. 

6 Leda, operă pierdută, amintită în Rime si descrisă 
în Tratat (IT, 15, p. 144), e atestată la Fontainebleau in 
1623 si 1692—94 în descrieri si inventare. S-au păstrat 
copii, printre care o pinzá la Gal. Borghese din Roma 
si un desen la Luvru. Monna Lisa, astăzi la Luvru, este 
citată în Tratat (VI, 51, p. 378) alături de Gioconda, ca 
si cum ar li două picturi diferite (cfr. CIARDI, p. 249, 
n. 

? A se vedea n. 7 la p. 54. 

8 În orig. genio. Noţiunea de talent, ca sì aceea de geniu, 
nu era încă limpede conlurată, nici conceptual, nici ler- 
(se foloseau paralel ing talento, mente, ge- 


minoloegi 











zite fiecăruia, care se dezvăluie eu atit mai pu- 
ternie si ne duc la o treaptà mai înaltă de desă- 
Virsire cu cît izbutim sà ni le cunoastem si sà Je 
urmăm, adăugindu-le arta si învăţătura cuvenită. 

lar pentru a spune adevărul, de aici se trace 
faptul că, acestea fiind greu de cunoscut. cei mai 
multi nu-și înţeleg însușirile, înclinațiile si che- 
marea, neizbutind să dobindească vreun merit, 
desi se dăruiesc cu totul picturii, pentru care 
nu-și precupetese nici o strădanie: pe cită vreme 
cel ce-şi cunoaşte si isi urmează înclinațiile, lesne 
ajunge pe culmile desávirsirii în acel cen pentru 
care este înzestrat, aşa cum s-a văzut la Rafael 
Sancio, Căci de aceea a făcut el într-un timp atit 
de scurt ceea ce nu mai făcuse nimeni vreodată 
in mult mai multi ani, desi era la fel de bun în 
toate celelalte genuri °, asa încît şi-a încheiat viata 
la treizeci si șapte de ani ajuns la o asemenea 
măiestrie, încît mai sus nu se putea înălța. Încli- 
natiile si le-a cunoscut si Polidoro da Caravaggio, 
cu un ochi atît de pătrunzător, încît, desi avea 
douăzeci de ani cînd s-a apucat să invete pictura, 
in patru-cinci ani a întrecut prin vigoarea dese- 
nului, a inventiunii !° si prin mestesugul clarobseu- 
rului pe oricare din pictorii vechi sau noi. lar 
după ce a umplut si a impodobit toată Roma si 
regatul Neapole cu minunate faţade pictate, a 
fost ucis cind abia ajunsese la virsta de patruzeci 
st patru de ani!!. Au ştiut de asemenea să-si 


710), asa incit am evilat folosirea acestui cuvint acolo 
unde nu era indispensabil. 


9 


\ceeasi afirmatie la DOLCE (p. 325), care tine să-l 
inalte pe Rafael, diminuindu-l pe Michelangelo. Ea con- 
trastează cu spusele lui VASARI. (ed. cit. p. 569), care 
menţionează că Rafael a încercat să facă nuduri puternice 
reliefate anatomic, dar „văzind că în această privinţă 
nu putea ajunge la perfecțiunea lui Michelangelo. s-a 
gindit... cá printre pictorii desávirsili se pot număra 
ȘI cel care știu să redea bine si grațios inventiunile sce- 
nelor“. Ceea ce confirmă, de fapt, ideea de bază a acestui 
capitol. i 
R : se vedea definiția acestui termen la p. 172. 

etaliile biografice, ca si elogiile, concordă cu cele 
din VASARI (p. 662), care însă, privitor la debutul ni 
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cunoască in parte vocația Camillo Boecacino, Ce- 
sare di Sesto ?? si alti artisti pretuiti, care, luind 
aminte încotro îi minau înclinațiile si chemarea 
firii lor, şi-au urmat de tineri acele porniri, ră- 
minindu-le credincioşi pină la moarte. Dar cei 
ce și-au ascultat la început pornirea, în anii tine- 
veţii, iar apoi, nesocotind-o, s-au apucat să-i imite 
pe alţii, cu înclinații diferite de ale lor, bizuindu-se 
doar pe deprinderile meşteşugului, de unde la 
inceput; făceau lucrări vrednice de toată lauda, 
şi-au pierdut maniera dintii și, dedindu-se alteia, 
au mers treptat din rău în mai rău. lar din aceştia 
ar fi multi de amintit, atit dintre cei vechi, cit 
şi dintre cei de astăzi. 

Să nu zică nimeni că lucrul acesta se întimplà 
din pricina zgirceniel principilor sau a strimto- 
rării mai tuturor pictorilor, care-i sileste sà lu- 
creze urmind calea cea mai grabnicà si mai les- 
nicioasà 18, Căci ei se canonesc mult mai mulli 
străduindu-se să-i imite pe alţii şi neascultind 
propria lor înclinaţie, din care izvorăşte toată 
uşurinţa si harul mestesugului, si de aceea nu se 
mai îndură să-şi ia mina de pe tablou ! si nu mai 
isprávese de migălit lucrările, care pinà la urmă 
le ies lipsite de vlagă, după cum singuri o simi 
şi isi dau bine seama. Sint însă, dimpotrivă, mulţi 


Polidoro, precizează: „Pină la 18 ani a cărat covala cu 
var pentru meşterii zidari“. 

12 Camillo Boccaccino (Cremona, 1501 — 1546) este amin- 
tit în repetate rinduri cu elogii, atit în /deea, cit si in Tra- 
tat, unde e menţionat alături de Michelangelo, Correggio 
sau Giorgione pentru colorit (p. 201). Cesare da Sesto 
(Sesto Calende, 1477— Milano, 1523), de asemenea frecvent 
menționat, este lăudat în Tratat pentru desenele lui „cu 
adevărat miraculoase“, colorit, mișcare, lumini, fiind dal 
ca exemplu de perfecțiune alături de Leonardo (p. 163). 
Aceste aprecieri exagerate se datoresc preocupării con- 
stante a lui Lomazzo de a glorifica aportul picturii lom- 
barde, pentru a contrabalansa ponderea celei toscane la 
Vasari. 

13 Fapt deplins în repetate rinduri de PINO (p. 199 
s.a.), dar în alt context poziţia lui Lomazzo apropiindu-se 
mai degrabă de aceea a lui LEONARDO (Trat., nr. 62). 

14 Sint chiar cuvintele cu care formulase PLINIU cri- 
lica adusă de Apelle lui Protogen (X XXV, 80) si amintite 
de PINO, p. 213 și DOLCE, p. NF 



































































































































care in tinereţe, oricit s-ar stràdui, nu izbutese 
să aibă pic de har în pictura lor, iar apoi îl dobin- 
desc dintr-o dată. Lucrul acesta se intimplà din 
două pricini: una din ele este că uneori, după ce 
au urmat, o vreme altă cale decit aceca către care 
erau inclinati din fire, neizbutind sà facă nimic 
care să-i mulţumească, într-o bună zi le iese ceva 
pe plac, pentru că se potriveşte cu propria lor 
inelinatie; atunci se trezesc dintr-o dată, ca un 
trup care-şi primeşte suflarea si, limpezindu-si in- 
telectul si tainitele minţii incetogate de ràtàcirile 
dinainte, îşi văd şi își înţeleg fireasca sovàialà 
și neincredere, asa incit, luînd cunoștință de pu- 
terile lor, dau apoi la lumină, spre uimirea tuturor, 
acele daruri şi însusiri care zăcuseră atita vreme 
ascunse sau îngropate parcă în adincul lor, făcînd 
nisle opere care le-au adus nu numai mindrie si 
mulţumire, dar si o mare preţuire din partea cu- 
noscătorilor. A doua pricină, mai puternică, este 
că unii, necunoscindu-si de la început înclinația 
din fire, şi-au petrecut toată tinerețea multu- 
mindu-se să lucreze potrivit acestei chemări, dar 
fără a-i adăuga nici învăţătură, nici strădanii, 
asa cum făcea Mazzolino, care trebuia pus cu sila 
să deseneze, căci i se părea că are arla în buzu- 
nar, iar în cele din urmă a murit cufundat cu 
totul în studiul alchimiei P. Pe urmă însă, după 


15 Precizare care dovedește că acest Mazzolino este 


Parmigianino (Francesco Mazzola, Parma, 1503 — Casalmae- 
giore, 1540). CIARDI spune (p. 254, n. 12) că izvorul 
folosit. este Vasari, ceea ce este valabil doar pentru afir- 
malia privitoare la talentul precoce si la neglijarea pic- 
turii pentru patima alchimiei. În schimb Vasari îl arată 
dornic să înveţe, făcînd „bizzarie pentru a investiga sub 
tilitàtile artei“. Poate fi însă vorba de o deformare a 
următorului paragraf: „/Unchii lui/ s-au îngrijit cu toată 
aten să-l pună să înveţe desenul sub îndrumarea unor 
maestri iscusiti, ca să-și însușească o manieră bună, Dar 
socotind in continuare că se născuse, ca să zicem asa, 
cu penelul în mină, pe de o parte iltrimiteau, iar pe de 
alta, temindu-se ca nu cumva prea multa invàtiturà 
să-i dăuneze, din cînd în cind îl retrăgeau“ (p. 690) 
Deallfel Lomazzo isi desminte 
erafut următor 














singur afirmatia in para 
punindu-l pe Mi 


zzola prinlre cer ce LU 
perfectionat prin învățătură 
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ce sau mai copt cu virsta, au luat aminte la 
darul hărăzit de ceruri si, pentru a nu-si irosi 
talentul primit, precum şi pentru că folosirea lui 
le pricinuia o mare mulțumire, după ce-l lăsaseră 
multă vreme să zacă la voia intimplării, s-au 
apucat să şi-l slefuiascá prin studiu, prin chib- 
zumtà st prin învățăturile artei in asa măsură 
incit raţiunea şi natura, potrivindu-se între ele, 








au ajuns la acea armonie pe care au avut-o la 
cel şapte guvernatori mai sus amintiţi. 

Aşadar, toţi cei ce au lucrat în felul acesta. 
ajutind prin invátámintele artei slăbiciunea na- 
turu, au lost mari maestri vestiti pretutindeni. 
Printre multi alţii care vor fi amintiţi adesea 
cu felurite prilejuri, au fost pomenitul Mazzolino. 
Correggio, Sarto, Perino del Vaga, Rosso. Matu- 
rino, Giorgione, Sebastiano del Piombo, Bernardino 
Lovino, Marco da Siena, Giulio Romano, Pel 
grino, Tintoretto, Lorenzo Lotto, Luca Caneiaso 
şi atitia alţii de seamă 19, 

Mai este şi un alt fel de a proceda raţional, 
care se imparte în două căi: aceea a învăţăturii 
$1 aceea a imitaţiei. Pe calea invàtàturii merge 
cel care, datorită unei priceperi dobindite prin- 
tr-o indelungatà obisnuintà, se hotărăşte să prac- 
tice arta; si asa cum cu trecerea timpului a sim- 
tit dorința de a-și însuşi arta, tot astfel isi că- 
sește multumirea în studiu şi în strădania de a 
o pune în aplicare. Ca atare isi dá silinta să in- 

i5 Compararea datelor si a locurilor de naștere 
interesantă: Mazzolino (Francesco 
gianino) Parma, 1503— Casalmagg 
Parma, 1489—1534; Andrea del Sarto, Florenţa, 14 
1531; Perino del Vaga, Florenţa, 1501 Roma, 1547: 
Rosso Fiorentino (Giovan Battista di Iacopo) Florenţa, 
1494 — Paris, 1540; Maturino, Florenţa, c. 1490—c. 1: 
Giorgione, Venetia, 1478—1510; Sebastiano del Pioml 
Venetia, 1485— 1547; Bernardino Luini, Milano, c. 1475 
1531; Marco da Siena (M. Pino) 11557—1587: Giulio Ro- 
mano, Roma, 1492—Mantova, 1546; Pelk no Tibaldi 
(Pellegrini, Puriain Valsolda, 1517 —Milano, 1595; Tinto- 
retto, Venetia, 1518— 1594: Lorenzo Lotto, Venetia, 1480 
Loreto, 1556; Luca Cambiaso, Moneglia, 1527 — Madrid, 
1585. La data publicării Ltratafului erau in vială di 


TinLorello si milanezul Tibaldi. 


este 
Mazzola, zis Parmi- 
lore, 1540; Corr i 
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vele toate cunoştinţele legate de ea si, odată 
insusite, urmindu-le neabátut, lucreazà destul de 
bine, într-adevàr, dar dupà multà vreme si fàrà 
un anumit har, căci nu are de la natură toată 
inzestrarea cuvenită, fără de care, după cum spu- 
neam, operele rămin lipsite de graţie. Pe calea 
imitatiei merge cel care, necunoscind foarte bine 
principiile si învăţăturile artei, aşa incit cu aju- 
torul lor să poată lucra nestingherit după voia 
lui, stă mereu să se uite la ceea ce fac alţii spre 
a-i lua drept model, urmind maniera vreunui pic- 
tor mare, cum au tăcut Daniello da Volterra 
si Sebastiano del Piombo, care s-au luat după 
Michelangelo !, sau Bernardo Soiaro, Giulio Cam- 
pi si Ercole Porcacino P, care s-au luat după 
Antonio da Correggio, sau alţii după alte maniere 
ale celorlalți guvernatori ai artei, prea numerosi 
ca să-i mai amintim aici. 

Printre aceştia sint însă si alt fel de pictori, 
cu un cuget mai puţin ridicat şi o minte mai măr- 
ginità, care pînă la o vîrstă fac unele lucruri des- 
tul de bune, folosindu-se de strădaniile altora pe 
care le amestecă în lucrările lor, fără a le inte- 
lege insă valoarea, ci nesocotindu-le, ca nişte oa- 
meni cu minte scurtă şi lipsită de chibzuinţă. 
Cum însă prin legea firii puterile li se împuti- 
nează cu timpul si nu mai fac faţă la oboseală, 
se trezeasc dintr-o dată bătrini si nepriceputi, 
pentru că și-au pierdut vlaga şi, odată cu ea, 
putinţa de a mai imita ; asa incit, murind fără re- 
nume, aduc şi mai multă faimă celeilalte tagme de 
pictori, care, înzestrați de natură si indrumati 
de artă, cu toate că-şi pierd si ei puterea trupeascà 


17 Despre amindoi spune Vasari că l-au imitat pe Mi- 
chelangelo, insistind îndeosebi la Daniele da Vollerra 
asupra incertitudinilor si a dificultății cu care picta, iar 
la Sebastiano asupra faptului că, după ce a primit sine- 
cura de păstrător al sigiliului (ufficio del Piombo), n-a 
mai vrut sa picteze. 

15 Bernardino Gatti (zis Soiaro), Pavia sau Cremona, 
e. 1495 — Cremona, 1576; Giulio Campi, Cremona, c. 1502 
1572; Ercole Procaccini cel Pătrin, Bologna, 1515— Mi- 
lano, 1595 
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cerută de practica greoaie si 


lipsità de meste- 
sug 1” 
jug 


nu-şi pierd insă niciodată lărgimea spi- 
ritului si ascutimea judecății cerută de meste- 
sug si de practica iscusità călăuzită de teorie. 

Ca atare, să ia aminte cu toții la lucrul acesta 
şi să spere că le va da Dumnezeu noroc, căci alt- 
minteri, oricit s-ar trudi, nu vor face nici o 
ispravă dacă nu vor cunoaște învăţăturile si rin- 
duielile artei pe care m-am străduit să le adun 
cit mai lămurit în această carte. 

Un lucru însă merită să fie amintit, si anume că, 
la cei ce au ştiut si să-şi cunoască înzestrarea 
hărăzită de natură, si să şi-o cultive apoi prin 
studii necontenite şi sîrguincioase, desi au ajuns 
pe culmile măiestriei sub îndrumarea fără greș 
a învățăturilor artei, nu se întilneşte la nici unul 
aceeaşi manieră, ele fiind variate şi deosebite una 
de alta.lar faptul acesta izvorăşte din deosebirea 
pornirilor si înclinațiilor, căci, cunoscindu-si-le fie- 
care si potrivindu-şi învăţătura după ele, putem 
intilni în aceeaşi artă oameni de o desăvirşită 
măiestrie, dar deosebiți între ei, dovedindu-si fie- 
care perfectiunea în altă privinţă, asa cum isi 
poate da seama oricine, mai cu seamă la cei şapte 
astri ai artei. Căci aceştia se deosebesc toţi între 
ei prin manierele lor * dar în asa fel încit, in 
privinta în care au fost inclinati de la naturà si 
şi-au îndreptat. strădaniile si mestesugul, nu se 


!# Motivare hibridă, inspirală parcă de vechea preju- 
decatà ce includea pictura printre artele „mecanice“, de- 
oarece presupunea o activitate fizică. Poate fi însă tol 
un ecou al accentului pus de Vasari pe truda cu care lucra 
Danielle da Volterra si a comoditàtii pentru care a pre- 
lerat Sebastiano del Piombo să abandoneze pictura, 

2 Aceeași idee e formulată de DOLCE (p. 314) cu trei 
decenii în urmă: „Dar desi dobindirea unei măiestrii 
desávirsite în pictură este trudnicá si anevoioasă si e un 
dar hărăzit arar de ceruri (căci adevărul este că pictorul, 
ca si poetul, trebuie să fie din născare un fiu ales al na- 
Lurii), asta nu înseamnă că există un singur fel de a picta 
desávirsit: dimpotrivă, dată fiind felurimea alcătuirii si 
înclinațiilor omenesti, ele dau naştere unor maniere di- 
ferite, fiecare urmind calea inclinatiei sale firesti*. După 
cum rezultă din context, lermenul manieră este folosit 
aici cu sensul de aptitudine personali, 











poate cere o măiestrie mai desávirsiti, Căci ei 
s-au înălțat atit de sus, încit le-au răpit celorlalti 
orice nădejde de a-i putea ajunge vreodată în 
genul acela. 

Lucrul acesta se poate vedea si la antici: căci 
Apelle avea darul măreției si al frumuseţii, cu 
care se mindrea foarte el însuși, chiar dacă mărtu- 
risea că în alte privinţe era întrecut de multi. 
Amfion îl avea pe acela de a-și dispune cu măre- 
ție figurile, Protogen era de o mare măiestrie, 
Asclepsidor avea arta de a aseza figurile după 
cum sînt văzute, Parrasios pe aceea de a ascunde 
liniile de contur pentru a da figurilor mai multă 
măreție, Aristide stia să redea toate trăirile si 
mișcările, iar Timanthes sà înfàtiseze mila şi cre- 
dinta 21, Această felurime a înzestrărilor se in- 
tilneste nu numai în pictură, ci şi în sculptură 
şi în toate artele ce se trag din ele, cum ne-o 


dovedesc limpede marile deosebiri dintre arhi- 
tecti 22 şi modul lor diferit de a lucra. 

Fiind așadar de atita însemnătate ca pictorul 
şi orice alt artist să-și cunoască înclinațiile și 
să știe încotro îl îndeamnă însuşirile si dispoziţia 
lui de a lucra mai uşor si mai bine într-un fel 
decit in altul, fiecare trebuie sà şi dea toată os 


? Caracterizările sînt luate după PLINIU: pentru Apel- 
le, XXXV, 80; pentru Amphion (nume ce figurează in 
edițiile vechi din Pliniu în loc de Melanthius), XXXV, 
50; pentru Protogen e concluzia generală ce se desprinde 
din XXXV, 102—406; pentru Asclepsidor, XXXV, 107; 
pentru Parrasios, XXXV, 67—68, Lomazzo neintelegind 
corect spusele lui Pliniu; pentru Aristide Tebanul, XX XV, 
98. Dupá cum remarcà CIARDI (p. 253, n. 19), caracte- 
rizarea lui Timanthes pare inspirată mai mult, de paralela 
stabilità evident cu cei șapte „guvernatori“ ai picturii 
moderne, pentru a se potrivi cu Gaudenzio Ferrari (v. 
cap. IX si urm.), căci din spusele lui Pliniu nu rezultă 
aceste trăsături. 

2 Formularea pare să spună că arhitectura derivă 
(discendono) din pictură și sculptură, deşi Lomazzo n-a 
mai repetat nicăieri o asemenea afirmație. Am relevat 
faptul, deoarece ecourile polemicii asupra întîietàtii in 
cadrul celor trei arte plastice continuă să subsisle pînă 
tîrziu (de ex. Tratat, introd. si ZUCCARO, II, cap. 6). 
Isle însă mai probabil o exprimare neatentă. 
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teneala pentru a se lămuri, iar apoi să caute a 
imita maniera celor ce i se potrivesc, ferindu-se 
cu mare grijă să se incurce cu altele nepotrivite. 
Căci de aici se trage faptul că mulţi au rămas 
gi rámin ingelati, irosindu-si piná si putinul har 
pe care-l aveau de la natură, pe cind cine stie sà 
imbine cu chibzuinţă darurile firii cu invàtàtura 
şi cu o imitație potrivită, studiind disciplinele 
necesare acestei arte, despre care s-a vorbit pe 
larg în cărţile de pictură, îşi dobindeste în scurtă 
vreme un renume strălucit printre cei mai vestiti 
şi mai láudati. 


CAPITOLUL Ill 


Despre necesitatea 
discernámintului 


Cu toate cà multi au infáptuit in picturá, prin 
știință si practică, tot ce doreau, n-au putut ajun- 
ge deplin la această înfàptuire fără ajutorul dis- 
cernămintului, adică fără a pregăti și a orindui 
părţile ce o alcătuiesc 1. Căci numai datorită lui 
putem înţelege lămurit încă de la inceput ceea ce 
facem, si din această cunoaştere izvorăşte apoi 
limpezimea înclinațiilor si statornicia judecății, iar 
in cele din urmă, calea cea dreaptă si raţională 


' CIARDI precizează că „în acest început de capitol, 
discernámintul (discrezione) se desemnează drept capa- 
citatea de a corela diteritele parti ale picturii si științele 
necesare pictorului, folosindu-le în ordinea cuvenită si în 
modul cel mai potrivit; așadar, o acceptie mai tehnică 
si didactică a noţiunii de decorum pictural în tonul Con- 
Irareformei* (p. 254, n. 1). De-a lungul expunerii terme- 
nul acesta prezintă de fapt la Lomazzo o duplicitate pe 
care o dobindeşte si cel de disegno la Zuccaro, devenind 
din Idee, judecată. Ambii autori au simţit nevoia unei 
elape rationale care să medieze între cele două momente 
ale creaţiei, printr-o bivalentá legată pe plan abstract 
de concept, iar pe cel concret de actualizarea lui prin 
operaţiuni similare: preparazione si ordinazione la Lomaz- 
20, disposizione sì ordine la Zuccaro (p. ^71 si n. 4 la 
p. ^56). 































sueuì nostru. Pe care deprinzind-o, ajun 
sem sa ne dam seama cità insemmatate are această 
putință de a ne cunoaste pe nol înşine, lar apoi 
cità vigoare si măreție sálágluieste în desávirgirea 
artei, de vreme ce facultăţile cugetului nostru ? 
hărăzile de Dumnezeu pot scoate la lumină fru- 
musetea şi adincimea Ideilor ajunse acolo de-a 
dreptul din Ideea suprema, care ni se arată cu 
atit mai limpede cu cit pătrundem mai curati 
si neprihàniti în cămările sale, ferite de negurile 
intunecate ale ignoranței. 


Acest discernámint este singurul care-i aduce 
pictorului preţuire si faimă, atunci cind are de- 
plină cunoștință de el şi îl foloseşte in mestesu 
gul său. Căci oricit de mare i-ar fi ştiinţa si arla, 
fără acesta nu poate face nici opere izbutite, si 
nici măcar vreo lucrare fàrà cusur. Si cu cit are 
mai mult sau mai puţin discernămint, cu atit 
are mai multe sau mai puţine greşeli în operele 
sale. Ca atare se vede limpede cit este de necesar, 
de vreme ce e oarecum temeiul si țelul artei, 
privind nu numai unele din părţile sale, ci toată 
arta in întregimea ei. lar așa cum soarele învă- 
luie deopotrivă cu razele lui toate părţile emisfe- 
rei, si prin lumina si căldura sa face pămîntul 
să rodească fructe si flori, discernámintul face 
să strălucească întreaga operă cu toate părţile 
sale, aşa încit să-i aducă artistului mare faimă 
şi cistig. Prin urmare, către acesta trebuie să-şi 
indrepte el cu stàruintà toată grija şi strădania, 
care altfel, chiar dacă le-ar cheltui în celelalte 
privinţe, nesocotind-o însă pe aceasta, ar rămine 
zadarnice şi lipsite de roade. 





Apoi discernámintul readuce si înfăţişează me- 
moriei noastre operele cele mai bune şi renumite 
ale acestei arte, din care să învăţăm nu numai 

> Despre acestea se vorbeşte pe larg în tratatul lui 
Zuccaro. 

3 Ecou al concepției  neoplatonice inspirate din 


Marsilio Ficino, după cum se va vedea pe larg în cap. 
XXVI. 
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modul de a imita, dar si acela de a inventa sca 
nele* si subiectele pentru picturile noastre, iar prin 
asemenea reprezentări se aprinde si mai puternice 
in noi dorința de a lucra si de a da totodată ope- 
relor noastre intreaga măiestrie pe care le-o poate 
aduce meșteșugul artei si strădania minţii ome- 
nesti; întocmai asa cum oștenii care, desi cunosc 
din scrieri arta războiului, cind citesc însă faptele 
glorioase săvirşite de Cezar, Scipio si Hannibal, 
devin sì mai insetati lupte si să facă isprăvi 
de vitejie, asa cum a făcut Alexandru datorită 
lui Achile, si Cezar după ce a văzut statuia lui 

xandru in Egipt 5 

În sfirsit, discernámintul ne dezvăluie din ce 
cauză si în ce scop a fost născocită această artă, 








ne arată însemnătatea şi înriurirea ei, ne învaţă 
din ce e alcătuită, care sint părţile sale, în ce fel 
se împarte si cum cel ce vrea să o practice cu 
succes trebuie sà le înveţe si să le cunoască pe 
toate. Căci părţile acestea sint ca nişte suflete 
nevăzute, care, cercetind corpurile vizibile, re- 
varsă asupra lor lumină si cunoaştere, astfel încit 
toti cei ce lucrează doar în virtutea unor deprin- 
deri pasive, oricit ar învăţa și s-ar strădui, fără 
ajutorul discernámintului nu vor putea dobindi 
niciodată laurii măiestriei, asa cum i-au dobîn 
dit — ca să nu mai vorbim de cei din antichitate 

- artistii din timpurile noastre ce vor fi pome- 


Imitatia, ca si inventiunea, au sensul obisnuit în tra- 
talistica epocii. Deosebirea faţă de idealul renascentist 
este redată sugestiv de diferența făcută de VINCENZO 
DANTI între ritrarre, care înseamnă „a face lucrurile 
perfecte asa cum sint văzute“, si imitare, care înseamnă 
„a face lucrurile perfecte asa cum trebuie văzute“. ( Trat- 
tato delle perfette proporzioni, ed. cit., p. 267.) [nventiunea 
este „înlimplarea sau istorisirea pe care pictorul și-o 
alege singur, ori o găseşte la alţii ca subiect pentru hu- 
crarea lui.“ (DOLCE, p. 285; idem PINO, p. 207.) 

> Despre sentimentul lui Alexandru in fata mormine 
tului lui Ahile, DIODOR DIN SICILIA, Biblioteca isto- 
ricá, 1319, si urm; sursă directă, mai probabil VARCHI, 
op. cit., p. di. În cazul lui Cezar, Lomazzo face o confuzie, 
fiind vorba de statuia lui Alexandru din Cadix: SUETO- 
NIU, Duodecim Caesares, Die. Iul., VII, 1; sursă directă, 


73 mai probabil DOLCI, p. 282. 







































niti cu diferite 





prilejuri ȘI prin operele carora 


e vor sustine si dovedi invataturile si indrumä 
rile însemnate aici cu privire la această artă. 
Căci tinind seama necontenit de discernămint si 
imbinind adevărata cunoaştere cu o practică bine 
rinduită, aceștia au ridicat pictura atit de mult, 
incit mă îndoiesc nu numai că ar putea cineva 
s-0 înalțe vreodată mai sus, dar măcar sà o men- 
incit ea este chiar 
pe cale să coboare si să dea inapoi cu citeva 
| 


tiná pe aceastá culme, asa 


trepte $. Lucru care nu se intimplá însă pentru 
cà in zilele 


fel de minunate 


talente l: 
ca in alte vremuri, si firi la fel 


noastre n-ar mai exista 
de răbdătoare la muncă si învăţătură — cum se 
disciplină — ci din pricina ràutàtii 
timpuri, care s-au lepădat intr-atita de 
orice virtute, încit oamenii destoiniei, văzind cil 
de putin sint pretuiti cei înzestrați si cit de slabă 
este răsplata oferită pentru strădaniile lor, s-au 
lăsat pe tinjală şi nu mai pun în lucrările lor 
acea silintá si ostenealà fără de care nu se poate 
ajunge la măiestrie. Ca atare sint cu atit mai 
vrednici de laudă aceia care — dacă va mai fi 
fiind totuși vreunul într-un veac atît de co- 
rupt, neplerzindu-si nimic din înflicàrare si din 
hàrnicie, au ajuns buni maestri în artele cu care 
s-au indeletnicit. 


cere 1n Orice 


acestor 


CAPITOLUL IV 


Autori vechi si noi care au scris 
despre artá 


Nu e nici unul dintre cei vechi sau moderni ce 
au seris cu pricepere despre această artă, care 
să nu fi fost de asemenea foarte bun în practi- 
carea el, SI 


dar nu putem tăgădui că se gàsese s 
dintre aceia care, desi sint nestiutori sau prea 





ë Ideile exprimate aici reprezintă un loc comun al 
crierilor despre artă ulterioare lui Vasari (după modelul 
lui Pliniu), si se întilnese si în secolul următor, de pildă 
la GG, P^ Bellori 
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putin priceputi nu numai în practicà ci chiar 
st in teorie, indráznesc să întocmească teorii si 
dialoguri dupà mintea lor. 

Vorbind însă despre ceilalţi, care au ştiut şi 
s-o practice si să-i înveţe pe alţii prin spusele lori, 
printre cei mai vechi din antichitate este amintit, 
Policlet, sculptor de mare renume, care a redat 
intr-o statuie toate măsurile şi proporţiile ce pu- 
teau folosi pentru orice figură de orice fel, de unde 
aveau să-şi ia regulă si învăţătură cum să lucreze 
bine toţi pictorii şi sculptorii din vremea lui şi 
de mai tirziu 2. lar despre aceste proporţii am vor- 
bit pe larg în cartea intiia si a şasea din urmă- 
torul meu Tratat 3. 

După el, aflăm din cărţi cá au seris despre artă 
Menechino ^ si marele sculptor Lisip, care prin- 
tre altele l-a sculptat pe Alexandru Macedon rănit, 
mai mare decit în natură, şi din care astăzi au 
rămas doar citeva fragmente, adică o parte din 
bust, dintr-un braţ şi din cap. În această statuie 
el a redat cu o deosebită scobitura 
adincă a ochilor, cvadratura nasului si a tuturor 


maiestrie 


celorlalte membre, cu o deosebită armonie si po- 
irivire intre ele?, care cvadraturi au fost apol 
imitate de artiştii de astăzi, ca Polidoro, Michle- 


1 În pofida acestor spuse, Lomazzo va include si autori 
care erau literati, nu artisti plastici, ca Daniele Barbaro, 
A. F. Doni, L. Dolce, B. Varchi. 

Despre acest rival al lui Fidias au rămas doar mărtu- 
riile atestate de diversi autori, dintre care Lomazzo l-a 
folosit probabil pe PLINIU, XXXIV, Este vorba 
de celebra sculpturà Doriforul. 

3 Avem aici o dovadă a redactării oarecum 
a celor două tratate (v. n. 4 la p. 53). 
Tratat |, 6 si urm. si VI, 3, 14. 

' Adică Menechme, cfr. PLINIU, XXXIV, 80. 
Despre excelenta simetriei lui Lisip, PLINIU, XXXIV, 
65, unde se află si cei doi Lermeni folosiţi pentru propor- 
lii: simetria si ceadratura: „Non habet latinum nomen 
symmetria, quam diligentissime custodivit, nova intac- 
taque ralione quadratas veterum staturas permutando* 
(loc. cit.). Am păstrat, termenul original (quadratura), 
deoarece comentariul BAROCCHI subliniază că „tema 
cvadraturii corpului omenese este tipică mediului mila- 
nez". (Seritti d'arte del '500, I, p. 36, n. 7.) 





paralele 
Despre proportii, 




















angelo si Rafael, pentru a infrumuseta maniera 
noastră modernă după pilda celei din antichitate. 
Ceea ce a fost foarte înţelept, căci pe lingă desă- 
virşirea tuturor membrelor acestei statui, capul 
este îndeosebi prețuit de cei pricepuţi în artă, 
ca fiind cel mai minunat si bine făcut din cite 
se află pe lume. 

Într-un tratat scris de el, Lisip a arătat felul 
in care trebuiau respectate cvadraturile membrelor 
corpului, că braţele si mîinile trebuie făcute lungi 
iar picioarele mici, ca si capul, pe care ceilalți 
dinaintea lui îl fáceau mare, cit este în realitate. 
lar această miesorare a fost socotită de marii 
artişti drept cea mai iscusită născocire din cite 
s-au făcut vreodată 6. După el aflăm cà Praxi- 
tele”? a scris cinci volume despre cele mai alese 
opere de pictură şi sculptură din lumea întreagă, 
iar Eufranor din Istm despre culori& Au mai 
scris de asemenea Antigon si Nenocrate, după 
cum spune Diogene Laertiu, slăvindu-l mai pre- 
sus de toti pe principele artei, coboritor din A pollo 
si Hercule, Parrasios din Efes, care a descoperit 
cel dintii simetria în pictură, expresia fetei, ele- 
canta părului, frumusețea gurii si, în sfirsit, arta 
de a reda contururile figurilor prin culori *, care 
pină atunci eran necunoscute. A mai seris de 
asemenea vestitul si neîntrecutul Apelle, intoc- 
mind un mare tratab care a fost comentat de 


10 


filozoful Demetrios dar nici una din aceste lu 


6 Lomazzo reproduce afirmaţiile lui PLINIU despre 
Lisip (loc. cit.), dar care nu spune că acesta ar fi scris 
un tratat. 

? Este vorba de sculplorul Pasitele, PLINIU, XXXVI, 
39 — ^40. 


ALBERTI, ed 


Idem, 
Cla p. 78, 


XXXV, 129. Mentionat de 


ca si exemplele următoare. 


? Lomazzo reproduce exact spusele lui PLINIU, XXXV, 
67— 68, evident cu exceptia numelui iui Diogene Laertiu, 
care poale fi adăugat dintr-o confuzie, căci figurează 
la ALBERTI (p. 78) alături de referința despre Apele. 

1 Despre scrierile lui Apelle, PLINIU, XXXV, 79 si 
111, care nu pomeneşte însă de Demetrios, acesta figu- 
rind la ALBERTI, în contextul amintit mai sus. 
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eran n-a ajuns pina la noi din pricina vitresiilor 
timpului. Ni s-au păstrat doar operele vechiului 
optician sì matematician arab, Azel, pe care le-a 
comentat Vitellione, adàáueind la cele şapte cărţi 
ale acestuia încă trei ale sale 11, În lucrarea lui 
de arhitectură, Vitruviu a tratat de asemenea 
despre această artă, descriind în cartea a treia 
simetria corpului omenesc, din care se trae toate 
ordinele arhitecturii 12, si tot atunci a seris mate- 
maticianul care a trăit si el în timpul lui August 
şi s-a ocupat eu optica 8, În sfirsit, au mai scris 
despre artă Euclid, Arhimede, recul Geminos 1! 
si alti matematicieni, despre care vorbese in di 
ferite locuri din Tratat si care au trăil pină în 
vremea lui Constantin cel Mare. Căci de atunci 
incoace, pină în timpul lui Michelangelo Buonar- 
roti, toate artele au zăcut ca şi ingropate. Pe urmă 
au inceput să renască, iar în arta noastră primul 
care a desenat antichitàtile din Roma cu ordinele 
şi măsurile lor a tost Donato din Castel Duarte. 
numit Bramante, multe din aceste desene aflin 


du-se prin diferite locuri '?, El a descoperit eva- 


11 Azel este ALHAZEN (Abu Ali Mohammad ibn al 
Hassan, 965— 1039), cunoscut în traducerea latină de la 
sfirsitul sec. al XIII-lea făcută de WITELO (Vitellione), 
care nu are si comentarii, dar ediția din 1572 cuprindea 
în anexă cele trei cărți de optică ale acestuia: Opticae 
thesaurus libri septem... Vitellionis 


GIARDI, p. 257, n. 41.) 


1? VITRUVIU, III, 1, si urm., în special în traducerea 
și cu comentariul lui Cesariano (Como, 1521). 


Accedit Perspectiva 
Thuringopoloni, Basilea. (Cfr. 


8 E vorba probabil de acelaşi personaj incert mentio- 
nat în Tratat sub numele de Osteo, referință identificată 
de CIARDI în AGRIPPA DIN NETTESHEIM, Della 
vanità delle scienze, Venetia, 1547, p. 38 v. 

^ Cireulau numeroase traduceri din Euclid si Arhimede, 
destule chiar din sec. al XVI-lea. Din opera astronomului 
si matematicianului Geminos s-au păstrat doar [ragmente. 

7? Informaţii preluate din Vasari, inclusiv locul gresit 
ab nasterii lui Bramante, care era Monte Asdmialdo (Fee 
mignano) si presupusa inrudire cu Rafael 


draturile corpului omenese, născocire deosebită 
şi uimitoare, ca şi aceea a cvadraturilor membrelor 
calului, cu care se întocmeau lesne orice fel de 
modele, iar apoi i le-a dat lui Rafael din Urbino, 
rudă cu el, fiind folosite şi de Gaudenzio si alţi 
maestri 15. 

Dupà el s-a ridicat milanezul Bartolomeo, zis 
Bramantino, discipolul său, care a alcătuit mai 


multe cărţi despre antichităţi, cu o minunată 


pricepere si rinduialà ?; Vincenzo Foppa a scris 
despre cvadratura membrelor corpului omenesc 
şi ale calului 15, descoperite totodată si de siene- 
zul Baldassar Petrucci, autorul marii lucrări care 
a fost publicată sub alt nume, intitulată Cinci 
corto de arhitectură ale lui Sebastiano Serlio 1? ; 
Andrea Mantegna a făcut nişte desene de per- 
spectivă, unde a conturat figurile după cum se 


înfăţişează privirii, iar eu am văzut citeva dintre 


ele, cu îndrumările serise de mina lui, la Andrea Gal- 


20 


larato, mare imitator al acestei arte Cam in 


16 Nu se cunosc lucrările amintite aici, dar A. BRUS- 
CHI afirmă că „tema cvadraturii corpului omenesc... 
era tipică mediului milanez al lui Bramante, Leonardo... 
Gesariano*. (Bramante architetto, Bari, 1969, p. 21, citat 
de CIARDI, p. 258, n. 16.) Despre Gaudenzio Ferrari 
Se va vorbi pe larg in alte capitole. 

v „Cărţile de antichităţi“ ale lui Bramantino sînt men- 
tionate si de Vasari. Pentru diferite ipoteze de identifi- 
care, v. CIARDI, p. 258, n. 17 si /ntrod., p. XXVII— XXIX. 
În Tratat există diverse capitole inspirate din perspectiva 
lui Bramantino (v. Sumarul anexat). 

18 Informația privitoare la scrierile necunoscute ale lui 
V. Foppa este acceptată de mai toţi specialiștii (cfr. CIAR- 
DI, loc. cit.). 

19 Verosimilitatea acestei afirmaţii a fost deseori ana- 
lizatà (v. CIARDI, loc, cit.). Menţionăm aici că arhitec- 
tul bolognez Sebastiano Serlio (1475—e. 1552) a publicat 
primul volum la un an dupà moartea maestrului sàu 
Peruzzi si, datorită reputatiei pe care i-a adus-o, a fosl 
chemat în Franţa în 1539, unde a rămas pînă la moarte, 
publicind acolo ultimele volume ale vastului său tratat, 

^? Despre studiile asupra Iucrürilor lui Mantegna, CIAR- 
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aceeași vreme a trăit Bernardo Zenale?!, care in 
anul ciumei, 1524, a scris pentru fiul său un tra- 
tat despre perspectivă si despre modul de a con- 
strui case, temple și alte clădiri. Buttinone a scris 
și el o carte, iar Marco da Siena a compus un 
volum mare despre arhitectură 22, 

Dar mai presus de toţi aceşti autori este vred- 
nic de amintit Leonardo Vinci, care a arătat ana- 
tomia corpurilor omeneşti şi a cailor, iar eu am 
văzut-o la Francesco Melzi, desenată divin de 
mina lui %. Tot prin figuri a infátisat proporţiile 
membrelor corpului omenesc; a scris despre per- 
spectiva luminilor, despre felul de a face ficurile 
mai mari decit în natură, si multe alte cărţi in 
care a arătat toate mișcările şi efectele lor cite 
pot fi cuprinse în matematica: apoi a înfàtisat 
arta de a mișca greutăţi cu uşurinţă 24, lucrări 
răspindite în toată Europa şi foarte pretuite de 
cunoscători, care socotesc că nu se putea face 
mai mult decit a făcut el. Pe lingă acestea a 
născocit arta de a strunji corpuri rotunde, lucru 
cu adevărat uimitor, pe care un discipol al sus- 
numitului Melzi i-a arătat-o apoi lui Dionigi, fra- 


21 Pictor şi arhitect lombard, deseori menţionat de Lo- 
mazzo, care consemnează citeva din preceptele sale (v. 
p. 207). 

22 Pictorii Bernardino Butinone (atestat între 1485 si 
1507 in Lombardia) si Marco Pino sint deseori mentio- 
nati de Lomazzo. Aceste lucrări au rămas necunoscute, 
fiind poate alcătuite mai mult din desene. P. BAROCCHI 
semnalează circulaţia cărţii lui Butinone in sec. XVIII 
și XIX (op. cit., p. 38, n. 1). 

2 Privitor la importanţa informaţiilor lui Lomazzo des- 
pre manuscrisele lui Leonardo, v. CIARDI, Introd., 
P. XXIV si P. BAROCCHI, Op. cit., p. 38—39. O „carte 
cu anatomia cailor* e mentionatá de VASARI, p. 495, 
fiind probabil vorba de foi detasate (ca acelea de la Wind- 
sor, Oxford, Torino). 

^! Mentiunile pot fi identificate în Codex Urbinas, par- 
tea a II-a si în desenele de la Windsor, Richter, I, 162 
si urm., I, 243. Deplasarea greutăților e menţionată si 
de VASARI, p. 490. (Cfr. CIARDI, p. 259, n. 23 si BA- 
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Maggiore 2°, iar acesta o loloseste acum 
V desenat tot soiul de mori 
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roti de ridicat apa sus, a aràtat in ce chip puteau 
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Leonardo da Vinci, Eclipsà de lună, 1494—1516, Cod. 


Leicester. fol. II recto. Norfolk, Holkham Hi 


pe roate si alte dihănii nástrugnice; si a desenal 
chipuri de monstri cu atita iscusintà, neit ni- 
putut intrece v reodată %, desi au 


meni nu l-a esi a 
pricepuţi în această privinţă. 


fost multi foarte 


Giovan Ambrogio Maggiore e men- 


25 Priceperea acestui 
tionatà si în Tratat, VI 50, p. : 
26 Morile, dispozilivele de ridic: 


monstrii sinl 


mentionate si de Vas 


Dar din toate aceste lucruri, nici unele nu se 
găsesc tipărite, ci doar făcute de mina lui, si 0 
bună parte din ele au ajuns in stăpinirea lui 
Pompeo Leoni, sculptorul regelui catolic al Spa- 
niei, care le-a dobindit de la fiul lui Francesco 
Melzi, iar unele din aceste cárti se aflá la domnul 
Guido Mazenta, invátat de mare merit, care le 
pretuieste nespus 77, 

Si cum ar lua prea mult timp să-i numesc la rind 
pe toţi cei ale căror scrieri şi desene de mină 
imprastiate pretutindeni, voi vorbi doar 
despre aceia ce şi-au dal operele la tipar. Asa 


ip CUüsesc 


Leon Battista Alberti %, care a seris despre 


este 
perspectivă, despre arhitectură şi despre pictură 
Pomponio (xaurico ?, călugărul Luca dal Borgo, 
care a tratat despre divina proporţie 3%, flamandul 
care a fàcut desenele pentru anatomia lui Andrea 
Vesalio 2, si Barozzi, zis Campagnuolo, care 

} 4 


seris despre arhitectură ?*, pe lingă multi alti ita 


si din Tratat (1I, 14, p. 138) că Lomazzo 


Rezuilă 
manuscrise ale lui Leonardo 


a cunoscul direct unele 
Ciardi precizează că, din 


posedate de 


Ci 13 volume de manuscrise 
Mazenta, iar allele la 

Pompeo Leoni. 

cunosculá lui Lomazzo, 

aprecieri, CA ȘI aici, dar 


'" Opera acestuia ii 
care-l cilează şi în ralat, 
l'olosindu-i ideile. 
culpiura (4504), tratat rar citat de autorii din 
remarcan comenlalor 


al XV ea, după cum 

Luca Pacioli, De divina proportione (Venelia, 1509), 

cărui lucrare Lomazzo s-a folosit (v. eap. XXXIV 
amintindu-l si în Zratat, VI, 16, p. 281, unde mentio 
nează contribuţia lui Leonardo, 
Pacioli ttia cărții. 
Andre Vésale (1514—1564), anatomist din Bruxelles, 
De corporis humani fabrica 543). CIARDI precizează 
trat carte: gravuri este Jan 


recunosculă chiar de 


n dedic 


că flamandul care a ilus 
van Calcar (1499—c. 1550). 
| de arhitectul Iacopo Barozzi, zis Vignola 


Este vorb: 
1573), Le resole delli cinque ordini d'architettura 


573), 
tavol due regole della prospettiva pratica 


(Roma, 158; 





lieni ce n-au fost amintiţi aici ca sà scurtám in- 
şiruirea. 

Dintre germani, Alberto Durero a scris despre 
geometrie, arhitectură, perspectivă si simetria 
corpului omenesc ?; Isibel Peun a desenat cail 
aşa cum trebuie redati în perspectivă 34, iar un 
alt german a însemnat felul cum trebuie redat 
in perspectivă orice ai dori%, precum $i mulți 
alții, care au fost pomeniti mai cu folos în alte 
părți ale acestei lucrări. 

Sint apoi comentatorii lui Vitruviu, precum Cesare 
Cesariani din Como si Patriarhul de Aquileia, care 
a scos si o carte de perspectivă %. Mai avem lu- 
crarea lui Doni, dialogul lui Dolce %, serierea des- 
pre pictură a lui Biondo şi cea a lui Paolo Pino %, 
precum si disputa asupra picturii si sculpturii 
a lui Benedetto Varchi, ?, căruia Michelangelo 
i-a scris cá era mai bine să ajungă odată la im- 
păcare, dat fiind că realizarea imaginilor cerea 


33 Temele menţionate se referà la cele trei opere prin- 
cipale publicate între 1525 şi 1528, traduse imediat în 
latină. Lomazzo l-a cunoscut personal pe nepotul lui 
Dürer, pictorul regelui Poloniei (Autobiografie, p. 538). 

34 Isibel Peun este Hans Sebald Beham (1500—1550): 
Dieses Büchlein zeigt an und lehrnet ein Mass oder Pro- 
portion der Ross... (1528), cfr. CIARDI, p. 260, n. 31. 

35 Identificat de CIARDI (loc. cit.) cu Hans Lencker, 
sau cu autorul anonim (poate A. Hirschvogel) al lucrării 
Eine eigentliche und grundiliche Answeisung in die Geo- 
metria (1543). 

3 Cesariano era milanez, dar ediţia din Vitruviu a fost 
tipărită la Como si autorizată lui „August. Gallus Comen- 
sis“ (1521). Patriarhul de Aquileia este celălalt traducă- 
tor si comentator cunoscut al lui Vitruviu, Daniele Bar- 
baro (Venetia, 1556). A publicat în 1569 La pratica della 
prospettiea. 

37 Anton Francesco Doni, Disegno partito in piü ragio- 
namenti ne quali si tratta della scoltura et pittura etc. 
(Venetia, 1549) si Lodovico Dolce, Dialogo della pittura 
etc. (Venetia 1557), lucrare folosită de Lomazzo, ca si 
Dialogul lui Paolo Pino. 

38 M. Biondo, Della nobilissima pittura (Venetia, 1549). 
Paolo Pino, Dialogo di pittura (Venetia, 1548). 

39 Due lezzioni di M. Benedetto Varchi. con una let- 
tera d'esso Michelagnolo etc. (Florența, 1549). Spusele 
lui Lomazzo reproduc fidel ideile din scrisoarea lui Mi- 
chelangelo. 
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mal putin Limp decit disputele asupra lor, si că 
ambele arbe erau unul si acelaşi lucru si urmăreau 
acelaşi scop, însa pe cai dilerile, 

Dintre cei mai noi şi mai vrednici de preţuire 
care au scris despre această artă — lăsind multi 
deoparte, căci ar fi prea lungă insiruirea — a fost 
pictorul aretin Giorgio Vasari, care a seris Viata 
pictorilor, sculptorilor si arhitectilor, începind de 
la Cimabue si ajungind pină la cei din zilele sale, 
dar s-a ocupat numai de italieni şi îndeosebi de 
toscani, Ca atare Michelangelo, într-un sonet cu 
prins in capitolul despre viaţa lui seris de Vasari, 
i-a întors laudele cu care-i cinstise pe pictorii 
toscani 4°, Si chiar dacă e neindoielnic că în această 
privinţă s-a dovedit întrucitva părtinitor, nu se 
cuvine a-i stirbi meritata glorie, aşa cum fac unii 
care il poneeresc din invidie sau ignorantà, căci 
o lucrare atit de frumoasă si îngrijită nu s-a pu- 
tut întocmi farà îndelungate ceasuri de veghe 
si trudă si fără o minte luminată si pătrunzătoare 1° 
N-a fost drept nici să fie invinuit de pizmà si 
răutate pentru cá nu l-a lăudat pe Camillo Bocca- 


ccino eu tot atita inflàcárare ca Bernardino Campi 


cînd a seris viaţa acestuia Dar cine serie nu 
poate niciodată să mulțumească pe toată lumea 
si rareori se întimplă ca, la rindul lui, să primească 
de la toti asteplata răsplată a strădaniilor sale. 


[i 
I $ 


lar eu n-am nici o îndoială că mi se va intimpla 


După cum se stie, Vieţile apăruseră în două ediţii, 


cea din 1568 aducind completări si modific fata de cea 
din 1550. Sonetul Se con lo stile e co’ colori avete (p. 977) 
era un gest personal de multumire din partea lui Michel- 
angelo, singurul artist în viaţă inclus în prima ediţie a 
Vietilor, după cum specilică chiar Vasari. 

3 CIARDI consideră că între Vasari si Lomazzo ar 
fi existat raporturi directe, acesta furnizindu-i datele 
milanezi, ceea ce ar explica unele erori 
sau denaturiri comune la ambii autori (/ntrod., p. XXIV). 

12 CIARDI presupune (p. 261, n. 39) că biografia atri- 
buità lui Campi nu a exi S ar fi vorba de fapl 
despre scrierea lui Alessandro La Discorso intorno alla 
scoltura e pittura (Cremona, 1584), unde se vorbeşte 
pe larg despre Boccaccino, iar Vasari e acuzat de invidie 
si dușmănie împotriva pictorilor lombarzi (lucrare in- 


despre artiștii 


83 spirală poule de Campi). 





la fel & cà multi vor forfeca aceste roade ale 
muncii mele, cu atit mai virtos cu cit ele nu me- 
rità pretuire decît pentru osteneala pe care mi-am 
dat-o sì pentru țelul vrednic pe care l-am 
urmărit, adică de a aduce foloase altora si 
nu laude mie însumi. 


CAPITOLUL V 


Cum pot sà reprezinte pictorii 
orice lucru 


Văzind cei din antichitate că natura intruchipa 
toate formele creatiunii si că fiecare lucru inchi- 
puia prin sine, după cum îi era felul, orice şi-ar 
fi dorit să vadă, s-au gindit s-o imite prin artă, 
astfel incit oamenii să-şi dea seama uimiti că ei, cu 
inteligența si iscusinta lor, puteau să facă tot 
ce face natura însăşi 1. lar prin aceasta și-au do- 
bindit nu numai glorie în timpul vieţii, dar şi o 
faimă veşnică după moarte în ochii oamenilor, adă- 
pindu-le cugetul, prin mijlocirea ochiului, cu în- 
cintarea formelor si a frumuseţilor naturii. Asa 
au închipuit mai întii templele si palatele, care 
s-au dovedit o adevărată izbindà, fàcind sà se 
ridice această artă din treaptă în treaptă pină 
intr-atita încît, cu vremea, a ajuns pe cea mal 
înaltă culme din cite fuseseră atinse vreodată. 
Căci oamenii, dindu-şi seama cu timpul că pentru 
cunoaşterea ei erau necesare alte ştiinţe, fără de 
care era zadarnic să-şi fràminte mintea ca să 
ajungă la vreo izbindă, s-au apucai să le studieze 
pe acestea si, prin mijlocirea lor, au dobindit 
o cunoaştere sigură şi desăvirșită. 

Despre el se vorbeşte amănunţit in Tratatul 
meu de pictură, urmind ordinea în care trebuie 
să purceadă pictorul cînd lucrează ?, deseriindu-le 


1 Această motivare a începuturilor artei printr-un or- 
goliu intelectual marchează un accent deosebit fată de 
argumentele obişnuite. 

2 Ştiinţele amintite sint deci părțile picturii enumerate 
în cap. I 
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intii pe at oje; ' care sa folosi ste la început, pen 
tru a-şi alcătui figura, apoi pe celelalte la rind. 
De pildă dacă pictorul vrea să zugrăvească un 
Jupiter desávirsit, asa incit fiecare parte sà ur- 
meze la rindul ei, cum se cuvine, trebuie înainte 
de toate să ştie cine este şi ce reprezintă el, si 
in ce scop vrea să-l picteze, iar despre aceasta 
se vorbeşte în prima carte 3. Pe urmă se va gindi 
la proporţie, care este partea cea mai însemnată 
din toate si trebuie să fie potrivită cu natura lui, 
apoi să treacă la mişcare, adică la gesturile sale, 
care au a fi pline de maiestate si de o venerabilă 
divinitate în orice situaţie ar fi înfàtisat, închi- 
juindu-le toate în perspectivă. Pe urmă va trece 
a colorit, prin care desàvirseste figura şi contu- 
rurile sale, dind culorile potrivite carnatiei, ochi- 
lor, bărbii, veșmintelor si tuturor celorlalte lu- 
cruri, iar de aici va ajunge la lumina acestor cu- 
lori, luminînd totul cit se poate prin asternerea 
treptată a tonurilor deschise pe suprafeţele care-și 
răspund una alteia. In felul acesta muşchii se 
vor contura cu fineţe, reliefindu-se după mărimea 
şi poziţia lor. Apoi va reda ceea ce se pierde în 
perspectivă potrivit razelor vizuale, aşa cum se va 
arăta cînd vom vorbi despre mişcări. Pe urmă 
va trece la practică, cea care ne învaţă să situăm 
personajul într-un loc pe potriva lui şi să-l în- 
fátisàm in atitudine: sì cu demnitatea cuvenità, 
indeosebi asa cum o cere scena pe care vrem sà 
o zugràvim, redindu-i cadrul, cum ar fi de pildă 
carul său, ori vreun alt loc unde doreşte pictorul 
să și-l închipuie. La urmă se va îngriji de ceea ce 
privetse forma, care aduce lămuriri asupra perso- 
najului, prin fulger, vultur, sceptru, veşminte şi 
alte particularităţi ce i-au fost atribuite de poeţi. 
În acelaşi fel va proceda și sculptorul, luind amin- 
le la toate aceste părţi, doar că el nu are de-a 
face cu mestesugul coloritului, drept care sculp- 


3 |n orig. „ìn această prima carte”. După cum se va 
vedea si în linalul capitolului, unele fragmente au fost 
redactale initial pentru Tratat si apoi (insuficient) modi- 
cate. 





tura rámine în această privinţă inferioară pie 
turii, pe à ajungă nici 
la cres rile SI descresterile oferite de perspectiva 

; 


linea laptul ca nu poate 


picturii 

Dat fiind că lucrarea de față tratează despre 
toate părțile necesare in mod corespunzător a- 
cestor douà arte şi celor legate de ele, ea poate 
fi pe drept cuvint socotită o figură ce cuprinde 
in sine toate figurile si o pictură a picturilor. 
lar dacă va fi bine înțeleasă, ea va zămisli, ca o 
mamă, vlastare asemănătoare ei, chiar dacă pe 
căi diferite, pentru cà in ea sint cuprinse, după 
cum spuneam, nu numai precepte privitoare la 
pictură, ci $1 la sculptură si la arhitectură, despre 
care se vorbeşte in repetate rinduri, deoarece ele 
slujesc desenului si sint atit de legate între ele, 
incit dacă s-ar pierde una, s-ar pierde toate ?. 
Si dimpotrivă, dacă se îmbină toate la un loc 
prin părțile lor, alcătuiesc un fel de instrument 
bine intocmit si bine orînduit, în stare să înfà- 
tiseze Lot ce se poate vedea sau inchipui. 


CAPITOLUL VI 


Despre nobletea picturii! 


Cit de mare a fost renumele de care s-a bucurat 
pictura, nu numai în timpurile vechi, cind toate 
artele erau mai pretuite, dar şi în cele moderne, 
martor poate fi oricine citeşte cărţi de istorie 


Aluzie la vechea dispută asupra întiietăţii picturii 
sau sculpturii, despre care s-a vorbit în Tratat (p. 16— 
18), unde Lomazzo afirmà că „pictura trebuie conside- 
rată mai mestesugità (artificiosa) si de o mai mare mă- 
iestrie decit sculptura“ (p. 27). O altă comparaţie în fa- 
voarea picturii, în I, 14, p. 138—141. 

5 Tot acest final este evident legat de Tratat, deoarece isi 
propunea chiar din titlu sá vorbeascá si despre sculpturá 
si arhitectură, care nu vor fi abordate în Ideea. Legătura 
dintre cele trei arte e subliniată si de ZUCCARO, p. 406. 

1 In mod ciudat, CIARDI notează la p. 263, n. 1, 
că „acest capitol e analog cu Proemio din Tratat si cu 
cap. 50 din cartea a VI-a, cu care capitolul de fatà nu 
are de fapt nici o legătură. 
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Căci va afla că ea a fost folosită chiar de Dumne- 
zeu insusi ia facerea lumii, cînd a dat atita felu 
rime si frumuseţe de culori tuturor lucrurilor crea- 
te, făcind primul om după propria-i înfăţişare 7. 
Trecînd pe urmă la muritori, va alla că fiul lui 
Set, pentru a fàuri neamurilor sale un cuget mai 
cucernic si mal bun, a născocit putinţa de a le 
infàtisa chipuri și imagini cu ajutorul picturii 8, 
iar după potop, ea a fost folosită din nou de ba- 
bilonieni, căci prin timpul acela au lost făcute 
statuile lui Belo, fiul lui Nemrod, Ninos si Semi- 
ramida, după cum povesteşte Diodor din Sici- 
lia 4. Acesta scrie că pe zidul împrejmuitor al 
uneia din cele două curţi regesti pe care le-a 
făcut regina în Babilon la podul peste Eufrat, a 
pus sà se infátiseze tot felul de animale, fiecare 
cu culoarea lui, si ele trebuie sà îi fost nenumá- 
rate, dat fiind că acest zid pictat imprejmuia 
un altul, care la rindul lui închidea la mijloc 
cetàtuia cu un perimetru de treizeci de stadii 5, 
Ca atare se poate socoti că pictura era mai folo- 
sită si mai pretuità decit a fost după aceea, asa 
cum erau la început şi statuile. Căci se spune că 
statuia acestei Semiramide, care se afla lingă 
grădinile făcute de ea în Media, a fost săpată in- 
Lr-o stincă de șaptesprezece stadii, avind in jur 
o sută de oameni ce-i infátisau daruri 5; în afară 
de aceasta au fost multe altele de o mărime ui- 
mitoare, dintre care una uriașă de bronz, amin- 
tità de Valerius Maximus, ridicată în Babilon”. 


> A se vedea finalul n. 1 la p. 56. 

Enoch, fiul lui Set: St. AUGUSTIN, De civitate Dei, 
XV, 22, adesea citat ca precursor al picturii. 

4 [nformatia e preluată dintr-o sursă intermediari, deoa- 
rece DIODOR începe ul regilor asirieni cu Ninos, vor- 
bind însă doar de mormîntul acestuia, nu si de o statuie, 
şi nu amintește nici de Nemrod. ( Bibl. ist., II, 8). 

5 Nici aici detaliile nu corespund, DIODOR spunînd 
că animalele erau pictate pe cele două ziduri interioare, 
şi că acropola din mijloc avea un perimetru de 20 de stadii 
(un stadiu = 150 m). Loc. cit. 

6 DIODOR (II, 13) spune că Semiramida era incon- 
jurată de o sută de lüncieri. 


VAL. MAXIMUS, IX, 3, 4 b si DIODOR, II, 8. 





Si ca sà nu mai pomenim pe rind toate statuil 
renumite din antichitate, dintre care cele mai 
vestite au fost ale lui Memnon, Simandio st Arsi- 
noe ï, e de ajuns să spunem că prin ele şi-au slà- 
vit zeii toate popoarele, aşa incit este de crezut 
că-şi dădeau mare silintà si osteneală pentru a le 
face cit mai mestesugit, din cea mai nobilă si mai 
scumpă materie; mai cu seamă că nutreau fiecare 
o mare credință si evlavie față de zeii lor, ca da- 
maschinii pentru Remma, amoritii pentru Bel 
chim, asirienii pentru Adramelech, amoreii pen- 
tru Canaam, Rhut, Selit si Desuat. Alţii aveau 
divinitàti pe care le numeau Sfinti si Nimfe, Moab, 
Camos, Alofili, Dagon, sau alții Baal si Astarot *. 
lar Platon, în cartea a unsprezecea a Legilor, a 
poruncit ca statuile si chipurile idolilor sa fie 
respectate nu pentru ele însele, ci doar peniru că 
infátisau aceste zeități 1. 

Dar ce să mai zicem de vechii evrei, care, desi 
nu se pricepeau nici la sculptură, nici la pictură, 
le-au tinut la mare cinste pe amindouă. Ca atare, 
au atras cu ajutorul lor poporul lui Israel către 
contemplarea si venerarea sfintului "labernacol, 
pe care-l fàuriserà împreună cu chivotul drepl 
podoabă si rinduialà a cultului divin, impodo 


Nume amintite si în Libro dei sogni, VI, p. 121—122, 
unde Memnon apare ca sculptor, iar ceilalți doi ca rege 
şi regină ai Egiptului. După CIARDI, informațiile sinl 
luate din ALBERTI, De re aedificatoria, VII, 10 si 16; 
VIII, sg VI, 6. 

' Frază reprodusă cu destule conluzii după De oceulta 
philosophia (ed. 1555, p. 434, chi. CIARDI, p. 246, n. 5), 
principala lucrare a lui HBINRICH CORNELIUS A 
GRIPPA DIN NETTESHEIM, autor frecveni folosit de 
Lomazzo in ambele tratate. Medic, filozof și astrolog 
verman (Colonia, 1486 — Grenoble sau Lyon, c. 1534), acesta 
a stat cîliva ani în Italia, tinind la Universitatea din 
Pavia un « in 1515 despre lexte ermelice, din care 
Lomazzo s-a inspirat din plin, după cum se va vedea, 

10 Mai exact, PLATON spune: „Legile despre zei sint 
din vechime la toţi de două feluri; căci pe unii zei îi cin- 
slim văzindu-i /de ex. soarele /, iar pe alţii ridicindu-le 
statui care să-i reprezinte * (XI, 930—931 a). Citatul 
e dat cu unele inexactititi de ROMANO ALBERTI în 
l'rattato della nobiltà della pittura (în Tratt. d'arte, III, 
p Am 


5()) 


bindu-l cu heruvimi care îl sustineau, cu cande 
labre, cu masa punerii inainte, cu micul jertfelnic 
al mirodeniilor si cu altarul pentru saerilicii, 
eu toate chirlandele si ornamentele lui Aron 11. 
De aceea, cu multă dreptate spunea Trismegistul 
cà religia s-a născut odată cu pictural? 

Si apoi, judecind după mulţimea de ornamente 
si lueràturi de icoane care se aflau în templul 
lui Solomon, este de crezut că această arlă se 
bucura de o mare preţuire in timpurile acelea "8, 
mai cu seamă cind citim în cărţi cà, pe lingă can 
delabrele, vasele si alte lucruri cu care a impo 
dobit templul, Solomon a poruncit să se facă 
si heruvimi, închipuiti în picioare, cu aripile lungi 
de cinci coti, fàuriti cu totul din aur. lar acesta 
a fost cel mai minunat templu din cite s-au 
făcut vreodată in lume. 


Pe urmă a mai fost vestit cel al Dianei din Efes, 


clădit în două sute douăzeci de ani de intreaga 
Asie, după planul arhitectului Tisifon, cum spune 
Pliniu, sau Archifron, cum spune Strabon, potri- 
vit dorinţei dintii a amazoanelor de a inálta aces! 
templu. Drept care merità sà fie socotit una din cele 
sapte minuni ale lumii, deoarece avea patru sute 
douăzeci si cinci de picioare 1° în lungime, si două 
sute douăzeci în lăţime ; coloanele erau în număr 
de o sută douăzeci si sapte, făcute fiecare 


11 Descrierea templului lui Solomon comportă unele 
inexactitàti fata de textul biblic (Cartea r lor, I, 6 8). 
Avon este de fapt meșterul Hiram din Tir. 

i? Idem ROMANO ALBERTI, loc. cit. supra. Afirma- 
lie curentă, se întilnește dealtfel si cu un secol înainte, 
la L. B. ALBERTI, op. cit, p. 78. Legendarul Hermes 
Trismegistul (numele grecesc al zeului egiptean Toth) 
era socotit inventatorul alchimiei, transmisă prin scrie- 
rile ermetice care îi sìnt atribuite prin tradiție încă din 
antichitate si Evul Mediu. 

13 În orig. lavori d'icone, termen si concluzie eronală, 
deoarece templul lui Solomon era împodobit exclusis 
cu sculpturi, asa încit e greşit invocat ca dovadă a pre- 
mirii picturii. à 

^ Informaţia e preluată textual din PLINIU, la care 
însă numele arhitectului este Ghersiphron (XXXVI, 95 
dealtfel ca si Ja STRABO, Geografia, NIV, 1, 22. 


Piclorul masura ceca 30. cm 





de cite un rege ȘI avind şaizeci de picioare 
inàltime, una fiind sculptată de Seopas, iar cele- 
lalte treizeci și cinci de coloane!? lucrate cu o má- 
iestrie uimitoare. Nu se pot cuprinde insă in 
citeva rinduri toate podoabele si minunàtiile 
născocite de înalta iscusinţă a arhitectului sáu 
pentru a infrumuseta si a îmbogăţi acest templu 
uriaş, îndeosebi măiestrele sculpturi şi picturi, 
printre care màretul cortegiu al lui Megabyze, 
preotul templului, zugrăvit de Apelle, ca şi por- 
tretul lui Alexandru cel Mare, în care mina ce 
ținea fulgerul avea toate încheieturile atit de bine 
reliefate, incit părea că iese aievea afară din 
tablou 17. 

Nu voi mai pomeni aici alte temple renumite 
din antichitate, lăsindu-le pentru un loc mai 
potrivit, unde se vorbeşte şi despre palate, arcuri, 
teatre si grădinile suspendate P, Este de ajuns că 
acelea pe care le-am amintit dovedesc limpede 
marea preţuire pe care 0 aveau cei din vechime 
pentru această artă, deoarece îndeosebi cu aju- 
torul ei isi impodobeau templele pentru a-și 
slăvi zeii. Faptul că în timpurile noastre este 
de asemenea pretuitá e ştiut de oricine, deoarece 
nu se află biserică să nu fie împodobită măcar cu 
cîteva picturi frumoase întru slava lui Dumnezeu 
sau a sfinţilor. Nu i s-ar putea aduce însă o 
laudă mai mare decit amintind că a folosit-o însuşi 
Cristos, asternind portretul chipului sáu pe un 
văl al sfintei fecioare Veronica, si lásindu-si 
intipărită imaginea trupului, atit din fatà, cit 
şi din spate, pe lintoliul care se află acum în 
stăpinirea serenisimului duce de Savoia”. Si 
nu e om să nu stie că sfintul Luca a fost pictor 
şi gravor, fàcind multe lucrări de un fel şi de altul, 
despre care am amintit în Tratatul meu de pic- 


16 Lomazzo a omis să adauge, după PLINIU (loc. 
cul.) că, din cele 127 de coloane, erau sculptate 36. 

17 PLINIU, XXXV, 92—93. Idem DOLCE, p. 307. 

18 În Tratat, VI, 46 si VII, 28. 

? În Tratat, VI, 51, p. 380 Lomazzo spune cà linto- 
liul se alá la Roma. 


turà *, Mai serie în cărți că Pitagora, cel dintii 
filozoî, a folosit-o si el, iar Socrate, socotit de 
oracolul lui Apollo cel mai înţelept dintre in- 
telepti, si Platon, s-au priceput la pictură 21, 
iar atenienii l-au trimis pe Metrodor la romanul 
Paulus Emilianus, care le ceruse un bun filozof 
şi pictor, pentru că el avea cunoştinţe despre 
amindouá si putea să-i înveţe pe fiii acestuia ??, 
La fel stă seris despre multi alii oameni vestiti 
ce s-au îndeletnicit cu aceastà artà, cum a fost 
marele principe din familia Fabiilor, care a pictat 
templul lui Salus, poetul Pacuvius, nepotul lui 
Ennius, care a făcut pictura din templul lui 
Hercule, Turpilius, cavaler roman, Marcus Va- 
lerius Maximus, Ateius Labeone, pretor si pro- 
consul, Quintus Pedius, Lucius Mummius, Sci- 
pionii, luliu Cezar, Paulus Emilius si fiii săi, 
Domitian Nero, Alexandru Sever, Valentinian 


si Marcus Agrippa %. N-au lipsit nici femel ilustre 
care s-au delectat cu pictura în diferite epoci, 
ca Timarete, ce a pictat o Diană multă vreme 
păstrată la Efes, Irene, Calipso si Cicene fecioare, 
Olimpia, Martia, fiica lui Varro, care a pictat in 
forurile publice ?!, 


2 Tratat, Proemio, p. 44—15 si VI, 51, p. 380. Menlio- 
nat adesea de diversi autori si socotit palronul pictorilor, 
priatr-o traditie ce derivà, dupà Ciardi, din NICEFOR, 
Eccles. hist., XV, 14. 

21 De obicei sint menţionaţi ca amatori de artă Socrate 
si Platon (la Alberti, Pino, Paleotti, Varchi, etc.), după 
DIOGENE LAERTIU, II, 5 (Platon) şi PAUSANIAS, 
I, 22, 28 (Socrate). Lomazzo îl adaugà pe Pitagora, poate 
printr-o confuzie, retinind din Pliniu artisti cu același 
nume, care n-au însă nimic comun cu filozoful. 

22 PLINIU, XXXV, 135. Idem Alberti, Varchi, Dolce, 
Paleotti, etc. 

*3 Pinà la Cezar, enumerarea este luată aproape la 
rînd după PLINIU, XXXV, 19—26, însă cu multe ne- 
glijente: A. Labeone este Tilidius Labeon; L. Mummius 
n-a pictat, ci a expus tablouri, ca si Cezar; dintre Sci- 
pioni, unul a expus un tablou, supárindu-si fratele. Înce- 
pind cu Paulus Emilius, toate numele, afară de ultimul, 
figurează în L. B. ALBERTI, p. 79 şi PINO, p. 197. 

24 Lista pictoritelor derivă din PLINIU, XXXV, 147, 


dar ea există si la PINO, p. 198, cu unele greșeli ce apar 


91 si la Lomazzo, care a cital-o însă corect pe Olimpia, pe 





O puternică mărturie în sprijinul nobletei 
picturii ne-o oferà de asemenea cinstea $1 pre- 
tuirea pe care au arătal-o oamenii de vază din 


toate timpurile maeștrilor acestei arte si operelor 
lor. Căci regii Egiptului îi priveau cu evlavie, 
ca zAmislitori ai imaginilor sacre, lar locuitorii 
din Agrigento l-au ţinut la mare cinste pe Zeuxis, 
arátindu-se atit de generosi față de el, incit a 
inceput să-și dăruiască picturile. La fel s-a purtat 
recele Attalos cu Aristide tebanul si cu atenianul 
Picea, regele Candaules cu Bularchos, Deme- 
trios Phalereus cu Protogen, Cezar cu Timoma- 
chus, Nicomede, regele Liciei, cu Praxitele 2° 
si Filip, regele Macedoniei, cu Pamfilus, care a 
obtinut cu incuviintarea acestuia si a altor principi 
din Grecia ca, intii la Sieiona, apoi in toată 
Grecia, copiii de neam nobil să înveţe înainte de 
orice pictura, şi ca aceasta să fie așezată de toti 
pe prima treaptă a artelor liberale. Ca atare, 
pe viitor ea a tost mereu practicată cu mare sir- 
guintà de nobili, fiind interzisă sclavilor”; iar 
printre alţii, Alexandru, nemultumindu-se cu 
nenumăratele bogății pe care i le dăruise lui 
Apelle, discipolul lui Pamfilus, a ţinut să i-o 


di 


. ` è x R. ] Yr 
dea si pe Campaspe, desi îi era foarte dragă 


cînd Pino îi transformase numele într-un adjectiv atri- 
buit „Zizenei“ (aici Cicene, la Pliniu fiind Lala din Cyzic?. 
„Martia fiica lui Varro“ figurează alit la Pino cit si la 
ALBERTI (p. 80), dupá o lecturá gresità a textului pli- 
nian (Marci Varronis juventa), acreditată prin tradiţie 
încă de pe vremea lui BOCCACCIO (De claris mulieri- 
bus). Celelalle pictorite, Tamiri si Irene, figureazá de 
asemenea în Boccaccio, unde însă Calipso e un bàtrin 
pictat de Irene. 

25 Sursa de bază este tot PLINIU: pentru Zeuxis, 
XXXV, 63; pentru Altalos, XXXV, 24 si 100, iar pentru 
Nicea (nu Picea), 132; pentru Bularchos, XXXV, 55, 
În cazul lui Protogen, Lomazzo face o confuzie, 
acesta a fost protejat de Demetrios Poliorcetul, nu 
Demetrios Phalereus din Atena, cfr. XXXV, 104 : 
pentru Timomachus, XXXV, 136; pentru Praxitele, VII, 
126, greşit înțeles, căci Ni | a trăit ulterior. 

2 DEINIU, XXXV, 77. Vezi si | p. 5S, Numele lui 


Pilip a Fest asociat probabil i deduetie 
Idem KERRE N SG, PINO nao, POLECI 





Aş mai putea aminti de Tiberiu, care pretuia 
alit de mult lucrările lui Parrasios, si de divina 
Octavia, care-şi umpluse şcoala cu cele mai de 
seamă statui si picturi din lume 2. Îi las însă 
deoparte, ca pe mulţi alţii încă, pentru a vorbi 
si despre cei din vremurile noastre, care au 
indràgit si au onorat această artă la fel de mult 
ca şi cei din vechime. Aşa a fost Roberto, regele 
Neapolelui, care l-a iubit şi l-a pretuit nespus 
de mult pe Giotto; Ludovie al unsprezecelea, 
regele Franţei, pe Giovanni Bellino; Mohamet, 
pe fratele acestuia, Gentile; Lodovico, marchiz 
de Mantova, pe Andrea Mantegna; Filippo 
Visconti si Francesco Sforza I, amindoi duci 
de Milano, pe Vincenzo Foppa; Ludovic Maurul, 
duce de Milano, Giuliano de Medici si Francesco 
Valesio %, regele Franţei, pe Leonardo Vinci; 
luliu al II-lea si Leon al X-lea, pe Rafael din 
Urbino, pe Michelangelo şi alţii; împăratul 
Maximilian pe Alberto Durero; Alfonso, duce de 
Ferrara. Federico, duce de Mantova, Francesco 
Maria, duce de Urbino, si împăratul Carol Cvintul, 
pe Titian, pe care l-a iubit si l-a onorat întocmai 
ca Alexandru pe A pelle 3°, Alte exemple de prin- 
cipi si oameni iluştri care au arătat o mare pre 
(uire nu numai artei, dar si artiştilor, se pol 
găsi în Vieţile pictorilor scrise de Giorgio Vasari. 
Apoi, mărturie a nobletei si renumelui acestei 
arte ne pot fi marile muzee antice si moderne 
de pictură si de sculptură, despre care se vorbeşte 
in cartea a şasea a Tratatului meu, iar la sfirsitul 
lucrării de față voi vorbi doar despre unul, care 
face singur cît toate cele ce vor fi fost pe lume, 


28 PLINIU: pentru Tiberiu, XXXV, 70; pentru colec- 
Lille Octaviei (numită divină probabil datorită onorurilor 
de care s-a bucurat fiind sora împăratului August), XXXIV, 
31, XXXV, 114 si 139. 

2 Francisc I de Valois. Informațiile se găsesc în VA- 
SARI, citat dealtfel la sfirsitul acestei enumerări. 


0 Comparatia apare insistent in epistolarul lui ARE- 
TINO, de unde s-a impus si la alti autori. (In Secolul de 





93 anr al pie turii venetiene, p. 70, 132, ^U ele.) 





si anume acela al lui Filip, regele catolic 31, urmînd 
ca însemnătate după vestita biserică San Lorenzo 
de la Escorial 32. 

Pentru a încheia subiectul de faţă, nu se alli 
neam sau popor pe lume care să nu nutrească 
o mare cinste si preţuire față de această artă, 
căci fiecare, ináltind temple zeilor lor, așezau 
deasupra altarelor imaginile acestora şi li se 
inchinau, aducîndu-le felurite jertfe, ca beotienii 
lui Amfiarau, africanii lui Celeste si Mopso, 
egiptenii lui Osiris si Isis, arabii lui Adiafare, 
scitii Minervei, nornii lui landi naucratizii 
lui Serapis, asirienii lui Atargat maurii lui 
luba, macedonenii lui Gabiro, tortaginozii lui 
Uranus, latinii lui Faunus, romanii lui Quirinus, 
sabinii lui Sango, si la fel etiopienii, tebanii, 
tamaritii vecini cu hircanii; alte popoare s-au 
inchinat, altor zei care — ca să nu mai zăbovim 
asupra acestui lucru — sînt pomeniti de Ovidiu 
in Faste, sì în istorüle lui Origen, Tertulian, 
Apuleius, Diodor, Lucian, Leon Evreul 83 si alţii; 
iar despre unii din ei amintesc in ultima carte, 
vorbind despre formele zeilor păgini 3 

Cea mai mare fală a acestei arte, si totodată 
un ilustru privilegiu ce i-a fost acordat de bi- 
serica noastră, este acela de a-l putea infàùtisa 

Dumnezeu în toată slava lui, îngerii, sfinţii 
şi minunile săvirşite de ei, si faptul că sintem 
datori să cinstim aceste imagini, inchinindu-ne 
cu smerenie înaintea lor, atit in biserici cît şi in 
alte locuri. Lucru pe care-l făceau deopotrivă 
si cei din antichitate, după cum s-a arătat mai 
sus, fiind amintit de Platon în cartea a unspre- 


31 Ulterior autorul și-a modificat planul, căci in ul- 
timul capitol vor fi descrise si alte muzee 

?? Va fi descris în cap. XXXVIII. 

3 CIARDI notează (p. 267, n. 23) că atit lista zeilor 
cit si a autorilor citati este luată din AGRIPPA, De 
occulta philos., III, 14, cu unele greșeli de transcriere: 
Adiafare în loc de Diaphares, asirieni în loc de sirieni si 
Leon Evreul in loc de Philon iudaeus. i 

9! A se vedea Sumarul Tratatului în anexa acestui 
volum, cartea VII. 
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zecea a Legilor, unde a poruncit să se cinstească 
statuile si masinile sacre ale zeilor 9: si le numeau 
sacre pentru ca le inchinasera parelnicelor di- 
vinitàti în care credeau, asa cum cintă Orfeu 
in imnul înălţat lui Venus din Licia ?? 

Dar cu toate cà am purces sà scriu despre 
o artă atit de nobilă si de renumită — după cum 
poate vedea oricine din cele arătate pină aici 
aceasta nu va impiedica gurile rele şi pizmaşe, 
care își iau dreptul de a critica totul, să mă în- 
vinuiascà de nechibzuintà pentru alegerea aces- 
tui subiect, asupra căruia mi-am îndreptat 
toate cercetările si strădaniile mele, ca fiind de 
prea putin folos cititorilor. Eu nu mă îndoiese 
insă că, dimpotrivă, cei ce iubesc arta vor fi gata 
să laude, dacă nu rezultatul, măcar osteneala 
pe care mi-am dat-o sà deslusesc cit mai limpede 
o artă atit de ascunsă %, si că vor citi cu plăcere 
multe din lucrurile observate de mune si adunate 
aici la un loc din felurite izvoare. lar dacă prin 
această artă se pot înfàtisa atit lucruri cuviin- 
cioase si láudabile, cit si altele prostesti si neru- 
sinate, nu cred cà ar fi un temei pentru a mi se 
aduce vreo invinuire. Căci nu se află artă de care 
oamenii cu miniea coruptă să nu se poată fo- 
losi în scopuri urite, asa cum se întimplă dealt- 
fel cu toate ştiinţele. Dar eu nu scriu pentru aces- 


tia, ci pentru cel care, dornici să-şi cîstige laude, 
nu numai prin talentul lor, ci prin orice însuşiri 
bune, se dăruiesc acestei învățături. Pentru ei 
va fi de ajuns să-i per cà nu trebuie sà caute 
| poziţii lascive si ați- 


a-şi infitis: 1 personajele ii 
tàtoare. Căci asemenea figuri nu numai că per- 


35 Vezi n. 10 la p. 88. 

s Afirmalie inspirată tot din AGRIPPA (op. cit., II, 
38), care dà drept imn ortic niște versuri de PROCLUS, 
Hymn., V, Ad Lyciam Venerem: „Nostri namque duces 
patriae divina tuentes / Oppidulum propter sacrum sta- 
tuere, colossam*. (Cfr. CIARDI, p. 268, n. 24) 

37 In orig. recondita. (v. si pag. 57: „artă alit de dificilă 
si plină de taine“ — difficile e recondita), caracteristică 
a picturii asupra căreia insistase si PINO de-a lungul 
dialogului său. 





inceree ceea 
aprindă 


tos envetele SJ e indeamnă «A 


ce văd in imagine, dar adeseori le fa sà Sk 
de patimá, cum aflăm despre femela care s-a 
indrăgostit de un tinăr pictat sub porticul din 
Atena, despre Alchide rodianul care s-a aprins 
de iubire pentru opera lui Praxitele din Cnidus 9°, 
şi despre Pigmalion care, îndrăgostit de sculp- 
tura ce-o dăltuise în fildeș, a făcut prin rugile 
sale să i se dea duh şi viaţă pentru a-și împlini 
voia inimii, după cum spune povestea 59, Drept 
care asemenea picturi si sculpturi, fie ele oricit 
de desăvirşite, le aduc artiștilor, în loc de laude, 
ruşine si ocară, pe lingă jignirea pricinuită 
divinității; pe cită vreme dacă sint sortite unor 
scopuri vrednice și indeosebi slăvirii lui Dumnezeu, 
indemnindu-i pe oameni să-l cinsteascá și să 1 se 
închine, elele aduc deopotrivă faimă și un bun 
renume. 


CAPITOLUL Vli 


Despre efectele și folosul picturii 


Se poate spune pe drept cuvint că, întocmai 
cite sint lucrurile create de natură, tot atitea sint 
şi efectele produse de pictură si foloasele pe care 
le aduce. Căci infàtisind ochilor nostri toate 
formele lucrurilor care umplu si impodobesc 
lumea, ca o altă natură, sau măcar ca o destoi- 
nică imitatoare sì rivală a acesteia, ea ne face 
să cunoaştem, prin toate părţile sale şi în chipul 
cel mai frumos si plăcut, diversitatea acestor for- 
me, ne arată cum se pot imbina cit mai bine şi 
prin ce mestesug ! subţire si iscusit se alătură si 


Lomazzo face o confuzie, căci statuia indrá: ità de 
rodian era un Cupidon din Parium (tot de Praxitele), 
„la fel de frumos ca Venus din Cnidus*, adaugă PLINIU, 
XXXVI, 22, exemplul citat de obicei fiind acesta din urmă. 

% OVIDIU, Metamorfoze, X, 243—297. 

1 În orig. artificio, termen care, impreună cu derivatul 
artifictoso (tăcut cu artă), reprezintă o noțiune definilo- 
rie penteu o nouă orientare estetici. Am subliniat, acest 
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se împreuneazà cu rinduialá, in forma corpurilor 
desávirsite, liniile stabilite de ochiul ce priveste 
dupá anumite reguli. Lucrul acesta e foarte 
bine redat intr-o culegere de exemple felurite 
care nu a fost tipărită si unde, prin strădaniile 
autorilor săi care au fost oameni foarte pricepuţi 
in această artă, se arată 'acursiurile, luminile, 
umbrele, culorile şi toate efectele lor minunate 
și folositoare, datorită cărora pictura ajunge 
la imitarea desàvirsità a naturii. lar aceasta se 
face pe două căi: una este de a imita membrele 
corpurilor după natură, așa cum sînt, iar a doua 
— care nu pune nici un preţ pe cealaltă — este 
să imite, prin mijlocirea inventiunilor, trăirile, 
simtámintele, mişcările si poziţiile pe care natura 
le poate naşte si náscoci. Astfel pictura ajunge 
pină acolo unde celorlalte arte nu le este ingăduil 
să răzbească, mai cu seamă sculpturii. Căci aceasta. 
urmînd imaginea inchipuitá in Idee, nu poate face 
ca înăuntrul suprafeței obiectelor un plan să 
se adincească pină la capăt unde răzbate privirea, 
asa cum face pictura, si la fel se intimplá cu con- 
turul, afară doar de basorelief 2. Lucru ce se da- 
torește unei lipse a artei, nu a artiștilor. căci 
se poate vedea chiar şi în cele mai bune statui 
ale grecilor și romanilor, ca şi în ale celor mai 
renumiţi sculptori moderni, cum sint Bonarrote. 
Bandinelli, Fontana, Gio Bologna? şi multi 


lucru deoarece în română, neavind un echivalent, am 
tradus acești termeni prin meșteșug, dibăcie, iscusintà, 
după context. În original el frapeazA prin frecvență si 
prin accepţia lui specifică, marcind modalitatea prin care 
arta rivalizează cu natura. În Autunno del Rinascimento 
(p. 160), C. OSSOLA notează: „Arta nu este mai prejos 
sau diferità de naturà, ci este o activitate ce generează 
forme ca și natura, iar frumuseţea depinde acum de 
artificio”. 

* Alt ecou al disputei privitoare la supremaţia artelor 
(v. n. 4 la p. 86). Lomazzo adoptă poziţia si argumentele 
lui Leonardo, care punea basorelieful mai presus de sculp- 
lura în ronde-bosse, „pentru că e obligat la perspectivă“ 
(Tratat, nr. 33). 

? Annibale Fontana, sculptor, arhitecti și gravor mila- 
nez destul de cunoscut (m. 1587), se număra printre 


membrii Academiei din Valle di Blegno, ca si Lomazzo, 














alții. Asifel incit pictura are putinta de a infá- 
Lisa viu si natural tot ce poate vedea ochiul 
omenesc: si lumina, si razele soarelui, şi eclipsele, 
şi noaptea, si seara, si răsăritul, si fulgere, si 
Lunete si culoarea cerului si fumul si peștii in 
apă, iar la om, aproape că şi răsuflarea sau glasul 
si expresia 4. Prin urmare, ea redă chipul în asa 
fel încit este recunoscut de ceilalţi cu toată plă- 
cerea pe care o poate incerca ochiul si intelectul, 
nu numai al celor învăţaţi, ci sì al celor nestiu- 
tori °, infátisind fiecăruia ceea ce-i place şi asa 
cum îi place mai mult. De aceea este atit de că- 
utatà si îndrăgită de papi, împărați, regi si orice 
spirit nobil şi ales. 





5 


Pe lingà aceasta, ea este pretutindeni o po- 
doabá de seamà, deoarece impodobeste temple, 
loc mai ales si mai pretuit. lar 
mal produce si 


palate si orice 
odatà cu infrumusetarea, ea 
un alt efect de mare folos, căci înalţă si indeamna 
mintea celui ce o priveşte sà 
infátisate. Si nu 
Leon Battista Alberti, cum 
metalele, ele fiind mul! 
gravate si împodobite cu vreo lucrălură frumoasă 9. 
În sfirsit, pictura e amintită de Aristotel, în cartea 
a opta din Politica, drept o artă de mare folos 
lucrurile 


| cuoete là lucrurile 





trebuie uitat ceea ce spune 


că ea face mai scumpe 


mai pretuite cind sint 


si cu ajutorul căreia se deosebesc 
unul de altul, pornind in această judecată de 
se întimplă la cumpărarea obiectelor, 
bine plătite cele impodobite 
De unde putem vedea limpede 


la ceea ce 
fiind mult mai 
cu vreo pictură”. 


cit este de necugetat cel ce nu pretuieste pictura; 


care-l aminteşte adesea în lucrările sale. Jean Boulogne, 
zis Giambologna (Douai, 1529-- Florenta, 1608), va mai 
fi amintit în uliimul capitol 

Enumerare tradițională a posibilităților picturii: LEQ- 
NARDO, op. cit., nr. 9 si 36; VARCHI, op. cit; | 


care-l 
lione, amintit in continuare de Lomazzo ; 





citează pe Castig 
PINO, p. 19%. 

> Idee specifică peniru climatul Contrareformei (v. ZUC- 
GARO, p. 822). 

* ALBERTI, op. cii; p. 70. 

* Lomazzo nu reproduce prea exact spusele lui 
TOTEL (Politica, VIII, 3). 


ARIS- 
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cáci nu numai in timp de pace, cum s-a arátat 
pină aici, dar si in arta războiului ca este folo- 
siloare si chiar necesară, pentru a desena ţări, 
ținuturi, riuri, poduri, fortărețe si alte lucruri 
pe care un bun căpitan sì soldat trebuie să le 
cunoască ®. lar arhitectul militar nu va fi vrednic 
nici să facă construcţii şi nici să poarte acest nume, 
dacă nu are cunoştinţe de pictură. Lucru lăsat 
scris si de Vitruviu, care indeamnă arhitectul 
ca inainte de toate sà se ingrijească a deprinde 
această artă, ea fiindu-i necesară pentru inte- 


legerea arhitecturii, pe i 


care o làmureste si o 
ilustreazà ? 


Un alt efeet nu mai putin nobil si plácut al 
acestei arte este ca prin ea se invatà ce e frumosul 
in orice privinţă. Căci fără ea nu va sti cu adevărat 
călărețul cum este un cal bine făcut. sau altul 
ce este frumosul in orice lucru pe care il vede 
şi-l foloseşte omul!°, nici farmecul privelistilor, 
nici frumuseţea spadelor, a- armurilor, a ves- 
mintelor, podoabelor s1 nestematelor, a izvoarelor, 
a orașelor, a cetăților şi — ceea ce încintă 
si hrăneşte mai presus de orice intelectul nostru 
— nu va sti niciodată de unde purcede si ce este 
adevărata frumuseţe la o femeie sau la un băr 
bat, care este luată după aceea a lui Dumnezeu 
insusi si cuprinde in sine, ca un compendiu, 
toată proporţia si armonia lumii. lar aceasta, 
după cum spune Castiglione în // Cortigiano M, 
nu este si ea decit o pictură a naturii, dacă pri- 
intinderea cerului strălucind de mulţimea 





vim 


8 Idem DOLCE, p. 283 si CASTIGLIONE, I corte- 
giano, I, 52. 

* De Architectura, I, 1: „[Arhitectul trebuie] să sti- 
pînească știința desenului, ca sà poală schiţa mai uşor 
prin modele pictate forma pe care vrea s-o dea operei 
sale“. 

1 Afirmatii legate de evoluţia noţiunii frumosului, care 
„nu mai are acum altă acceptie decit a conformităţii 
cu ceea ce e imaginat în Idee. * (C. OSSOLA, op. cit., 

96). Păreri asemănătoare la CASTGLIONE, I, 52. 

11 CASTIGLIONE, op. cit, I, 49, si urm., pasajul 
inspirat din acesta incheindu-se unde începe fraza ,,De 
aici ia naştere...“ 

















avind la mijloc 
impodobit de 


stelelor scinteietoare, 
inconjurat de mări, 


pămîntul 
nunţi, văi 





riuri si o nesfirsitá varietate de copaci, flori si 
ierburi. lar tără ajutorul pic turii nu va şti nimeni 


frumosul de urit, 
pe aceeaşi treaptă cu animalele necuge- 
văzînd, cu aceiasi ochi eáláuziti doar de 
toate lucrurile intr-un singur fel şi intr-o 
formă. 


sà deosebească sì să aleagă 


simţuri, 
singură 
Sà nu 


se pot 


asemenea că, cu ajutorul ei, 
reda lucruri văzute doar în închipuire 
de cei ce le inteleg natura si tilcul. De aici ia naștere 
o vastă materie pentru încercările de a pătrunde 
cu mintea si cu puterea intelectului în asemenea 


subtile, bine in- 


uităm de 


cugetări care sint cu alit mal 





telese cu cit pr te mai inzestral 
tinte in acele discipli ne despr 
si voi mai spune si în altà parte 
Urmarea este cá, strămutind inchipuirile in re- 
prezentári, se obtin niste efecte admirate de toatà 
lumea, nu numai cu încintare, ci cu adevàratà 
uimire, căci sint ca niște miracole, in care ti 
se aratá un lucru drept alt lucru, unul 
Asa se întimplă de pildă că poti privi 
un ps al cuiva, fàcut dupà natură, fără sà 
intelegi ce este, desi prive sti un eap cu tot restul 
trupului, nedindu-ti portret, 


care arm 
i sint nec 


spus 





esare. 


deis e 


şi : celasi. 


seama că e un 


decit prin acea artă în care inehipuirea se inso- 
teste cu reprezentarea P, Lucru pe care lam 


desfatare, 
marea față. 
lar în felul alte 
incercări, pornind de la un model corect şi nede- 
format si folosind acea artă despre care vorbesc 
in cealaltă lucrare a 
perspectivă H: 


mea 
aflau de 
nenumărate 


făcut deseori propria 


spre 


pentru 
uimire a celor ce se 


acesta se poi face 


mea, unde tratez despre 


acolo mă stràduiese cit imi stă 


12 Chiar în capitolul următor. 


13 Este vorba probabil de portrete in genul celor făcute 
de Arcimboldo si descrise în ultimul capitol. 

M În Tratat, VI, 20, p. 291, unde descrie procedeul 
prin care a făcut Gaudenzio Ferrari o pictură unde „pă- 
rul semăna cu valurile mării“, dar privit de aproape prin- 
tr-un oriliciu special „se dovedea a fi un chip minunat 
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în putință să le fiu de 
această artă, 
filozofului, pe 
mereu în 
doar 


folos 
amintindu-mi de 
care orice om ar t 
minte, si 


studi: zà 
vechea zi 


celor ce 





rebui s-o aibă 
anum? cá nu ne-am născut 
pentru noi, cl şi pentru patrie si prieteni, 
şi cà nu trebuie să urmărim atit folosul nostru, 
cit pe al celorlalți 5. 


CAPITOLUL Vii 
Despre s 





ntele necesare pictorului 
Două sint căile de Ineru în pictură: una practică 
Prin practică lucrează cel care, 
fără a cunoaşte temeiul şi raţiunea celor 
are doar 0 oarecare pricepere 
deprindere  indelungatà, 
urmeze vreun « 
cel ce 
portiil 


si alta teoretică. 


ce face, 
dobindită printr-o 
sau se mărginește să 
'Xemplu. Prin teorie lucrează 
ştie sà redea, pe temeiul unor efecte ale pro- 
r, micsorárile si răsucirile corpurilor, precum 
cu penelul, 
cuvinte 
limpezime și 








şi tot ce se poale face iar apoi stie sà le 
si să le arate altora 
uşurinţă. De 
fără să cunoască 


lămurească prin 
cu rinduialà, 
pictorii lucrează teoria, 
chiar dacă ‘àduit indelung să deprindà 
a, orteitá silintà si ostenealà şi-ar da 
ările lor, nu pol dobindească un loc 
printre artiştii renumiţi. lar cei ce se bizuie 
i mult de ! 


aceea 
care 


S-au 









pr 
D 


să-si 


doar pe teorie, desi se folosesc mai là- 


muriri deslusite si demonstrații limpezi decit 
de farmec si ornamenlare, care sint efectele 
practicii, par totuşi să ajungă la o oarecare 





măreție şi trezesc mai multă admiraţie. Dacă se 


al lui Cristos“ anamortoză 
teorie 


Ina- 


Procedeu identificat drept 
de CIARDI (p. 271, n. 14), care pentru 
a lui Lomazzo trimile la lucrarea lui Balt 
morphoscs, Paris, 1955. 
i Citat preluat din 
CESARIANO (fila 1): . 
veşnic in suflet 
e doar 


această 
rusailis: 


Comentariul la Vitruviu al lui 
„De aceea fiecare trebuie să poarte 
platonica sentintà de aur: omul nu se 
pentru sine, ci si pentru patrie si prieteni“ 


EDE Ds 271, ap 15 









intimplà însă ca vreunul sà le stăpinească pe 
amîndouà, acela se indreaptà nestingherit şi 
cu pași mari către laurii pe care-i dobindeste 
in scurtă vreme, lăsindu-i cu mult în urmă pe 
cel ce sint doar practicieni sau teoreticieni. 
Căci acestuia-i izbutește de minune tot ce are 
in minte, lucrînd fără sovàialà si mai ales fără 
a face gregoli L 

Ca atare oricine isi poate da seama cá, de vreme 
ce se cere ca un maestru al acestei arte să stà- 
pinească ambele căi, el trebuie să aibă un ta- 
lent ? făcut să deprindă științele necesare pentru 
a si le însuşi. Fiindcă nici talentul singur nu-i 
poate aduce prețuirea fără ştiinţele respective, 
ȘI nici acestea nu se pot învăța doar prin iscusintà 
si studiu, fără talent?. Iar în toate aceste științe 
se cere să aibă, dacă nu cunoștințe desávirsite, 
măcar indestulàtoare, mai cu seamă asupra 
acelor părţi care sint mai necesare, căci altfel 
esle mai bine — cum spune Vitruviu undeva - 
să se apuce de altă treabă, nefiind bun pentru 
aceasta. Ca atare smintit este cel ce crede că poate 
fi pictor fără a ști măcar să scrie gi să citească, 
aceasta fiind temelia oricărei cunoașteri, deoarece 
e singurul mijloc de a afla tot ce s-a spus sì s-a 
infăptuit 4. Artistul nu poate să nu cunoască 

! Teoria si practica desemnează aici două feluri de a 
lucra, ambele defectuoase, îndeosebi cel de al doilea, 
care se bizuie doar pe rulină si imitatie. Idei similare, 
precum si avertismente împotriva „practicienilor“, se în- 
lilnesc adesea la LEONARDO, care spune: „Practica 
trebuie să fie clădită întotdeauna pe o teorie bună“, 
(Tratat, nr. 77, v. şi nr. 67, 398, 399 etc.) 

* In orig. ingegno, care ar putea însemna si inteligenţă. 
L-am t.adus totuşi prin talent (v. n. 8 la p. 63), datorită 
frazei care urmează. 

3 VITRUVIU, I, 1: ,,/ Arhitectul / trebuie să fie ta- 
lentat şi capabil de învățătură; căci nici talentul fără 
invățătură, nici învăţătura fără talent nu-l poate face 
pe artist desăvirșii.“ Aceeași idee la HORAȚIU, Arta 
poetică, v. 408—410, citate integral de VARCHI, p. 30. 

1 PINO: ,,/ Pictorul / trebuie să aibă măcar atita în- 
vățătură de carte cit să ştie latina si să-i placă limba 
vulgară (italiana vorbită), cu ajutorul cărora va putea 
lua cunoștință de istoriile si inventiunile din vechime“ 
(p. 240). 
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istoriile sfinte si lucrurile legate de teologie, în- 
vàtindu-le măcar din repetate convorbiri cu 
teologii, pentru a sti cum trebuie să infátiseze in 
modul cel mai izbutit și mai potrivit pe Dumnezeu, 
ingerii, sufletele, diavolii, locurile în care sălăş- 
luiesc, veșmintele și culorile lor după cinul pe 
care-l au şi, îndeobşte, toate subiectele sfinte 
și evlavioase *. Dar mai presus de toate, pentru 
practicarea acestui mestesug în general si în 
particular, este nevoie sà fie bun matematician, 
care vrea să zică pregătit pentru studiu si învă- 
țătură, asa incit, prin astronomie, să poată ajun- 
ge la cunoașterea cerurilor, a semnelor şi a astre- 
lor ascendente cu semnificaţiile lor 5. Căci cunos 
cind natura corpurilor prin imaginile cerești 
si înriurirea lor, va înţelege că trebuie să le infá- 
liseze pe cele martiene infricosátoare, pe cele 
venusiene atrăgătoare, iar pe celelalte după 
aceleași temeiuri, Altminteri se poate spune pe 
drept cuvint că pictura nu pretuieste nimic si e 
lipsită de spirit. Prin geometrie va ajunge să 
cunoască corpurile perfecte şi regulate, cu pro- 
portiile si măsurile lor, care sint temeiul proiectiilor 
şi pe care se sprijină intreaga artă, cu perspectiva 
— inima geometriei — cu umbrele, luminile, ra- 


° Fraza reflectă spiritul Contrareformei, care prin hotă- 
ririle Conciliului din Trento (1545—1563) a impus un 
control asupra „religiozităţii, cuviinfei si potrivirii“ ope- 
relor de artà, cum spune cardinalul G. PALEOTTI în 
introducerea lucrării sale, al cărei titlul este edificator: 
Discurs asupra imaginilor sacre și profane... în care se 
arată feluritele lor abateri si se explică modul adevărat 
ce trebuie respectat cregtinegte pentru așezarea lor în bise- 
rici, in case și în orice alt loc (1582). 

5 Este vorba, de fapt, de astrologie, căreia i se acorda 
o mare importanţă încă din antichitate, iar liparul în- 
lesnise mult ráspindirea ei. Lomazzo a fost deosebit, de 
receptiv faţă de această concepţie a unui paralelism intre 
ordinul ceresc si cel pümintesc, care postula influenta 
planetelor ascendente la nașterea cuiva asupra trăsătu- 
rilor sale psiho-fizice, ca şi asupra destinului său. Această 
credință a generat la Lomazzo o întreagă teorie a repre- 
zentàrii artistice, bazatà pe tipologia astrali, ce include 
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zele vizuale, racursiurile, în sfirsit cu toate acele 
procedee care, inselindu-ne ochiul, ne fac să vedem 
altceva decit este. Datorită aritmeticii va cunoaște 
proporţiile, armoniile şi corespondentele corpurilor 
prin număr și cantitate, căci calculind părţile 
cele mai mici si cele mai mari. se ajunge la al- 
cătuirea unor picturi bune si frumoase. nu făcute 
la întimplare, cum sînt ale celor lipsiţi de aceste 
cunoştinţe atit de necesare. 

Nu e de ajuns însă ca pictorul să-și fi însușit doar 
aceste științe, ci mai trebuie să aibă şi cunos- 
tinte de arhitectură — arta noastră inteme- 
indu-se in mare parte pe ea — precum si de 
muzicá, de asemenea atit. de necesará, incit fàrà 
ea pictorul nu poate fi desávirsit?. Dar cum ar- 
hitectura este cea despre care trebuie sà aibă, 
mai presus de toate celelalte ştiinţe, o desăvir- 
sità cunoaștere, si dat fiind că în ea se cuprind 
multe aspecte, care se observă limpede cînd 
e pusă în practică, după cum o stiu pictorii, 
sculptorii, orfevrii si alții ce o folosesc cu toții 
deopotrivă în lucrările lor, trebuie cunoscută ade- 
varata rinduialá a practicării sale 8. lar aceasta 
nu poate fi inteleasà de nicăieri mai bine decit 
din cercetarea formei frumoaselor 
antice, cum sint, pe lingă altele nenumărate. 
Coliseul si Panteonul din Roma: de asemenea 
si a multora din cele moderne, care se numără 
printre operele lui Bramante, Bonarroto, Petrucci, 
Rafael, Zenale, Bassi, Gioseppe Meda — pictor 
si arhitect, mai cu seamà al minunatului palat 
al seniorului Prospero Visconti din Milano, 
làudat de cei mai vestiti poeti, cavaler ilustru 


construcţii 


7 


Muzica este prività Lot sub aspeclul raporturilor nu- 
merice, dupà cum se va vedea in alte capitole. Aceeaşi 
idee la VITRUVIU, I, 1. 

8 Pe lingă sensul obişnuit al acestei cerinţe, exprimată 
si de alti autori, datorită faptului cà pictorul are de re- 
prezentat felurite construcții, CIARDI menţionează po- 
sibilitatea unui înteles mai complex; acela al unei conceptii 
arhitectonice a întregii compoziţii, cu toate elementele 
sale, fapt dovedit de analiza lucrărilor lui Lomazzo si 
ale discipolilor săi (p. 273, n. 8). 
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atit prin eruditie cit $i prin nastere — si multi 
alti arhitecţi de seamă *. In aceste construcţii, 
atit antice cit şi moderne, intilnim o arhitectură 
simplă si adevărată, fără acea încărcătură de 
frunzisuri si ornamente care inăbușă frumosul. 
Căci acesta se realizează atunci cînd arhitectul 
se călăuzeşte după rinduieiile artei, care sint 
variate şi deosebite, după cum variate şi deose- 
bite sint ordinele arhitectonice — toscan, „doric, 
ionic, corintic sau compozit, care a fost născocit 
de romani si numit astfel pentru că îmbină 
toate ordinele celelalte. La acestea se adaugă 
un al şaselea, de curind izvodit de Giacomo 
Soldati, arhitectul serenisimului duce de Savoia, 
si numit de el armonic, cuvint lesne de înţeles 
pentru ureche, dar greu de infàtisat pentru 
ochi 10, urmărind să-i imite prin el pe cei din anti- 
chitate, care atit prin muzică, cit şi prin desen 
sj construcţii au făcut cunoscută lumii armonia 
celo ‘ordine ale lor M, lar dacă lucrul 
va aduce o mare faimă Italiei 


celor cinci 
acesta îi va izbuti, 
noastre. 5 Y 
adar, fiind necesarà cunoasterea — cità ar h 
a atitor stiinte atit de anevoioase pentru 





? În afară de cele patru nume bine c unosi ute enm n 
este Peruzzi), toți ceilalţi au lucral la Milano. ar Apo 
Zenale (Treviglio, e. 1450 Milano, 1526), a Log pra 
1519 arhitect al Domului (v. si n. 21 la p. 79 i arun 
Bassi (Seregno, 1542— Milano, 1591) a „lucrat l a pee n 
(Dom, S. Maria della Passione, S. Vittore, i, 
S. Lorenzo elc.) si la Pavia scris Hp 
in materia d'architettura e prospettiva Brescia, er 
Giuseppe Meda era conlemporan eu iasi, RE 
Visconti aminlil aici a fest aproape distrus de b = 
damente în ultimul război. (Cir CIARDI, p. 273, De sl 

1 Giacomo Soldati e atestat ca pictor in do 
din 1561 si 1570 la Milano. In 1576 este arhitect la cur pe 
lui Emanuele Filiberto de Savoia, unde va ramin uod 
pină in 1591. A lucral si ca arhitect militar şi inginer 
hidrolog (v. cap. XXXVIII). Despre peres cds 
aici se știe foarle putin; a se vedea R. W II p» ie. 
Principi architettonici nell'età dell'umanesimo (trad. tai. 
1964). Cfr. CIARDI, loc. cit. x A TR 

11 În tradiţia pitagoreicà existau cinci symphonie a 
monii), intervale muzicale echivalind cu anumi LA 
turi aritmetice. A se vedea si VITRUVIU, I, 1 si V, 4—9. 





(Certosa); a sci 





a ne putea atinge tinta adevăratului merit în 
această artă, e limpede că nu avem timp de pier- 
dut, ci trebuie să ne stráduim a învăţa neconte- 
nit, căci cu cit vom fi mai învățați, cu atit vom 
ajunge pe o treaptă mai inaltă de măiestrie 

Matematica, așadar, care cuprinde în sine 
atitea arte, s-a bucurat de mare prețuire. nu 
numai la caldeeni şi arabi, inventatorii ei, ci 
la toate celelalte popoare. chiar dacă le dădeau 
acestor invátati nume felurite. Căci caldeenii 
si arabii le ziceau matematicieni, genetliaci si 
arghbi, după cum arată Vitruviu în cartea a 
noua P; persanii le ziceau magi, grecii filosofi 
latinii sapienti, galii druvizi, egiptenii profeti, 
indienii gimnosofi, iar asirienii si alte popoare 
le dădeau alte nume. Însă toti eei ce se indelet 
niceau eu matematicile erau de asemenea foarte 
priceputi la picturà, dupà cum aflám din istoria 
acestor popoare, fácind ei înşişi imaginile zeilor 
lor, precum si orice alt lucru pe care voiau să-l 
infátiseze prin figuri, ba chiar si statuile ce se 
mișcau cu ajutorul roţilor si al vintului, asa 
cum scrie despre cele ale lui Mercur din Egipt 

Dat fiind cà pictura, dupá cum a spus Michel- 
angelo, are cu atit mai mult relief cu cit se apro- 
pie mai mult de realitate printr-o rinduialá 
corectá P, se cere ca pictorul, pentru a-si ialesni 
acest mod chibzuit de a lucra, să știe din practică 


1? Este vorba, de fapt, de comentariul lui CESARIANO 
la Vitruviu, IX, 1 si 6, unde se găsesc toate aceste denumi i, 
care nu desemnează „matematicieni“, ci intelepti (Rin: 
merări asemănătoare si la alli aulori, cfr CI ARDI, 
p. 27^, n. 13). Genetliacii sint horoscopisti iar denumirea 
arghbi, care nu apare la Cesariano, este probabil 9 for î 
incorect derivată din algebră, lermen arab (al-gi i 
apărut în sec. IX. ko a NL 

a În scrisoarea către B. Varchi (v. n. 39 la p. 8 
Michelangelo spune: „Mi se pare că pictura (bula qne 
tità cu atit mai bună cu cit se apropie mai mult dere 
lief, iar relieful socotit cu atit mai prost cu cit se a " ie 
mai mult de pictură.“ După cum se vede lima: d» 
citat partial, dind o altá interpretare spuselor lui Mici al 
angelo (care afirma, de fapt, superioritatea sculpia si), 
adáugindu-i ,buna rinduialá*, care este aceea a seriilor 
teoretice si practice. (În Trattati d’arte cil., I p. 82) 


2) 
, 
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mácar 
sau din ceará, poate inte 


( 


I 


turor 
alcătuirea membrelor, pentru 
mai lesne simetria corpurilor P, asa 
el insusi. Însă lucrul acesta se poate 
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atita că, plămădindu-şi modele din lut 
lege mai ugor locul um- 
yrelor si luminilor pe corpuri, asa cum au făcut 
ei mai buni artisti; printre alţii, Alberto Dürer, 
rin tăieturi făcute de-a lungul capului şi a tu- 
trupului, dind la iveală 

a arăta şi a dovedi 
cum spune 
face foarte 
doar cu ajutorul geometriei si 
poate vedea chiar 
Foppa, 
multi 


incheieturilor 


bine altfel, 
perspectivei, dupà cum se 
in lucrările sale, si cum au făcut Vicenzo 
Andrea Mantegna, Bernardo Zenale si 
alții. 

Mai trebuie apoi, pentru a fi 
in inventiuni, să cerceteze necontenit 
tuturor timpurilor si ale tuturor 
faptele aşa cum s-au petrecut, 
şi împrejurările lor, care, cu 
intelese si redate 





cît mai fecund 
istoriile 
popoarelor. Căci 


ele ne infátiseazà 
cu toate amánuntele 
cit sint mai bine cunoscute, 
in opere, cu atit fac pictura mai asemanatoare 
cu realitatea; si ca alare, ea este insufletità 
de toată maiestatea și măreţia pe care au avut-o 
folositoare ca istoria 
poezia, fiindu-i 
poate spune 


faptele insele. La fel de 
ii este pictorului nostru sì 
chiar atit de apropiată, incit se 
acelaşi lucru ca $i pictura, datorită 
dintre ele, şi mai cu 
inventa. Ca 
glasul 


oarecum că e 
nenumăratelor asemănări 
seamă libertăţii de a inchipui si a 
ori de cite ori pictorul va asculta 


atare, 
si imaginile 


poeziei, va şti să-și inf'ütiseze conceptele 
la fel de viu şi atrăgător pentru ochi, pe cit o fac 
poeţii cu pană şi cu cerneala !. 


inümplá frecvent la Lomazzo, fraza isi 
pierde consecventa logica, trecînd de la studiul umbrelor 
si luminilor pe figurine modelate, la desenele din lucrarea 
lui Dürer (tradusă in latină sub titlul de Symmetria, 1528), 
unde corpurile erau „tăiate“ longitudinal printr-o linie, 
pentru a demonstra felurite proporții. 

15 Comparatia dintre pictură si poezie se bazează pe 
cunoscutele versuri ale lui HORAŢIU din Arta poetică, 
v. 9—10 si 361: „Pictoribus atque poetis | quidlibet au- 
dendi semper luit aequa potestas" si „Ul pictura poesis" 
— citate de VARCHI, p. 54. In 2 244 


M Cum se 


Tratat, VI, 2, p. 244 








Dar dintre toate artele, cea mai insemnalà 
si mai necesară desenului este anatomia. care ne 
invatà cum sà imbinám membrele, vinele si 
oasele, să impreunăm nervii în corp şi să alcă- 
tuim muschii fără greș, luind exemplu după 
trupurile vii şi moarte !, Acest adevăr se vede 
din faptul că aceia care n-au cunoştinţe de 
anatomie, oricit ar fi de pricepuţi ŞI indeminatici 
in rest, nu ajung niciodatá sá redea trupul asa 
cum este intr-adevàr, ci abia să-l imite intru- 
citva, neștiind cum sint alcătuite ŞI aşezate 
sub piele membrele și celelalte mădulare ascunse, 
din care izvorăşte mişcarea cu efectele ei atit 
de variate. 

Este necesară apoi cunoaşterea simtámintelor 
şi a feluritelor efecte cărora le dau nastere, và- 
dindu-le prin atitudinile corpului, legate de fe- 
lurimea elementelor si a alcătuirii omenești 1, 
lar pictorul să se străduiască a fi un bun sì pri- 
ceput cunoscător al acestor efecte, luind intot- 
deauna aminte la ele, dacă vrea ca operele sale 
să redea adevărul și realiti tea. Pe temeiul acestei 
cunoașteri se poale infátisa expresia personajelor 
in armonie cu gesturile lor şi cu situaţia în care 
sint închipuite, iar prin diferitele trăiri sufletești 


246, paralela e dusă pină la asimilare: „lar din această 
asemán: ire generalà care spuneam că există între pictori 
i poeţi izvorăște una mai partie ulară, anume că fiecare 
pictor a avut din fire o înclinație mai asemănătoare cu 
cîte un poet, pe care l-a urmat în felul său de a lucra. 
Leonardo a redat trăirile lui Homer, Polidoro măreţia 
şi avîntul lui Vergiliu, Buonarroto lilcul ascuns al lui 
Dante, Rafael puritatea maiestálii lui Petrarca, Man- 
tegna pătrunzătoarea chibzuinţă a lui Sannazaro, Tizian 
varietatea lui Ariosto si Gaudenzio cucernicia din cărțile 
sfinte“. Sint chiar cei șapte „guvernatori“ din Ideea. 
1 Un exemplu al acestor studii e menţionat în actele 
Academiei San Luca din ian. 1594, cind s-a obținut ca- 
davrul unui condamnat executat: „Iar după ce a fost 
jupuit, s-a făcut cu sirguință anatomie, asa încit vreme 
de 15 zile in sir s-a studiat foarte bine, desenind cu toţii 
gi căutind să vadă si să descopere fiecare muschi, os sì 
vină“, după care corpul a fost remodelat în ghips. (RO- 
MANO AL BE RTI, Origine e progresso..., p. 40). 
17 Referire la tipologia amintità în n. 6 la p.105, despre 
care se va vorbi îndeosebi în cap. XXVI si XXXVI. 
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se arată grăitor unirea dintre părţile unui trup 
si deosebirile respective. Tinind apoi seama de cor- 
purile ceresti carora le sint supuse orice meleaguri 
si de feluritele lor acţiuni si inriuriri, se pot reda, 
cu trăsăturile cunoscute, locuitorii din fiecare 
țară. Căci nu e om să nu deosebească un francez 
de un spaniol, iar pe acesta de un german, 
st germanul de italian, iar italianul de ceilalţi. 
Lucrul acesta ne foloseşte pentru a cunoaşte 
însușirile sufleteşti si trupeşti, de unde învăţăm 
apoi adevăratul temei după care să dăm fiecărei 
figuri adevăratele proporţii, trăsături, culori şi 
celelalte amănunte ce-i sint proprii şi i se 
potrivesc cu adevărat. 

În sfirsit, adevăratul pictor ar trebui să fie si 
un bun filozof, pentru a putea pătrunde natura 
lucrurilor şi a da întemeiat fiecăruia cantitatea 
de lumină ce i se cuvine. Căci în felul acesta 
toate reprezentările ar părea lucruri ade- 
varate, nu făcute si inchipuite, iar dacă plăs- 
muitorul lor va fi asa cum il doresc eu, va sti 
apoi să lămurească oricui temeiurile sale. Lucru 
in care constă de fapt autoritatea artei la un 
pictor, iar pe lingă aceasta, el va fi totodată 
modest, omenos si chibzuit in faptele sale; 
ceea ce tot din filozofie se invatá, si asa au fost 
inteleptul Leonardo, gimnosoful Buonarroto, mate- 
maticianul Mantegna, cei doi filozofi, Rafael 
si Gaudenzio, si marele druid Dürer. Acestia 
si-au dobindit faima si pretuirea atit prin mà- 
iestria artei lor, cit si prin omenia si frumusetea 
purtàrilor care-i făceau foarte iubiţi si căutaţi 
de toti cei ce îi cunoșteau !9. 


18 LEONARDO, Tratat, nr. 5, 6, 8, 29 elc. 

? Atributele acordate acestor artisti provin din lista 
de la p. 106 si sint distribuite după criterii eterogene: 
cel de druid este legat de originea nordică a lui Diirer, 
cel de matematician se referă la preocupările lui Mante- 
gan pentru perspectivă (v. cap. IV), iar calitatea de filo- 
zo[ sau înțelept este intersanjabilá, astfel încît tot para- 
graful pare forţat, cu scopul de a ilustra obisnuitele 
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far această insusire pare să-i fie pictorului 
cu atit mai trebuincioasă si mai folositoare cu 
cit cei din popor — care alesea judecă la întim- 
plare, fără nici un temei — il socotesc un năbă- 
dăios cam trăsnit, vàz'nd că cei mai multi pic- 
tori sint aiuriti si adesea nestăpiniţi in purtările 
lor %. Lucru care nu vreau să cercetez acum dacă 
se datoreşie firii lor sau mrejelor artei în care se 
incurcá necontenit, căutind să-i desluseascà tai- 
nele și dificultăţile ce le intilnese la tot pasul. 

După toate aceste lucruri despre care am spus 
pină aici că sint necesare, trebuie să adăugăm 
in încheiere unul mai necesar decit toate celelalte. 
si anume, ca omul să se fi născut pictor, asa cum 
spunem $i despre poet ?!, privinţă în care pic- 
tura şi poezia se aseamănă cel mai mult. Alt- 
minteri nici strădaniile necontenite, nici invà- 
tàtura îndelungată, nici ascutimea minţii, nici 
lecturile temeinice sau lecţiile de teologie, nici 
ajutorul astrologiei, nici figurile geometrice sau 
razele perspectivei, nici asemănările cu muzica, 
nici proporţiile aritmetice, ridicările arhitectonice, 
modelarea figurilor, mărturiile istorice sau năs- 
cocirile poetice, nici exemplele de anatomie, 
nici înţelegerea trăirilor, in sfirsit, nici cunos- 
tintele sau demonstrațiile filozofice nu vor pu- 
tea face ca un om care nu s-a născut pentru a fi 
pictor să ajungă vreodată la o oarecare măiestrie 
in această artă, dacă n-a fost adică inzestrat 
incă din leagăn s! din fasá cu darul inventiunii 
şi cu harul picturii. Căci numai acesta leagă si 
imbină intre ele cu o nespusă gratie toate lu- 
crurile amintite mai sus, la cel care are din nas- 
tere acest dar; si dimpotrivă, cel născut fàrà el, 
oricit ar fi de respectat în meserie pentru mes- 
tesugul si învăţătura lui, nu va izbuti niciodată 
in lucràrile sale sà scape de acea lipsà de gratie 
care le face nesuferite oricui le priveşte. Cit 
de adevărat este lucrul acesta atit pentru unii, 
cit şi pentru ceilalţi, s> vede limpede la aceia care, 


Idem PINO, p. 236, 
*! Idem PINO, p. 218 si DOLCE, p. 314. 
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nefiind născuţi pentru a fi pictori, se apucă 
sà munceascá si sà invete imitind manierele 
altora, pe care nu-i pot ajunge însà cu nici un pret, 
nici pe departe. Pe cind ceilalti, care parcá s-au 
náscut si au fost fácuti pentru picturá, imbinind 
harul si insusirile innáscute cu ceva învăţătură 
si cunostinte din disciplinele amintite, izbutesc 
din plin tot ce vor sà facă 22, desi in maniere di- 
ferite, dupà felul talentului lor, asa cum am arátat 
indeajuns mai inainte. 

Acum este insá timpul sá purcedem la cládirea 
templului nostru si sà vorbim despre guverna 
torii săi. 


CAPITOLUL IX 


Alcătuirea templului picturii 
si guvernatorii săi 


Asa cum lumea aceasta e guvernată si susti- 
nută de şapte planete, ca de șapte coloane, care, 
primindu-si fiecare lumina de la lumina dintii, 
adică de la Dumnezeu, o revarsă separat pe pă- 
mint spre folosul tuturor lucrurilor create, tot 
astfel acest templu al picturii va fi susținut 
și dominat de șapte guvernatori !, ca de șapte 


2 În orig. mediocre studio e cognizione. Această conclu- 
zie este destul de neașteptată după insistența cu care s-a 
demonstrat importanţa teoriei si a vastului registru de 
cunoştinţe necesare pictorului. Pare un ecou al afirmatiei 
lui PINO (p. 235) — autodidact, pictor mediocru si cu 
o cultură mediocră: „Mulţi care au fost lipsiţi de invá- 
láturá au ajuns pictori mari... mulţumită unei dispo- 
zitii fireşti, care ne e insuflalá printr-o conjunclie priel- 
nică a planetelor“, 

1 Teoria influenței celor şapte planete asupra pámin- 
tului este preluată din antichitate si dezvoltată odată 
cu magia de-a lungul secolelor. La Lomazzo ea este pre- 
zentà din prima scriere, Libro dei sogni, iar în Tratat, 
II, 7, p. 108 se vorbeşte despre „cei saple guvernatori 
ai lumii, cum sint numite cele şapte planete de Mercur 
Trismegistul“. Tot din tinereţe datează şi alegerea celor 
șapte pictori denumiți aici guvernatori (Libro dei sogni 


111 şi Tratat, p. 100). Pentru teoria celor 7 guvernatori, Ciardi 































coloane, după ideea teatrului lui Giulio Camillo, 
deşi clădirea mea este mult prea umilă şi modestă 
faţă de edificiul acestuia 2. 

Am ales, așadar, mai întii guvernatorii tem- 
plului, care sint atitia cite sint coloanele si gu- 
vernatorii cerurilor. Apoi i-am aşezat ca pe nişte 
coloane, în cerc, pe piedestaluri, la aceeaşi de- 
părtare unul de altul. Deasupra lor se află arhi- 
trava, friza si cornisa, toate în cercuri împărţite 
in şapte, iar deasupra este bolta, care se 
termină cu cele sapie deschideri ale lanternoului. 
Din acesta coboară lumina şi strălucirea care 
se răspindeşte egal in tot templul, inconjurat 
de șapte pereţi de la un guvernator la altul, toti 
la fel, continuindu-se sus pe boltă pină la des- 
chiderea laniernoului. Aceşti guvernatori stră- 
lucind de inalte lumini s-au născut toti în Italia, 
rodnică născătoare, în orice timpuri, de oameni 
iluştri în toate artele, spre vesnica glorie a artei 
picturii. Aceasta a zăcut părăsită si aproape 
ingropată de pe vremea marelui Constantin impà- 
rat, piná în timpurile lui Maximilian si ale 
impăratului Carol Cvintul, cind s-au născut 
amintitii guvernatori’, care au fàcut-o sà re- 
invieze mai frumoasă decit oricind, ridicind-o 
indică drept sursă pe FICINO, De vita triplici si textul 


ermetic  Poimandres, tradus tot de el (Introducere, 


p. XLIII) 


* G. C. Delminio, literat si erudit friulan, a murit la 
Milano în 1544. L'/dea del Theatro, publicată la Venetia 
in 1579, este o enciclopedie cuprinzind „toate concep- 
tele umane si toate lucrurile din întreaga lume“, struc- 
luratà în formă de amfiteatru împărţit în „lăcașuri ale 
Ideilor“. Lucrarea i-a sugerat lui Lomazzo atit. cadrul 
arhitectonic, cil. si compartimentarea, căci autorul îi sfà- 
tuia pe pictori si sculptori să scrie un tratat împărţi 
in saple parti, însă după alte criterii. 

Desigur Maximilian I, împărat din 1509 pinà în 1519; 
Carol Cvintul se urcă pe tron în 1516. Afirmatie necon- 
trolatà, care — abstracţie fácind de faptul că întirzie re- 
naşterea picturii cu două secole si jumătate faţă de Va- 
sari — ii exclude chiar si pe cei sapte „guvernatori“, deoa- 
rece nici unul nu e „născut în timpul“ domniei acestor 
monarhi; în schimb Mantegna a murit în 1506, iar Leo- 
nardo şi Rafael, putin după înscăunarea lui Carol. O 
explicaţie a acestei atitudini v. in Prefatà, p. 18. 
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Templul picturii în viziunea \ui Lomazzo. Pereții circu- 

lari: Teoria (1 Proportia, 2 Miscarea, 3 Coloritul, 4 Lu- 

mina, 5 Perspectiva). Bolta: Practica (6 Compoziţia, 7 

Forma). Pardoseala: discernămint ul cu diviziunile sale. 

Coloanele : cei şapte guvernatori ai picturii. Lanternoul ; 
| deea. 





pe cele mai înalte culmi, nu insà pe o singurà 
cale, ci pe căi felurite şi deosebite una de alta, 
dat fiind că manierele lor, deși fiecare desăvir- 
sità în sine, nu se aseamănă decit prea puţin 
intre ele, sau chiar deloc. Dar despre meritele 
acestor maeștri supremi ai artei si despre cali- 
tàtile fiecăruia din ei vorbesc de ajuns în cartea 
dedicată mișcării, şi anume în capitolul care 
tratează despre mişcările celor șapte guvernatori 
ai lumii, ilustrindu-le cu numele lor, deoarece 
le-au redat cu cea mai desàvirsità măiestrie 4, 

Avind în vedere cà, din pricina cusururilor 
naturii noastre corupte si datorită necontenite- 
lor îndemnuri ale străvechiului dusman al nea- 
mului omenesc, între maeștrii aceleiaşi arte se 
iscă întotdeauna o indirjită întrecere si invidie, 
ar cu cit unul se ridică mai sus, cu atit se stră- 
duiesc alţii să-l coboare și să-l ponegrească, 
pe piedestalurile sus-numitilor artisti vor fi sápati 
in basorelief cei ce sint, potrivnici felului de a fi 
si calitàtilor fiecăruia din acesti guvernatori 
al artei”, iar ei vor fi infátisati asa cum au fost, 
in mărime naturală, cu sculele în mină. indelet- 
nicindu-se cu meșteșugul lor: iar materia din 
care vor fi făcuţi va fi metalul corespunzător 
naturii și însușirilor planetei căreia vom arăta 
că au fost supuşi fiecare prin natura si insusirile 
lor. Pe pardoseala templului vor fi asezate 'spe- 
ciile și părţile primului gen, acela al discernă- 
mintului $, care imbrăţişează toate speciile si 


4 la vlisoi - x xs 
Este o confuzie, sau poale cà Lomazzo a modificat 


ulterior în Tratat locul fragmentului respectiv, deoarece în 
cap. 7 din cartea a Il-a ce poartă titlul menţionat aici, sint 
amintite in treacăt doar numele lui Michelangelo si 
Leonardo, calitățile celor șapte fiind descrise în cap. 2, 
Ne: teprezentarea guvernatorilor e concepută pe baza 
simbolismului astrologic, incepind cu metalul statuilor 
corespunzător planetei ce îi domină, și pina la descrierea 
însușirilor acestora si a „potrivnicilor“ se ulptati pe piedes- 
tal, care ilustrează aspectele negative ale respectivelor 
intluxuri planetare. Am tradus prin potrienici cuvintul 
contrari, care aici nu are sensul de adversari, ci de opuși 
structural, ca a doua faţă a aceluiași lip. 
© Vor fi explicate în cap. XVIII, | 
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părţile celorlalte Sapte genuri ce vor fi descrise 
in acest tratat, incepind din capitolul următor 
cu însiruirea celor șapte părţi corespunzătoare 
naturii guvernatorilor lor. 

Pe pereţii circulari, deasupra pardoselii, vor 
fi aşezate cele şapte proporţii corespunzătoare 
respectivilor guvernatori, iar deasupra, pe aceiaşi 
pereţi, vor urma cele şapte feluri de mişcări, mai 
sus ale coloritului, apoi ale luminii si perspec- 
tivei, care se va întinde sub arhitrava aflată 
deasupra capului guvernatorilor. Acestea sint 
cele cinci părţi ale teoriei. Cele ale practicii vor 
incepe deasupra cornisei, pe boltă, unde se vor 
ìnsirui cele sapte genuri ale compoziţiei ?, aplicate 
părților teoriei, iar mai sus, pe același tavan, 
vor fi cele şapte genuri ale formei, pină la deschi- 
derea de unde coboară lumina care luminează 
lot templul. Acesta, deşi e atit de luminos și 
strălucitor, nu poate fi văzul însă decit de cei 
inzestrati cu acel har divin dăruit numai celor 
sortiti din naştere acestei arte, care adică n-au 
dobindit-o doar prin învăţătură, ci au fost din 
plin înzestrați de natura însăşi. Prin aceasta nu 
vreau să spun că Ideea mea nu poate să placă 
oricui, dar spun — ştiind că mi se va da drep- 
tate — că numai cei amintiţi vor pătrunde pînă 
in adincurile ei, deslhiizndu-i tainele ascunse, dat 
fiind cà au miinile sata pregătite să le slujească 
inteligenţa. 

Să ne întoarcem acum la întruchiparea gu- 
vernatorilor artei, care prin marea lor strălu- 
cire au dezvăluit intr-atita măiestria acestui mes- 
tesug, încit multi care au cáleat şi calcă pe ur- 
mele lor au ajuns renumiţi, iar unii dintre ei vor 
fi amintiţi cu laudă in această /dee modestă, dar 
foarte înaltă, zămislită de mine întru slava 
Italiei şi a picturii. 


? In orig. parti (părţi), pe care le-am lradus prin genuri 
(cum vor fi numite în titlurile capitolelor următoare), 
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pictor, seulptor, arhitect şi poet, imitator al lui 
Dante, dupà cum se vede in versurile citate de 
Varchi ?, multe altele aflindu-se in pástrarea ca- 
valerului Leone Leoni, seulptor aretin. Pe pie- 
destalul sáu sint sculptati pictorii si sculptorii 
ce i-au fos! potrivnici, si sint aroganti, fràmintati, 
pisălogi, acriti, morocánosi, incápátinati, mar- 
giniti, mincinosi, nestàpiniti, invidiosi și asa mai 


departe. Statuia celui de al doilea guvernator 


este făcută din cositor, pentru a arăta maiestatea 
pe care a redat-o atit de bine Gaudenzio Ferrari 
in imaginile sfinte si în tainele credinţei noastre. 
E] s-a născut la Valdugia si a fost pictor, mode 
lator, arhitect, optician, invatal in filozofia na- 
10 








turii, poet si muzicant, cintind la liră si la lăută 
i i 





Pictorii ce i-au fosi pol: ‘ivnici ȘI care vor nu- 


miti în parte împreună cu alţii în al treilea capitol 
ce urmează, unde se va vorbi despre mişcare 1, 
sint de asemenea săpaţi in basorelief pe piedes- 
talul sáu, si sint zeirciti, tirani, ticălos i 


Statuia celui de-al treilea este din fier, pentru a 
| 12 pe care a dat-o 





| sì MIS 





si vigoarea 


inc hipui 


metalul statuilor. După cum se va vedea in cap. XI, 





Michelangelo este asociat cu Saturn, Gaudenzio cu Ju- 
piter, Polidoro vu Marie, Leonardo eu Soa Rafael 
cu Venus, Mantegna cu Mercur si Titian cu Luna. Pen 


tru potrivnicii lor, CIARDI reproduce |p. 280, n. 7—14) 
descrierea influentelor negative ale planetelor respec- 
live făcută de AGRIPPA în lucrarea menlionatá, de 
unde a fost preluată literal de Lomazzo. 











Due lezz WM. Benedetto Varchi, nella prima delle 
quali si dichiara un sonetio d M. Michelagnolo Buonar- 

ti lorenta, MDXLIX, p. 55—155, sonetul Non ha 
l'ottimo artista alcun concetto. Comparatia cu Dante îi 
aparține lui Vareli CHELANGELO, Rime, ed. bi- 
lingvă, Cluj, Dacia, 1975, trad. Ela Boeriu.) 

10 È 





Gaudenzio Ferr 8) s-a sta- 
bilit la Milano în 1539, A pictal 
in diverse locuri din Lombardia, mai importante fiind 
amplul ciclu de pieturi si sculpturi de la Sacro Monte 
din Varallo si frescele tirzii făcute la Santa Maria della 
Pace din Milano. 


(n. Valduggia, c. 1 
unde a murit in 








1 Probabil că autorul a renunţat la această intenţie, 
căci menţionarea unor artişti opusi lui Ferrari nu se face 
nici in cap. XII si nici în alt loc din /deca. 

1? [n orig. furia e fierezza, v. n. 1 la p. 125 








Leo nardo da Vinci, studii de luminà, Tratat, nr. 47 
Polidoro Caldara da Caravaggio personajelor sale, 
Potrivnicii lui, de asemenea sculptați pe pie- 
destal, sint violenti, aroganti, ìndàràtnici si in- 
dràzneti. Statuia a patra este din aur. care aratà 
stràlucirea si armonia luminilor la Leonardo Vinci, 
pictor florentin, sculptor si modelator. foarte 
invátat in toate cele șapte arte liberale, cintind 
la liră atit de bine incit i-a intrecut pe toti mu- 
zicantii din vremea lui 32, și poet foarte iscusit, 
care a scris multe cărţi de matematică sl pictură, 
amintite de mine mai inainte. Potrivnicii săi 
sculptați pe piedestal sint semeti, ambitiosi si 
ingimfati. A cincea statuie este făcută din aramă, 
care aminteşte de bunătatea. frumuseţea, graţia 
şi bunăcuviinţa lui Rafael Sanzio din Urbino, 
mare pictor si arhitect, iar potrivnicii lui sculp- 
tati pe piedestal sint inselátori, vicleni, obraznici 
şi bădărani. Statuia a şasea e din argint viu 
inghetat, care aratà chibzuinta iscusità ^ a lui 


1 Lomazzo reproduce inexact informalia din VASARI, 
p. 494, care spune cà Leonardo s-a prezentat la ducele 
Lodovico Sforza, mare amator de liră, si i-a cîntat la in- 
strumentul făcut de el din argint, in formă de cap de cal, 
ca să fie mai sonor, „și ca atare i-a intrecut pe toti muzi- 
cantii veniţi acolo să cînte“. 

14 În orig. prudenza arguta, caracteristicile date de 


Mercur fiind inteligența, discernămintul, luciditatea etc, 118 
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Andrea Mantegna, pictor mantovan, iar potriv- 
nicii sài de pe piedestal sint necinstiti, intriganti, 
mirsavi si cata la rele. Ultima statuie este fàcutà 
din argint, pentru a închipui deosebita cumpă- 
tare! a lui Tiziano Vecelio din Cador, pictor 
neasemuit, iar duşmanii săi sculptați pe piedestal 
sint nestatornici, sovàitori si străini de adevă- 
rata cunoaştere a lucrurilor firii. 


CAPITOLUL X 


Despre temeiul celor șapte părți 
principale ale picturii cu cele șapte 
genuri ale lor 


i pa : i a DOM M cn 9 
Pina arci am aşezat in templul nostru şapte gu 


e coloane. Si cum 








vernatori care-l 


toi saple sint şi [ incipale ale picturii, 
ia, miscarea si celelalte amintite inain 


sapte maniere, 





adică propo 


te, iar în fiecare din ele se întiines 


toate minunate si demne de a fi imitate, după cum 





şapte sint guvernatorii, care au avut fiecare o 
manieră proprie si personală de a folosi, de pildă, 
proporția, mişcarea şi coloritul, vom trece prin 
toate aceste şapte părţi, amintind la fiecare din 
ele cele şapte genuri, adică maniere, legindu-le 


de guvernatorii lor 


"^ În orig. temy a, calitate atribuità poale artei 
lui Titian, care în rest era mare amator de petreceri, 
ospeli lupà bani, motiv pentru care 
Jacopo Bassano l-a alisat drept càmálar în tabloul 
Izgontre araftilor. (A se vedea ARETINO, Op. ctl., de 
ex. scrisorile LIT 389 si IV 304.) Dealtfel caracteristicile 
legate de simbolismul Lunei par destul de nepotrivite 
ntel lui Titian. 








cu lempera 










L Sapte un număr mistice cu o bogată simbolis- 
ticà din cele mai vechi limpuri si tipuri de culturi, număr 
biblice. astrologic, magic. Obsesia acestei cifre care apare 


si in Trara! si în Rime si în Libro dei sogni s-a impus 
însă în teoria artistici lomazziană ca o schemă exterioară, 
generind difieulláli in organizarea unei materii iniţial 
gindite într-o altă impür(ire: invenliune, desen si colo- 


ril (Lib. dei s., Rag. V, p. 86 si Rag. VII, p. 232), aceeași 






















































































































Dar mai intii trebuie știut că temeiul tuturor 
adică al părţilor principale si al genurilor lor, 
pe care acestea se sprijină ca pe o temelie pu- 
ternică, şi din care se trage intreaga frumuseţe 
este ceea ce grecii numesc euritmie, iar noi ii 
zicem desen”. Căci el intră și pătrunde pretu- 
tindeni prin speciile şi părţile discernămintului 
așa cum voi arăta pe rind în capitolele următoare; 
şi cu toate că fiecare din guvernatori isi are pro- 
pria lui manieră ce corespunde naturii planetei 
cu care l-am asemuit, fiindu-i supus, totuşi ei 
s-au împărtășit mai mult sau mai puţin si din 
manierele celorlalţi, așa cum voi arăta pe scurt 
în penultimul capitol al acestei Idei, pentru ca 
să se stie cum pot fi intrunite toate aceste genuri 
intr-unul singur si cá în asta constă intreaga desă- 
virşire a artei. | 

Voi incepe așadar mai întii cu proporţia, care 
e prima parte si e agezatá la baza celor șapte 
pereţi ai templului circular, păstrind apoi aceeași 
ordine la toate părţile următoare. 


CAPITOLUL XI 


Despre cele șapte părți sau genuri 
ale proportiei 


Începînd cu prima parte a picturii, care este 
proporția, va fi lesne de înțeles pentru oricine 
se pricepe intrucitva la această artă cit este ea 


ca si la PINO, p. 205 si DOLCE, p. 285. Structura arhi- 
tectonică a „templului picturii” l-a obligat pe autor să 
reia de trei ori seria celor șapte parti ale picturii 
(cap. XI- XVII, XIX-XXV 'si XXVI- XXXII). 

* Termenul euritmie este luat din VITRUVIU, I, 2 
unde constituie una din părţile arhitecturii insemnind 
„aspectul plăcut si potrivit al părţilor in compoziţii“ ca 
o „consecință a simetriei“, adică a proporţiilor. Schema 
septenară adoptată de Lomazzo modifică diviziunea cla- 
sică a picturii existentă la toli autorii anteriori, lăsînd 
pe dinafară două elemente esenţiale: desenul şi inven- 
tiunea. Din pricina acestei eliminări forțate, ele Planează 
în toată lucrarea deasupra strueturii templului, domi- 
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de diferită la fiecare din marii artişti amintiți 1. 
Căci Buonarroto, care e primul guvernator, a 
dat figurilor sale proporția lui Saturn, făcind 
capul si picioarele mici, iar miinile lungi, si a 
imbinat membrele după o rinduială bine chib- 
zuità, alcătuindu-le cu volume și reliefuri admi- 
rabile ce redau grosimea mușchilor foarte mari, 
respectind regulile desenului $i anatomiei; iar 
despre el s-a scris că avea obiceiul să spună că 
oamenii trebuie să aibă proporţia în ochi ca să 
poată judeca bine ceea ce văd ?. 

Ferrari, care este al doilea guvernator, a urmat 
proporţia lui Jupiter, dind trupurilor sale gratie 
si demnitate si făcîndu-le muschii mai gingasi, 
potrivit naturii lui Jupiter. Polidoro, al treilea 
guvernator, a folosit proportia lui Marte, adică 
mare, semeatà si impunătoare, semànînd mult 
cu cele mai de seamă figuri antice care se văd 
prin toată Roma și în afara ei, cu alte cuvinte, 
potrivit naturii lui Marte. Al patrulea, Leonardo, 
a respectat proporţia Soarelui, pe care o stă- 
pinea atit de bine, încit a scris despre aceasta 
mai multe cărţi unde a desenat toate mișcările 
trupului. Si a mai desenat anatomia, proporţiile 
cailor şi mădularele omului fără invelişul pielii, 





nind cele două registre de bază. Desenul, identificat cu 
euritmia, domină prin proporţie registrul teoriei (v. 
cap. XIX şi XXIII), in sensul obişnuit acordat termenului 
disegno în sec. al XVI-lea. Inventiunea, identificată cu 
subiectul şi forma, domină în parte prin ,discernámint* 
registrul practicii (v. cap. IIl, XVIII şi XXV). 

1 Cei şapte guvernatori nu reprezintă artiştii cei mai 
mari sau exponentii unor stiluri diferite după criteriile 
din epocă, ci șapte tipuri temperamentale care au putut 
fi puse în relaţie cu influenţele caracteristice ale celor 
şapte planete (cfr. CIARDI, Introd. p. XLIV). 

2 Cunoscuta afirmaţie a lui Michelangelo, consemnată 
de Vasari în scrisoarea către Martino Bassi din 1570, 
a avuto largă circulaţie în epocă, fiind reprodusă de Ar- 
menini, Comanini, Zuccaro s.a. Tipologia michelangiolescá 
prezentată aici nu are nimic comun cu cea saturniani 
tradiţională si nici cu descrierea ei din cap. XXVI si din 
Tratat, I1, 7, p. 108: „slab, livid, cu vinele în relief, cu 
buze groase, corpul păros, fruntea plecată, gîrbovit*. Carac- 
terizările următoare coincid însă în linii mari cu tipolo- 
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cu atita Iscusmlta $1 relef, incit socot că nimeni 
nu-] poate ajunge afară de marele Apollo, zeul 


şi guvernatorul ştiinţelor. 





Rafael, al cincilea guvernator, a urmat pro- 
portia lui Venus, socotind-o mai rațională si mai 
potrivită decii celelalte. De aceea și vechii mate 
maticieni babilonieni, cind au atribuit fiecărei 
planete o vieţuitoare ce i se asemăna prin natura 
ei — de pildă lui Saturn balaurul cel infrico- 
sàtor, lui Jupiter vulturul ee! semet, lui Marte 
calul cel dirz, Soarelui leul cel puternie, lui 


Mapai “eamnala 5 : n ; 1 
Mercur sarpele cel prudent, Lunei boul cel bla- 





jn — lui Venus i-au atribuit omul, datoritá ra- 
Hunii cu care el, ca funtá 


cupetăloare, trebuie 





să-şi stăpinească si să-şi inlrineze simtàmintele 3. 


Gi o 3 A ZA e E 
Si după cum fiecare din guvernatorii templului 
| 


nostru corespunde unuia din guvernatorii ce- 


mini tak osi Masini. s PRES RAN 
rului, Lot astfel fiecăruia i se poate atribui unul 


din aeeste animale. lar în amintita proporţie 


] 


venussianà Rafael a ajuns la o asemenea măies 


trie, INCit poale fl socotit un mircaol, mai cu 


T \i ! fr he mi : } E 
seamă pentru chibzumta si deosebitul discer- 





namint cu care a folosit-o la personajele sale, 
potrivit insusirilor si rangului lor. Al saselea 


ouvernalor, care este Andrea Mantes 


3 





zvelta proporţie mercuriană şi s-a arătat în ma 
niera lui suplu, plăcut şi 


> 





i misterios. La Titian, 
im j 'rnal , risum pr i 

ul ul guvernator, gàsim proportia lunarà, care 
variază după feluritele modele naturale pe care 


À i 
ie avea de repré zental 


Listă derivalà din descrierea reprezentărilor ai 
zei, cuprinsă în Tratat, VII, 6 12 (in general bazată 
pe V. CARTARI, Delle imma£ f iti 
balaurului, care nu figure: 








delli dei), cu exceptia 
| ză printre animalele lui 
turn, $i aceea a omului atribuit lui Venus. Acest comple- 
ment rational e destul de ciudat pentru caracteristicile 
tradiționale ale zeiţei, părind să poarte mai degrabă o 
amprentă de moralism crestin. wwe? 

4 








Atirmaţie vagă, care s-ar fi potrivit oricăruia din 
aceşti pictori. Ca si in cap. IX, legătura dintre Titian 
și tipul lunar continuà să rămină neconcludentă 1 
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CAPITOLUL XII 


Despre cele șapte părți sau genuri 
ale mișcării 


În privinţa acestei părţi, pe cit de anevoioasă, 
pe atit de însemnată pentru orice pictor, desi 
cei şapte maestri au fost si aici deosebiți unul de 
altul, totuşi au avut in general o potrivire $i o 
asemănare intre ei, redind toţi mişcarea în forma 
piramidală a focului si ferindu-se de unghiuri 
ascutite si linii drepte, asa cum se vede îndeobşte 
că a făcut în primul rind Michelangelo, care nu 
le-a folosit niciodată 1. De aici izvorăşte toată 
gratia figurilor lor, atit de plăcută pentru ochi. 
lar aceasta nu se dobindeste doar prin stăruința 
studiului şi prin mestesug, ci este in primul rind 
un dar de la natură, Ca atare vom vedea cà, 
orice trăiri ar avea de redat pictorul născut cu 
această înzestrare, imbinată însă cu mestesugul, 
chiar de vor fi josnice si dezmàtate, desi foarte 
diferite. vor fi intotdeauna recunoscute drept 
opera unei miini măiestre şi sigure, datorită aces- 
tei gratii ?. Si dimpotrivă, cel lipsit de un ase- 
menea har, oricit ar fi de priceput la desen, 
ările, 





nu va izbuti niciodată să redea cu graţie mis 
care-i vor ieşi întotdeauna tepene $i urite. 


1 În Tratat, |, 1, p. 29— 30, Lomazzo spune că Michel- 
angelo i-a recomandat discipolului său Marco Pino „Să 
facă întotdeauna figura piramidală si serpentinatà”, adică 
asemenea triunghiului reprezentat de flacăra focului, ,,ele- 
mentul cel mai activ“ şi deci „cel mai propriu pentru a 
reprezenta mişcarea”; care formi „trebuie imbinatá cu 
figura flăcării, numită de Michelangelo serpentinată. . . 
adică să înfatiseze forma literei 5^ CIARDI remarcă 
(Tratat, p. 29, n. 17) că expunerea lui Lomazzo rezumă 
cu precizie una din caracteristicile lipice compoziţiei mi- 
chelangiolesti. 

2 Ecou al teoriei aristotelice privitoare la plăcerea gene- 
rată de artă, dovedită tocmai prin această situaţie limi- 
tà: „ne place să privim imaginea executată cu cea mai 
desàviîrsità exactitate a unor ființe al căror original ne 





123 scirbeste vederea“ (Poetica, ^, 1448 b). 




























































Dar dacă în 





această privință amintitii euver 
natori s-au asemănat intre ei, in rest au fos! 
deosebiti, 





asa cum am spus 


la început. Căci 
Buonarroto a 
p 






cuse 


redat atitud 


tx 
3 : 7 s a LA 
unde 3, ale inteligente 


È ì pro- 
gratiei, judecății, ale gin- 
i hotărite, ale chibzuintei intelepte si neclin- 
tite. Ferrari a înfàtisat mis “ce 
tatea religioasă, prudenta, cumpătarea, pietatea, 

harul, credinţa, cinstea şi indurarea. 
loro a infátisat neclintirea sufletească, tăria 
de caracter, avintul curajului, puterea de : 
și neabátuta înflăcărare a inimii. Miscările lui 
da Vinci noblețea cugetului, vioiciunea 
imaginaţiei, înclinația către cunoaştere, eindi 


re $1 faptă, judecata matură imbinatá cu frumu 














irile ce redau mailes- 





dreptatea, 








piune 


redau 


setea trăsăturilor, dreptatea, ratiunea. « 
deosebirea dreptății de nedreptate, 
Mm, 


vă a 
] 
] 





hibzuinta, 
rea | noblețea lu 
josnicia întunecimii ienorantei. înalta sla- 








ievărului, și dragostea, regina tuturor vir- 
: E 3 i ^ * a $ a 
tutilor *. Rafael a reprezentat expresiile de iubire 





inflàcàratà, de speranţă, farme ie, no- 
, ’ ^ 


(* OTT 5" 
ging 







biete, de 


dorint à. de « 





de conci centà, 


de irumusete universală, de maretie a intregului 


ji LI 


primind in toate divinitatea, maiestai 





X1 { - 
Manlteena cà 





im mişcările inspirate de chi 


Enumerarea care urmează este copiată din AGRIPPA, 
op. cil., III, cap. 38, cu destule confuzii sau erori de tra- 
ducere. Reproducem din nota lui CIARDI (p. 28%, 
n. 1) două fragmente pentru comparaţie: „Per Saturnum 
accipitur sublimis contemplatio, profunda intellige 
gravitas iudicii, firma speculatio, stabilitas immobil 
propositum", 

! AGRIPPA: „Per Solem nobilitas animi, imaginandi 
perspicuitas, sciendi et opinandi natura, maturilas, zelus 
iustitiae lumen, ratio et iudicium recta ab iniquis d 
gregans, lucem ab ignorantiae tenebris purgans, verita- 
tisque inventae gloria, et charitas virtutum omnium regi- 
na^. La Lomazzo: „I moti del Vinci seno della nobiltà 
dell'animo, della facilità, della chiarezza d'imaginare, della 
nalura di sapere, pensare è fare, del maturo consiglio 
congiunto con la beltà delle faccie, della giustizia, della 
ragione, del giudizio, del separamento delle cose ingiuste 
dalle rette, dell’altezza della luce, della bassezza delle 
tenebre dell'ignoranza, della gloria profonda della verità, 
e della carità, regina di tutte le virtù“. 
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de vioiciunea gestului, de tărie, de limpezimea 
argumentării, de vigoarea cunoaşterii, de ascu- 
timea minții, de glasul rațiunii, de jale si de 
iuteala mişcării. În sfirsit, Titian a iînfàtigat 
mişcările ce redau armonia întregului, elocventa, 
puterea de a sávirsi fapte mari şi cumpătarea 
masuratà, i 
nobili, precum si alte trăiri care, find mai putin 
insemnate, atit la el cit şi la cei dinainte, nu mi 
se par vrednice de a fi amintite. 


prin expresiile oamenilor celor mai 


CAPITOLUL XIII 


Despre cele șapte părți sau genuri 
a D E] 
ale coloritului 


În a treia parte a picturii, care e coloritul, deose 
birea dintre acesti pictori de seamă nu este mai 
mică decit am văzut că era în privinţa proportiei, 
diversitate în care nici unul nu e lipsit însă de 
măiestrie. 

Ca să începem cu Buonarroto, coloritul său a 
slujit vigoarea 1 şi profunzimea desenului, lăsînd 
la o parte calitatea şi cáláuzindu-se 
doar după inspirație si fantezie 2. Drept care a 
tăcut întotdeauna figuri fe 


331 1 
culorilor 








umoase şi puternic e 


1 În orig. furia, termen ce revine des (si la alţi autor! 
din epocă), asociat cu acela de furore, de asemenea frec- 
vent, amintind de cunoscuta lucrare a lui Giordano 
Bruno, Gli eroici furori (Avinturile eroice, 
schifeazà o concepţie nouă despre originalitalea in artă. 
Consultind toate contextele în care apare la Lomazzo, 
am adoptat echivalentul vigoare, potrivit în cele multe mai 
cazuri: furia conceptului, a desenului, a proporţiilor, a 
subiectului, a figurilor, a coloritului, a întimplărilor reale, 
elc. 

> Grillo e bizzarria, alli termeni care, alături de capric- 
cio, sint specifici epocii. C. OSSOLA, după ce analizează 
prezenta lor la Lomazzo si alli contemporani, ajunge la 
concluzia cá, evoluind de la un sens initial nezati - con- 
trariu naturii si regulilor), către unul pozitiv de  ,liber- 
tate absolută de acţiune a artistului“, ei devin, „în spe- 
cial la Lomazzo, termenul-cheie al unei noi epoci a gus- 
tului si a culturii“, (Op. cit., p. 173—184 


1585), care 











































































asa cum a urmărit, astfel incit oricine le vede, 
cit ar fi el de priceput, mărturiseşte cà nu se 
poate face mai mult ca desen si colorit decit a 
făcut el in toate lucrările sale, dar mai cu seamă 
pe peretele Judecăţii, care, de ce o priveşti mai 
mult, descoperi necontenit cit este de frumoasă 
si admirabilă, cercetindu-i cu de-amànuntul uimi- 
toarele racursiuri si feluritele ei artificii? ce i-au 
adus faima că este cea mai nobilă şi mai măiastră 
operă din cite se află pe lume. 

Gaudenzio s-a preocupat de ornamentare şi, 
dacă s-a dovedit în toate privintele un minunat 
colorist înzestrat cu acest dar de la natură, a 
fost îndeosebi admirabil în redarea mestesugità 
a oricărui fel de țesătură, fie catifea, fie gher- 
mesut şi alte mătăsuri, pinzeturi sau ţesături de 
lină, cu atita măiestrie si vigoare 4, încit nimeni 
nu-l va putea ajunge vreodată. Iar feluritele mă- 
tăsuri cu ape schimbătoare, mantiile regesti și 
mai cu seamă cutele şi drapajele le-a imitat atit 
de natural si adevărat, potrivindu-le si închi- 
puindu-le * în atitea feluri, încît cine nu vede cu 
greu poate crede. Este cu totul altceva decit a 
făcut Buonarroto, ale cărui pinzeturi par lipite 
de muschi, desi la Sibilele si Profetii de pe boltă 
a folosit un procedeu mai indráznet si impunàtor, 
căci tesàturile învăluie din două cute toată fi- 
gura. Pe lingă aceasta, Gaudenzio a avut un 
talent deosebit de a reprezenta cai, cămile si alte 
animale, de parcă s-ar fi născut anume cu acest 
dar, si a știut să redea părul cu multă dibăcie. 

Polidoro a folosit si a introdus înaintea tuturor 
coloritul în clarobscur, redind marmura, bronzul, 
aurul si alte metale, piatra şi toate cite le are de 





3 În sensul explicat în n. 1 la p. 96. 
4 În orig. furia. 
În orig. capricciando. 

ë Bolla Capelei Sixtine (1508—1512) este, de pildă, 
contemporană cu prima lucrare de anvergură a lui Fer- 
rari, la Santa Maria delle Grazie din Varallo (1513), unde 
scenele din viaţa lui Isus sint impregnate de caractere 
quattrocentesti si reminiscente din stilul maestrului său, 
Perygino, 
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127 folosit de germani“. (Tratatul de pictură, IV cap. 89). 





reprezentat un pictor. Lucru în care a fost nein- 
trecut pe lume, reproducind în felurite moduri 
expresiile si gesturile celor mai de seamă sculpturi 
antice aflate la Roma si infátisind jocuri, jertfe, 
triumfuri, bătălii si trofee, alese de el ca fiind cele 
mai anevoioase în acest mestesug. Apoi a fost 
sì un foarte iscusit născocitor de grotesti, pe care 
le făcea cu o asemenea uşurinţă, incit sint incre- 
dintat cà nu se poate măsura nimeni cu el. În 
sfîrşit, în privinţa veșmintelor, a armelor, scutu- 
rilor, pavezelor şi a altor instrumente ale răz- 
boiului, s-a aflat pe prima treaptă a măiestriei. 
Si tin să amintesc aici că pictarea fațadelor 
— lucru făcut adesea de Polidoro — a fost intro- 
dusă pentru prima oară de Cezar August”. Căci 
inainte de el nu avem știre că pictorii ar fi pictat 
pe fațade, ci doar pe panouri, si de aceea erau 
plătiţi cu preţuri foarte mari, iar arta se bucura 
de cel mai inalt renume. Apoi a început treptat 
să decadă, cind August a pus să se picteze casele 
si chiar caii de povară, asa încît acum se impo- 
dobesc cu picturi piná si privatele. 

Leonardo și-a făcut aproape toate lucrările în 
ulei, mod de a picta născocit întiia oară de Gio- 
vanni din Bruggia?, fiind sigur cà cei din anti- 
chitate nu l-au cunoscut. De aceea scrie în cărţi 
că marele Protogen din Caunus a asternut pe o 
pictură de-a lui patru rînduri de culori, pentru 
ca, dacă se ducea unul, să rămină următorul. La 
fel a făcut si Apelle cu multlàudata lui Venus, 
care a dăinuit pină în vremea lui August, iar apoi 
a fost păstrată de Nero asa mincatà de cari cum 


7 Această afirmație, ca si continuarea, sint inspirate 
din PLINIU, XXXV, 116—118, care spune că pictarea 
fațadelor a fost introdusă pe vremea lui August. Fina- 
lul paragrafului este tot în spiritul spuselor lui Pliniu, 
XXXV, 49. 

8 Afirmatie inexactă, luată din VASARI, p. 78 sì 348— 
349. Giovanni da Bruggia este Jan van Eyck (c. 1390— 
1451). .CENNINI notează si el că uleiul „e un mijloc mult 


era?. Dar lăsindu-i deoparte pe cei din antichi- 
tate pentru a vorbi despre timpurile moderne, 
vedem că în vremea lui Leonardo picturile erau 
colorate în tempera. lar eu am avut două ta- 
blouri, unul de Mantegna si altul de Bramante, 
colorate în felul acesta, peste care era dat cu un 
fel de apă viscoasă, însă le-am curăţat, fácin- 
du-le să arate de parcă ar fi fost pictate acum. 
Ori Leonardo a fost cel care, renuntind la 
tempera, a trecut la culorile de i, subtiindu-le 
in alambicuri, si de aceea mai toate operele lui 
s-au desprins de pe perete, asa cum o dovedește, 
printre altele, minunata Bătălie din sala Consi- 
livlui de la Florenţa, iar la Milano, Cina lui 
Cristos de la Santa Maria delle Grazie, care 
stricat din pricina tencuielii pe care le-a dat-o 
dedesubt 19, Si avem cuvint sà fim foarte mih- 
niti că se pierd nişte lucrări alit de minunate, 
ràminindu-ne doar desenele, pe care nici timpul, 
nici moartea, nici alt neajuns nu le vor putea 
vătăma, ci vor dăinui în veci spre marea lui 
cinste si glorie. Leonardo a urmărit prin coloritul 
său să slujească măreţia desenului, si a izbutit pe 
deplin, astiel încit a infàtisat forma oamenilor 
fie ei mari sau mici — cu o nobilă vigoare H a 





s-au 





? Informații preluate inexact din PLINIU, care men- 
tioneazà doar un tablou al lui Protogen (Zalysus) pictat 
cu patru straturi de culori. Despre Apelle spune numai 
că îşi acoperea la sfirsit piclurile cu un vernis subţire, 
care dădea strălucire culorilor si le apăra de praf (XXXV, 
102 si 97). Celebra Venus consacrată de August în tem- 
plul lui Cezar, deoarece se deleriorase, a fost. dimpotrivă 
înlocuită de Nero cu un alt tablou (XXXV, 91). 

? Despre pictura în ulei pe perete vorbește si CENNINI, 
op. cit., IV, cap. 90—93, iar PINO afirmà că „e lucri 
firav“, dînd ca exemplu deteriorarea Flagelàrit lui Cristos 
de la San Pietro in Montorio a lui Sebastiano del Piombo 
(p. 216). Bătălia de la Anghiari, pictată de Leonardo în 
1505 pe perelele pregătit d o tehnică nouă, s-a dete- 
riorat imediat, iar în 15; înlocuită cu frescele lui 
Vasari, aşa încit Lomazzo n-a avut cum s-o vadă. Mai 
curios este faptul subliniat de CIARDI (p. 286, n. 5) 
că cealaltă pictură, din 1495—1497, existentă si azi însă 
foarte deteriorală, era pictată în tempera, nu în ulei, 
iar Lomazzo, deşi o copiase, nu stia acest lucru. 

11 În orig. furia di colorito 
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coloritului, redind cu iscusintà atitudinile lor şi 
lolosind variat umbrele si luminile. lar celelalte 
lucruri mai mărunte, cum ar fi vitele de barbă, 
firele di florile, ierburile, pietrele, 
dar mai cu seamă tesáturile, le-a colorat atit de 
frumos si mestesugit, incit ochiul nostru de mu- 
ritori nu-și poate dori mai mult. 

Dintre toţi, Ratael s-a călăuzit cel mai mult 
după o rinduială în folosirea culorilor, si îndeosebi 
smintele ceva mai în 
samatia 1, dindu-le în 
punindu-si întotdeauna 


pùr, pletele, 


facă 





a căutat mereu si 
la culoare « 
acelasi farmec sì reliel 






i 
eu grijà coloritul in slujba desenului; de aceea a 


ătuit trupurile figurilor sale cu atita maiestate 





sì proporţie, împodobindu-le cu acea i 

multlăudată la picturile vestitilor artisti din anti- 

chitate, asa încit niciodată nu se va găsi cineva 
; uno 





ossa rera 
iruinuserte 


care să-l întreacă sau să-i fie măcar pe potrivă. 
Pe lincà aceasta. est i indeo- 
pentru frumusețea, gratia si noblețea pe 
care o au atit caii cit si celelalie animale ale sale, 
vesmintele, parul 

sau innodate si ri 


ea a folosit culorile cu 1scusintá şi inte- 


? NW DG 
lăudat si admirat 


sebi 


clàdirile 





bárbile sì cositele 








despletite icite în fel sì chip. 





á, astfel incit in această privinţă 1-a întrecut 


pe ceilalţi. Dar dintre toti strălucește ca 





oarele printre stele Titian, nu numai între ita- 
i, ci intre toţi pictorii din lume, atit în pri- 
hgurilor, | asemuindu-se 


lui Apelle, care a născocit cel dintii pictarea tu- 








netelor, a ploilor, a vinturilor, a soarelui, a tr? 
netelor, a furtunilor 18, Si indeosebi 
tr-un colorit minunat munţii, cimpiile, copacii, 
pàdurile, umbrele, luminile, revărsările mării si 
ale riurilor, cutremurele, pietrele, animalele si 
tot ce este legat de privelişte. lar carnatiile le-a 


a redat prin- 


12 Pare o reproducere gresilà a recomandării lui VASARI, 
p. 74-75; ,Nudurile nu trebuie îmbrăcate cu culori 
prea încărcate, asa încit pinzeturile să taie carnatia acolo 
unde traversează corpul“. 

13 Este o amplificare a spuselor lui PLINIU, XXXV, 
96: „[ Apelle] a pictat si ceea ce nu se poate picta: tu- 
netul, tràznetul si fulgerele*. 











pictat cu asemenea gratie si frumusete datorità 
amestecului de tonuri, încît par vii si adevàrate, 
indeosebi rotunjimile si moliciunile care sint atit 
de fireşti la el; la fel de inzestrat s-a dovedit si în 
coloritul tesáturilor de mătase, catifea și bro- 
cart, al platoselor de tot felul, al coifurilor, scu- 
turilor si altor asemenea lucruri, cu lumini atit 
de puternice încit realitatea rămine mai prejos 
decit pictura lui; apoi în redarea suvitelor de 
păr, a sudorii bărbătești, a femeilor bătrine sau 
tinere, si a tràirilor, indeosebi a celei de bucurie, 
asa cum se vede în Venus și Adonis si in Danae, 
cea căreia îi cade aur din cer, în sfirsit a tuturor 
lucrurilor, într-un chip atit de firesc, incit nu se 
poate aştepta mai mult de la mina și măiestria 


omenească 19, 


CAPITOLUL XIV 


Despre cele șapte părți sau genuri 
ale luminii 


Cei şapte guvernatori au avut de asemenea o 
manieră diterită de a folosi lumina, care este a 
patra parte a picturii. Căci Michelangelo a dat 
figurilor sale o lumină puternică, însă care prin- 
tr-o dibăcie iscusità se topește delicat in contu- 
ruri, reliefind muşchii si jocul lor cu un ase- 
menea mestesug, incit par conturati din spate. 
Gaudenzio a dat o lumină bogată şi egală, prin 


14 Toate aceste elogii se află în nenumărate scrisori ale 
lui ARETINO, care a descris cu atita amánuntime mă- 
iestria lui Titian în redarea țesăturilor, armurilor, carna- 
tiilor etc, incit influența acestuia asupra opiniei generale 
era inevitabilă, dată fiind marea circulație a epistolarului. 
Tabloul cu Venus si Adonis, menţionat. de Vasari si Dolce, 
a fost executat în 1553 pentru Filip al II-lea si se află 
la Prado. Din numeroasele Danae ce i se atribuie, sigur 
autentice sint cea de la Prado, făcută în 1554 tot pentru 
Filip, si cea de la Pinacoteca din Neapole, mentionatà de 
Vasari si Dolce, si executată prin 1546 pentru Ottavio 
Farnese. (VALCANOVER, Tout l’oeuore peint de Titien, 
Flammarion, 1970, catal. nr. 264, 355, 361.) 
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care a găsit modul înainte necunoscut de a reda 
pe chipurile sfinţilor contemplarea celor divine 
şi trăirile sufletului dăruit cu evlavie lui Dum- | 
nezeu. Polidoro, întotdeauna credincios siesi, a 
avut o manieră de a lumina puternică, aprigă 
şi marţială. Leonardo, prin felul său de a lucra, 
dovedește că s-a temui mereu sà nu dea prea 
multă lumină, păstrind-o pentru locul cel mai 
potrivit, si a căutat sà dea tonurilor întunecate o 
mare intensitate pentru a ajunge la contraste. 
Prin această artă el a izbutit să dea chipurilor și 





trupurilor, care sint într-adevăr minunate, toate 
efectele ce se pot întilni în natură. Aşadar, în 
această privinţă a fost mai presus decit toti, astfel 

incit putem spune, într-un cuvint, că lumina lui | 
divină. 


1 
leonardo este 


e) } S - n OMM 
Rafael a dat o lumină plăcută, caldă si blind á 
asa incit figurile sale sint pline de frumuseţe si 





| atila relief, 
incit par cá se miscà, cu acea gratie care il este 


farmec, eu contururi contopite, si au 


proprie doar lui, căci nu se intilneste la nimeni 
altul. Mantegna a rămas statornic la o lumină 
amănunţită si directă, dar cu o armonie plăcută 
si foarte melodios rásfrintá 1. În sfirsit, Titian a 
folosit o lumină crudă si puternicà, datorità 
căreia, doar prin vigoare şi măreție, şi-a dobindit 
mai presus decit ceilalţi faima pentru relieful 
picturilor sale, chiar dacà în desen sì contururi 


a rămas mult mai prejos decit ei. 
CAPITOLUL XV 


Despre cele șapte părţi sau genuri 
i 


Ne-a rămas a cincea si ultima parte a picturii 


Leoret ice, perspectiva. 


! In aceastà privintà Buo- 
narroto 


a fost uluitor, tăcind cu ajutorul ei, 


Termenii muzicali sint 
iar referintele din Libro dei 
preocupare 


deseori folositi de Lomazzo, 
d sogni, Rag. IV, dovedesc o 
si un contact susținut cu muzica. CIARDI 


printre altele, racursiurile figurilor atit de mi- 
nunat, incit iau ochii celui ce încearcă să urmă- 
rească contururile, umbrele, răstringerile luminii 
şi mestesugul ! lor de neînțeles. Gaudenzio a fost 
şi el deosebit de înzestrat în această privinţă, 
dar în alt fel, redind perspectiva cu o asemenea 
ușurință şi artă, încît picturile sale par făcute 
fără vreo căutare a artei, într-atita îi era de pu- 
ternică şi fecundă înclinația spre artă ?, infru- 
musetind totul cu o nobilă gingàsie si eleganţă. 
Polidoro a dovedit în toate operele sale că era 
foarte priceput la perspectivă, căutind însă indeo- 
sebi să reprezinte figurile potrivit ochiului care o 
să le privească. În privinţa acestei părţi, ca si a 
celei dinainte, Leonardo a fost mai degrabă re- 
marcabil decit deosebit, după cum a dovedit-o 
prin atitea tratate si desene care ne-au rămas de 
la el. Și avea obiceiul să spună că, pe lingă per- 
spectivă şi racursiuri, lumina trebuie de ase- 
menea să fie lucrul cel mai preţios care se vede 
în picturi. 

Rafael a fost un foarte mare cunoscător al 
perspectivei, mai cu seamă în ce priveşte așezarea 
lucrurilor după regulile cuvenite, precum se vede 
in arhitecturile sale și în aşezarea figurilor po- 
trivit felului cum trebuie văzute. El ne-a fost ade- 
văratul maestru în rinduiala acestei aşezări. Man- 
tegna a fost primul care ne-a deschis ochii asupra 
artei perspectivei, deoarece a înţeles cà, fàrà 
ea, pictura nu e nimic. Ca atare ne-a arătat în 
ce fel trebuie să corespundă fiecare lucru modului 
în care este văzut, aşa cum o dovedesc operele 
sale făcute cu mare pricepere. În această pri- 
vintà Titian se folosea de modele făcute din 


subliniază că „alături de cunoscuta teorie despre ut pic- 
tura poesis, se dezvoltă o alta analogă despre ut ars musica 
pictura, ale cărei prime si complexe mărturii isi au ori- 
ginea tocmai în mediul lombard.“ (Introd., p. XXXII, 
n. 86). 
În orig. artificio, v. n. 1 la p. 96. 

2 Joc de cuvinte in care arta este inteleasá si ca alare, 

şi ca artificiu, in sensul de mai sus. 
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lemn, din lut sau din ceará?, după care isi alcá- 
tuia aşezarea in spaţiu, dar cu distanţă foarte 
scurtà si un unghi larg, ceea ce face figurile din 
fati mari si impresionante, iar cele din spate 
mult mai mici, din pricina unghiului drept sau 
aproape obtuz. 


CAPITOLUL XVI 


Despre cele șapte părți sau 
ale compoziţiei 


genuri 


ev 


După părţile teoretice urmează cele două ale 
practicii, care sint compoziţia si forma. 

În privinţa celei dintii, compoziţia, Michelan- 
gelo dovedeşte o foarte bună imbinare a tuturor 
părţilor pic turii in reprezentarea corpurilor, astfel 
incit, cind privesti una din figurile lui, oricit de 
mică ar fi, ti se pare mare şi bine proportionatà 
prin măsurile ei, cum se poate vedea la Profettt 
si Sibilele de pe boltă, într-o manieră atit de 
măiastră, încit eu 0 socotesc cea mai bună din 
cite se află pe lume, chiar și faţă de celelalte 
opere ale sale. Căci în cutremurătoarea lui Ju- 
decaiá el a folosit o a doua manieră, mai putin 
frumoasă, iar în capela Paolină, o a treia, infe- 
rioară celorlalte. Lucru pe care l-a făcut pentru 
a dovedi tuturor marile dificultăţi ale acestei 
arte!, desi în toate a dat chipurilor o expresie atit 
de infricosàtoare, impresionantà si plinà de gra- 
vitate, incit inspàimintà pe oricine le priveste, 
stirnind o nemàrginità admiraţie celui care le 
copiazà sau deseneazà. 

La Gaudenzio compozitia e minunatà, mai cu 
seamà la figurile de tigani, pe care i-a pictat în 
felurite chipuri, la diademele răsucite intr-o ma- 


3 În Tratat, V, 2, p. 221, Lomazzo se arală cu totul 
impotriva acestor modele, „de care se folosesc doar unii 
pictori nepriceputi". 

1 DOLCE, p. 328: „Michelangelo a 
una în operele lui dificultatea“ 


căutat intotdea- 




















































merà Iscusità şi atrăgătoare, la figurile de mauri, 
păstori, copii şi bătrini, la bolovani, peșteri şi 
stincărie ; iar în infátisarea lui Dumnezeu, a sfin- 
tilor sì stintelor pe care le-a pictat, este admira- 
bilà, mai ales prin redarea expresiei lor divine, în 
care i-a întrecut pe toţi cei dinaintea lui si citi 
vor mai fi dupá el. Diferite au fost si manierele 
sale, principală fiind cea folosită la mormintul 
din Varallo ?, delicată si remarcabilă de ase- 
menea prin relieful plastic, pe cind toate cele 
folosite în alte lucrări sint mai puţin bune. Ca 
atare, cine n-a văzut acest mormint nu poate 
spune că ştie ce este pictura si ce înseamnă ade- 
vărata măiestrie. Căci acolo se vede cum pot fi 
redate aievea simtàmintele, citindu-se, pe chi- 
purile ingerilor care pling, durerea si suferinta 
iar pe acelea ale copiilor voiosi, bucuria si ve- 
selia Ja fel de vii ca în realitate. Tot aici se vede 
si desăvirşirea arhitecturii atice, sau bogata v 
metate a frunzelor sì ehirlandelor ce 
coloanele, lucru in care el n-a avul 
lume. 





ra- 
im podobesc 
seaman pe 


Dal x Y.€ I È Yt but è 
. Polidoro şi-a dovedi! măiestria prin vigoarea 
figurilor pictate pe fațadele din Roma si N 


Si 





eapole 
infàtisind nu numai toate atitudinile Tolosite in 
antichitate, ci adáugindu-le multe altele. dupà 
cum il îndemna locul, inspiraţia si fantezia 3. 
Leonardo a ilustrat-o în reprezentarea grăitoare 
a divinității lui Cristos şi a neprihănirii Fecioarei 
in chipurile de îngeri şi in portrete, desi sint doar 
vreo trei sau patru care să aibă capetele terminate. 
Dar acestea sint atit de minunate. incit toate 
celelalte, de orice pictor ar fi, le sint interioare, 
asa cum sint faţă de restul 
altele, cit ar fi cle de 

















operelor sale oricare 
an È E x 
tobile si imàiestre. La fel 
de admirabil a fosi si în compoziţia tràirilor su- 

* Denumire folosită in trecut pentru capela în care 
UM de t . e nix y . > e 
se allă Răstignirea pictată de Ferrari între 1520 si 1526 
(cfr. CIAR 9g i). Cládi A intro 
(cfr. CIARDI, p. 259, n. i). Clădirea face parte dintr-un 
anse 1 3 " lo p ilo "b. i Tr 1 
ansambla di 45 de capele aflate pe colina numită Sacro 
Monte din Varallo, 


3 In orig. capriceio e grillo. v. n. 2 la p. 125 
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fletesti, redindu-le pe chipuri atit de aievea, încît 
le vezi cum rid şi cum pling, cu un mestesug ce 
nu se poate imita si nici mácar intelege. Aceeasi 
măiestrie a dovedit-o si în alcătuirea figurilor de 
monstri si pocitanii cu forme minunate si va- 
riate, dupá cum le vedea in inchipuire, cu acel 
geniu al sáu necontenit indreptat spre divinitate. 
lar acestea sint ráspindite in lumea intreagá, pe 
lingá cele desenate in creion rosu pe care le are 
Aurelio Lovino, pictor milanez *: printre ele sint 
citeva figuri care rid cu atita poftá — izbutite prin 
marea lui măiestrie — cum greu se poate vedea 


chiar in realitate î. În sfrisit, în compoziţia tru- 
purilor de cai, pe care i-a infátisat in toate ati- 
tudinile si mişcările ce le pot avea în realitate, 
a fost atit de neasemuit, incit i-a întrecut fără 
indoială pe cei mai buni artisti antici si moderni, 
atit în pictură şi desen, cit si in relief 5. 
Rafael a fost minunat în compoziţia figurilor 
de femei frumoase si a cositelor atit de asemănă- 
toare cu cele adevărate, prin frumuseţea colori- 
tului ca si prin pieptănătura ràvasità cu dibăcie”, 
aşa încît nu numai arta, dar nici natura nu poate 
ajunge la asemenea desávirsire. A dovedit arta 
bunei compoziţii îndeosebi în picturile din Log- 


99 


4 Desene in sanguină. În Tratat, VI, 23, p. 315, Lo- 
mazzo menlioneazá cá vreo cincizeci de asemenea desene 
se aflau in posesia acestui Aurelio Luini, pictor si poet 
milanez, membru al Academiei din Valle di Blegno, ca 
si Lomazzo, care il aminteste in repetate rinduri. 





5 Aceste figuri rizind alla smascellata sint amintite si 
în Tratat, 11, 1, p. 96—97, unde Lomazzo relatează cum 
isi fácea Leonardo modelele sá ridá in hohote, pentru 
a le fixa pe hirtie mişcările si expresia. 

6 Mentiunea se referá atit la desene, cit si la faimoasa 
Bătălie, al cărei carton este descris cu mare admiraţie 
de VASARI, p. 497—498, si la renumilul cal modelat 
in lut distrus de francezi (idem, p. 495). 

? În orig. negletta con arte, reluind o recomandare a 
lui DOLCE, p. 313, care citeazá un vers al lui Petrarca 
despre párul Laurei negletto ad. arte. (Cantona Amor se 
puoi ch! i torni, v. 62); întocmai ca OVIDIU, Ars aman- 
di, III, 153; ,Et neglecta decet multas coma*. 


, 





gia papală”, in Incendiul din Roma, în Muntele 
Parnas — unde a arătat totodată cit era de pri- 
ceput la portrete, deoarece a pictat toţi poeţii 
din toate timpurile — în războiul lui Constantin, 
in sfirsit, în toate lucrările ieşite de sub penelul 
său. A avut un deosebit | şi talent de a da 
chipurilor frumuseţe, gingàsie, graţie şi toate far- 
mecele tinereţii, întipărind în ele adevăratele 
[dei®, astfel incit in vremea lui a fost 








t privit nu ca 
un semizeu, ci chiar ca un zeu al artei, datorità 
totodată si nobilei frumuseti a chipului său, 

semăna cu acela sub care il infátisau toţi pictorii 
mari pe Mintuitor. În privelistile sale, de 
menea, a redat divin măreţia si farmecul, iar la 











copi gingàsia si, unde se cerea, voluptatea si 
nuni, ca la paharnicul 


minte gratia şi eleganța, de pare cá figurile n-ar 


(Ganimede, iar în ves- 
putea fi invesmintate mai atrăgător. lar în com- 
poziţia cailor şi a altor animale n-a fost mai 
prejos decit Leonardo. Ca atare, se poate spune 
pe drept cuvint că in el se îmbina toată măreţia 
şi desavirsirea artei si cà Dumnezeu ni l-a trimis 
ca pe o minune a lumii, pe care ne-a luat-o inapoi 
după scurtă vreme, pentru că la virsta de treizeci 
sì şapte de ani sra încheiat viaţa, într-o zi 
de Vinerea ; 19. plins de 
toatà lumea datorità purtàrilor sale alese si do- 


rinte! lui de a-i îndruma pe 


Mare, cum se sì nàscuse 
alții în artă sì a le 


Afirmalie inexactà, deoarece participarea lui Rafael 
la Loggii s-a mărginit la directive generale, picturile fiind 
executate de alti artisti si reprezentind scene biblice. 
Lomazzo a avut totuşi prilejul să vadă în călătoria sa la 
Roma (Autobiogr., p. 533) picturile lui Rafael, dintre 
care va menţiona în continuare doar Incendiul din Bor- 
go, Parnasul si Bătălia lui Constantin. 1n cazul pictu- 
rilor din Loggie, poate ci autorul face o confuzie cu 
Loggia lui Psiche de la Farnesina, pictată de Rafael in 
1507, unde atit subiectul scenelor cit si decorația cu amo 
rasi corespund expresiei din original: nei diversi amori 
che dipinse nella Loggia Papale. 

? In sensul consacrat, de concept alcăluit în mintea 
artistului pe baza criteriilor estetice ale epocii, care cereau 
ca reprezentarea să fie rodul unei selecţii si sinteze a 
frumosului. 

10 VASARI, p. 571. 
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împărtăși darurile cu care fusese înzestrat de 
natură. De aceea era întotdeauna înconjurat de 
pictori, sì asa s-a intimplat că odată, întilnindu-se 
cu Michelangelo care era singur, pe cînd el era 
insotit de multi, acesta i-a spus cà a crezut că-i 
ieşise în cale ispravnicul, iar el i-a răspuns cá 
a crezut că-i ieşise în cale călăul, pentru că acela 
umblă mereu singur, cum făcea Buonarroto îl. 





Mantegna, în triumfuri!? ca si în toate operele 
sale ráspindite prin Italia si in multe alte părţi 
ale lumii, a dovedit o minunată dibăcie si grijă 
pentru amănunt în zugrăvirea trupurilor, atit la 
ficurile mari cit si la cele mici. Privintá in care 
este atit de desăvirşit, încit pare cà asta i-a 
fost dat si hărăzit de natură să facă. Dar nu a 
fost mai prejos nici în compoziția tràirilor sufle 





| -0 plingindu-si fiul, sau la alte Fecioare 
si la sfintul loan, zugràvind durerea si plinsul 
lor atit de aievea, incit nimeni n-ar putea-o face 
mai bine. lar pe Tritonii mării, cu trimbitele 
la gură, i-a închipuit cu asemenea măiestrie su- 
flind în ele, încit nu se poate reda mai gràitor 
puterea cu care se opintese, umflindu-si obrajii 
și mijindu-gi ochii, asa cum a făcut si bacantele 
si satirii care suflă în fluiere 33, 
faima prin 
atita măreție si 


dobindit 
dindu-le 


Tiţian si-a 


portretelor, 


compoziţia 
frumu- 


1! Anecdotă inedită, după cum remarcă diversi comen- 
Lalori. 

12 Este vorba de ciclul de nouă picturi reprezentind 
Triumful lui Cezar, terminate prin 1492, care au împo- 
dobit iniţial o sală a palatului din Mantova, iar în pre- 
zent se aflá la Hampton Court. Opera e descrisă de VA- 
SARI, p. 448, 449, care spune că „este cel mai bun lu- 
cru din cite a făcut vreodată“, adAugînd că, printre alte 
stampe executate chiar de Mantegna, au fost si aceste 
triumfuri, asa încît s-au putut bucura de o largă circu- 
latie. 

13 CIARDI precizează (p. 291, n. 6) că este vorba de 
ă stampe reprezentind Bacanale (HIND, V, 12, 3 
), 4) si alta cu Încăierarea zeilor mării (HIND, V, 
6), menţionate de Vasari încă din prima ediţie 
a Vietilor si expuse Ja Mantova în Expoziţia Manteg 
din 1960 

















sete incit întrece cu mult natura, după cum 
au observat toti cunoscătorii M, De aici s-a tras 
şi acea vigoare si acel relief ce se întilnesc în 
toate operele sale şi pe care voi avea prilejul să 
le amintesc în multe locuri. 


CAPITOLUL XVII 


Despre cele șapte părți sau genuri 
ale formei 


Ne-a mai rămas a doua parte a practicii picturii 
si ultima din cele șapte, adică forma, pe care am 
aşezat-o pe bolta templului. Si m-am gindit cá 
voi putea arăta mai bine diversitatea ei atri- 
buind fiecăruia dintre guvernatori cite o vietui- 
toare asemănătoare prin fire cu maniera formei pe 
care a adoptat-o !, astfel incit, cunoscind natura 
acelor vieţuitoare, să se înţeleagă imediat cum este 
forma fiecărui guvernator. Căci se poate spune, 
pasămite chiar si pe temeiul matematicii, cum am 


M DOLCE, p. 342: „Portretele făcute de el sint atit 
de desăvirşite, încît nici modelul viu nu este mai plin 
de viaţă“. Elogiu frecvent in epistolarul lui ARETINO, 
de ex. scrisorile I 222, II 394, III 101 (,,miraculosul pe- 
nel...i-a redat viaţa prin suflul culorilor, intrecind na- 
tura“), III 150, IV 357 etc. 

1 Capitolul de față nu respectă subiectul anunţat, abă- 
tindu-se si de la ordinea celor anterioare, deoarece forma, 
bazată pe un repertoriu iconografic prestabilit (v. Su- 
marul anexat, cartea a VII-a), nu putea diferi substanţial 
la cei șapte guvernatori. După o vagă încercare de a o 
ilustra la primii doi, în care repetă lucruri spuse în cele- 
lalte capitole, Lomazzo trece la o digresiune (care s-ar 
fi potrivit mai degrabă în cap. IX), descriind tipul tem- 
peramental si fizionomic al pictorilor înșilor, corelat cu 
caracteristicile lor planetare. Este un exemplu al incon- 
venientelor schemei septenare (v. n. 2 la p. 120), cu alit 
mai gráilor cu cit, dacă cercetăm capitolul corespunzá- 
Lor din a doua serie, XXV (v. n. 1 la p. 119), constatám 
cá speciile formei (si ale discernámintului in cap. XVIII) 
generează ineentiunea, a cărei eliminare din schemă, ca 
si a desenului, i-a creat dificultăţi autorului, obligindu-l 
la diferite inconsecvente. 
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amintit mai înainte ?, cá potrivirile firii acestor 
guvernatori cu acelea ale vieţuitoarelor respec- 
tive i-au făcut să adopte o manieră potrivită lor 
de a da formă lucrurilor pictate. Tot de aici cred 
că porneşte şi faptul că unii pictori imită forma 
unui guvernator, iar alţii pe a altuia, precum şi că 
unor oameni le place mai mult una, iar altora 
alta, adică tocmai datorită acestor potriviri ale 
firii. Ca atare, dacă s-ar găsi vreunul la care 
să fie îmbinate toate naturile respectivelor vie- 
tuitoare, acela ar fi cel mai mare pictor din citi a 
avut omenirea, sau, cu cit ar fi legat de mai multe, 
cu atit ar fi mai mare, asa cum se vede la acești 
guvernatori care, după cum au avut mai mult 
sau mai putin si din natura celorlalţi, au fost mai 
mult sau mai putin  desăvirșiți. lar despre 
aceasta se va vorbi pe urmă, în penultimul capitol 
al lucrării de faţă, care tratează despre măreţia 
euritmiei. 

Lui Michelangelo i-am atribuit așadar balaurul, 
prin firea lui înfricosàtor, greoi si înțelept. Căci el 
a dat figurilor sale o formă impresionantă, inspi- 
rată din adincile taine ale anatomiei, cunoscute 
de foarte puţini, greoaie dar plină de demnitate 
şi măreție 3, cu expresii sì trăiri melancolice, cum 
sint ale oamenilor dedati studiului si meditatiei. 
lar pentru că asa era si în purtàrile sale, se poate 
spune că a fost printre pictori ca un Socrate. 

Lui Gaudenzio i-am atribuit vulturul, vietui- 
toare care prin natura ei zboară mai sus decit 
toate păsările şi are o vedere foarte pătrunză- 
toare. Căci el a dat expresiei şi întregului chip al 
figurilor sale o formă de o frumuseţe suverană, 
desávirsitá, răzbind astfel cu privirea-i pătrun- 
zătoare piná unde nu ajunsese nimeni înaintea 

2 În cap. XI, unde a vorbit despre proporţii, iar cele 
şapte viețuitoare, amintite si acolo, erau legate prin 
simbolismul lor de acela al planetelor, astrologia fiind 
o știință matematică. 

3 După cum s-a arătat in n. 2 la p. 121, constituția fizică 
a tipului saturnian nu corespunde celei a personajelor 
lui Michelangelo, fapt compensat în parte de trăsăturile 
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i pentru cà în purtàri era modest si inda- 
toritor, poate fi asemuit unui Platon. Lui Poli- 
doro i-am atribuit calul, animal dirz si semet, 
intocmai asa cum a fost forma adoptată de el in 
pictarea feluritelor lucruri din antichitate, dà 
ruindu-se cu totul studierii acestora. Ca atare 





se poate spune că a fost singurul pictor adevărat 
al antichitàtilor, pe care a ajuns nu numai să le 
egaleze, dar să le şi depăşească. Si cum avea 0 
infàtisare destul de dirzá şi semeatà, poate fi 
asemuit unui Alcid 4. 

Lui Leonardo i-am atribuit leul, pentru că, 
asa cum acest animal e mai nobil decit toate 
celelalte, tot astfel este mai nobilă forma acestui 
ilustru pictor care, intocmai ca si leul printre vie- 
tuitoare, îi inspáimintá pe toti cînd încep să-i 
cerceteze operele şi vor le imite. Era priceput 
în felurite arte și a stiut să le imbine una cu alta, 





i 


aşa cum se vede din numeroasele cărți scrise de 
el si desenate eu mina stingă ?. Purta părul lung 
şi avea sprincenele si barba atit de stuloase, 
incit părea adevărata intruchipare a nobletei cu- 
noasterii, asa cum fusese pe vremuri druidul 
Prometeu, şi a fost foarte 





Hermes? sau anticul 
iubit de mulţi principi, dar îndeosebi de Francesco 
Valesio? intiiul, regele Franței, astfel incit, in 
pragul morţii, acesta l-a sprijinit cu miinile lui 
- sfirşit cu adevărat glorios, de vreme ce l-a 
ajuns în braţele unui rege atit de mare? 


8 


Lui Rafael Sanzio i-am atribuit omul, fiintá 
rațională, deoarece în privinta formei a fost cit 


1 Este unul din numele lui Hercule. 

> VASARI, p. 469, 

6 Asociaţie ciudată, deoarece la p. 106 Lomazzo a spus 
cá druizii erau gali, apoi la p. 109a vorbit de „marele 
druid Dürer* (care era nordic), pe cind milicul Hermes 
era zeul Toth al egiptenilor. 

Valois. 

8 Lomazzo reia legenda acreditatà de VASARI (p. 499), 
desi, după cum menţionează CIARDI (p. 293, n. 3), el 
stia probabil că este inexactă, propunind în Rime, p. 93 
(pe care nu le-am putut consulta) o altă versiune, poate 
mai exactă si preluată desigur prin traditie orală, even- 
tual prin Melzi. 
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se poate de rational si mai chibzuit decit toti, 


nind acea blindă si plăcută maiestate pro 
prie omului in picturile sale, si a avut in purtări 
aceeași blindete şi omenie, plăcindu-i sà serie 
uneori versuri de dragoste, astfel incit era urmat 
de pictorii din vremea lui ca un oracol. Purta 
părul lung piná pe umeri, semănind mult cu inte- 
leptul Solomon, căci chipul ii era luminat de far- 


mec si seninătate. Lui Mantegna i-am atribuit 


făptură chibzuită, tocmai pentru că, 

| forma adoptată, el a dovedit o mare chib- 

zuintà?. Trecind de la păscutul vitelor la mes- 
LO 


Lesugul picturii, s-a ridicat atit de sus, incit mar- 
chizu 


de Mantova l-a făcut cavaler 1°: iar pe 
chipul sáu se citea age 
noaste adevàrul celor ce le zugrávea in operele 


rimea si setea de a cu- 


















i 
1 
| 





sale; ca atare se asemăna unui Azen arab !!, 
sau unui Arhimede siracuzan. 

În sfirsit, lui Titian i-am atribuit boul, animal 
deprins cu munca necontenità, deoarece forma 
lui cuprinde si vádeste adevărata practică si rin- 
duială a mestesugului, astfel incit, cercetind-o, 





asta se vede limpede in inti 





așa cum 
se vede intreg omul care se priveşte în apă; sau 
asa cum a înfățișat Giorgione da Castelfranco 
pictura, ca un nud la izvor, unde prin mestesugul 
artei se vede de jos in sus, avind in spate o oglindă 
care o arată in întregime dinapoi, iar alături un 
scut lucitor care o arată dintr-o parte. În felul 
acesta, iscusitul pictor a vrut sà le închidă gura 
celor ce zie că pictura nu se poate vedea decit 
intr-un singur fel, căci a arátat-o din faţă, de 
jos în sus, din spate si din profil, tinind seama insă 


? În orig. prudenza, una din virtutile morale aristo- 
telice (v. p. 362) si totodată una din cele patru virtuti 
cardinale ale dogmei catoiice. Asocierea ei cu șarpele se 
datorează poate unui versel din Biblie: „Fiţi prudenti 
ca șerpii si nevinovaţi ca porumbeii“ (Matei, 10, 16). 

1 VASARI, p. 445 si 448. 

1 Alhazen (v. n. 11 la p. 77), matematician si fizician 
ca și Arhimede, asociaţi cu Mantegna probabil datorită 
cunoştinţelor sale de perspeclivà menţionate în cap. IV, 





141 p. 73. 


că totul se vede dintr-o privire, pe cind la statui 
trebuie să schimbi locul ca să vezi o altă parte ”. 
Asa cum a fost, litian părea să semene cu un 
Aristotel, dealtfel si pentru cà, după cum acesta 
era foarte iubit de Alexandru cel Mare, tot astfel 
a fost iubit el de împăratul Carol Cvintul E. 
Tin sà amintesc aici cà unii pictori mi-au 
spus cà în locul lui Titian ar fi trebuit să-l pun 
pe Antonio da Correggio 11. Dar aceștia nu înțeleg 
cit de mare este puterea științei, căci cu toții 
s-au apucat doar să picteze, ceea ce nu poate fi 
insă nici bine, nici lăudabil, dacă n-ai înţeles 
mai întii însemnătatea ştiinţei. lar aceștia nu 
înțeleg nici regulile si însemnătatea matematicii ; 
aşadar nu este de mirare dacă judecind măiestria 
artiștilor nu au discernámintul cuvenit. Nu vreau 
să mà fülese că aș judeca mai temeinic decit 
ceilalţi şi aș ști fără greş in ce privinţă este mai 
bun fiecare din aceşti mari artisti. Voi spune insă 
să, după părerea mea, cine ar dori să alcătuiască 
două tablouri întru totul desávirsite, de pildă 
unul cu Adam și altul cu Eva, care sint două 
figuri cit se poate de nobile, ar trebui să-i dea 
lui Michelangelo să-l deseneze pe Adam si lui 

12 Faima acestei demonstraţii a lui Giorgione în favoa- 
rea superiorității picturii trebuie să fi avut o circulaţie 
mult mai mare decit eventualele copii sau stampe, deoa- 
rece descrierile diferă de la autor la autor. VASARI, 
p. 50%, vorbește despre un nud văzut din spate, reflec- 
tat în apă, iar pe laturi într-o oglindă si o platosá. PINO 
spunea că l-a reprezentat pe sf. Gheorghe în armură 
(p. 233 si n. 1). La ambii autori personajul descris este 
un bărbat dar, dată fiind intenţia declarată a lui Gior- 
gione, tabloul reprezenta și o alegorie a picturii cu posi- 
bilitàtile ei. 

13 Comparaţia derivă din aceea lansată de Aretino în- 
tre cuplul Titian—Carol Cvintul si Apelle — Alexandru 
(v. n. 30 la p. 93), înlocuit aici cu Aristotel, profesorul 
acestuia, deoarece schema cerea un înţelept din antichi- 
tate. 

u CIARDI presupune (p. 294, n. 6) că aluzia se referă 
la anturajul pictorilor Campi, care, „în opoziţie cu idea- 
lurile neoclasice rafaelesti si michelangiolesti ale unui 
Lomazzo sau Figino, alişau un program vădit correg- 
gesc“. Dealtfel Lomazzo nu-și motivează alegerea, căci 

argumentarea ce urmează nu este la obiect. 
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Tiţian să-l coloreze, luind proporţiile si potrivirea 
de la Rafael; iar Eva să fie desenată de Rafael si 
colorată de Antonio da Correggi ° 
douà ar fi cele bune i 
putea face pe lume, 


acestea 
tablouri din cîte s-ar 


io: căci 





mal 


Intorcindu-má însă la ceea ce spuneam înainte, 
această formă zugrăvită sus pe bolta templului 
va putea fi cercetată datorită deschizáturii ce 
luminează întregul edificiu și părţile sale, aşa 
incit adevărata formă a picturii să li se arate 
celor ce s-au născut pictori, adică ìnzestrati de 
la natură cu însuşirile necesare pentru practi- 
carea acestei arte. Căci numai lor, nu si altora, 
le va fi dat ca prin contemplarea acestei Idei a 
templului meu să înţeleagă desàvirsit toată arta 





* £1 TT) f I TY t1 7 A N a * 
81 sà o pună bine in practică, adáugindu-1 discer- 
námintul, despre care voi vorbi in capitolul ur- 





mător. Acolo vol arăta care sint părţile acestuia 
si cum trebuie să se îmbine toate pentru a forma 
un pictor bun, căci l-am aşezat drept pardoseală 
a templului. Unde va putea fi văzut limpede de 
oricine pătrunde în templu cu dorinta de a in- 
Lelege si se uită cu luare-aminte la toti guver- 
natorii care îl susțin, intocmai ca guvernatorii 
lumii, si la toate felurile lor de a pieta. Atunci 
va descoperi care este adevărata artă de a 
cu artă 


lucra 
nici urmă de artă în 
lucrul cel greu, e 
totodată cel mai frumos si mai lăudabil în orice 
artă, 


fără să se vadă 


artă. Ceea ce, dacă este mai 


US Pasaj rümas celebru, indiferent de sensurile in care 
a fost utilizat. La propagarea lui a contribuit si G. P 
BELLORI, care in Vieţile pictorilor, sculptorilor si ürhi- 
tectilor moderni (Roma, 1762) reproducea o sc isoare a 
lui Domenichino (cca 1640), unde acesta cita fraza lui 
Lomazzo, comentind în încheiere: „Acum vedeți si dum- 
neavoastră pînă unde poate ajunge cine porneşte de la 
principii greşite (ed. cit. vol. II, p. 124). Era altă epocă 
altă estetică, iar fraza ruptă din context părea să preco- 
nizeze un eclectism hibrid, cînd ea ilustra, de fapt, teo- 
ria tipurilor temperamentale. (ldeca apăruse încă din 
1548 la PINO, p. 227). 


16 











Acelasi joc de cuvinte ca la p. 132 (v. n. 2 


CAPITOLUL XVIII 


Despre discernámint în pictură 
și părțile sale 


Discernámintul, prima si cea mai însemnată parte 
a picturii !, așezat pe pardoseala templului, ne 
invatá arta de a dispune în chipul cel mai frumos 
şi mai rational toate celelalte genuri, după cum 
o cere ordinea si specia fiecăruia, aràtindu-ne 
asadar modul și priceperea generală de a le com- 
pune laolaltă atit de bine legate, încît să pară 
un singur tot, lucru fără de care orice operă ar 
rămîne neînchegatà. Părțile sale sint dispoziţia, 
pregătirea, distribuţia, unitatea întregului și com- 
poziţia generală ?. 

Dispozitia nu este altceva decit o bună așezare 
a lucrurilor şi dobindirea unui efect corespun- 
zàtor în compoziţia operelor pe care pictorul urmă- 
reste să le dispună după natura și calitățile lor, 
după aparenţă, după efectul pe care trebuie să-l 
producă, după forma şi asemănarea cuvenită. 


1 Capitolul de faţă reia si amplifică subiectul cap. 
III (v. n. 1 la p. 71), oferind metoda de corelare a păr- 
tilor picturii. Amintim cà pentru Lomazzo, opera de artà 
e ca şi terminată cind a fost elaborată conceptual si nu-i 
mai lipseşte decit execuţia (v. Tratat, VI, 65, p. 418). 
Pentru elucidarea acestei metode, autorul a procedat la 
numeroase diviziuni şi subdiviziuni ale actului mintal, 
inspirate din terminologia tratatelor de retorică ale an- 
tichitàtii, cu o prolixitate care a dus la tautologii, fiind 
de aceea foarte greu de tradus. De ex. categoriile denumite 
avvertenza, ragione, considerazione, discorso, cogitazione, in- 
seamnă toate, judecată sau chibzuinţă. In comentariul 
la acest capitol, P. BAROCCHI a identificat termenii 
împrumutati din diversele tratate latine (Scritti d'arte, 
p. 987—991). Vom reproduce în notă doar trimiterile 
la Arta oratorică a lui QUINTILIAN, care sub acest 
aspect este cea mai exhaustivă. 

è? Un alt model cert a lost VITRUVIU, I, 2, care 
spune că arhitectura e constituită din ordonare, dispo- 
zitie, euritmie, simetrie, convenientà și distribuţie, la care 
adaugă cugetarea si inventiunea. Le vom regăsi aici a- 
proape pe toate. 

3 Lomazzo reproduce textual definiţia lui VITRUVIU, 
loc. cit. 
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lar această preocupare este atit de necesară, 
incit fără ea nu s-ar ajunge niciodată la o aşezare 
potrivită si nu s-ar desprinde efectul corespun- 
zător in nici o operă, ci totul ar ieşi pe dos. 
Pregătirea generală 1 este, în orice lucrare, ade- 
virata siguranță de a nu greşi. Părţile sale sint 
perspicacitatea, exemplul, comparatia, deosebi- 
rea, modul, aplicarea si subiectul. Perspicacitatea ? 
este acea însuşire care nu ne lasă să facem greșeli 
cind lucrăm, deoarece ea le preîntimpină si ne 
arată cum să ne ferim de ele; iar aceasta nu se 
dobindeşte fără o grijă şi o strădanie necontenită 
în lucrări. Exemplul è este un fel de cáláuzá care 
ne însoţeşte în toate operaţiile prin care ajungem 
să fim siguri în lucrăm. lar această sigu- 
rantà, sub îndrumarea exemplului, nu se poate 
dobindi fárá multă răbdare și atenţie la toate in 
am imbinate cu amintirea operelor 
desăvirşite ale altora. Comparatia? este tocmai 
acea probă şi încercare 


orice 


orice face, 
rin care îşi caută fiecare 
nu rămînă in 
Căci numai încercarea 
orului încredere şi sigu- 
rantà cind lucrează, atit în dispunerea cit şi în 
buna îndeplinire a conceptului său, iar cine por- 
neşte pe altă cale merge, cum se zice, la întim- 
plare prin întuneric, năzuind să facă un lucru 
care apoi iese cu totul altfel. Pentru a izbuti în 
această privinţă, omul trebuie să se convingăcă 
ştie doar atita cil ştie şi să nu-şi facă visuri din 
ambiţie, socotindu-se mai grozav decit este de 
fapt. Deosebirea * este cea prin care se vede si 
se observă apropierea sau respingerea dintre lu- 


siguranța în ceea ce face, ca sà 
nici o privinţă nehotàrit. 
este cea care îi dă pic 





4 1 VAT ; . . . 
in orig. ammaestramento universale, sensul principal 


al cuvintului fiind instrucţie, învăţătură (ZINGARELLI, 
Vocabolario, ed. cit.), tradus aici si în funcţie de context. 
In B. VARCHI, la o enumerare similară, găsim dottrina 
generale (op. cul., p. 27). 
° In orig. avvertenza = reflexie, sagacitate (Vocabola- 
rio cil.). 

€ QUINTILIAN, op. cit., V, XI, 1 
? Idem, V, XI, 22—23 


$ Idem, IX, II, 


(exemplum). 





82, distinctio (in ital. differenza). 





cruri: căci sint unele care se potrivesc intre ele, 
iar altele nu, atit prin natura lor cit si prin fru- 
musete şi efecte; iar faptul acesta trebuie ur- 
mărit cu luare-aminte, pentru a duce la o bună 
cunoaștere a elementelor lucrării şi la o judecată 
| prin care totul se îmbinà si 
Modul? propriu-zis este 
urmat în toate operatiu- 


i regulile prin 


limpede si hotărită, 
se uneşte cum se cuvine. 
drumul sigur ce trebuie 
nile, căci el ne călăuzeşte spre căile 
dobindeste desàvirsirea price perii. 
ta nu se | poate porni inainte de a 
sà facem, iar apoi el ne aratà 
m ce e mai bine. 





care se 
pe drumul aces 
SU ce anume vrem 
ce e greu sau usor şi cum să aleger 
Pentru aceasta se cere insá sà fii foarte deprins 
in observarea altfel 
Aplicarea 1° se îmbină si ea 
doar criteriul ratiunii si 
imposibilului. Căci ea nu 


Şi priceput operelor, căci 
n-ar putea fi 
cu pregătirea, urmind 
acela al posibilului si | 
altceva decit experienţa lucrurilor, cu 
prinzind numai ceea ce este posibil în opere, pe 
care le privește cu un criteriu sigur, după modul 
| "aplicare, și de aceea pictorul nu se 


înţeles. 





inseamnă 


de punere în 


poate lipsi de ea. Aceasta se naşte dintr-o prac- 
Lică îndelungată, o înțelegere răbdătoare si co- 
rectá si o necontenità dorinţă de a impăca stunta 


cel care 
ea pregă- 
cont 1 pictorului in 


cu practica. În sfirsit, subiectul este 


e 
dovedeşte li al 





arată şi mpede 
timi, dind o deosebită 
ceea ce are de făcut, atit privinţa inventiunilor 
cit si a tuturor operelor ce pot fi luate în consi- 
derare şi imitate; iar aceasta se face prin memo- 


eluritelor scrise. 


rarea 1 pictate sau 


41, modus. 


? Idem, I, V, 
10 In orig. maneggi minuire, iar 
care, UM a cunoştinţelor, he al 

VARCHI (loc. cit.) spune că, pe 
necesară si (use). sau experiența. 
termen consacrat în toată tratatis- 
insemnind subiectul inventat de 
literatură. El înseamnă pe 


după context, apl - 
mo jos cu erpe- 


rienta. îngă pregătirea 


generală, e 
sE În ‘orig. storta, 
tica de artà a epocii, 
autori, sau luat dn istorie on 
de o parte intimplarea repi tată, iar pe de alta scena 
ce reprezintă acea intimplar e, fiind strins legat, sau chiar 
identificat, cu inventiunca v P] INO, p. 207, DOLCE, 
QUINTILIAN, II, VIII, 67, historia. 


folosirea 
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distribuţia 12, care se rea- 


A treia 
lizeazà cînd pictorul caută in parale 
mai bine di mai frumos, dispunind părțile in 
modul cuvenit, după cum o cere firea lucrurilor 
pe care dorește să le reprezinte. Părţile sale sint 
patru: criteriul, echilibrarea, orînduirea sì adap- 
tarea. Criteriul ! este cel prin care se 
toate lucrurile asa cum sint si, odată cunosc ute, 
după însemnătatea lor: el nu se 
poate dobindi fără o desăvirşită cunoaștere că- 
pătată printr-o îndelungată ;entá a teoriei 
şi practicii. Echilibrarea 14 este cea ca inláturá 
prisosurile ce pot operele, lar pártile 
si sárace le imbogàteste ca upá cum e nevoie. 


pecie este 


sale ce este 


cercetează 


se distribuie 





exp: 
care 
incàrca 
slabe 
Pentru asta se cere o mare pătrundere a lucrurilor 
în viitor. atât pentru felul cum vor fi făcute, cit 
Și pentru cel cum vor fi văzute. Orinduirea!5 
are în vedere valoarea lucrării res spective, locul 
căruia îi e destinată şi pentru cine se face, rin- 
duind toate părţile ce intră în alcătuirea ei anp 
cum este potrivit sì c orespunzător, iar aceasta 
nu se poate fără agerime si chibzuintà nde. 
lungatà. Adaptarea 15 este alegerea prin care, după 
ce am cercetat aoe, și insemnátatea lucrurilor 

le avem de făcut, hotărim calea cea mai bună 
şi mai sigură de a ajunge la ţintă, fără rătăciri 
de prisos şi neajunsuri pentru noi şi pentru ceilalţi. 
Din nesocotirea ei izvoràste fa iptul ca ve de m ati- 
veşnic neterminate, iar altele care se 


fac ed 


tea opere 


Idem VITRUVIU (v. n. 2 la p. 144). QUINTILIAN, 


IX, I, 30, distributio. 
13 În orig. 


ratiune, chibzuintà, argument, cri- 


ragione 


teriu s.a. (Vocabolario cit. ). p QUINTILIAN ratio, cu 
sensul de judecatà (II, III, | X, III, 15). Am ales cri- 
teriu tinînd seama si de cds 

14 În orig. temperamento = combinare în proportia cu- 


venită (Vocabolario cit.). 

15 În orig. dispensazioni = distribuire, repartizare; în 
hr eU IAN, VII, Ln 1, ordo: „Prin orinduire se face 

o justá repartizare a elementelor si a părţilor“. De re- 
marcat si aici tautologiile: disposizione, distribuzione, dis- 
pensazione. 

16 În orig. commodo (lat. commodus) - adaptat nevoilor, 
satisfácindu-le ; oportun; inlesnire (V ocabolario cit.). 


tărăgănează atita, incit sint gata stricate de la 
inceput, înainte de a fi ajuns la sfirsit, ceea ce 
nu s-ar întimpla dacă partea aceasta ar fi bine 


stiutà si înțeleasă. 


nitatea între gului este a patra specie, fiind, 
cea care imbină totul cum se cuvine, si nu se înfàn- 
Queste fără potrivire, 


legte. cunoastere, consideratie si 
chibzuinţă. Ores 


Potrivirea 17 propriu-zis cores- 
pondenta părților felurite ca proporție si 
vre prin natura si efectele lor. 
îmbină într-un tot: de 
ă-l atace pe al 
sau dacă unul este 
Aceasta 


este 


n: 
alca 





care astfel DE 
pildă, dacă unul e vata 
ul, acela, vázindu-l. se 
rănit, îsi arată 
însă nu se poate face farà 


« 4 
i 


apără; 

suferinţa. 
cunoastere, 
cercetează efectele, alăturindu-le si imbi- 
nindu-le după felul lor. Consideratia participă 
ȘI ea la faptul acesta, căci. urmărind demnitatea 
$1 malestatea lucrării. face ca 


care 


E imbinárile sá se 
realizeze potrivit cerintelor, fárá a fi stricate de 
eiecte nepotrivite, cum ar fi de pildă ca un sclav 


să cuprindă pe după umeri un rege. iar acesta 


totul 


să-l apuce pe la subţiori, ceea ce ar fi cu 
dăunător unităţii întregului. În sfirsit, chibzuinta!? 
4 1 1 i 


este legată de toate celelalte parti si are atita 
insemnatate, încît fără ea acestea nu s-ar putea 


} ă gindim si să respectàm 
necontenit această 


realiza; ca atare trebuie < 
í corespondenţă, care consti- 
tuie adevărata armonie a « perei. 





Ultima specie a acestui cen te compoziția 
imbină la 
în modul cel mai bun si 
asta se infáptuieste cu aju- 


i 
torul convenientei, al posibilitàtii, al cercetàrii 


generalà, ea fiind cea care 
un loc toate lucrurile 
mai potrivit. Tar aci 


tna A 
alatura sl 


In orig. convenienza, asupra căreia insistă DOLCE, 
p. 286 și urm., numind-o convenevolezza 
18 ~} 117 SE 
În Orig. 7 do = grijă, atenţie, precauţie, res- 
pect, consideraţie (Vocabolario cit.). 

19 i Aner. vo p p? H 

E n orig. considerazione = cercetare, gindire, judecată, 
chibzuinţă (Vocabolario : 

20 A dat 7 f n P : 

n orig. decoro, termen frecvent folosit in scrierile 

despre artă (lat. decorum = ceea ce este bine si frumos) 
cu un sens ce îmbină convenienta, demnitatea si orna- 








cit.) 
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asezàm lucrurile în locuri cu care nu se potrivesc 
prin firea lor, si nu lasă nici un lucru să facă 
ceea ce în mod raţional n-ar putea și n-ar trebui 
să facă. Posibilitatea ne învaţă să compunem 
numai ceea ce stă în puterile noastre, fàrà con- 
fuzie ; sint în pictură unele lucruri care, 
schitate, par nemaipomenite, dar cind sint luate 
in lucru, neizbutite. De aceea 
trebuie sà imbinám laolaltă aspect: posibile, 
sub îndrumarea acestei reguli care înseamnă per- 
severentà in muncă, împletind practica si ştiinţa, 
iar apoi trebuie să privim lucrurile după felul 
pot dispune în modul 





căci 


ies întotdeauna 








lor de a fi si după cum 


cel mai potrivit şi plăcut. Judecata 21 este atit 
de însemnată pentru compoziţie, incit numai pe 
ea îşi poate întemeia pictorul adevărata spe- 


imaginaţia lui decit 
fiind care 


‘a fiecare să 





rantà că nu va compune 
realiza. 


totul, se 


ceea ce Deci ea cea 
judecă si intelege 


aibà aceastá deprindere, pentru ca stiinta si prac- 


poate 
eere « 





tica sà fie imbinate corespunzàtor, asa incit intr-o 
operă să nu precumpănească una asupra celei- 
lalte, ci să infloreascà amîndouà deopotrivă, pentru 
a face să pară că lucrul respectiv e făcut nu de 
artă, ci de natura însăşi aleasă de artă. În sfirsit, 
deosebită strădanie 


cugetarea este acea grijă 


lat în română, am adoptat si aici 
criteriul contextului. B. DANIELLO echivalează decorum 
cu convenevolezza (potrivirea) în Della poetica (1536), în 
vol. Trattati di poetica e retorica del '500, lucrare intere- 
santà de consultat si pentru alte corespondente ale dife- 
ritelor categorii inspirate din retorica latină. 





mentul. Greu de re 














21 În orig. discorso, care se va întîlni si la Zuccaro cu 
sensul de judecată sau raționament ca formi logică. Ter- 
menul sintetizează aici alcătuirea conceptului operei. În 
acest sens, QUINTILIAN spune: „Pregălirea în minte 
a discursului... orînduieste nu numai ideile, ci leagă 
cuvintele si urzeste întregul discurs, astfel încît nu mai 
rămîne decît să fie scris“. (X, VI, 1—2). Lomazzo, spune 
în Tratat, VI, 65: „Cine vrea să procedeze judicios în lu- 
crările sale, să-și formeze mai întîi în minte compoziţia, 
căci prin iufeala intelectului se adaugă îndată ceea ce 
lipsește, si se înlătură ce prisoseste, iar totul se aranjează 
la repezeală ; apoi s-o redea prin pr | asa cum am ară- 
tat, practica fiind slujitoarea ştiinţei si a Ideii* 





















a dibăciei si atenţiei — însoțită de voinţa arzá- 
toare a artistului de a realiza tot ce a imaginat, 
şi fără de care nimeni să nu spere că va putea 
face ceva bun și lăudabil, mai cu seamă în ce 
priveşte compoziţia generală. Căci ea este tocmai 
acea dorinţă înflăcărată de onoare, care nu-l 
lasă pe om să se dea în lături de la nici o oste- 
neală pentru a o dobindi. 

Toate aceste specii cu părţile lor sînt chemate 
să alcătuiască, atit prin teorie cît și prin practic ă, 
toate inventiunile in arta picturii 22. Aşadar, cine 
nu va stápini acest gen cu speciile lui sì cu părţile 
fiecăreia din ele isi va cheltui în zadar timpul si 
munca irosite pentru a ajunge un pictor bun. 
De aceea nu fără temei l-am aşezat pe pardoseala 
templului, pentru ca cele şapte genuri descrise 
pînă aici si aplicate celor şapte guvernatori să 
fie privite de speciile şi părţile acestuia din urmă, 
astfel încît pe baza lor să se poată înţelege mai 
bine Ideea mea. Adáugindu-le acum cele șapte 
genuri care urmează — pentru a ne folosi pină 
la capăt de impártirea in sapte — voi incepe mai 
intii cu proporţia si părţile sale, urmînd apoi să 
vorbim pe rînd despre celelalte. 


CAPITOLUL XIX 


Despre prima parte a picturii 
și speciile sale 


Proporția, prima si cea mai însemnată parte a 
picturii 1, se împarte în două genuri, prin care face 
ca în toate corpurile să se arate desenul sau eurit- 


2 Reapare aici inventiunea, care cum s-a spus, la Lo- 
mazzo, nu-și are locul în nici o schemă (v. n. 2 la p. 120 
sì n. 1 la p. 128). Dacă în cap. XXV se afirmă că toate 
speciile formei generează inventiunea (deci pe planul prac- 
ticii), aici speciile discernămîntului prima și cea mai 
însemnată parte a picturii — constituie un fel de metodo- 
logie generală pentru însăși conceperea operei de artă. 

1 Se repetă exact formula cu care a început si capito- 
lul anterior. 
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mia ?, iar acestea se numesc egalitate si inegali- 
tate? 

Egalitate avem cind o parte n-o intrece pe 
alta nici in plus, niciin minus, si de aceea se spune 
cá sint egale. Ea este de trei feluri, numite dupá 
numerele prin care se aratá proportia fiecàrui 
lucru: primul se numeşte număr impar, al doilea 
număr par, iar ultimul număr frint. Număr im- 
par este, de pildă, trei, cinci, sau altele asemenea, 
care nu se amestecă niciodată cu numerele pare. 
Număr par este, de pildá, doi, patru sau altele 
asemenea, care cresc si descrese numai prin pa- 
ritate. Număr frint este, de pildă, unu şi jumá- 
tate, doi și un sfert, doi şi jumătate, doi şi două 
treimi, doi si trei sferturi si altele asemenea, care 
nu sînt niciodată perfect pare sau impare. Asa- 
dar, în acest gen al egalităţii se vor cuprinde 
intotdeauna lucruri egale în orice privinţă sì prin 
toate numerele, cum ar fi, ca să dăm un exemplu, 
că de la cot pină la încheietura miinii este o faţă 
si jumtătate, iar de la cot pînă la umăr este tot 
atita. Acest număr, deşi este frint, e totuşi egal, 
fiind acelaşi pentru o parte ca si pentru cealaltă. 

Al doilea gen, numit inegalitate, este acela prin 
care toate corpurile din lume pot fi măsurate 
şi făcute proporţionale sau corespondente prin 
numere si relaţii între părți. El se imparte în 
cinci specii: prima e numită multiplă, a doua 
suprapartientalà, a treia nu are nume și nici a 
patra, iar a cincea si ultima se numeste multiplà 
suprapartialà 4. Multiplá este cea in care numără- 

2 A se vedea n. 2 la p. 120. 

3 Împărţirea in cantitàti egale si inegale e luată din 
comentariul lui CESARIANO la Vitruviu. Explicaţia ma- 
tematică ce urmează este inspirată din BOETIUS, Arith- 
metica, I, 21 —32, cu unele diferente sau confuzii, care ar 

putea proveni dintr-o sursá intermediará. Pentru tradu- 
cerea si comentariul acestei pàrti, deoarece nu am dis- 
pus de lucrarea lui Boetius, m-am călăuzit după cele 
cîteva explicaţii date de CIARDI in /ntroducere, n. 196 
și Idea, p. 299, n. 3— 6. 

4 Boelius dá doar trei specii de raporturi: multiplex, 
superparticularis sì superpartiens, care la Lomazzo au 
devenit cinci, prin subimpărţirea ultimelor două: astfel 
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torul cuprinde tot numitorul de douà, trei, patru 
sau mai multe ori, cum se cuprinde, de pildă, unu 
in doi si se numeşte proporţie dublă, unu în trei 
si se numeşte proporţie triplă, sau unu în patru 
şi se numește proporţie cvadruplá. A doua specie, 
numită suprapartientalà, este cea în care numără- 
torul cuprinde tot numitorul şi încă o parte din 
el, de pildă o jumătate, cum ar fi trei fatà de doi, 
şi se numeşte proporţie sescvialterá, sau a treia 
parte, cum e patru faţă de trei, şi se numeşte 
proporţie sescvitertá, sau a patra parte, cum e 
cinci faţă de patru, sì se numește proporție ses- 
cvicvartá ?. A treia specie este aceea în care numà- 
rătorul cuprinde tot numitorul si alte citeva párti 
din el, cum ar fi dacă numărătorul depăşeşte 
numitorul cu două părţi, și se va numi proporție 
suprabipartialà, cum este cinci faţă de trei; dacă 
il depăşeşte cu trei părţi, se va numi supratri- 
parțială, cum este şapte fatà de patru, iar dacă 
il va depăşi cu patru părţi, se va numi supra- 
evadripartialà. A patra specie este alcătuită din 
cea multiplă si cea parţială, adică atunci cind 
numărătorul cuprinde numitorul de două, de trei 
sau de oricîte ori şi alte citeva părţi din el: dacă 
va avea de două ori cit el si încă o jumătate de 
parte, atunci se va numi dublu sescvitert, cum 
e șapte faţă de trei; iar dacă va avea de trei ori cit 
el şi încă o jumătate, se va numi proporţie triplă 
sescvialterá, cum e șapte față de doi. Ultima specie 
se numeşte multiplă suprapartialà, si este aceea 
in care numărătorul cuprinde numitorul mai mult 
de o dată, plus mai mult de o parte din el: cum 
ar fi, de pildă, dacă numărătorul ar cuprinde 
numitorul de donà ori si încă două părţi din el, 


iar a patra, al celei de a cincea (a treia a lui Boetiu), si 
de aceea „nu au nume“. Denumirile le-am păstrat, ro- 
mânizindu-le grafia, deoarece nu sint nici corecte, nici 
consecvente: specia a doua „sopraparzientale“, e reamin- 
lità la explicaţia celei de a patra sub numele de ,parti- 
culară“, care este de fapt cel din Boetius. Am înlocnil 
însă „parziente” prin „parțial“. 

» Toti acești lermeni sint luaţi ca atare din latină, 
unde au valorile indicate aici (11/2, 1 t/g, Lig). 
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si se numeşte proporţie [ dublă f? suprabipartialà, 
cum este opt faţă de trei; iar dacă îl va cuprinde de 
trei ori si incă două părţi din el, se va numi pro- 
portie triplă suprabipartialà, cum este unsprezece 
fatà de trei; dar dacă il va cuprinde de trei ori 
si încă trei părţi din el, se va numi proporţie 
triplă supratripartialà, cum este cincisprezece faţă 
de patru *. 

Acestea sint speciile celor douá genuri minore 
ale proportiei, prin care ea genereazà euritmia 
sau desenul în toate corpurile, care nu este all 
ceva decit acea desávirsità gratie si frumusețe 
ce sălăşluieşte în orice corp supus ei. Această 
proporție e cea care dă frumuseţe, rost, adecvare, 
aspect atrăgător, în primul rind corpurilor natu- 
rale, de pildă dintre animalele cugetàtoare, feme- 
ilor si copiilor, iar dintre necugetàtoare, calului 
si celorlalte patrupede, păsărilor, balaurilor, mon- 
strilor, ca antropof: gii. cenocefalii 5, rinoceri, 
centaurii, precum si semizeilor, ca satirii, launii, 
panii, silenii si alţii asemenea ; iar dintre lucrurile 
nesimtitoare, copacilor, munţilor, dealurilor, cim- 
piilor, riurilor, mărilor, izvoarelor si tuturor lu- 
crurilor naturii * În al doilea rind ea dă această 


6 Evidentá lacună in text, pe care am completat-o după 
logica frazelor ce urmează. 

Justificarea acestei digresiuni malematice stă în fap- 
tul că proporţiile membrelor erau exprimate incă de Vi- 
truviu prin fractii raportate la lungimea intregului corp, 
asa cum se va vedea in cap. XXXV. 

8 Animal fabulos lual din Hieroglyphica lui HORAPOL- 
LON. 

Acest lip de enumerare haolică si eterogenà nu este 
intimplátor, ci revine frecvent in tratatele lui Lomazzo, 
ca un simplom al climatului cultural specific acestui 
sfîrsit de secol, care îmbină interesul pentru cele mai 
variate demenii: stiinte naturale si oculte, istorie anticá 
si orientală, teologie si magie, automate sì monștri etc. 
Universul este privil ca o vastă îmbinare de real şi ireal, 
oferindu-i pictorului subiecte inepuizabile. Ca atare, spune 
CIARDI (Zntrod., n. 24), „structura însăşi a acestor enu- 
merări, folosirea polisindelului /ca si a asindetului l, 
taxonomia particulară, sau mai bine zis negarea oricărei 
taxonomii normale, prin frecventa inserare de eteroti- 
pii... urmăreşte să-i sugereze pictorului o analogie cu 
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Irumusete şi corpurilor si lucrurilor artificiale 19, 
de pildă dintre clădiri, templelor, palatelor, tea 


trelor şi tuturor operelor de arhitectură, chiar 


şi militare, datorită cărui fapt toate construcţiile 
se fac cu socoteală, fie ele mari sau mici. “De 
la ea purcede si proporţia veșmintelor, a armelor, 
a instrumentelor, fie ele de apărare sau de petre- 
cere, şi a oricăror altor lucruri ce ne pot încinta 
şi desfàta ochii. 

Această proporţie este cea naturală, pe care o au 
corpurile perfecte, fără racursiuri şi linii de fugă, 
redate cu părţile lor prin linii foarte subţiri, duse 
cu chibzuinţă și nu la întimplare, infátisate pro- 
portional prin cuvenita măsură a membrelor 11, 
pentru ca lucrul să arate frumos si să fie firesc. 
De aceea anticul Apelle, urmindu-l pe marele 
pictor si matematician Eupomp si pe Pamfilus, 
maestrul sáu, spunea cá nimeni nu poate fi numit 
pictor dacà nu are cunostinte de geometrie si 
aritmetică !*, din care iau naştere toate proportiile 
si formele cîte se pot închipui. Aceastà cale a fost 
urmatà de cei mai mari pictori ai timpurilor an- 
tice, dupà cum se vede din minunatele opere pe 
care le-au lăsat, si cum scriu istoricii si cîntă 
poeţii, atit cei vechi cit si cei moderni; iar în 


' Termen consacrat. pentru desemnarea lucrurilor fă- 
cute de mina omului, prin feluritele arte, spre deosebire 
de cele naturale. 

11 În orig. le rate parti, termen vitruvian care se referă 
la modulul ales ca unitate de măsură (faţă, palmă etc.). 
„Corpurile perfecte“ sint modelele iniţiale, nedeformate 
prin efecte de perspectivă, de care s-a amintit și cu pri- 
lejul anamortozelor la p. 100; „liniile foarte subţiri“ sint 
cele ajutătoare cu care se construiește geometric corpul 
proportionat (v. p. 190—192). Precizări interesante privi- 
toare la raportul dintre proportie si simetrie si rolul lor în 
determinarea frumuseţii, in E. PANOFSKY, Artă si 
semnificatie, Meridiane, 1980, p. 106—107 ; 

12 PLINIU spune doar despre Pamfilus că studiase 
în special aritmetica si geometria, ,sustinind că fără 
acestea pictura nu poate fi perfectă“ (XXXV,76). Lo- 
mazzo a extins această stiintà si asupra maestrului său, 
Eupomp, deşi Pliniu menționa că Pamfilus „a fost pri- 
mul pictor care a studiat „toate ştiinţele“. Includerea lui 
Apelle i s-a părut firească, de vreme ce „publicase cărți 
despre principiile acestei arte“ (XXXV, 79). 
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vremurile noastre a fost urmată de Leonardo, 
Buonarroto, Rafael, Ferrari, Mantegna, Foppa, 
Bramante, Civerchio, Zenale, Petrucio si Dürer, 
care, fiind mari geometri şi matematicieni 1, și-au 
proportionat atit de bine picturile prin astfel de 
reguli, incit intunecà meritul si valoarea tuturor 
operelor f ăcute de cei ce nu au 0 asemenea bază 
şi care, fără să ştie măcar că aceste arte există, 
darmite să le preţuiască, se trezesc mari pictori 
dp prin farmecul exterior al culorilor. Ca atare 

e poate spune că se nasc pic tori pe nopregatil, 
ca ciupercile, dar fără minte la cap! 

De aceea si ei şi toti ceilalți care nizuiese la 
o faimă adevărată trebuie să respecte și să urmeze 
proporţiile celor amintiţi mai sus în proiecţiile 
și formele lor, căci astfel vor intelege temeiurile 
picturii matematice prin puncte, linii, suprafete 
si corpuri, tinînd însă seama de spusele lui Vi- 
truviu cu privire la ştiinţele pe care trebuie sà le 
înveţe şi să le stápineascá arhitectul, si anume 
că n-au a se munci sà le ştie pe toate desăvirșit, 
ci e de ajuns dacă le cunosc într-o oarecare mă- 
sură 15. Căci nu vor duce lipsă de tratate moderne 
de matematică foarte bune si deslusite, din care 
să afle şi să înveţe adevăratele proporţii sau orice 
alt lucru, cum sînt ale lui Torriano, Inglo Stadio, 
Notradamo, Cardano, Moleto, Ottonai, Tartaglia, 
Comandino, Benedetti, Pigliasco, Siglio, Giuntino 
si Baldino !. Acestea le vor deschide ochii, asa 


13 Artiştii citati aici au fost amintiți în cap. IV ca autori 
de lucrări teoretice, iar despre Rafael și Ferrari s-a spus 
că au beneficiat de „cvadraturile“ lăsate de Bramante. 
Nou în listă e doar Vincenzo Civerchio (Crema, 1470—c 
1544), menţionat în Tratat (VII, 28) ca autor al unor 
planuri de mori. 

^ CIARDI remarcă atitudinea frecvent manifestată 
de Lomazzo în favoarea picturii bazate pe desen, repre- 
zentată de şcoala lui, împotriva celei pur coloristice, re- 
prezentată de pictorii Campi (p. 300, n. 9). La p. 160 va 
spune: „Se socotește mai bună o lucrare bine desenată, 
decit una frumos colorată“ 

1 VITRUVIU, I, 1: „mediocriter habet notas“. 

16 Nostradamus (1503—1566), Niccolò Fontana, zis Tar- 
taglia (1499—1557) si Gerolamo Cardano (1501— 1576) 
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incit să poată merge pe un drum sigur, fără a se 
poticni în greşeli, pe cind altminteri ar fi ca si 
orbi, făcindu-și picturile mai mult la intimplare, 
bizuindu-se doar pe farmecul culorilor si nu pe 
o judecată temeinic întemeiată pe reguli. 


CAPITOLUL XX 


Despre a doua parte a picturii 
şi speciile sale 
A doua parte a picturii, mişcarea, se împarte 
si ea in diferite specii, si anume, umană, pro- 
portionatà, vegetală, elementalà, neinsufletitá si 
intimplátoare. i i 

Umană este cea care se dă corpurilor omenesti 
potrivit trăirilor làuntrice, cum ar fi de pildă 
mişcările vesele, triste, stăpinite si toate celelalte, 
aproape nesfirsite la număr, despre care se vor- 
beşte pe larg în a doua carte a Tratatului meu 1, 
Proportionatà este mişcarea care se dă indeobste 
tuturor corpurilor — atît al omului cit si al ca- 
lului sau al altor viețuitoare — tinind seama de 
ceea ce poate face în mod firese acel corp. Ca 
atare nu ne este îngăduit să inchipuim un mădu- 
lar intins mai mult putea, iar prin 
regulile formei învăţăm să nu slutim trupurile. 


decit s-ar 


și astrologie. Benedetti era prieten cu Lomazzo si i-a 
făcut horoscopul (Autobiogr. p. 538). Inglo Stadio este 
Ingolstadius (Petrus Appianus, 1495—1552), profesor la 
Ingolstadt, astronom, cosmograf si matematician al lui 
Carol Cvintul. Gius. Moleti (1531— 1588), profesor la Pa- 
dova, geograf al Ducelui de Mantova; Francesco Giun- 
tino (1523—1590), florentin stabilit la Lyon, a compus 
efemeride si un comentariu la Sfera lui Piccolomini. Ber- 
nardino Baldini (1515—1600), membru al Academiei din 
Blegno, a scris un tratat De Stellis si Regola certissima des- 
pre navigalie. Francesco Ottonai, medic si matematician 
la Florenta, probabil profesor din 1563 la facultatea de 
medicinà din Mondovi. Lionello (Juanelo) Toriano, ates- 
tat intre 1560 si 1585 ca inginer, arhitect si sculptor la 
l'oledo, e amintit in Tratat. Ceilalti nu pot fi identificati 
cu certitudine. (Cfr. CIARDI, p. 3041, n. 11.). i 

1 A se vedea in Sumarul anexat, titlurile capitolelor 
din cartea a II-a. 
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Mişcarea vegetală este cea care se dă frunzelor, 
florilor, fructelor, copacilor, ierburilor ; acestea sint 
fie unduite de aer, care le răsuceşte, fie fluturate 
de vintul care le biciuieşte nàvalnic și le înco- 
voaie. Mişcarea elementală este aceea a apei, um- 
flatà si vălurită în unde răscolite de vinturi, care 
se înalţă pe rînd si coboară prăvălindu-se de sus 
cu vuiet; aceea a focului si a flăcării, care se 
intinde, se asculte, străluceşte: aceea a aerului, fre- 
mătătoare, návalnicá, intunecatá?, întricoșătoare 
şi învolburată, datorită tulburărilor stirnite de 
vinturi si norilor care le aduc; în sfirşit, aceea a 
pămîntului, surpată, rostogolità ?, frămintată. Miş- 
carea neinsufletitá e cea care se dă tuturor lucru- 
rilor lipsite de simtire, cum ar fi fringhiile, penele, 
veșmintele, vălurile, hirtiile, pletele si alte lucruri 
asemănătoare, care se mișcă doar minate de vint 
sau de alte cauze. Dintre aceste mişcări unele sint 
involburate, ca la pene, văluri sau plete, altele 
fluturate, ca la fringhii şi veşminte, sau purtate, 
cum ar fi praful, rămurelele, paiele si alte ase- 
menea lucruri ușoare pe care le ridică o palà de 
vint. Ultima specie este a mișcărilor stirnite de 
intimplări neobișnuite, cum ar fi cele nàvalnice 
pricinuite de pràbusiri impresionante, sau infri- 
cosátoare in privelistile mortii, sau altele aseme- 
nea, foarte deosebite unele de altele, dupà cum se 
aratà in cartea despre miscare 4. 

Toate 


pictură emotia, pe care pictorii o mai numesc si 


aceste specii de mişcări alcatuiese în 


2 În orig. oscura. 

3 Subliniind deosebirea dintre natura armonioasă a He- 
naşterii si viziunea manieristă, C. OSSOLA, reproduce 
acest paragraf cu următorul comentariu: sin această 
pagină lirică sì movimentatà, întregul univers ne apare 
în mişcare, dezordonat (năvalnic, întunecat, înfricosàtor, 
rostogolit) si într-o fluctuantă expansiune (umflat, vă- 
lurit)... Totul devine liber si relativ, natura e o necon- 
tenità surpriză“. (Op. cit. p. 148). Cu numai trei decenii 
în urmă, DOLCE recomanda (p. 306): „Aceste mişcări 
nu trebuie să fie oricìnd nelipsite... ci trebuie cumpănite, 
variate si uneori chiar înlăturate cu totul“. 

1 Tratat, cartea a Il-a. 








vigoare sau intensitate a artei. Ea ii face pe 
privitori sà se simtă miscati într-un fel sau altul 
si să trăiască bucuria, durerea, îndrăzneala, mi- 
rarea, uimirea, spaima, voluptatea si alte trăiri 
sufleteşti; cu alte cuvinte, îi mişcă şi le stirneste 
emoția faţă de ceea ce li se infátiseazá înaintea 
ochilor, cu atit mai puternic cu cit pictorul ştie 
să aleagă mișcările cele mai bune si mai potrivite 
pentru ceea ce vrea să redea in opera respectivă 9. 


CAPITOLUL XXI 


Despre a treia parte a picturii 
și speciile! sale 


Colorarea, care este a treia parte a picturii, se 
poate face în șase feluri: în ulei, in frescă, în 
tempera, în clarobscur, prin umbrire, sau doar 
prin linii 2, acestea putindu-se executa in două 
chipuri, adică prin schitare sau în graffito. 

Colorarea în ulei pe orice suprafatà pregatità 
in vederea acestui scop reprezintă întreaga exe- 
cutare a picturii în culori frecate cu ulei de nucă, 
de in sau altele. Colorarea în frescă, făcută cu 
culori dizolvate în apă curată, reprezintă acelaşi 

è In orig. furia e terribilità. Pentru primul termen v 
n. 1 la p. 125. Cel de al doilea, la fel de frecvent, este ade- 
sea atribuit operelor lui Michelangelo, iar inli mbajul 
modern sensul cel mai apropiat ar fi dinamism, dramatism. 

* DOLCE, p. 313: „În sfirsit, pictorului i se mai cere 
o însușire fără de care pictura rámine, cum s-ar zice, rece, 
ca un lucru mort si lipsit de vigoare [expresie preluată 
de Lomazzo in Tratat, p.97]: personajele sale trebuie să 
miste sufletul privitorului, fie tulburindu-l, fie înveselin- 
du-l, fie indemnindu-l la piosenie sau la mînie, după 
cum e subiectul. Altminteri s-a muncit in zadar, deoare- 
ce asta e sarea mestesugului său.“ 

1 În orig. genurile, desigur o scăpare. 

2 În cartea a III-a din Tratat, destinată culorii, Lo- 
mazzo spune că sint „trei specii de pictură“, fresca, 
uleiul si tempera, la care adaugă apoi pastelul, vorbind 
foarte putin despre aceste tehnici. Aici subiectul e mult 
mai dezvoltat, fără a aduce însă ceva in plus faţă de par- 
tea introductivă din Viețile lui Vasari. 
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lucru, executat pe tencuiala proaspătă a pere- 
telui. AI treilea fel de a picta foloseşte culori 
amestecale cu lichide groase şi viscoase, cum ar 
fi oul, cleiul, guma, laptele şi altele asemenea. 
Al patrulea fel este de a infátisa toate corpurile 
doar prin clarobscur, în alb şi negru amestecate 
cu ulei, lichide şi tempera, lucrind de pildă cu 
pasteluri 3 pe hirtie albă vopsită, iar pe cea în- 
chisă cu cărbune pisat sau alt negru, si cu alb 
de plumb sau de acuarelă pentru lumini. Al cin- 
cilea tel este de a da simple umbre lucrurilor con- 
turate, folosind materia de bază pentru relief, 
cum ar fi hîrtia albă. Aceste două moduri, fiind 
cele mai iuți si mai la-ndemînà, sînt folosite de 
pictori ca să scoată după modele schiţe si inven- 
tiuni pentru operele lor, în culori, după cerinţă. 
Ultimul mod, care se màrgineste doar la linii, 
se poate aplica în două feluri, adică fie printr-o 
simplă schitare — care înseamnă de fapt a încerca 
in peniță sau în condei inventiunile, compoziţiile 
ori fanteziile pe care vrei să le infátisezi 4 — sau 
lucrind in graffito pe zidul proaspăt vàruit peste 
o tencuială amestecată cu negru, adică zgiriind 
cu un grafiu de fier sau din alt metal. 

Prin toate aceste maniere, cu culorile potrivite 
fiecăreia — despre care se vorbeşte în cartea 
privitoare la culori din Tratatul meu — se 
inchipuie si se redau în pictură deosebirile 
dintre lucruri, pe care le recunoaștem după colo- 
rit, întocmai așa cum le recunoaştem pe cele na- 
turale. Ca atare se poate spune că, într-adevăr, 
coloritul e temeiul picturii şi cel care-i dă desă- 
virsirea, mai mult sau mai putin, după cum modul 
de colorare folosit are mai multă sau mai puţină 
vigoare. Căci pictura în ulei redă mai desăvirșit 
lucrurile după natură, pe cînd pictura în tempe- 


3 În orig. polve (praf), iar în Tratat se specifică: „Un 
alt mod de a colora, care se numește în pastel, se face cu 
vîrfuri compuse anume din praf de culori“ (III, 5, p. 170). 

4 Nu este de fapt o tehnică propriu-zisă, ci schiţa pre- 
gătitoare, asa cum a definit-o VASARI în cap. II din 
introducerea despre picturà. 


ra ceva mai putin, iar cea în frescă tot la fel, însă 
pe urmă este atit de trainică si dăinuitoare, incit 
se va păstra de opl sau zece ori mai multă vreme 
decit cea în ulei, care se strică chiar mai repede 
decit tempera. lar aceste moduri de a picta, a- 
farà de frescă, sint mai potrivite Linerilor efemi- 
iati, îndeosebi cel în ulei ?. În schimb pictura 
n frescă este cea mai pretuità si prin ea şi-au 
cîştigat cei mai mari pictori toată faima si repu- 
tatia lor. Celelalte moduri, fiind lipsite de varie 
tatea culorilor, sint mai putin pretuite, desi chiar 
aşa, fără culori, au toată vigoarea artei. Ca atare 
se socoteşte mai bună o lucrare bine desenată, 
decit una frumos colorată. 

Întorcindu-ne însă la deosebirile pe care le re- 
dau speciile acestei părţi, voi spune că, pe lingă 
feluritele efecte amintite pînă aici, sau de alci 
inainte in multe alte locuri, şi pe lingă arta ra 
cursiurilor, a umbrelor,a luminilor, a vesmintelor, 
a perspectivei si a aşezării în spaţiu, ele ne fac 
să recunoaştem si să vedem deslusit prin mijlo- 
cirea lor deosebirea dintre fiinţele cugetătoare și 
necugetátoare, dintre culoarea si calitatea păru- 
lui, a carnatiei, a buzelor, a ochilor, a obrajilor, 
a pielii, a penelor, solzilor şi unghiilor; de ase- 
menea ne fac să-i deosebim pe mauri de ceilalţi 
oameni, şi pe cei născuţi într-o ţară de cei nàs- 
cuti în alta. Ba chiar la unul și același om ne 
arată vădit deosebirile de culoare după simtà- 
mintele care-l însufletese, cum ar fi frica, ruși 
nea, durerea, jalea, bucuria, furia sau altele. Ce 
să mai zie? Coloritul redă pină si vocea şi firea 
omului, căci, infátisindu-i alcătuirea trupească si 
sufletească, ii zugrăvește pe chip tristeţea, furia, 
veselia si teama. 


I 
i 


? Alirmaţie ciudată pentru un pictor care a lucrat ati- 
lea tablouri în ulei (cfr. Autobrografie), liind probabil 
o exagerare a cunoscutei afirmatii a lui VASARI (p. 77): 

[ y este într-adevăr cel mai viril, mai hotărît 
şi mai durabil dintre toate modurile de a lucra“. 

6 În privința coloritului prin care trebuie redate cele 
patru feluri de temperamente corelate cu modelul umo- 
ral hipocralie, sursa de bază este GALEN, Jn Hippo- 
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Cit despre elemenite, coloritul redă imaginea 
focului, festila opaitului, flacăra, vilvătăile; apa 
din izvoare si rîuri; aerul cu norii, fulgerele, tune- 
tele, trăsnetele, grindina, ploaia, zăpada și fur- 
tuna; pămîntul cu deosebirile dintre pietre, cum 
ar fi topazele, diamantele, smaraldele, granatele, 
rubinele şi alte pietre preţioase, iar pe lingă aces- 
tea ne înfăţişează nisipul, prundisul, bolovanii, mar- 
murile, noroiul si praful, redind intotdeauna den- 
sitatea. întunecimea sau afinarea materiei. Me- 
talele ni le înfăţişează de asemenea diferit, aurul 
altfel decit plumbul, iar acesta altfel decit fierul, 
si argintul altfel decit arama. La vegetale vedem 
datorită coloritului deosebirea dintre un copac 
si altul. dintre un lemn si altul, dintre feluritele 
ierburi, flori şi fructe. Tesáturile se deosebesc şi 
ele prin colorit. căci într-un fel se reprezintă gher- 
mesutul, iar in altul postavul sau atlazul, taf- 
taua. damascul, catifeaua, pinza, pănura, plu- 
sul. brocartul si blănurile. Tot prin colorit se deo- 
sebesc intre ele instrumentele si materia din care 
sint făcute. De asemenea anotimpurile se infă- 
Liseazá diferit unele de altele, iarna arátindu-se 
albă, primăvara verde și infloritá, vara mănoasă 
şi plină de sevă, iar toamna umedă, pălind si 
scuturind frunzele din copaci. În sfirsit, toate 
acele lucruri atît de însemnate, de care sculptura 
rămîne departe neputindu-le reda, sint minunal 
infátisate în pictură cu ajutorul culorilor, cum ar 
fi zorile, ziua, seara, noaptea, lumina soarelui, 
peştii în apă, ba pînă si o oală încinsă și fume- 
oindă, sau adierea vintului, o stràlucire, o dia- 
demà, umbra pestelui ce zvîcneste prin apà in 
bătaia soarelui, alunitele, lumina ochilor, ceața 
si altele asemenea 7, care ar fi prea multe de in- 
sirat. 

Dar pentru a reda toate aceste lucruri cu age- 
rime de minte si iutealá de mină, pictorul bun 
trebuie să-şi însușească maniera de a lucra in 
erati librum. de humoribus, Venetia, 1562 (efr. CIARDI, 
p. 303, n. 0). 


A se vedea n. 4 la p. 93 si n. 4 la p. 86. 





frescă, fiindcă aceasta cere o mină viguroasă si 
o învingere grabnicà a greutăților, asa incit este 
nevoie de o minte cuprinzătoare si stăpină pe 
intreaga artă. Dar cu cit e mai dificil acest mod 
de a lucra, cu atit este, pe de altă parte, mai 
trainic, după cum spuneam înainte. Ca atare se 
întilnesc încă multe grotesti antice pictate pe zid, 
in Roma şi prin alte locuri, care parcă ar fi fă- 
cute acum °, si găsim opere ale celor mai vechi 
pictori, chiar si de Cimabue, zugrăvite astfel în 
frescă. De aceea îi laud pe pictorii care folosesc 
acest mod de a lucra, vázind că toti artiştii re- 
numiţi l-au îmbràtisat cînd au vrut să infátiseze 
scene mari, de la care aşteptau mai multă faimă 
decit mărginindu-se să redea două sau trei figuri 
prin care nu-şi puteau arăta măiestria. 

După frescă, spiritul sì vigoarea se vădesc de 
asemenea prin pictura in tempera, căci la cea 
in ulei poţi face adaosuri şi ştersături în lucrări, 
pe-ndelete, la tine acasă, astfel încit nu se cere 
aceeaşi agerime ca la pictura în frescă, unde tre- 
buie să faci la iutealà ce ai hotárit. În aceste două 
maniere s-au ilustrat cei mai însemnați pictori 
din lume, ca urmași ai guvernatorilor amintiţi, 
redind în figurile lor cele mai felurite trăiri si 
mișcări cu atita măiestrie, de parcă le-ar fi ză- 
mislit nu arta, ci însăși natura 19, Cei mai noi le 
imbină însă cu mare osteneală și caznă, dar des- 
pre ei nu vreau să spun mai mult, și nici despre 
cei ce învaţă şi se străduiesc doar sà astearnà pe 
deasupra culorile cu penelul, făcind lucruri pline 
de farmec si frumuseţe, dar fără să se îngrijească 
de laturile mai profunde !!, care le-ar aduce ade- 
vărata faimă. 


? Idem ZUCCARO, p. 428 în acest volum. 

" Formulă devenită stereotipă, fiind repetată de toti 
autorii din această epocă. i 

11 Adică în primul rînd de desen (v. n. 14 la p. 155). 
În Tratat, III, 9 p. 174, Lomazzo accentua aceastà cri- 
licá, spunînd: „În ce priveşte coloritul, arta picturii este 
acum coruptă, îndeosebi pentru că acest farmec al figu- 
rilor [ dat de culorile transparente ] e prețuit atit de mult, 








CAPITOLUL XXII 


Despre a patra parte a picturii 
și speciile sale 


Lumina, a patra parte a picturii, se imparte în 
trei specii: prima se numeşte lumină directă, a 
doua reflectată, iar a treia refractatà, şi toate 
aceste lumini se numesc primare 1. 

Lumină directă este cea care cade de-a dreptul 
asupra corpurilor şi se răspindeşte liber pe su- 
prafata lor, fie mai mult, fie mai putin, după 
cum este cazul, neatingind locurile unde nu poate 
ajunge. Lumină reflectată, numită de alţii secun- 
dară ?, este aceea care depinde de cea dinainte 
şi luminează corpurile aşezate mai departe cu 
lumina izvorită din aceasta. Refractatà este aceea 
care, cázind pe un corp lucios, se fringe desfà- 
cîndu-se într-o mulţime de raze. Luminile se îm- 
part în aceste trei specii deoarece trei sint electele 
pe care le pot produce, luindu-si numele după 
felul acestora. Zicem directă, pentru că efectul 
ei este de a atinge corpurile de-a dreptul; reflec- 
tată, pentru că se naște din cea răsfrintă înapoi; 
si refractatà, pentru cà se ràsfringe si se împràs- 
tie în raze. 

Pentru distribuirea acestor lumini trebuie sà 
avem în vedere douà lucruri: felul suprafetelor 
și calitatea materiei. În privinţa celui dintii, dacă 
suprafeţele sint concave si colturoase, se cer lu- 
mini aspre şi tari ; dacă sint rotunde, lumini blinde: 
dacă sint netede, lumini revărsate; dacă sint ie- 
încît orice operă, cît ar fi ea de bună, nu place dacă nu-l 
are”. 

1 În cartea a IV-a din Tratat, teoria despre lumină 
este expusă mult mai pe larg. si cuprinde două împăr- 
tiri: una în lumină primară si secundară, iar cealaltă în 
aceste trei specii enunțate aici. Definiţia luminii primare 
coincide dealtfel cu cea a luminii directe (cap. 4— 11). 
Sursele bibliografice mentionate chiar de Lomazzo sint, 
in special, tratatul de opticá al lui Alhazen, completat 
in editia din 1572 cu acela al lui Witelo, care il tradusese. 
A se vedea n. 11 la p. 77. 

? Asa a numil-o si Lomazzo in Tratat, IV, 8, p. 195. 





de 


site în afară, lumini crude. În privinţa celui 
al doilea se cere ca, la metale, de pildă, pentru 
aur lumina să fie puternică si strălucitoare, pentru 
argint mai puţin, iar pentru plumb și mai puţin. 
La pietre trebuie să fie mai puternică pentru cele 
preţioase si mai putin pentru celelalte, iar pentru 
pămînt abia să se vadă. Dar pentru apă și sticlă 
se cere să fie strălucitoare, iar după aceeaşi re- 
gulă se va proceda si la luminarea altor lucruri, 
asa cum se arată pe larg în cartea despre lumină 5, 
Prin această distribuire a luminii legată de res- 
pectarea naturii corpurilor se ajunge la crearea 
reliefului în pictură, care, impreună cu aşezarea 
in spaţiu, face ca figurile să ni se inlátiseze parcă 
ieşind în afara suprafeţelor, ba chiar ca şi cum ar 
fi vii. Si mai face de asemenea ca la. orice materie 
să se vadă limpede natura şi calităţile sale, adică 
duritatea, moliciunea, transparenţa, densitatea, u- 
surinta, greutatea, netezimea, asprimea, subtiri- 
mea, grosimea si toate celelalte însuşiri fireşti ale 
lucrurilor. 


CAPITOLUL XXII! 


Despre a cincea parte a picturii 
si speciile sale 


Perspectiva, ultima parte a picturii, adicà dintre 
cele teoretice, se imparte in două: una se numește 
generală, iar cealaltă particulară 1. 

Generală este cea care arată cum trebuie 
așezată o figură singură, după locul in care ur- 
meazà să fie pusă sì după atributele sale, cum ar fi 


ne 


În special capitolele 14—19. Despre distribuţia lu- 
minii vorbi mai pe larg si aici, în cap. XXIX. 

! Spre deosebire de celelalte parti ale picturii, perspec- 
tiva prezentată într-un mod evident diferit decît 
in cartea a V-a din Tratat. Se pare că între timp Lomazzo 
luase cunoștință de lucrarea lui GAURICO, De seulp- 
tura, de unde derivă atit conceptul de perspectivă înte- 
leasă drept compoziție, cit si precizarea terminologică a 
unei diviziuni în „perspectiva universalis" si „perspec 
liva singularis". (Cfr. CIARDI, p. 306, n, 1 


se va 


este 
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de pildă ca un rege să fie aşezat intr-o poziţie 
potrività eu maiestatea regalà si intr-un loc mai 
inalt si de onoare; ca un om sà nu stea acolo 
unde nu poate încăpea, sau să nu atingă ceea 
ce nu poate atinge, si nici să facà un lucru pe care 
trebuie să-l facă altul. Perspectiva particulară 
ne arată situarea corpurilor în spaţiu după regu- 
lile văzului, învàtindu-ne să le asezàm în aşa fel 
incit să pară aievea, fie că sint sus ori Jos sau în 
orice alt loc în raport cu ochiul, mai departe sau 
mai aproape, dindu-le cuvenita creștere sau des- 
creştere, asa încit să nu se vadă nici mai mult 
nici mai putin decit s-ar vedea în realitate. Si 
se poate spune într-adevăr cá in aceasta constă 
i a perspectivei; căci deşi se 


4 


aproape întrega ari 
poate vorbi îndelung despre ea, totul se reduce de 
fapt la atit. 

eu, lăsind la o parte toate dificultàtile si 
dedesubturile care pot fi si sint de obicei discutate 
de specialiştii perspectivei, voi vorbi doar despre 
cea simplă, care îi priveşte pe pictori, şi 0 voi 
face pe scurt. Această perspectivă care îi trebuie 
pictorului, şi pe care eu o numesc particulară, 
se ocupă de fapt cu regulile reprezentării corpu- 
rilor in plan, oriunde am vrea, fie sus, fie jos, in- 
tocmai ca şi cum, atit în plan cit şi în adincime, 
ele ar fi in relief faţă de ochi — lucru la care 
contribuie ochiul, obiectul, distanța şi secţiunea 
piramidei 2, Ochiul, fiind cel care primeşte specia 
şi forma obiectului prin mijlocirea razelor, se si 
Lueazá neapărat în locul cel mai potrivit, pentru 
ca lucrurile să fie văzute cit se poate mai bine. 
Obiectul, fiind lucrul văzut, apare atit mai 
mare cu cit este mai aproape de ochi şi cu atit 


cu 


2 În orig. taglio della piramide (la Alberti intersecazi- 
one), termen care îl îndeamnă pe Ciardi să presupună ca 
sursà tratatul lui (atribuit lui Peruzzi în cap. IV 
si citat în Tratat). Pentru cei trei termeni de bază ai per- 
spectivei amintiţi aici, Ciardi consideră că sursa directă 
ar fi Piero della Francesca; menţionăm însă că acesta 
e pomenit o singură dată de Lomazzo, în lucrarea de ti- 
nerete Libro dei ni, si doar ca pictor, nefigurind ca 
teoretician în nici din lucrările 


Serlio 






na Sele 


poală vedea cit mai bine, s-a introdus regula 
listantei. adie? s: $ 

distanţei, adică depărtarea de la mijlocul obiec- 
tului pînă la ochi. Iar pentru a adinci planurile 


brina 


demi 


i 


spenti 
i 





L 


Gian Paolo Lomazzo proporții umane văzute în perspec- 
tivă. Iustrație din Libro dei sogni, Londra British Mu- 
seum 


ȘI a crea depărtarea, pictorul trebuie să ţină seama 
că obiectul ne ajunge la ochi în formă pirami- 
dală 3; aceasta reprezintă planul de intersectare a 
obiectului în fiecare din părţile sale între două 
raze extreme, care formează în ochi conul pira- 
midei si merg pină la cateta obiectului, numită 


ALBERTI, pirramide visiva: op. cit., p. 60 


mai mic cu cit e mai departe. De aceea. ca să se 
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baza piramidei î. lar această secțiune, cu cit se 
află mai aproape de virful conului, eu atit infà- 
tiseazá obiectul mai mic si il face să fie mai de- 
partat, adicá adincit in planul pe care vrem sá-] 


picLàm. 

Cealaltă specie a perspectivei este cea prin care 
se construiesc racursiurile, fácind astfel să se vadă 
corpurile întocmai asa cum se cere în orice pozi- 
tie. Lucru la care contribuie corpul desenat co- 
rect ? şi secţiunea deformată potrivit aşezării pla- 
nului, a peretelui sau bolţii, pentru ca micşorarea 
să se poată tace unde dorim. Apoi se caută punc- 
tul, adică ochiul cu raza lui centrică bine potrivită 
pentru planul cel mai apropiat al corpului per- 
fect, prin care toate membrele și părţile sint pro- 
iectate în locul determinat prin secţiune. De unde 
sint transportate din nou în spaţiu, mai mult 
sau mai puţin pentru orice poziţie ?, după locul 
unde vrem să plasàm racursiul. Si cu toate că la 
aceasta mai contribuie încă multe alte lucruri, 
deocamdată cele spuse vor fi de ajuns, mai ales 
pentru că ni le arată experiența 7. 

lar aceste două specii creează profunzimea in 
pictură, care nu este altceva decit adincirea pla- 
nurilor, tratind pereţii in asa fel incit să pară cà 
nu există. Ca atare privitorii se uită cu incintare 
la detașarea corpurilor, la depărtări, apropieri, 
creşteri, deseresteri, la rinduiala spaţiilor pline 
şi goale sau alte asemenea lucruri în care stă 
toată forţa artei şi prin urmare toată dificultatea 
ei, legată întotdeauna, ca si in cazul celorlalte 
părţi, de numerele euritmiei, de unde ia naştere 
suprema frumusețe a tuturor lucru ilor. 
* ALBERTI: „De aceea se spune că, atunci cînd pri- 
vim se face un triunghi, a cărui bază este cantitatea vă- 
zutà [ suprafața obiectului iar laturile sînt aceste raze, 
care merg de la punctele cantității pină la ochi, si e 
sigur cà nici o cantitate nu poate fi văzută fără triunghi“ 
(p. 59). 

5 A se vedea n. 11 la p. 154. 

6 A se vedea si p. 188. 

? Aceeaşi afirmaţie si la sfîrsitul cap. 





din cartea a 
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CAPITOLUL XXIV 


Despre a şasea parte a picturii 
şi speciile sale 


După cele cinci părţi teoretice ale picturii ne mai 
rămîn cele două practice, dintre care prima se 
numeşte compoziţie si cuprinde următoarele părţi: 
ordinea, așezarea în spaţiu, compunerea chibzu- 
ită 1, subiectul, compoziția necesară, cea semnifi- 
cantă simplă si multiplă. 

Ordinea ne arată cum să punem în practică 
toate lucrurile învăţate din teorie în cele cinci 
cărţi, unde se vorbește despre cele cinci părţi ale 
sale, asa cum se va arăta la locul cuvenit 2. Ase- 
zarea in spatiu? ne învaţă cum să situăm tot 
ce poate mintea omenească închipui sì infàtisa 
inaintea ochilor noştri, adică fiecare lucru în parte 
acolo unde se cuvine după natura lui, potrivit 
practicii şi convenientei. Asa de pildă în grădini, 
care sint locuri de destătare sufletească, ne face 
să asezám subiectele vesele şi scenele plăcute; 
in temple, miracolele si subiectele sacre, si tot 
astfel în alte locuri inventiunile potrivite, după 
cum se arată cu multe exemple la locul cuvenit ?. 
Compunerea ne învaţă să alcătuim lucrurile după 
natura şi însuşirile lor, de pildă cutele potrivit 

1 În orig, compositiva discreta. După cum se va vedea, 
acest capitol reia cîteva din subdiviziunile discern%mîn- 
tului (cap. XVIII). CIARDI subliniază în 
p. LXIX conţinutul destul de nedefinit 
practicii, compoziţia si forma, identilicind această „com- 
positiva discreta“ cu „discrezione“ (discernimîntul). Se- 
sizînd aceeași lipsă de precizare, OSSOLA identifica la 
rîndul său compoziţia cu inventiunea, deoarece din con- 
ținutul ce li se atribuie rezultă că: „intre ele nu mai 
există o diferentà substanţială, nici tematica, nici struc- 
turală“ (op. cit. p. 97). 

2 Îndeosebi în cap. XXXI. 

3 În orig. collocazione, care, dupà cum se dovedeste 
in continuare, se identificà cu convenienta (decoro), e- 
nuntatà în cap. XVIII ca o componentă a discernámin- 
tului, subsumată compoziţiei generale. 

' Tratat, VI, îndeosebi cap .22 


Introducere, 


- 28 (v. Sumarul anexal), 


al categoriilor 
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țesăturii, sau mădularele şi suprafeţele corpului 
potrivit vîrstei. Ea nu îngăduie să apară nereguli 
in compoziţie, cum ar fi ca omul să se răsucească 
mai mult decit poate, sau să pară că face un lucru 
dar să facă altceva, si alte asemenea neorinduieli ? 
pe care orice om cu judecată le poate înțelege 
fără să stărui mai mult asupra acestui lucru. Su- 
biectul 9 oferă ca teme bătălii, jafuri, iubiri, bucu- 
rii, tristeti, ospete, dezmàturi, virtuţi, asalturi, 
spaime, naufragii, minuni, jocuri, jertfe, trium- 
furi, trofee si toate celelalte lucruri care sint des- 
crise pe larg în cartea despre compoziţie 7. Com- 
poziţia necesară cuprinde practica de a compune 
clădiri, instrumente, herme, frize, grotesti, opaițe, 
epitafuri, ornamente, monştri, drapaje, efigii si 
alte lucruri asemănătoare. Compoziţia semnifican- 
tà simplă ê este aceea care cuprinde animale, co- 
paci, ierburi, fructe, flori, metale, pietre, culori, 
instrumente. Cea semnificantà multiplă îmbină lao- 
laltă toate lucrurile de mai sus după bunul plac 
al pictorului °’. Din istorii 
cu tile, intruchipári, însemne, reversuri de medalii, 
steme, herburi, steaguri, simboluri şi se 


acestea se alcătuiesc 


poate 
reprezenta orice altă idee îi vine pictorului in 


Indicaţii similare de pildă la Alberti (despre compo- 
zitie) si la Dolce în paginile despre incentiune. 

6 În orig., Pentru sensul termenului si relatia 
lui cu ineentiunea, a se vedea n. 11 la p. 146, aceasta fiind 
o altă suprapunere cu componentele discernümintului (cap. 
XVIII). 

? Comentind enumerările haotice care oglindesc vizi- 
unea cosmosului ca amestec de real si fantastic (v. n. 9 
la p. 153), OSSOLA remarcă faptul că „subiectul (storia) 
nu mai este domeniul selecționat al adevărului și rea- 
lului, oferind acum si el minuni, jocuri, jertfe, triumfuri, 
trofee“ (op. cit, p. 98) si aminteşte exemple similare 
la alti autori din epocă, de pildă G. Comanini, sau poetul 
G. B. Marino. 


storia. 








8 În orig. composizione simplice significante; am păs- 
trat ultimul termen, deoarece nu are o accepfie destul 
de clară (a se vedea în capitolul următor contextele în 
care e folosit). 


A se vedea, de pildă, operele lui Arcimboldo descrise 
in ultimul capitol. 











vremuri fabulistul 
10 


minte, asa cum au făcut pe 
Esop, Ovidiu, si Apelle infátisind Calomnia 

Cu ajutorul acestor parti se alcătuieşte măies- 
trit reprezentarea în pictură, in asa fel incit ori- 
cine o privește să vadă în fiecare lucru graţia, 
care constă în potrivire, în maiestate şi în expri- 
marea intenţiei celui ce lucrează si reprezintă ce 
a gindit. Căci din aceasta se vede îndeosebi vi- 
goarea !! [deii sale, fantezia, bogăţia sau sărăcia 
ei, iscusinta pe care a avut-o în reprezentare, age- 
rimea, modul de a o realiza, grija si măiestria 
de a ascunde mestesugul, vădindu-l totodată, si 
multe alle asemenea calităţi, pe care nu e cazul 
mai amintim cu de-amanuntul cunoscáto- 








să le 


rilor. 


CAPITOLUL XXV 


Despre ultima parte a picturii 
şi speciile sale 


Forma, ultima parte în această ordine, dar prin- 
cipală pentru ştiinţa şi practica artei noastre, este 
aceea prin care se reprezintă formele exterioare ale 
lucrurilor, ce trebuie neapărat cunoscute pentru 
a putea reprezenta după o rinduialá orice ar năs- 
coci imaginaţia şi poate fi văzut de ochi. Ea are 
multe specii, şi anume: anatomică, contempla- 
toare, semnificantà, vizibilă, naturală, imagina- 
bilă, constructivă, demonică si accidentală ! 
Anatomia este cea care în corpul omenesc sau 
in orice alt corp îmbină mădularele, scheletul si 
? Pictura lui Apelle este descrisă de LUCIAN, De Ca- 
lumnia, 5, însă e mai probabil cá Lomazzo s-a inspiral 


din ALBERTI (p. 104), care reproduce pe larg detaliile 
acestei alegorii. 

11 În orig. furia. 

1 


Capitolul de fatà constituie o încercare de a sistema- 
tiza în categorii logice amplul catalog de reprezentări 
ale celor mai variate subiecte, oferit în cartea a VII-a a 
Tratatului, pe baza unor elemente iconografice traditio- 
nale si livresti. 
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tot ce se cere pentru a-i da forma cuvenità. Con- 
templatoare este cea care prin contemplatie si 
studierea sfintelor scipturi ne învaţă forma ar 
monioasà a formei îngerilor, a celor nouă cete, 
a oștilor cereşti, a puterilor, a inteligentelor si 
a ocrotitorilor nostri din ordinul animastie 2, a 
Fecioarei Maria, a sfintilor si slintelor, cu harul 
şi celelalte atribute ale lor. semnificantà ? 
cuprinde forma universului, a imaginilor ceresti, 
a celor douăsprezece semne, a lui Saturn, Jupi 
celorlalte stele rătăcitoare pe care le 
numim planete, si de asemenea a tuturor lucru- 
rilor derivate din elemente, care sint nenumărate, 
şi despre multe din ele vorbesc în altă parte 4. 
Cea vizibilă cuprinde forma bărbatului, a femeii, 
a patrupedelor, păsărilor, reptilelor şi a vietui- 
toarelor din apă, a monştrilor, a meleagurilor, 


(ea 


i 
ler si a 


riurilor si márilor cu tot ce sálásluieste in ele, a 
metalelor, a plantelor, florilor, fructelor si ierbu- 
rilor, a pietrelor si a focului. Imaginabilà este cea 
care priveşte forma zeilor păgini şi a altor lucruri 
născocite de imaginaţia noastră, cum sint panii, 


faunii şi nimfele. Cea constructivă ? ne arată, le- 


2 În Tratat, Lomazzo limureste că acest ordin cuprinde 
„sufletele fericite, care aici pe pămînt au luptat si au 
învins lumea, trupul si diavolul“. ste vorba, pe lingă 
principalele figuri din Vechiul 'Testament, de toate cate- 
goriile de sfinţi, pentru care citează ca sursă pe Dante, 
Landino si Vellutello (reuniți în volumul Dante, con 
UEspositiont di Christoforo Landino et d' Alessandro Vellutel- 
lo, sopra la sua Comedia ete., Venetia, 1578; cfr. CIARDI, 
Tratat, p. 470 si n. 1). Znteligentele sint tot un termen 
dantesc (rotitorii cerurilor), din Coneieio, II, 2. 

3 Pentru acest termen v. n. 8 la p. 169. El comportà si 
sensul de simbol, care nu acoperă însă toate semnificati- 
ile ce par a-i fi atribuite. 

! În cartea a VII-a din Tratat, unde lipsesc totuşi 
multe din lucrurile enumerate aici, după cum se poate 
vedea din Sumarul anexat. CIARDI explică sugestiv, 
că, pentru Lomazzo, „universul se manifestă ca o enti- 
tate îmbibată de corespondențe, de semne, în care orice 
aparență a vizibilului este o aluzie la transcendental... 
reprezentindu-l prin simbol si alegorie.“ (Zntrod., p. 
XXXVII). 

° In orig. fabricativa, cuprinde tot ce intrà în catego- 
ria obiectelor „artificiale“, adică făcute de mina omului. 








gat de feluritele natiuni si de feluritele timpuri 
vechi sau noi , forma clădirilor, fie ele sărăcăcioase, 
modeste sau impunătoare, laice religioase, 
după rinduiala fiecăreia. Iar pe lingă aceasta ne 
arată forma vesmintelor, a instru- 
mentelor de antice sau moderne, a 
muzicale, a trebuincioase pentru viata de 
i pentru îndeletnicirile Spe- 
` cuprinde diavolii pàmintului și ai 


sau 


armurilor, a 
război celor 


celor 






toate zilele artei. 


cla demon 


Infernului, Furiile, Cerberii, Carontii, pe Lucifer 
sì altii, pe care e mai bine sà-1 làsàm in hàurile 
lor. Ultima SP scie, numită dian este forma 





tràznetelor, a focurilor, 
minunilor, oracolelor si a 
lucruri pe care le vedem 


fulgerelor si cometelor si 


Cunetelor, a altor ase 


menea ntimplător si 


le citim prin cărţi. 
specii de 





Toate aces forme creează in pictură 
lucrurilor divine, ce 
resti, lumesti, imaginate, gindite, fàcute, infer- 
nale si mira Care lucruri nu se pot cu- 
i0agte si gindi fără multă învăţătură din cărţile 
slintei scripturi si din cele de matematică, poezie, 
simboluri, istorie, arhitectură, anatomie şi multe 
alte st şi arte ce insuflá în Ideea celui pe care 
natura l-a făcut pictor, inventiunea, care în pic- 
tură este tocmai redarea tuturor lucrurilor ce pot 
fi inchipuite in imaginaţie şi reprezentarea lucru- 
rilor mai sus amintite 8. Ea se întemeiază in pri- 
mul rind pe lucrurile divine, sint gloriile, 
triumfurile, apariţiile, transfigurările, vedeniile si 
miracolele; apoi pe lucrurile ce cuprind semnifi- 
cati, cum sint conceptele, stemele, instrumentele, 


reprezentarea generală’ a 








culoase. 


inte 





cum 


5 [n orig. spiritale; CIARDI o numeste în comenta- 


riul sáu, demoniaca (Inirod., p. LXX, n. 220). 

Adică prototipurile iconografice, asa cum sint de- 
detaliat in Tratat, si de ale cáror caracteristici tre- 
buie sà seama artistul cînd isi concepe inventiunea 

8 După cum se poate constata, inventiunea se supra- 
pune din nou peste schema de bază; după ce s-a identi- 
ficat cu subiectul si compoziţia (iar prin aceasta cu dis- 
cernámintul, v. n. 1 la p. 168 si n. 61a p. 169), aici se iden- 
lificá cu forma, fapt si mai evident în primul capitol din 
cartea a VIl-a a Tratatului. 


scrise 


țină 


[i 


2 
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animalele, 


intruchipàrile, viciile, virtutile, sim- 
turile, pasiunile, accidentele, anotimpurile, ele- 
mentele, nenorocirile si orice se mai poate ima- 


gina. După acestea urmează invent iunile n naturale, 
cum sint cele ofensive, defensive, simple, plăcute, 
triste, vesele, prielnice, spirituale si miraculoase ; 
apoi cele imaginare, cum sint poveştile cu tile 
si atitea alte nàscociri si plăsmuiri ch poeţilor; 


in sfirsit, cele fanteziste si ingenioase, cum sînt 
oroteştile, decoraţiile cu frunze si ali arie po- 


doabele, trofeele si alte ornamente ? 

lar dupà cum spuneam, aceste ultime douà 
genuri — al practicii si al formei — nu ne oferă 
doar inventiunea, ci si posibilitatea însăși de a 


lucra, asa incit, fără cunoaşterea tuturor speciilor 
părţile lor, pictorul nu va putea face niciodată 
ceva bine rinduit, precum se arată mai pe larg 

Tratatul meu. 

Aceasta este descrierea tuturor părţilor picturii 
si a speciilor si părţilor fiecăreia, prin care ea 
isi atinge telul in mod fericit cînd pictorul le 
stàpineste pe toate laolaltă. Căci dacă vreuna din 
ele lipseşte, să nu spere nimeni că-i va ieşi din 
mînă un lucru bun, ele fiind atit de strins legate, 
incit nu pot exista una fără cealaltă, intocmai 
ca şi cele patru umori ce alcătuiesc și susțin cor- 
pul omene se 1° care nu fiinteazà una fără alta, 
iar dacă vreuna lipsește, corpul nu poate trăi. 


Ca atare e lesne de înțeles că oricine doreşte să 
se îndeletnicească cu această nobilă artă şi să 
dobindească un renume trebuie să si le însușească 





? În legătură cu această pagină de lungi și derutante 
enumerări, OSSOLA serie: „Prin destrămarea sintaxei 
care lega între ele lucrurile, perindindu-le totodată pe 
dinaintea ochilor, se simle în inventiunea lui Lomazzo 
o nevoie de a numi toate aceste forme, pentru a le fiza, 
a le opri în fuga lor, precum si apăsarea nereusitei, în 
pofida « cărţilor sfintei scripturi si a celor de matematică » 
ctc., ...lásind sentimentul unui gol logic si spaţial, in 


sare semnificația legată de un sistem dispare, ráminind 
doar forme, nume“. (Op. cit. p. 99—100). 

10 Este vorba de sistemul umoral hipocratie (singe, 
flegmà, bilă galbenă, bilă neagră), preluat prin Galen 
în Evul Mediu de Bacon, care îl leagă de organele de simt. 





cu ajutorul ştiinţelor si al practicii necontenite, 
asa cum am amintit în mai multe rinduri şi o 
voi face de cite ori se va ivi prilejul, dată fiind 
insemnătatea acestui lucru pentru cel ce doreşte 
să fie un pictor vrednic de acest nume, căci alt- 
fel e, cum se spune, muncă irosità în zadar. 


CAPITOLUL XXVI 


Despre modul de a cunoaște 
și a alcătui proporţiile 


. 


potrivit frumuseții 


Mai rămine acum să vorbesc despre căile generale 
de a folosi rațional toate părțile in care am im- 
pārțıt arta, și în primul rind despre proporție, 
ea fiind cea dintii dintre ele si socotită după pă- 
rerea obsteascá a fi acel lucru necorporal ce cu- 
prinde laolaltă toate membrele corpurilor, năs- 
cindu-se din părțile lor !. Dar desi proporția este 
in potentà una şi aceeași, ea poate fi cunoscută 
și stabilità in multe moduri, tinind seama de na- 
tura frumuseţii căreia îi slujeşte în pictură, pentru 
a reprezenta adevărul vădit în corpuri. lar aceasta 
se realizează în multe feluri, după diversitatea 
care se allă în ele, atit prin frumuseţea sufletului, 
cit şi prin gradul de temperare al corpului, aşa 
cum arată pe larg platonicienii ?. 

1 A se vedea n. 32 la p. 192. 

* Acesta este singurul capitol in care Lomazzo expune 
conceptia filozoficá pe care isi sprijinà teoria artistica. 
Necesitatea recurgerii la metafizicá pentru a sustine vala- 
bilitatea reprezentării artistice prin filiatia ei divină, 
datorità Ideii, este argumentatà pe larg de E. PANOF- 
SKY in /deea, cap. „Manierismul“ (trad. rom. v. bibliogr.). 
Dacă în acest scop Zuccaro s-a folosit de aristotelismul 
scolastic, Lomazzo a adoptat cealaltă posibilitate, prelu- 
ind teoriile platonice sub forma plotinismului ilustrat 
de MARSILIO FICINO. Panofsky a identificat lungi 
paragrafe reproduse literal de Lomazzo din lucrarea a- 
cestuia (citată chiar în text), Sopra lo amore o ver Con- 
vito de Platone, Florenţa, 1544, Orat. V, cap. 3—6, pe care 
le vom indica in note, cu paginatia din ediția românească 
a lucrării lui Panofsky, în anexa căreia sint incluse capi- 
tolele respective din Ficino. 
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Mai intii trebuie știut că frumuseţea nu este 
altceva decit o anumită graţie vie și spirituală, 
care prin raza divină se revarsă mai intii asupra 
ingerilor 3, în care se oglindesc imaginile tuturor 
sferelor 4, numite în cazul lor modele $i idei; apoi 
trece în suflete, unde imaginile se numesc rațiuni 
si notiuni. iar la urmă în materie, unde se cheamă 
imagini si forme, iar acestea, prin mijlocirea rați- 
unii şi a vázului, aduc tuturor desfátare, fie mai 
mult fie mai putin, potrivit cauzelor ce se vor 
arăta mai jos 5. Această frumuseţe care strálu- 
ceste pe chipul lui Dumnezeu se reflectá pe rind 
in trei oglinzi: ingerul, sufletul si corpul. În cel 
dintii, fiind mai apropiat, se reflectă foarte lim- 
pede; în al doilea, fiind mai depărtat, e mai pu- 
tin limpede, iar în al treilea, fiind foarte depărtat, 
este mult mai tulbure. Dar ingerul, pentru cà 
nu e stinjenit de prezența trupului, se reflectà 
în el însuşi si isi vede propria-i frumusețe inti- 
párità in sine. Sufletul, menit prin insási conditia 
lui sà fie invesmintat intr-un irup pamintese, 
tinde sá se puná in slujba corpului $i, impovárat 
de această tendinţă, uită acea frumusețe ascunsă 
in el; fiind invesmintat în trup pămintesc, se 
pune cu totul în slujba acestuia, supunindu-i sim 
tirea iar uneori chiar si raţiunea. Asa se face că 
nu ia aminte la aceastà frumusete ce stràluceste 
in el necontenit, pină ce nu s-a dezvoltat corpul 
şi nu s-a trezit raţiunea, cu care să cerceteze 
frumuseţea ce se arată ochilor din alcătuirea lumii 





174). De aici înainte este 
172). Am păstrat cuvintul 


3 FICINO op. cit., cap. 6 (p. 
reprodus textul din cap. 4 (p. 
original grazia (cu sensul evident de har), deoarece este 
specific terminologiei neoplatonice Ideea). 

4 La FICINO enumerarea continuă: „a Soarelui, a 
Lunii, a stelelor, a elementelor, a pietrelor, arborilor $i 
animalelor“ (loc. cit.). O explicaţie mai lămurită a fe- 
lului în care între creaţie se reflectă în intelectul an- 
selic prin intermediul formelor spirituale (Ideile sau De- 
senul divin) se ZUCCARO (p. 314—317 în 
acest volum). Raza divină amintită aici va fi numită 
de acesta ..scînteia divinității“, fiind cea care insuflà 
în îngeri şi în intelectul uman Ideea (Desenul). 





(ca ȘI 





găseşte la 


5 În al doilea paragraf de aici. 





şi sălășluieşte în ea. În sfirsit, frumuseţea cor- 
pului nu este altceva decit o anumită împlinire 
in act, o vioiciune si o gratie ce străluceşte in 
el prin influenţa Ideii sale, care nu coboarà în 
materie decît dacà ea este foarte bine pregàtità. 
lar această pregătire a corpului viu se realizează 
prin trei lucruri, care sint ordinea, măsura si spe- 
cia *. i 
Ordinea înseamnă distanţele dintre părţi, mà- 
sura e cantitatea, iar specia înseamnă liniile şi 
culorile. Căci în primul rind trebuie ca fiecare 
mădular să-și aibă locul cuvenit, de pildă ochii 
să se afle la aceeaşi apropiere de nas, iar urechile 
să fie egal depărtate de ochi. Dar această egali- 
tate a distanțelor, care tine de ordine, nu este de 
ajuns, dacă nu i se adaugă şi măsura părţilor, care 
să atribuie fiecărui mădular mărimea cuvenită, 
tinind seama de proporţia întregului corp *, asa 
cum vom arăta mai departe. lar pe lingă acestea 
e necesară forma, pentru ca mestesugitele trà- 
sături ale liniilor şi strălucirea ochilor să împo- 
dobească ordinea şi măsura părţilor. Aceste trei 
lucruri, deşi se află în materie, nu pot să fie în 
nici un caz vreo parte a corpului, aşa cum afirmă 
Ficino în comentariul sáu la Banchetul mi Platon, 
spunînd că ordinea membrelor nu este un membru, 
deoarece ea se află în toate membrele, si nu există 
nici un membru care să se găsească în toate mem- 
brele. La aceasta se adaugă faptul că ordinea nu 
este altceva decit distanţa cuvenită dintre părți, 
iar distanţa este sau nulă, sau un gol, sau o trà- 
sătură de linie. Nici liniile nu pot fi un 
deoarece n-au lăţime si adincime, care sint ne- 


corp, 


6 Aici se încheie paragraful din FICINO, cap. 4 (p. 172), 
urmat în continuare de altul mai lung din cap. 6 (p. 174 
176). 





? În orig. spezie, v. n. 2 la p. 204. (Este cuncecula tri- 


Icgie ordo, mensura, spec 


s Ai 


citeva exemple de raporturi 
'» məmò'ə ale corpului, care 
voe [i inzlusa printsa colo din cap. XXXV. Parazraful 
din Ficino continui firi alte modificiri desit intercala- 
rea irimits'ii la luca acestuia. 
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cesare corpului. Pe lingà aceasta, măsura nu este 
cantitate, ci cantitàtii, iar limitele sint 
suprafeţe, linii si puncte, care, neavind adîncime, 
nu pot fi numite corpuri. In sfirsit specia nu sàlàs 
luieste nici ea în materie, ci în plăcuta armonie 
a luminilor, umbrelor şi liniilor. Pe temeiul acesta 
că frumuseţea este atit de departe 
corporală, inci, nu-i e împărtăşită 
e pregătită prin cele trei mijloace 


TY sti 
limita 


se dovedeste 
de materia 

dacă aceasta nu « 
numite necorporale, 
temei este îmbinarea temperală a celor patru ele- 
corpul foarte 
cerului, a cărui substanţă e tempe- 
se opune formării sufletului 


amintite mai sus, si al căror 


mente ?, astfel incit nostru să fie 
asemănător 
rată. lar cînd el nu 
prin vreo neorinduială a umorilor, atunci în acel 
corp asemănător cerului vor apărea lesne stră- 
lucirile cereşti si acea formă perfectă a omului 
pe care o vádeste sufletul in materia pașnică și 
supusă *, 





În ce priveşte compoziţia corpurilor, ea rezultă 
din însuşirile prin care trupurile noastre se de- 
osebese între ele, imbinindu-se una cu alta mai 
mult sau mai putin, după cum putem afla pe 
lare din scrierile matematicienilor şi o vedem si 
din experienţă. Dar nu pot exista decit patru 
feluri principale de deosebiri, după numărul ele- 
mentelor si forța insuşirilor lor, despre care mate- 


maticienii !! spun că sint temeiul tuturor formelor 





» Această veche leorie preluată din antichilate de filo- 
zofia medievală îi va permite lui Lomazzo să-și articuleze 
teoria tipurilor astrale, dind o interpretare astrologicá 
expunerii ficiniene despre frumuseţea ideală. Dacă este 
adevărat că neoplatonicismul florentin reînvie tardiv în 
Ideea lui Lomazzo, datorită caracterului speculativ către 
care se orientează acum teoria artei (cfr. Panofsky, p. 
58—59), este tot atit de adevărat că acesta îi va servi 
doar ca bază pentru concepţia cosmologică despre lume 
şi reprezentarea ei în artă, trecînd astfel pe planul al 
doilea, după cum se va vedea în continuarea acestui ca- 
pitol. A 

16 Aici se încheie fragmentul din FICINO, cap. 6. 

11 Deşi Ciardi citează ca sursă pe Galen, este evident 
că Lomazzo a preluat aceste idei dintr-o sursă interme- 
diarà, astrologică, după cum indică referirea la ,,matema- 
ticieni*. 

















sau felurilor de corpuri omenesti. Si cum focul 
are ca însuşiri principale căldura sì uscăciunea, 
dintre care prima dilată iar a doua înăspreşte, 
urmarea este că toate corpurile de tip marțian 
au membrele mari, bine reliefate, aspre și păroase. 
Dat fiind că aerul are ca însușire principală ume- 
zeala, iar de la foc ia căldura, care dilată mai pu- 
tin, pe cînd umezeala înmoaie ŞI alungeste, aceasta 
lace ca corpurile de tip ju 
aibà membrele mari ca acelea martiene, ci po- 
trivite, delicate la pipàit jd reliefate. Apa are ca 
insusire principalá ráceala si ia de la aer umidita- 


toate piterian sá nu 


tea, lar cum ráceala a si întăreşte, pe cind 
umezeala înmoaie, corpurile de tip lunar sint mai 


mici decit, cele jupiteriene, dar 
dure sì slabe. În sfirsit, 
natura lui, are în pum rind u 
i-o împărtăşeşte focul, si 
la apă, şi | sint foarte 
aspre, urmare corpurile de tip saturnian 
sînt îndeobște mult mai aspre decit cele martiene 
si au membrele subţiri si strimbe 12. 


disproportionate, 
pámintul, prin 
caclune, pe care 
pe care o la do 


deoarece 





race ;alá P 
cum usc ac lu nea şi 
drept 





Din aceste 
tipuri, 


patru însuşiri se nasc toate celelalte 
adică cele solare care, după cum susţin 
fiind că Soarele se 


in unele privinţe din i 


astrologii, dat impàrtàseste 


nsusirile lui Saturn, nu au 


membrele atit de aspre ca acelea martiene, dar 





mai mult decit cele jupiteriene, fiind mai 
mici decit acestea; iar cele venusiene, dat fiind 
că planeta Venus înclină către natura an Jupi 
ter, sint mari si bine proporționale; foarte gin- 


gase şi cu membre minunat de frumo: pentru 


cà au o naturà temperatà ca umezealà fe căldură. 


Tot astfel astrologii stabilesc forma corpurilor 





12 Ciardi indică aici felurite surse posibile (p. 312, 
n. 6), dar mai probabilă pare ipoteza că multe din aceste 
informaţii fuseseră dobîndite de Lomazzo pe cale orală, 
de la astrologi si alti specialisti din anturajul său. Dealt- 
fel expunerea caracteristicilor tipurilor astrale este fă- 
cută mult mai pe larg în Tratat, II, cap. 5—7, unde sursa 
principală indicată de Ciardi era AGRIPPA, De occulta 
philosophia. 
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mercuriene după însuşirile lui Mercur 15. De aici se 
intelege că frumusețea dep imde: in primul 


si ea tre 


poate 


rind de aceste însușiri « active şi pasive, 


buie infátisatà in opere cu proporţiile sì mem- 
brele sale, luate dun: modelul natural al sufle- 
tului căruia materia i-a fost bine ap ua in 


gravitate, in cel al lui 
Jupiter, pentru 1 bucurie, in 
lui Marte pentru tărie si curaj, al Soarelui pentru 
magnanimi itate şi dominație, in cazul lui Venus 
pentru plăcere, în cel al lui Mercur pentru inteli- 
centà sì iscusintà, iar în cazul Lunii pentru cle- 
mentà. | cum, dimpotrivă, ele se corup 14 in 
cazul lui Saturn prin mizerie, lui Jupiter prin 
Marte prin cruzime, al Soarelui 
prin infamie şi tiranie, al lui Venus prin desfriu, 
al lui Mercur prin tieálosie şi vrăjitorie, iar al 
Lunii prin nestatornicie si frivolitate. 

Dacă această frumusețe nu va ra intru to 
iul din pricina | componente, 
faptul se va datora doar opozitiei respectivelor 
insusiri 15, Căci ştim ca, din pricini bine inteme 
iate, în toate privintele, in in atitudini, 
in felul corpurilor, al vocilor, al dispoziţiei mem 
brelor si al culorilor, oamenii de tip saturnian 
nu se potrivesc cu cel de tip marțian si venusian, 
iar jupiterienii cu marțienii; aceştia nu se po- 
trivese cu cei de tip saturnian, jupiterian, 
mercurian si lunar; cei de tip solar nu se potrivese 


cazul lui Saturn, pen tru 


nárinimie si cazul 








circenie, al lui 


vreuner asemene: 





gestu i, 


solar. 


Acestea au fost descrise în T'raiat, II, 7, p. 110. 

14 Calitățile de mai sus se alterează cînd maleria 
n-a fost bine pri initial, transformindu-se in o- 
pusul lor. 3 [ 
Teoria dintre diferitele ti- 
puri planetare, care va fi expusă in continuare, își gă- 
seşte si ea un punct de sprijin în neoplatonic ismul lui 
FICINO, a cărui exprimare destul de conluză lasă loc 
piaci „De aceea se întimplă că 
are ne în Lin im ne plac sau ne displac 
prin concordanta sau ne- 
sufletul | deduce 


dispusă 


atractiei si respingerii 


pentru asemenea 
unii dintre cei cu 
din capul locului pentru că.. 
‘unsa dacă 


concordanta naturală si asi 


forma lucrului exterior concordă sau nu cu imaginea sa 
care e înscrisă în suflet si, fiind afectat de această cioc- 
nire sau potrivire ascunsă, el iubește sau urăște acel 


lucru“. (Cap. 5, P. 


3 


173—474]. 











cu martienil, mercurienii si lunari; cei de tip 
venusian nu se potrivese cu saturnienii, lar mer- 
curienii cu martienii si solarii; cei tip lunar 
nu se potrivesc cu martienii, solarii si mercurienii. 
Dimpotrivă, saturnienii se potrivesc cu oamenii 
care tin de tipul mercurian, jupiterian, solar sì 
lunar; jupiterienii se potrivesc Lurnienli, $0- 
larii, venusienii, mercurienii si lunarii; martienil 
se potrivesc cu enii, solarii cu jupe 
rienii si acestia se potrivesc cu jupi- 
terienii, mercurienii și ta 
cel venusienil si satur- 
lunar se potrivesc 
saturnienil. 


de 


cu sa 





venu lar 
venusienii ; 
marţienii, 
mercurieni cu jupiterienii, 
in sfirsit, de tip 
venusienii şi 





solarii, 


nienii; cei 


9 


cu ]upiterienil, 


lar această potrivire sau nepotrivire dintre fi- 
inte se vede cu atil mai bine cu cît sint mai 
potrivite sau mai nepotrivite predispozitiile ma- 


care cresc laolaltà. Asa se 


1 
veae 


una 0 sä- 


teriilor cu sufletul cu 


face cà 


OI 





e bărbaţi 
mai mult 
altcuiva o să-l nesuferit 


plac. Faptul acesta 





, dacà cineva 
unui 
ceilalți, pe 
ceea ce i-a fost 


Se observà mal cu seama in privinta artei lor, 





sau placă 


cind 


temel, 
decit fie 
celuilalt pe 


căci 


unul indrágeste o artă, pe cînd altul n-o poate 
suferi, si asa se face cà totalitatea naturilor aco- 
perà Mata ita aa artelor. Dar în nimic nu se vă- 
de ste acest lucru atit de limpede ca în aprecierea 





frumosului; căci chiar dacă o femeie 


frumoasă, to 


sau gustul 
va fi cu ade vazutà de 
feluriti oameni ea nu va fi socotită de toți ca atare 
pe aceleași temeiuri, deoarece unora le va plăcea 
pentru ochi, altora pentru nas, pentru gură sau 
pentru frunte, pentru păr, git, Tus sau miini, 
adicá fiecáruia pentru altceva. Vor fi, de asemenea, 


ăral tusi 


unii cărora să le placă grația ei, altora purtarea 
sau puritatea, iar altora mişcările sau privirea 


toate 


parte a lor place si e socotită frumoasă, de pildă 


ei. Asa se intimplá cu corpurile, căci o 


ochii, iar alta nu place si e socotită urită, de pildă 


fruntea sau gura 


De aceea toate aceste lucruri trebuie cercetate 


eu luare-aminte pent a putea da proportiile 
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potrivite cu natura corpurilor și cu acţiunea lor, 
incit intru totul plăcute sau neplă- 
Așadar, într-o frumuseţea unui rege 
de tip solar va rezulta din măreţia și atitudinea lui 
princiară, de cirmuitor; aceea a unui ostean de 
tip marțian va rezulta din lupte sau infruntári, 
din atitudinile ofensive sau defensive; frumuse- 
tea unui om de tip venusian va rezulta din gra- 
tia si gingàsia cu care vor sărulă sau se 
poartă curtenitor. În felul dind fiecărui 
corp atitudini corespunzătoare naturii si indelet- 
nicirii sale, se va realiza un lucru care să placă — 
de pildă i înc hipuind călăul cu ştreanguri, securi și 
obezi, iar copiii cu păsări, cîini, flori si alte màrun- 
tisuri. lar această plăcere pictorul o va găsi în 
concordanța artei, filozoful în reprezentările ce 
redau materia, istoricul în pilde, iar ceilalţi artiști 
in alte preocupări de-ale lor. Faptul acesta rezultă 
limpede din experiență, deoarece, fără mai 
vorbim de membre și de proporţiile lor, un chip 
pictat dupà naturà va fi judecat de mai multi 
in preze A modelului viu în moduri diterite, după 
felul lor de a vedea. Căci unuia o să i se pară de 
aceeaşi culoare cu modelul, altuia de un colorit 
mai alb sau mai galben, iar altuia mai rosu sau 
mai intunecat. Aceasta se întimplă deoarece lumi- 
na nu străluceşte în pictură aşa cum străluceşte 
in modelul viu, iar razele care se împrăștie din 
ochi ajung la ea aşa cum sint, după calitatea lor; 
materia însă nu trebuie să strălucească în spirit, 
de care e silită să se apropie atita cit poate *. 
Ca atare imitatia va fi văzută diferit, atit în 
privinţa culorilor, cum spuneam, cit și a suprafe- 
telor, care si ele le vor părea unora mai largi, 
altora mai înguste, sau mai lungi ori mai sc urte. 


Asadar putem socoti cà artistul trebuie sà tinà 


astfel sà fie 


cute. scena, 


beste, 
` 
acesta, 


să 


seama mai mult de rațiune decit de plăcerea par- 


ticulară a fiecăruia, deoarece opera trebuie să fie 


16 Textul devine confuz, într-o încercare stingace de 
prelucrare a unor idei ficiniene care, fiind adoptate tîr- 
ziu de Lomazzo (căci nu apar în scrierile sale anterioare), 


au fost mai degrabă adăugale decît asimilate. 














universală şi perfectă, căci procedind altfel, el 
lucrează pe dibuite. Ceea ce nu li se întimplă 
acelora care recunosc că sufletul lor nu are ne- 
voie de vreun adaos pentru a-și arăta frumuse- 
tea în opere, ci se cere doar [ să alunge ]!” grija 
şi preocuparea corpului si să înlăture tulburà- 
rile pricinuite de lăcomie si teamă, pentru a 
infàtisa în opere rationala frumuseţe naturală 
a sufletului lor şi a celor astfel predispuşi si puri- 
ficati de afecte, de care sint dealtfel pretuiti si 
láudati, ráminind nepásátori la vorbária celor ce 
dau mai multă însemnătate plăcerii senzuale a 
trupului decit, raţiunii spiritului, si ca atare trà- 
iesc în mocirlà, cu totul lipsiţi de lumina judecății. 
Căci adevărata frumuseţe este doar aceea care 
se gustà cu raţiunea şi nu prin mijlocirea celor 
două ferestre trupesti. 

Faptul e lesne de dovedit pentru cà 18 nimeni 
nu se îndoieşte că această frumuseţe sălășluieşte 
in îngeri, în suflete si în trupuri, şi că ochiul nu 
poate vedea fără lumină. Căci formele si culorile 
corpurilor nu se văd dacă nu sint luminate, şi 
ele nu ajung la ochi cu materia lor, deşi pare 
necesar să fie in ochi pentru ca aceștia să le poată 
vedea. Aşadar lumina soarelui, îmbibată de culo- 
rile si formele tuturor corpurilor de care se lo- 
veşte, se înfăţişează ochilor prin mijlocirea unei 
raze naturale a acestora; iar noi o primim îmbi- 
bată cum e, văzind astfel lumina respectivă cu 
tot ce este intipărit in ea. Prin urmare întreaga 


1? La Lomazzo: „esser bisogno che si ponga la cura“, 
pe cînd la Ficino este „bisogna por giù la cura“. CIARDI 
(p. 314, n. 14) consideră voluntară această modificare, 
„pentru a sublinia că munca corporală, adică manuală, 
ii e necesară pictorului“. Deoarece nu impártásim această 
părere, considerind cà e vorba de o simplă omisiune la 
transcriere sau tipărire, am introdus cuvintul absent, 
traducînd expresia în consecinţă, căci accentuarea efor- 
tului fizic nu pare necesară în contextul lomazzian. Fraza 
copiată aici din Ficino începe cu „sufletul lor nu are ne- 
voie...“ încheindu-se cu „frumuseţea naturală a su- 
fletului*, pe care Lomazzo a adaptat-o activității artis- 
lice printr-o completare destul de stingace. 

15 De aici începe un nou paragraf din FICINO, cap. 
4, p. 172—173. 
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ordine a lumii pe care o vedem este preluatà 
de ochi, nu asa cum e ea in materia corpurilor, 
ci asa cum este in lumina ce pătrunde in ochi. 
Si deoarece ea se aflá in aceastá luminá, despár- 
tità deci de materia !? necesară, si fără corp, 
toată podoaba acestei lumi ne este înfăţişată prin 
luminá. Asadar, de vreme ce e incorporatà in 
ochii nostri si nu in corpuri, frumusetea ni se 
infütiseazá intr-o másurá cu atit mai mare cu 
eit in materia bine predispusà ea se aseamănă 
mai mult cu adevărata formă întipărită în înger 
si in suflet de raza divină. Ca atare materia, fiind 
in acord cu puterea lui Dumnezeu si cu Ideea 
îngerului, se acordă si cu raţiunea și cu pecetea 
aflată în suflet, iar sufletul recunoaşte potrivirea 
acestui acord în care constă frumuseţea ; și dată 
fiind predispoziția diferită a materiei, frumusețea 
se arată mai mult sau mai puţin în diferitele cor- 
puri, apropiindu-se sau depărtindu-se de forma 
pe care sufletul o are de la originea sa %. 

Din această frumuseţe întipărită în corpuri, unde 
ea se arată mai mult sau mai puţin, aşa cum am 
spus, pictorul iscusit va prelua proporţiile si le 
va adapta operei sale, după însușirile sau naturile 
mai sus pomenite. El trebuie să ţină seama insă 
de faptul cà în artă important este intregul, cu 

19 La Ficino urmează „e necesar să fie fără corp". 
De aici înainte urmează o serie de idei din cap. 5 (p. 174), 
redate însă în altă ordine si cu intervenţii care le-au fă- 
cut mai confuze. 1 

20 Aici se termină prelucrarea fragmentului ficinian din 
cap. 5, pe care PANOFSKY îl clarifică astfel: ,,Frumu- 
setea fiind — ca si lumina prin intermediul căreia o per 
cepem — de esență necorporală şi atit de departe de lu- 
mea materiei, încît numai în condiţii deosebit de favo- 
rabile poate ajunge prin ea la o expresie adecvată, nu 
poate fi recunoscută decît cu ajutorul unui simț spiri- 
tual lăuntric, si nu poate îi redată decit pe temeiul unei 
imagini spirituale interioare. Acest simţ lăuntric este 
raţiunea, iar această imagine interioară este tiparul im- 
primat in ea, „pecetea“ formelor originare, veșnice si 
divine. Datorită acestor daruri poate si pictorul să cu- 
noască frumuseţea lucrurilor din natură si, observînd 
caracterele si condiţiile lor exterioare, să o exprime în 
operele făurite de mina sa“. (Op. cit. p. 58). 


























alte cuvinte că, scopul picturii fiind acela de a 
reprezenta în plan toate lucrurile în chipul cel 
mai frumos si mai potrivit, el nu trebuie să piardă 
niciodată din vedere acest scop de a le reprezenta 
astfel; ca atare este necesar să cerceteze cu pro- 
pria-i judecată toate corpurile pe care vrea să le 
picteze, călăuzindu-se după exemplele amintite 
înainte, pentru a stabili ce insusire este precum 
pánitoare la fiecare din ele, si asa sà le infátiseze, 
astfel incit sá redea prin culori ceea ce a hotárit 
limpede în gînd sà reprezinte prin imagine 21.Ca 
atare va căuta, de pildă, ca un călău sà nu aibă 
nimic nobil, frumos sau atrăgător, ci să fie un 
tip marțian degradat, cum ar fi chipul lui Marte 
aplicat tipului saturnian corupt, si să nu aibă 
vreo trăsătură deosebită, nici rea si nici bună, 
cum ar fi cruzimea răutăcioasă a lui Marte, care 
se potriveşte unui Cacus ? sau altui tilhar renumit, 
ori cruzimea semeatà făcută pentru un principe 
tiranic; totodată mișcările sale nu trebuie sà vă- 
dească priceperea sau arta de a minui armele, 
care sint menite osteanului viteaz. Tinind seama 
de aceste îndrumări în toate proporţiile membrelor 
sì corpurilor, pictorul va ajunge ca prin artă sà 
intreacă natura: căci aceasta ne poate da un prin- 
cipe cu purtări grosolane, cu simtáminte josnice 
și nedemne si cu trupul pocit, iar pe de altă 
parte ea poate da un călău de tip solar sau jupi- 
terian si bine proportionat; dar în ciuda acestui 
fapt, el rámine nesuferit tuturor ca o priveliște 
respingătoare, dată fiind josnicia indeletnicirii sale. 
Asemenea lucruri sint foarte supărătoare în pic- 
tură, mai cu seamă la prima privire, văzind ati- 
tea figuri mai frumoase si mai pline de măreție 
decit regele, care e mai pocit si mai scălimb decit 
gidea. lar dacă cineva ar zice: „dat fiind cá in cu- 
tare bătălie sau întîmplare au fost de faţă Nero, 
sau Cezar, sau Alexandru, ale căror portrete ade- 


21 Privitor la aceste două faze ale creaţiei, v. n. 1 
la p. 144 si n. 21 la p. 149. 

* Gigantul Cacus prăda tinuturile din jurul colinei 
Aventine din Roma, si a fost ucis de Hercule, căruia îi 
furase niște boi. 











vărate | nu ] ni s-au păstrat, eu trebuie să pro- 
cedez ca si cum n-ar fi fost de fatá?* — eu răs- 
pund cà nu; dar e necesar să se ţină neapărat 
seama cá Nero a fost un om crud, asa încît pic- 
torul va trebui să redea în figura lui cu precădere 
cruzimea, însă printr-o atitudine de tip solar, 
mai impunătoare decit a tuturor celorlalte per- 
sonaje, căci în felul acesta însuşirea amintită va 
reieşi cu atit mai puternic cu cit el va avea locul 
cel mai de seamă si aspectul cel mai măreț în 
scena respectivă, iar toti ceilalți vor avea față 
de el o atitudine plină de supunere si respect. 
Tot astfel în figura lui Cezar trebuie să redea cu 
precădere maiestatea si chibzuinta, iar în aceea a 
lui Alexandru dîrzenia impunătoare a firii sale. 
În sfirsit, această reguli? va fi respectată la 
toate personajele, astfel incit din întregul ansam- 
blu sà reiasă perfecțiunea, prin comparatiile cu 
ajutorul cărora se judecă concepţia pictorului. 

Pentru a şti însă în ce fel trebuie să dăm în- 
tregului cuvenita proporţie, socotesc că e nece 
sar să presupunem de la început că fără măsură 


şi proporţie nici o operă nu poate ajunge la o 
perfecțiune împlinită, dacă nu va tine seama ina- 
inte de toate (cum spune Vitruviu) de raporturile 
corecte si adevărate ale membrelor corpului ome- 
nese bine alcàtuit?4, despre care se vorbeşte in- 
deajuns în Tratatul de pictură. Căci din poziţiile 
acestuia si din numărul degetelor au derivat cer- 


23 CIARDI remarcă în Introducere (n. 129) că Lomazzo 
nu este interesat de mimesis în artă, deși afirmase în 
repetate rînduri că aceasta imită natura (la pittura... è imi- 
tatrice e come a dire simia de l'istessa natura, v. n. 7 la 
p. 54). De fapt, spune Ciardi, „arta imită doar regulile 
canonice prestabilite... înlocuind adevărul naturii cu un 
alt adevăr născut din raționament, un adevăr logic, ma- 
tematic... Superioritatea ei asupra naturii constă nu 
numai în corectarea defectelor inerente modelelor empi- 
rice, ci într-o mai mare conformitate cu principiile fru- 
musetii universale". Ca atare, si portretele celor 
răi trebuie să prezinte o măreție a răului. 

24 VITRUVIU, III, 1: „Într-adevăr nici un edificiu 
nu poate fi compus în mod rational fără simetrie si pro- 
portie, ci numai dacă membrele sale se aflà într-un ra- 
port bine chibzuit, asa cum este şi omul bine făcut“. 















cul, pàtratul si toate ce lelalte forme geometrice 
de care sint cino cărţile matematic ienilor %. Ca 
atare ajungem in mod necesar la doneluzia cà 
toate proporţiile lucrurilor au o potrivire și un 
raport cu părţile corpului omenesc. Aşadar, în 
alcătuirea lor trebuie să avem întotdeauna ochiul 
aţintit asupra acestora, pentru a cauta. potri- 
virea cu ele, astfel încît sà nu trimită prin raze 
privitorilor acele tt ale măsurilor care 
sînt numai materi căci de aceea se 
si spune cá este grosolană si tulbure — cum ar 
fi de exemplu dacà piciorul unui obiect ar depà- 
si în lăţime obiectul pe care-l susţine. Astfel pu- 
tem vedea, de pildă, că un vas cu corpul mai mie 
decit piciorul sáu nu este frumos; lar aceasta se 
datoreste faptului că, dacă luăm aminte la corpul 
omenesc, în care perfecțiunea membrelor e im- 
binată laolaltă, vom vedea că piciorul nu este 
mai lung decît trupul, mai scurt. 


propr il 





ci dimpotrivà, 
\poi, pentru a aràta mai indeaproape felul 
care trebuie alcătuite proportn in opere, 
voi spune cá, atunci cind artistul chibzuieste in 
minte forma lucrului căruia hotă- 
rască proporţiile după natura lui sau după scopul 
acesta dacurginid 


aceste 
doreşte să-i 
cu care îl introduce în spaţiu 


fie din propria inventiune 
funcţie 


fie din subiectul! ales, 
trebui să-i dea, in 


Aceeasi grijă 
7 | 


a artistului el va 


de aceasta, măsura cea mai raţională. 
- si în privinţa 


variat de 


se cere — cum vom arăta în parle 


corpului omenesc, datorită numărului 


capete din care se alcătuieşte %, și după care se 


2 Sursa de bază este lol VITRUVIU, III,1, care spune 
că cercul şi păl ratul sînt construite după poziţiile corpu- 
lui si adaugă i din vechime au considerat perfect 
numărul zece, di e a fost luat după numărul dege- 
telor de la miini“. CIARDI presupune că referința la 
„matematicieni“ ar fi o aluzie la ilustrațiile din AGRIP- 
PA, op. cit., II, cap. 27 (Introd., p. XXX si n. 81). — 

2 Lomazzo a folosit ca unitate de măsură în stabili- 
rea proporţiilor atit capul, cit si fata (Tratat, I, 6—19 
si VI, 3), ambele existind la VITRUVIU (III, 1) sì apoi 
generalizate. De ex. ALBERTI (p. 89) foloseşte ca uni- 
tate capul, PINO (p. 191) folosește fața, etc. 
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stabilesc proporțional celelalte membre potrivit 
măsurii cuvenite. lar cum aceste reguli sint luate 
după exemplul lucrurilor celor mai insemnate, în- 
deosebi după corpul omenesc, după acela al ca- 
lului si de asemenea după coloane si ornamen- 
tele lor, nu e rău să fie respectate şi în cazul lu- 
crurilor mai mărunte, pentru ca nimic să nu lase 
de dorit în cunoaşterea desăvirşită a potrivirii 
proporţiilor. Mai intii, toate amănuntele si orna- 
mentele lucrurilor sint rinduite după natura păr- 
tilor principale — de pildă trofeele, giu- 
vaerurile, armele, clădirile, privelistile, vesmintele 
— si la fel fiecare lucru in sine, cum sint animalele, 
monstrii şi altele, care tin seama intotdeauna de 
partea principală, legindu-se armonios de ea prin 
proporție si potrivire. Căci altfel nici în părțile 
MIRATA nici în mai neînsemnate nu ar 
putea exista o corespondenţă: de pildă, dacă am 
pune personajele lingă nişte clădiri in care nu ar 
putea intra deoarece uşile sînt, prea mici, ceea ce 
ar uriti clădirea. lar asemenea disproportii se văd 
cu duiumul în toată Italia la multi care au slutit 
arta, nefiind pictori, atit în lucrări vechi cit $i 
in cele moderne. Aceste nepotriviri se văd şi în 
lucrurile mărunte, cum ar fi trofeele, cind pentru 
spaţiul respectiv ele sint prea mari sau prea mici, 
ori sar în ochi mai mult decit se cuvine, si la fel 
se întimplă cu ghirlandele şi alte ornamente. Dar 
de o si mai mare insemnătate sint privelistile ?7, 
care au fost atit de bine intelese de germani 

cum arăt pe larg în altă parte — si de multi 
italieni ce s-au dovedit deosebit de pricepuţi în 
această privinţă, si la care personajele sint foarte 
bine incadrate, după mărimea lor si a privelişti 


respective %. 


vasele, 


C ele 


Dar cum ar fi prea mult de vorbit despre toate 


aceste lucruri, iar din cele citeva exemple date 


2? Compoziţia tuturor acestor lucruri este descrisă pe 
larg în Tratat, cartea a Vl-a. A se vedea Sumarul anexat. 
% Pentru peisaj si pictorii care s-au ilustrat in acest 
gen — italieni și flamanzi — v. Tratat, VI, 62. PINO 
menționează si el măiestria peisagisticii flamande (p. 237). 





se poate întelege si restul aspectelor ce pot fi 
luate în considerare în orice operă, voi arăta acum 
rinduiala după care se dă fiecărei părţi măsura 
şi proporţia cuvenită şi corespunzătoare celorlalte 
atribute ale sale, care isi aşteaptă rational lumina 
călăuzitoare de la partea principală. 

După ce am hotărit în gind mărimea lucrului 
pe care vrem să-l facem, de pildă o harpie sau 
alt corp, tragem o linie, sau anima, asa cum vom 
arăta. înlăuntrul corpului omenesc sau al calului, 
care se numește linie principală şi trebuie să aibă 


lungimea lucrului la care ne-am gindit. Apoi îi 


adăugăm cu băgare de seamă, după lungimea gi 
distanta membrelor, celelalte linii, care fireste vor 
fi mai mult sau mai putin scurte decit linia prin- 
cipalà. Iar acestea trebuie sà fie făcute cu mare 
chibzuinţă, căci de aceasta depinde întregul, deoa- 
rece prin ele se compune respectivul lucru pro- 
portionat, asa cum e fără racursiur!, iar apoi cu 
ajutoul altor linii se fac racursiurile $i feluritele 
Tratatul meu %. 
Căci dacă liniile, prin proporţiile lor, nu vor avea 


atitudini, cum arăt pe larg în 


măsura potrivită pentru membrele corpului res- 
pectiv, e limpede că poziţiile si racursiurile ce se 


vor construi apoi pornind de la ele n-au să fie 


corecte ; 


desi în privinta acestora se mai cere 


incà ceva, un fel de secret, despre care vom 


vorbi mai pe urmà, si în care constà toatà per- 


fectiunea racursiului prin micso- 
Alberto 


i sale nu arată altceva 


transpunerii 
stiut că Dürer, 


în ultima carte a Simetri 


rare, deoarece e lucru 


decît transpunerea de cantitate. Iar aceasta e so- 


cotità de multi pictori, chiar invàtati si priceputi, 


drept calea de a construi racursiul, desi ea nu 


este de fapt altceva decit a face orice lucru să 


se micsoreze si sà se deformeze cu socoteală faţă 
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^ f «t PA g 
aA Ia (ore o sgr mea 


Albrecht Dürer, proporţii. Carnet de 


din Dresda 


schițe, Biblioteca 
de forma normală %. Lucru despre care nimeni 
n-a scris vreodată, nearătindu-se cum se face de- 


formarea formei normale. De aceea e necesar ca 


5 CIARDI subliniază (p. 318, n. 23) că, 
bire de Dürer, pentru Lomazzo e 


se poate reduce Ja « 


n. „spre deose- 
limpede cà teoria ra- 
proiectie paralelà de 


aceste părţi sà fie bine chibzuite şi sà li se adauge 
liniile corespunzătoare, pentru a putea reda lucrul 
respectiv cu măsura lui şi compus corect, 

Dat fiind că formele sint diferite între 
ele, așa cum se deosebeşte de pildă omul de cal, 
i le celelalte animale, trebuie avut in 


Loate 


lar acesta de 
vedere cà linia principalà strábate toatà lungi- 
mea, cum spuneam, din crestet piná la tălpi. 
Ea este apoi împărțită prin numere sau grade, 
parte cu parte, alcătuindu-se liniile derivate din 
ele prin această împărţire pentru feluritele mădu- 
lare ce trebuie reprezentate. Pe lingă aceasta tre- 
buie să se mai tragă încă o linie, mai ales la ani- 
malele patrupede, asemenea celei a calului, ce 
coboară de-a lungul grumazului către furca gi- 
tului, de unde merge spre partea posterioară, iar 
apoi de-a lungul piciorului din faţă ca si din spate 
pină la vîrful tălpii, ducind-o pe urmă propor 
tionat la linia principalà, de care se leagà în cele 
din urmă toate mădularele, asa cum se leagă în 
corpul omenesc de linia principală ce coboară prin 
mijlocul trupului din crestet pină la tălpi 31, Aceas- 
tă linie a animalelor se numeşte secundară şi, 
pentru că se ia după forma lor deosebită de aceea 
a omului, i se zice formală, aşa cum cealaltă se 
numește principală, deoarece serveşte drept călă 
uză celorlalte pentru diversele părţi ce i se adaugă 
prin numerele si gradele cuprinse în ea. 

Dacă nostru va avea in minte cind 
lucrează toate aceste lucruri cu rinduiala lor, să 
nu se îndoiască de laudele pe 


artistul 


care le va dobindi, 


elemente rigide, fără a tine cont de detormările elastice 
ce se produc la flexiuni*. Acel „secret“ despre care pro- 
mite că va „vorbi mai pe urmă“ a rămas însă nescris. 
Pasajul este neclar, menționează Ciardi, si „datorită con- 
fuziei pe care o face Lomazzo folosind termenii de racursiu 
și de micsor în mod contradictoriu: lui Dürer i-a 
lipsit perfecțiunea trans] unerii racursiului prin micsorare, 
iar ceva mai jos spune că e socotită drept calea de a con- 
strui racursiul, deși ea nu este de fapt altceva decit a face 
orice lucru sà se micsoreze si sà se def 
31 Această regulă fusese dată 

proportione, cap. 8, si de 
GIARDI, p. 318, n. 24). 








] cu socoteală“. 
de PACIOLI, De divina 
(cfr. 


deformeze 


în Symmetria 
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Albrecht 


Carnel de 
Dresda 


simetrie. 
din 


Dürer schițe, Biblioteca 


vădind in opera sa desăvirşii 
musetli şi a proportiei; ca 


a cunoaştere a fru- 





atare va da îngerilor 
cea mai perfectà proportie si frumusete, care va 
fi mai putin desăvirşită la guvernatorii sferelor, 
si mai putin încà la sufletele despàrtite de trup 
— deşi Cristos, cînd i se arată Magdalenei după 


91 inviere, trebuie să aibă proporții perfecte; in sfir- 












sit, mult mai putin desăvirşite vor fi corpurile 
de pe pămint, si cel mai pen acelea ale diavo- 
lilor din infern, după rangul lor. În felul acesta 
el va fica un model pentru ceilalţi, arütind modul 
cum trebuie vàzutà frumusetea acolo unde se 
află, după cum are mai multă sau mai puţină 
stràlucire. Asadar, corpurile deosebindu-se ast- 
fel, dupá cit sint de temperat imbinate elemen- 
tele, frumusetea se va intruchipa diferit in pic- 
turi, iar cu ajutorul liniilor eie cu socotealá 
prin numere $i cantitàti, se va introduce propor- 
tia în operele 1 respective, dupà exemplul frumu- 
setii naturale, avind însă grijă întotdeauna să 
nu rămină nici o urmă din aceste linii, ci să se 
vadă doar ordinea necorporală cuprinsă în Idee 32, 
așa cum am spus înainte referitor la celelalte 
părţi, pentru a înlesni intelegerea proporţiilor, des- 
pre care se vorbește cu rinduialà în prima si a 
șasea carte a Tratatului meu, 

Această proporţie redată numai prin linii are 
o mare forță si insemnátate în compunerea sce- 
nelor şi a altor picturi, cum se poate vedea de 
pildă, printre alţii, la Luca Cangiaso, care, fiind 
un maestru foarte priceput în această privinţă, 
a arătat multe asemenea desene unor pictori mari 
din Roma, făcute după Judecata de apoi a lui 


3? Formulare 
s-a construit 


stingace (prin ștergerea liniilor cu care 
corpul se va vedea ordinea necorporală). 
Ea este rezultatul poziţiei ambigue a lui Lomazzo față 
de definirea frumuseţii, căutînd să îmbine două concepţii 
contradictorii: cea ficiniană, care consideră că aceasta 
este „o grafie spirituală“ care se răsiringe din suflet 
în corp, respingind explicit „opinia că ea ar consta din 
armonie si proporţie insotile de o anumită suavitate a 
culorilor“ (cap. 3); pe de altă parte aceasta din urmă, care 
este definiția scolastică (TOMA DE AQUINO, Summa 
theologica, II, 2, q. 145, a 2, preluată textual după sf. 
AUGUSTIN, De civitate Dei, XXII, 19. Frumuseţea de- 
finită ca proporţie apare frecvent în epocă (Vincenzo 
Danti, Pino, Dolce), pe cînd literatii florentini anteriori 
(Varchi, Castiglione, Pico della Mirandola) fac o deosebire 
între frumuseţea corporală bazată pe proporţie si cea 
spirituală, sau gratia de origine transcendentalà. Duali- 
tatea e complicată la Lomazzo si de teoria influentelor 
cosmice. 
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Michelangelo. S-a spus atunci că figurile din Ju- 
decală pierdeau mult din forţă si vigoare faţă 
de cele schitate doar prin linii; care la rindul 
lor ar îi avut mult de pierdut dacă pictorul amin- 
tit le-ar fi dat umbre si relief, deoarece i-a lip- 
sit arta de a da acestor proporţii umbrele si lu- 
minile fireşti după relieful membrelor 9, Aşadar, 
nepricepindu-se să crească şi să descrească în telul 
acesta umbrele şi luminile, nu este de mirarecă 
proporţiile sale n-au ajuns să fie nemuritoare. 
Dar fiecare trebuie să se mulțumească cu rangul 
dobindit după puterile propriei sale naturi. 


CAPITOLUL XXVII 


Despre modul de a alcătui mişcările 

Dintre lucrurile create unele se mișcă singure, 
fără ajutor din afară, şi anume cele ce au viaţă, 
iar altele nu se clintesc dacă nu sint puse în mis- 
care de vreun alt lucru, ca de pildă lanţurile, 
ramurile, fringhiile şi altele asemenea, care nu 
au, cum zice Aristotel, acea tainică forţă a miş- 
càrii ce face să se miste doar corpurile vii, cum 
face sufletul cu corpul omenesc. Plantele isi au 
și ele mișcarea lor naturală, si anume creşterea, 
care se numește vegetativà, dar nu o au si pe 
cea senzitivà, de asemenea naturală, care e pro- 
prie membrelor animalelor 1 şi le-a fost dată pe 





Informaţia despre studiile lui Cambiaso după Ju- 
decata de apoi e consemnată doar de Lomazzo, care a 
aflat-o probabil din auzite, deoarece singura călătorie 
a acestui pictor genovez la Roma e alestatà în 1575, cînd 
el era orb. (Cfr. CIARDI, p. 319, n. 25) 

Lomazzo face o confuzie: nu e vorba de „miscare“ 
vegetativă sau senzitivă, ci de facultăți ale sufletului 
(nutritivă, senzitivă si motrice) la cele trei trepte de făp- 


turi însufletite. AR ISTOTE L, De Anima, II, 4, 415 b: 
„Sufletul este cauza și principiul corpului viu... fiind 
originea mișcării lui“; 2 icultatea motrice este o facul- 


tate a sufletului“ (III, 9, 432 a). Plantele au de asemenea 
viață, care le face sà creascá în ambele directii (II, 2, 
113 a). Cum însă aceasta nu e vizibilă, nu se po: ale spune 
că „toate lucrurile ce au viaţă se mișcă singure. 

































măsura nevoilor, ajungind pină la limita ce 0 
ot atinge cu mărimea lor. Mişcarea violentă este 
de două felurii: una e cea pricinuită de ceva din 
afară asemănindu-se cu aceea à Pietrelor gi à 
plantelor ?. Cealaltă se aprinde dintr-o dată de 
la sine din vreo tulburare senzitivà?, indemnind 
la răzbunare prin gesturi îndirjite, sau la iubire 
prin gesturi duioase, trăiri care fireşte nu pot 
exista laolaltă. Este drept că la animalul cugetă- 
tor, deoarece are rațiune, se adaugă si mișcarea 
rațională, care ajunge cu atit mai precumpăni- 
toare cu cit respectiva fè ipturà e mai pi a ratiu- 
nii. lar această mişcare ajunge să o tempereze 
pe cea naturală, prin care se aseamănă plantelor, 
şi pe cea senzitivă, prin care se aseamănă anima- 
lelor, izbutind de asemenea să tempereze si miş- 
carea accidentală. Ca atare omul trebuie să se 
ridice deasupra tuturor animalelor prin lumina 
raţiunii, căci dacă se îndepărtează de aceasta 
vădind doar mișcări accidentale 4, ca animalele, 
o să pară regele fiarelor, ajungind mai crud decit 
tigrii şi mai hrăpăreţ decit lupii. 

Pentru a da aceste mișcări corpurilor in gene- 
ral, dupá cum se potrivesc fiecăruia, se cere să 
luăm aminte înainte de toate la trăirea persona- 
jului căruia vrem să-i dăm mișcare în scena res- 
pectivă, iar apoi, după ce i-am imaginat forma 
în funcţie de aceasta, să-l reprezentăm propor- 
tionat, dindu-i mişcarea potrivită cu chibzuinţă, 
aşa cum voi lămuri la locul cuvenit ?, cercetind 
nu numai migcürile trupului, dar $i pe cele ale 
sufletului, pentru a proceda cu rinduialá, fàrà 
a lăsa nimic la o parte si ferindu-ne mereu de 
exagerări, asa incit datorită îmbinării fireşti cu 





Asocierea e făcută pe baza criteriilor din cap. XX. 
Acestea formează asa numilele moti dell'anima (mis- 
care la Lomazzo veprezintă cea mai mare 


cari sufleteşti), 
Sumarul anexat, car- 


categorie a mișcărilor analizate (v 
tea a Il-a). 
1 Cele ,stirnite de intimplári neob isnuite^ (cap. XX), 
in cazul de fatà de imprejurári obisnuile, dar neasteptate. 
5 În cap. XXXV şi, evident, în cartea a Il-a a Trata- 
tului, menţionată mai jos. 
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restul compoziţiei să pară întotdeauna că picto- 
vul a închipuit aceste mișcări fără greutate sau 
bătaie de cap, iar cine le vede să spună că mai 
bine de asa nu s-ar fi putut. Si cum feluritele 
mişcări despre care se vorbest e in cartea a doua 
Tratatului meu nu se potrivesc toate unui sin- 
gur corp omenesc — lăsind deocamdată deoparte 
cele menite altor corpuri — va trebui sà fim cu 
multă băgare de seamă pentru a nu atribui ges- 
turi chibzuite unui personaj pe care vrem să-l 
intăţişăm năting, cind ele se potrivesc doar unui 
filozof înţelept sau unui teolog; nici să nu dăm 
gesturi nobile şi maiestuoase unui țăran ori altui 
om de rind, cînd ele sint menite 1 regilor, impàra- 
ilor si papilor; sau porniri de cruzime ori de tru- 
lie la sfinţi si cuviosi, ele fiind nimerite pentru 
oșteni sau ucigași, gl nici gesturi dezmàtate sau 
senzuale unor fecioare ori i cind ele sint 
proprii curtezanelor si codosilor. Aceastà grijă tre- 
buie să o aibă întotdeauna vietava] bun în potri- 
virea tuturor mișcărilor cu însuşirile si pe 
lucrului căruia doreşte să-i dea o mişcare; iar 
despre aceasta se vorbeşte mai pe larg în Tratat. 
O altă îndrumare deosebii de necesară este aceea 
că mişcările nu trebuie să fie aceleaşi la toate 
popoarele. Căci ele vor fi compuse tinînd seama 
de caracteristicile generale ale acestora, asa încit, 
după cum feluritele neamuri se deosebesc între 
ele prin înfăţişare si, fără să le auzim graiul, deo- 
sebim turcul de creştin, germanul de spaniol fran- 
cezul de italian, indianul de egiptean si toate 
celelalte popoare unele de altele, tot astfel, dacă 
avem să le reprezentăm laolaltă în bătălii, serbări, 
intruniri, solemnitàti, tratative sau orice alte im- 
prejurári, ele trebuie sà poatà fi n ti şi prin 
mișcările lor, dovedind astfel o mar P1 usintá 
pe eare putini o au. Asadar spaniolul va fi repre- 
zentat págind trufas cu un aer infumurat, cu 
fruntea sus și veşminte elegante, inflorit la vorbă, 
semet la infátisare, cumpàtat la mincare, indràz- 
net in luptă si viclean in tratative.  Italianul 
+ fi recunoscut prin trăsăturile sale mai grave, 
măreț în gesturi, cumpătat la imbrác ăminte, pru- 



















dent în tratative,viteaz în luptă si foarte bănuitor 
în dragoste. Germanul se cunoaste dupà mersul 
sàu de cocos, atitudinea indrăzneaţă, chipul ne- 
stăpinit, veșmintele extravagante, expresia aspră 
si închisă, tăios în tratative, necioplit cind má- 
nincá, nesuferit in conversatii, ambitios in dra- 
goste, stáruitor în muncă şi credincios in ràz- 
boi, desi e străin ê. Francezul se deosebește prin 
atitudinea lui indràzneatà, prin vesminte pom- 
poase, o expresie nesàbuità, dar galantà gi atrá- 
gatoare, trufas in vorbire, amenintàtor in gesturi, 
usuratic in dragoste. În afară de aceştia, scitul 
se înfăţişează cu gesturi crude si infricosátoare, 
asa incit sà se intele: agă că e crunt si ucigaș, 
evreul cu mișcări viclene gi stăruitoare, grecul 
cu atitudini ingindurale şi lăţarnice, asiaticul cu 
purtări corupte si desfrinate, turcul cu mișcări 
aspre şi grosolane — deşi acestea sint proprii tă- 
tarului; indianul va fi infàtisat domol, arabul le- 
nes, egipteanul nestatornic. În sfirsit, toate celelal- 
te popoare, despre care vorbeşte pe larg Hermes * 
cind împarte întregul pámint în șapte părţi nu- 
mite clime, își vor avea felul lor de mişcări după 


cum ne învaţă el. Aşadar pe temeiul acesta pic- 


torul va avea cimp deschis cit doreşte pentru a 


putea infàtisa feluri nu numai oamenii, ci sì 


toate animalele. 


€ Pentru un italian din secolul al XVI-lea, în care au avut 
loc îndelungatele războaie pentru supremaţia în peninsulă, 
oștenii germani [inclusiv elvetienii) erau în primul rînd 
mercenari. Spaniolii şi francezii sint judecaţi tot în lu- 
mina observaţiilor directe prilejuite de prezenţa acestor 
trupe, timp de decenii, pe pămintul italian. Menţionăm 
că tot acest fragment, începînd cu descrierea spanio- 
lului si sfirsind cu indianul, este preluat cu modificări 
neînsemnate din lucrarea de tinerețe Libro dei sogni, 
Rag. VII, p. 233—34, la care Ciardi indică gg sursă 
AGRIPPA, Della vanità delle scienze (trad. din lat., Ve- 
netia, 1547, p. 76, cap. „Della filosofia morale“). 

? Această indicație constituie în general o trimitere 
directà san mijlocità la textele din Corpus Hermeticum 
(Paris, 1945—54). În Tratat, VI, 56, Lomazzo dà o im- 
partire a popoarelor de pe glob dupà latitudine, cu prin- 
cipalele lor trăsături. 
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Acestea sint căile principale spre care trebuie 


să-şi îndrepte pictorul studiul, ele fiind menite 
ă-l ducă la un renume nemuritor, la care pot 
ajunge numai cei merituosi, chiar dacă nu sint, 
ă nu zie recunoscuţi, dar nici măcar cunoscuţi, 
din pricina ràutàtii timpurilor de astăzi, cînd cei 
ce ar putea nu vor, apucind-o pe josnica dar plá- 
cuta cale a îndemnului simţurilor, pe care înte- 
meindu-si toate gindurile, nici nu mai ştiu ce îi 
mină, asa încît se lasă în voia imboldurilor, intoc- 
mai ca animalele, renegind astfel prima mișcare, 
care miscindu-se în veci prin sine însăşi, este eternă. 
Ca atare se aseamănă întru totul cu pornirile ani- 
malelor necugetătoare, vădind în faptele lor cru- 
zimea tigrului, neindurarea ursului, sălbăticia mis- 
tretului, indirjirea calului, ferocitatea leului, indá- 
rătnicia boului, fátárnicia catîrului, siretenia vul- 
pii, muscătura cameleonului, turbarea ciinelui, ráz- 
bunarea elefantului, sminteala cămilei, caraghios- 
licul măgarului, lingugeala maimutelor, viclenia 
sirenelor, furia centaurilor, lăcomia harpiilor, des- 
frinarea satirilor si răutatea balaurilor * 

lar cum aici s-ar cere să tratez despre mișcările 
naturale, atit de atac cit şi de apărare, ale celor- 
lalte vieţuitoare patrupede şi zburătoare, ca să 
nu mai lungese vorba, îl las pe pictor să se gin- 
deascà singur, tinind seama de ceea ce s-a spus 
despre acelea ale corpului omenesc și folosind 
observaţiile despre natura lor însemnate in cartea 
În felul acesta va putea lesne 
maiestuoasă la fe- 
atitudinile 


A 
a șasea si a doua! 
atitudinea 
la miel şi 


infátisa, de pildă, 


nix, nevinovütiel 


drăgăstoase la porumbei. 


aceea a 


8 Enumerarea este aproape identici cu cea din Tratat, 
VI, 58, p. 398, însă cu unele decalaje (de ex. disperarea 
elefantului, răzbunarea cámilei, sminteala b agn ca- 
raghioslicul maimutei), ce par corecturi, poate dupà te xul 
indicat de Ciardi a 





din care e inspirat acest fragment, 

ti J. P. VALERIANO, Hieroglyphica sive de Sacris Ae- 
«yptiorum litteris (Bâle, 1567) si HORAPOLLON, Hie- 
roglyphica, Venetia, 1538. 


? Din Tratat, a se vedea Sumarul anexal. 





CAPITOLUL XXVIII 


Despre modul 
de a colora corpurile 


În privinta coloritului trebuie sà se tinà seama 
inainte de toate ca prin culori să se imite un corp 
natural care să se potrivească cu acela pe care 
vrem să-l facem, insotindu-l pe același temei cu cor- 
purile ce-i stau în preajmă, căci telul acesta se 
va vedea rezultatul tuturor is spuse ce mine pe 
larg în capitolele pri ecelente despre genul și pàr- 
tile picturii, iar fiecare lucru va avea coloritul 
lui propriu si potrivit, ca si corpurile | pictate după 
natură, si corespunzător atitudinii sale 1. Ca atare 
carnatia tinerească se va deosebi prin fràgezimea 
ei de aceea a bătrinilor, iar carnatia celui ce se odih- 
neste va fi diferită de a celui ce ridică o greutate 
sau duce o povară încordindu-și tot trupul. Ace- 
eas] grijă se cere si în privința îmbrăcăminţii. 
Căci culorile cele mai vii sint potrivite pentru 

veșmintele personajelor nobile si de vază, chiar 
dacă acestea se află mai în spate si se văd deci 
mai putin, însă nu trebuie să fie atit de tari cum 
ar fi dacă s-ar afla în faţă. Tinind seama de această 
egulà, călăi vor apărea mai mici decit judecă- 
torii si mai puţin aràtosi, si tot asa, după stare 
si rang, fiecare persona] va fi diferit de celàlalt, 
redind astfel atit frumuseţea cît si adevărul su- 
biectului 2. 

Cum despre felurile coloritului se vorbeşte de 
ajuns la locul cuvenit 3, n-am să mai stărui aici 

1 Capitolul de faţă nu repetă idei din Tralat, ci aduce 
o completare cărţii a IT-a și capitolelor 6—11 din cartea 
a VI-a. Accentul acestui paragraf cade pe convenienta 
coloritului (decoro), care trebuie să tinteascà nu spre 
frumos în sine, ci spre un frumos ierarhizat prin vi lori 
morale (bine-rău) si sociale (regele ucigas e privilegial 
fatà de simplul càlàu). 

2 Verità d'istoria, care nu este adevărul istoric, ci acela 
al Ideii artistului. Nu trebuie uitat că subiectul (storia) 
este o subdiviziune a discernámintului, ca si convenienta, 
si mai ales ca si consideratia (v. p. 148—149). 


3 În cap. XXI, 
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asupra acestui lucru, amintind doar, ca un in- 
demn ce nu dà gres, că pictorul trebuie să se 
tráduiascá din toate puterile sà imite culoarea 
naturală a oricărui lucru în poziţia sau atiludi- 
e doreşte să-l 1 ‘oprezinte, potrivit felu- 
lui cum si l-a inchipui! in Idee si cum au făcut 
intotdeauna iscusitul Titian, Giorgione si alti pic- 
tori mari. De aceea operele lor par înir-adevăr 
zugrăvite de natură, asa încit fiecare lucru redă 
adevărul pur, mai ales că au avut grijă să nu pună 
niciodată alături două culori frumoase, ci una 
mai mult sau mai | putin | uritá lineă una Dui oasă, 
asa încît laolaltă sà dea un efect mai plăcut 
regulă pe care oric ini doreşte să fie pictor o 
elege destul de bine din operele aces! 
cele ale lui Antonio da Correggio. Acelasi 


icru, în modalități diferite si cu un desen mai bun 


mai iscusită minuire a artei, poate fi deslu 

de minţile luminate în operele hu Rafael din 
|rbino, ale lui Leonardo da Vinci si ale celorlalți 
guvernatori, apoi la Parmegiano, Rosso, Perino 
del Vaga, Andrea del Sarto, Cesare Sesto, Boc- 
Romano 4 si multi alţii, care vor 
fi amintiţi la rindul lor. 


lingă aceasta, pentru a dovedi măreţia ar 


caccino, Giulio 


tei si însemnătatea desenului, urmind pilda celor 
de mai sus, îndemn pe oricine rivneste la un bun 
renume să facă in asa fel incit culoarea folosită 
să nu pară niciodată ca scoasă din cuti 

altfel pune în umbră însemnătatea desenului. Care 
manieră vicioasă e ades folosită de unii venețieni, 
fiind pe placul multor nătărăi sau maeștri ai acestei 
arte si stricind-o pe cea folosità de compatrioții 
lor amintiţi mai sus, dar este ocolită de Paolo 
Veronese, Giacobo Tintoretto, de cei doi Bassano 


' “Toţi aceştia au fost citati în cap. 1; v. n. 12 la p. 65 
şi n. 16 la p. 67. 

5 VASARI deplînge acelaşi cusur, care „dăunează de- 
senului in asemenea măsură, încât figurile sint pictate 
mai degrabă de culori decît de penel“ (p. 74). Idem PINO, 
p. 212; DOLCE, p. 313. 











si de cei doi Palma, care înteleg foarte bine ade- 
varata manieră de a colora. lar aici mà văd 
nevoit din nou să depline acel greşit procedeu 
de a întemeia coloritul numai pe frumuseţea cu- 
lorilor, care s-a întins atit de mult, încît a imbic- 
sit toată Italia şi ţările germane, căci, pentru a 
vorbi deschis, în vremurile noastre pictorii ţin 
mai mult la culori decît la desen, la farmec decit, 
la vigoarea artei, la cîştig decit la merit, ceea ce 
n-au făcut niciodată amintitii guvernatori ai artei 
noastre, care dimpotrivă se stráduiau necontenit. 
cu toată grija si dragostea să le deschidă drumul 





celor dornici de a învăța arta lor. Acum s-a stins 


insă orice sămin 





i de dragoste şi omenie. Si să 
nu ini-o in nimeni in nume de rău, căci nu vor- 
besc ca si crilic sau să ponegrese pe careva, ci 
pentru a spune cinstit ceea ce socotesc că e ne- 
pentru a ajunge la acea înălţime la care 
au ajuns prin purtarea lor marii artisti, ridicind 
odată cu ei şi arta noastră, asa încît fiecare să 
caute a-i imita. 


Cesar 


E timpul să trec insă de la culoare la lumină 
si sà vorbesc despre aceasta. 


CAPITOLUL XXIX 


Despre modui de a distribui luminile 


Luminile trebuie distribuite in asa fel incit, după 
cum suprafetele sint bine potrivile între ele, tot 
astfel acestea să țină seama de toate cauzele, 
pentru a duce la acea proporţie armonioasă atit 
de plăcută pentru ochii cunoscàtorilor si de atră- 
gàtoare pentru oricine ia cunoștință de ea. Iar 
dacă pînă acum am dat operei proporţie, mişcare 





“ Paolo Veronese (Paolo Caliari, Verona, 1528— Vene- 
tia, 1588); Tintoretto (Iacopo Robusti, Venetia, 1518 
lacopo Bassano (Bassano, c. 1510/15 — Venetia, 
; Francesco Bassano cel Tinár (id., 1549—1592); Palma 
cel Batrîn (Iacopo Negrelti, Serina di Bergamo, c. 1480 — 
Venetia, 1528) şi Palma cel Tinăr (Iacopo Negretti, Ve- 
netia, 1544—1628). 
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si colorit, trebuie să-i dăm si lumină. Aceasta nu 
se poate face insă fără perspectivă, compoziţie 
si forma tuturor celor ce vrem sà infütisám. 

Se cere aşadar ca lumina să fie în acord cu cele- 
lalte părţi si nu în dezacord, astfel încit datorită 
ei meritul ascuns al părţilor potrivite între ele 
să nu aibă de suferit, ci dimpolrivă, să cîştige 
in perfectiune prin această imbinare. Pentru a 
realiza lucrul acesta trebuie cercetat cu de-amă- 
nuntul tot ce am spus în altă parte despre lu- 
mini 1, deoarece aici am să vorbesc mai mult 
pentru a da exemple pe temeiul cărora să se poată 
intelege totul. lar ca să ajungem la perfecțiunea 
amintită se cere atit discernămint cit si o bună 
cunoaștere a luminilor. În primul rînd trebuie să 
ținem seama de suprafeţe, dacă se văd din fată 
sau dintr-o parte, în ce fel pot primi lumina, mai 
multă sau mai puţină, si de asemenea [...]* cum 
o reflectă. Căci dacă privim un singur lucru, ve- 
dem cá efectele se schimbă după cum este lumi- 
nat: de pildă, dacă întorci spre lumină palma 
intreagă, o vezi luminată toată, iar dacă o răsu- 
cesti invers, îţi apare toată întunecată, afară de 
unele lumini ce se zărese în spatele contururilor. 
Asemenea efecte dau si figurile văzute dintr-o 
parte, din față, din spate sau din orice altă po 
zitie, ele fiind întotdeauna determinate de lumi- 
na cea mai puternicà ce cade pe suprafata cea 
mai mare, sau, ca să spunem mai simplu, cea mai 
apropiată de lumină si de ochii nostri. 

Cit despre felul în care vor fi distribuite lumi- 
nile pentru fiecare corp, pe lingă multe lucruri 
spuse în altă parte şi care sînt legate de această 
problemă, vom aminti aici, spre a continua ordi- 
nea stabilità, că trebuie sà se stie în primul rînd 
că luminarea corpurilor se înțelege în două feluri: 
unul este prin lumina principală, care se împarte 
in cerească, divină si artificială, iar celălalt prin 
lumina directă, reflectată si refractatà, care sint 






1 [n cap. XXII, Tratat, cartea a IV-a 
cartea a II-a. 
2 În orig. o lacună sau o eroare: e così alle delle sue. 


și cap. 11 din 


E] 


generate de cele amintite înainte, ca şi de cea 
secundară, iar despre acestea şi despre toate im 
pàrtirile luminii am vorbit în aità parte ?. 





Lumina cerului trebuie gindità si distribuită 
pentru fiecare corp ca şi cum ar veni de sus, adică 
din cer, căci în felul acesta ea faceca figurile să 
fie perfect reliefate. Ca atare cei din antichitate 
făceau ca lumina să vină de sus în templele lor, 
fie că erau rotunde sau pătrate, pentru ca statuile 
zeilor lor mincinoşi să pară şi mai frumoase, aşa 
cum fac şi acum artiştii cei buni, care prin chib- 
zuintá si prin cercetarea antichitàtilor au înţeles 
lucrul acesta. Asa a făcut printre multi alţii 
Bramantino în tiburiul + si sacristia de la San 
Satiro din Milano, îndeosebi la figurile aşezate pe 
laturile octogonale ale frizei, mai înalte decit 
mărimea naturală, lucrate în relief de Caradosso 
Foppa, care privesc in sus către lumina ce 
coboară asupra lor 5. Dacă aceasta ar veni dintr-o 
parte sau piezis, s-ar ajunge la maniera unora din 
zilele căror opere sint din această 





noastre, ale 


pricină supărătoare si, tàindu-i privit torului razele 


vizuale, par nu numai neelare, ci chiar posomorite. 


3 A se vedea apere | făcută în cap. XXII, si n. 1 
la p. 162. În Tratat această lumină principală e numită 
primară, cele trei diviziuni ale ei fiind aceleaşi. Deoarece 
aici autorul va omite să vorbească despre lumina divină, 
menționăm că ea este cea emanati de figurile și apari 
tile divine, îngeri, et 

^ Cupolă octogonală disimulată de un extrados cu aco- 
peris, ridicată deasupra transeptului în bisericile de stil 
lombard. 

Afirmațiile lui Lomazzo sinl 
pe scurt nota lui CIARDI, p. 325, n. 3. Construcţia com- 
plexului de la San Satiro, inclusiv sacristia, este opera lui 
Bramante, nu a lui Bramantino. Relatarea lui VASARI 
despre această biserică este destul de confuză, părind că 
lucrarea a fost făcută de Bramante după planurile lui 
Bramantino, socotit a [i maestrul si nu discipolul său 
(ed. Ciaranfi, VI, p. 103). Mai ciudată este însă eroarea 
lui Lomazzo, care, desi era milanez, se înşela si în privinta 
frizei, executată de Agostino dei Fonduti (cremonez, 
atestat între 1493 si 151 după desenele lui Bramante 
(cfr. SUIDA, Bramante pitlore e il Bramantino, Milano, 
1953, p. 37). 


inexacte. Reproducem 
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Aceeagi lumină se foloseşte în mod necesar si 
pentru personajele vii, inchipuindu-le ca si cum 

primi lumina de la ferestrele învecinate, cind 
nu se închipuie adică o altă fereastră sau deschi- 
zătură, căci altfel lumina ar fi distribuită nefiresc 6. 
Dar dacă pictorul are de înfățișat în anumite spaţii 
scene ori figuri in aer liber, care cer lumina cerului 
sau naturală, iar aceasta se ri áspindeste peste tot 
ca şi cum ar fi aievea, ea trebuie să învăluie ȘI 
cor purile personajelor, dind efectele cuvenite ; și să 
ne ferim de a-i imita pe unii care, inc hipuind pe 
bolțile capelelor figuri in aer, unde lumina co 
boará din cer, le pictează ca şi cum ar fi luminate 
dinspre ferestrele sau deschizăturile invecinate À 
ceea ce le face să primească o lumină greşită și 
nefirească, pe cită vreme ei sint convinşi cà au 
pus aceste lumini cu chibzuială, și felul acesta 
se încurcă de tot. [...]? 

În sfirsit, lumina artificială, închipuită noaptea 
sau ziua, prin tocuri, candelabre, vetre aprinse, 
jertfelnice si altele asemenea, trebuie distribuită 
mai puternic asupra corpurilor celor mai apropiate, 
scăzind apoi si pierzindu-se după depăriarea cor 
purilor, piná cind acestea ajung să nu se mai vadă, 
indeosebi noaptea, căci ziua, deși aduc o oarecare 
lumină prin calitatea culorii lor, nu o înlătură 
însă pe cea naturală, care tinde spre alburiul 
aerului, răspindindu-se mai blind. 





Din efectele acestor lumini derivă celelalte trei 
feluri amintite mai înainte, adică directă, reflec- 
tatà şi refract Cea dintii loveşte de-a dreptul, 
fără piedică, materia corpului, şi ca atare se vede 
mai mult sau mai puţin bine. Al doilea tel de 
lumină se ráspindeste spre partea opusă corpu- 
rilor luminate, asupra lucrurilor mal apro- 


4 
ALU, 


celor 


Aceleaşi indicaţii la 
40—41. Cele spuse in acest par 
voltate în Tratat, IV, 21. 

Deoarece fraza care urmează este extrem de confuza, 
o reproducem în original: „Per il che disdice estremamente 
che si facciano guardare cotali lumi dal cielo, con quello 
che si piglia fuori da gli splendori ancora artificiali, come 
soprani da essi“ 


CENNINI, op. cit., cap. IX, p. 
aeraf sint mult mai dez- 





piate, cărora face să li se vadă suprafetele mai mult 
sau mal putin, după materia si depărtarea lor: 
ca atare toate corpurile se văd diferite unele de 
altele. Al treilea fel de lumină se fringe pe corpu- 
rile strălucitoare si transparente. Dar cum despre 
problema luminii legată de sciografie 8 s-a vorbit 
pe larg în cartea a patra si a șasea, nu voi mai stă- 
rui aici asupra ei, amintind doar că lumina cerească 
și naturală acoperă o parte mai mare din corpuri 
decit cea de a doua, iar aceasta acoperă mai muli 
decit ultima — aşa cum iau cunoștință în timpul 
lucrului cei care ştiu să lucreze. l 


CAPITOLUL XXX 


Despre modul de a aseza corpurile 
potrivit perspectivei 


Vederea luminii si a corpurilor se face, după 
Aristotel, prin simtul interior 1, care surprinde 
cu ajutorul ochilor speciile culorilor, ale corpuri- 
lor colorate si strălucitoare 2, fapt pentru care 
sint necesare trei lucruri, si anume, obiectul, 
organul si mediul. 

Ubiectul sau ceea ce este vizibil în general e 
acel lucru care cade sub simţul vederii. Organul 
văzului este ochiul, la care vine nervul culorilor 
vizuale, ramificat din creier pină în pupilele ochi- 
lor, unde puterea vizuală cuprinde în nerv ima- 

Parte a perspeclivei legală de construirea umbrelor, 
termenul fiind folosit de Lomazzo ca titlu al cap. 22 din 
cartea a IV-a. 

.* Acesta e simțul comun, amintit mai jos, care sinte- 
lizează senzațiile aduse de cele cinci simţuri (exterioare) 
formind percepțiile. 

* ARISTOTEL precizează că „pentru orice senzaţie 
trebuie înțeles că simțul este receptaculul formelor sen- 
sibile fără materie, așa cum ceara primeşte amprenta 
inelului fără aurul sau fierul său“ (De Anima, IH, 49; 
424 a 15). Aceastà formà e tradusà în latinà prin specie 
(TOMA DE AQUINO, Comm. in Ethicam, n.551). A se 
vedea si ZUCCARO, p. 335 în acest volum: LEONARDO, 
Trat, nr. 149. 


, 


ginea ?, sau forma cristalinului umed care se aflà 
in pupila ochiului si e transmisă simtului comun, 
unde se apreciază diferența culorilor ^. Mediul 
văzului este ceva diafan si străveziu, ca apa sau 


sticla, în care culoarea, înviorată de lumină, se 
reflectă infàtisind ochiului obiectul pur. Căci 
raza vizuală este o lumină piramidală multiplicatà 
de obiectul vizibil, ce se oferă printr-un mediu 
transparent, a cărei rază şi bază în lucrul văzut 
este aceeaşi ca si in ochiul văzător. lar faptul 
acesta se înțelege cu ajutorul perspectivei %. Lu- 
mina, fără care nu putem vedea, este o calitate 
vizibilă primită de un corp întunecat de la un corp 
strălucitor printr-un mediu luminat. Mediul este 
si el necesar vederii, pe lingă lumină, deoarece 
fără el culoarea nu s-ar vedea. De aceea trebuie 
bine gindità distribuirea acestui mediu între ochi 
şi obiect sau culoare, căci fàrà-ndoialà, cu cit el 
va fi mai proportionat, cu atit lucrul văzut se 
va infátisa ochiului mai plăcut si mai atrăgător. 
Ca atare pictorul va trebui să chibzuiască întot- 
deauna foarte bine lucrul acesta, deoarece el este 
temeiul reuşitei sau nereusitei oricărei opere. 
Căci ştim din perspectivă că, cu cit mediul este 
mai scurt, cu atît unghiul din ochi va fi mai 
obtuz şi ca atare vom vedea lucrurile mai mari, 
pină ajung parcă să se prăvălească peste noi; ca 
atare, ochiul, neputindu-si impràstia cuvenitele 


3 În orig. idolo, din gr. eidolon, imagine care reflectă 
realitatea (eido = văd). 

4 Această „judecare a diferențelor“ este una din func- 
tiile simțului comun după ARISTOTEL, op. cit, III. 
2, 426 b. 

°” Deci forma lui, în sensul aristotelic. Despre lumină, 
culoare și mediul „diafan“, ARISTOTEL, op. cit, II, 7. 

9 Teoria vázului este expusă pe largin Tratat, V, 4 siurm., 
unde Lomazzo declară cá urmează învățătura lui Euclid. 
Se pot constata numeroase puncte comune cu ALBERTI, 
op. cit., p. 58 si urm. (a se vedea si comentariul lui L. 
Malle, p. 15 si urm., unde se vorbeşte în notă si despre 
teoria lui Lomazzo). 

? Afirmațiile despre alegerea perspectivei si inconve- 
nientele distanţei prost alese sint inspirate din DURER, 
Inst. geom. libri IV (trad. 1605, Arnhem, p. 169 si urm.), 


205 cfr. Ciardi, p. 326, n. 1. 











raze, rámine intunecat. Dimpotrivă, cînd mediul 
e lung, unghiul ajunge atit de ascuţit, încit ochiul, 
scrutind stăruitor, e tulburat si slăbit, vederea 
fiindu-i purtată prea departe de razele ce-și au 
capătul la baza obiectului, asa încît nu poate dis- 
tinge cum trebuie ceea ce este. Așadar mediul 
va fi cu atit mai proportionat cu cit va forma în 
ochi unghiuri mai puţin apropiate de cele două 
amintite. Ca atare rinduiala determinării lui va fi 
următoarea. 

În primul rind se va ţine seama că mediul, care 
se mai numește şi distanţă, se poate determina în 
toate operele prin două feluri de a vedea. Primul 
fel este cind determinarea se face după ordinea 
sau mărimea lucrului pe care vrem să-l vedem * 
Căci precum se stie, cu cit parcursul distanţei este 
mai lung, aerul luminat se ingroasá, asa incit 
abia de se mai zàreste ceea ce vrem să vedem ; și 
dimpotrivă, dacă este prea sc urt, lucrul respec tiv 
nu se poate deslusi și încadra corect, « 'eea ce se 
intimplà pentru cá lumina ce insoteste raza vizualà 
e prea puţină, astfel încît ochiul rămîne întunecat 
și nu poate vedea bine. Prin urmare adevărata 
regulă a felului de a vedea este dată de mărimea 
lucrării, după cum am spus. Aşadar, dacă aceasta 
va fi mică, distanța n-are să fie atit de lungă 
cum se cere în schimb pentru una mare. Ca atare 
vom sta la o depărtare de trei ori mai mare decit 
mărimea lucrării *, ca sà o putem cuprinde toată 
cu privirea așa cum trebuie să o si judecăm pe 
temeiul acestei distanţe. Apoi vom Stea să ne 
ducem mai aproape pentru a vedea figurile, tot 
de trei ori cit lungimea lor, si de asemenea mai 
aproape pentru braţe sau picioare, si mai aproape 
incă pentru miini, tălpi, capete, procedind la fel 
pentru orice lucru după mărimea lui. Căci dacă 


€ CIARDI menţionează (p. 327, n. 3) că această me- 
i 


todă se referă la perspectiva aeriană, in care obiectele 
apar cu atit mai bine precizate, cu cit ocupă în cimpul 
vizual un unghi mai apropiat de cel normal. 

? LEONARDO: „Stai la o depărtare de trei ori mai 
mare decit mărimea lucrului pe care-l pictezi*. (Op. cit., 
nr. 80). 





am sta tot ti | la depărtarea pe care o cere 
ansamblul lucrării, n-am pulea să vedem cantita- 
lea sau amănuntele laolaltă cu compoziţia intre- 
oului, si niei micile figuri sau clădiri din depăr- 
Lare, la care se cere aceeaşi amànuntime şi redare 
nr ca si pentru cele mai mari din ‘atà, asa 
cum au tăcut Alberto Dürer si Luca dir. Olanda 19, 

Faptul acesta imi aminteşte de 7.nale !! care, 
vorbind despre diferite procedee, spunea — in 
pofida părerii unor pictori destoinici din vremea 
iui — că lucrurile înc hipuite in depărtare trebuie 

i fie redate la fel de îngrijit si proportionat ca 
ni cele din faţă, avind în vedere că distanța aleasă 
peniru intreaga lucrare este prea mare pentru 
lucrurile mai mici cuprinse în cadru, făcînd aerul 
din ce în ce mai dens; de aceea figurile mici se văd 
mai puţin bine decit cele mari, astfel incit, treptat, 
nu se mai poate desluşi nici un lucru, oricât ar fi 
el de bine conturat, dacă nu ne apropiem de el 
atit cât se cere. Mai spunea de asemenea cà, la o 
depărtare de zece braţe, pe o foaie de hirtie scrisă 
cu aceeasi cerneală, nu se vor vedea literele foarte 
mărunte, deşi la mărimea lor sint. la fel de negre, 
sau, chiar dacă se vor zàri intrucîtva, totuşi nu 
vor putea li citite, căci vederea e întunecată; 
altele mai mari insă, desi nu sint mai negre decil 
celelalte, se vor vedea bine, iar altele si n° mari 
se vor putea chiar citi. Aceasta se datores fap- 
tului cá apare din ce in ce mai muli negru, exem- 
plu valabil pentru orice culoare. 

Cele de mai sus le-am citit în niste fragmente 
scrise de mina lui, împreună cu multe alte argu- 
mente pe care le aducea împotriva celor ce susli- 
neau cá, cu cit lucrurile se fac mai mici, cu atit 
trebuie sà lie mai neclare, deoarece asa se intimplà 
si în realitate. Alberto Dürer n-a mers însà pe 
aceastà cale, indeosebi in pieturi, dar si in gravu- 
rile lui lucrurile indepártate se vád la fel de amà- 

ca si cele ap iate, deşi micşorarea lor in 
pürtare e minunat redatá. lar lucrul acesta se 


Lucas van Leyden (Leiden, 1494—1533). 
Pentru Bernardo Zenale a se vedea n. 9 la p. 105. 








datoreste faptului cà, asa cum prin regulile per- 
spectivei contururile corpurilor se scurteazà, tot 
astfel, micşorindu-se cantitatea culorilor, ele se 


văd mai putin din cauza micimii lor $1, mergind 
astfel pînă la infinit, în cele din urmă se pierd 
cu totul. De aceea, privind de departe întreaga 


imagine, un.'e lucruri nu se deslusese deloc, altele 
încep să se int. leagă, iar altele se văd foarte lim- 
pede datorită marimii lor determinate de punctul 
ales. 

Al doilea fel de a determina mediul sau distanța 
este acela pe care il închipuie pictorul pentru a-şi 
infátisa opera în chipul cel mai frumos și plăcut 
potrivit mărimii ei !?. lar această determinare se 
face după cum ne învaţă perspectiva, în telul 
amintit mai sus, despre care tratez în cartea a 
cincea si a șasea 13, astfel încit figurile sau clădi- 
rile să pară într-adevăr că se adincesc în perete sau 
panou, asa cum sint privite, iar cele ce se înalţă 
deasupra orizontului să nu pară că stau să cadă, 
si nici cele de dedesubt că sint aplecate înainte 
sau înapoi, după ordinea planurilor, ori că sint 
puse în locuri unde în mod firesc nu pot sà incapà; 
sau că pentru rolul său, un personaj se allă prea 
aproape sau prea departe de altul, ori că n-ar putea 
atinge pămintul cu picioarele, sau că îi sint prea 
scurte gambele, ori că partea din spate a corpului 
este mai mare decit, cea din faţă; astfel într-o 
singură ligură se pot vedea multe nepotriviri, 
pe care nu le bagă de seamă oricine, ci doar cunos- 
cătorii acestor rinduieli. 

În asemenea greşeli — dacă e să spunem ade- 
vărul fără supărare — au căzut mai mult sau mai 
putin cam toţi pictorii, desi în rest erau maestri 
buni şi renumiţi, fiind cu atit mai mare cinstea și 
meritul multora din lombarzii nostri, care în 
această privinţă s-au dovedit foarte pricepuţi. 

> CIARDI menţionează (p. 328, n. 6) că aceasta poate 
fi privită ca o metodă a perspectivei liniare (construirea 
spaţiului scenic), in care figurile si arhitecturile par in- 
tr-adevàr că „se adincesc în perete sau în panou“. 

. 5 Tratat, V, în special cap. 10 si urm.; VI, cap. 13 
si urm. 
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lar numele lor, pe lingá cele amintite piná acum, 
sint presàrate in toatà lucrarea de fatà, cel mai de 
seamă find vrednicul milanez Vicenzo Foppa, 
după cum o dovedesc lucrările sale din Milano, 
indeosebi măiastra pictură de boltă aflată la Santa 
Maria di Brera, pe stinga, infàtisindu-1 pe Sfintul 
Sebastian 13 legat si înconjurat de cei ce il săgelează 








4 


operă in care a dovedit mai presus decit toli cei- 
lalti pictori din Italia acelor timpuri cit de priceput 
sì iscusit era în această privinţă. Ca atare a dobin- 
dit lesne locul de frunte în artă pentru măiestrie, 
indeosebi în ce priveşte perspeciiva sì aşezarea 
figurilor, în care stă, după părerea mea, tot mie- 
zul si temeiul artei; căci este neindoielnic faptul 
că personajele nu-şi pot îndeplini cu adevărat 
menirea în mod corespunzător fără această preo- 
cupare, pe care au avut-o toti cei ce au dorit să-și 
vadă strădaniile încununate de faimă. 

Dar pentru ceea ce se cerea aici am vorbit 
destul despre aceşti pictori străluciți, asa că e 
timpul să mergem mai departe, adăugind în 
incheierea celor spuse că principala grijă a artis- 
tului în această privinţă trebuie să he intot- 
deauna aceca de a reprezenta fiecare persona) 
asa cum o cere locul si depărtarea lui, după rindu- 
iala vederii luminii sau după distanţă, ele fiind 
adevăratele temeiuri ale perspectivei și ale redării 
priveliştilor naturale: la care, dacă se adaugă 
cele artificiale, fàcind să dispară pereţii, se ajunge 
la realizarea dilicilului adevăr al artei 19, 


14 Martiriul sf. Sebastian, frescă pictată prin 1489, a 
fost detasatà și dusă la Pinacoteca Brera din Milano 
(ele. GIARDI, p. 329, n. 7). Vincenzo Foppa (Brescia, 
c. 4427—1515), considerat drept fondatorul școlii mila- 
neze, creind tradiții ce vor domina pictura lombardă 
pină la venirea lui Leonardo, este amintit în ambele tra- 
tate ale lui Lomazzo cu mari elogii. 

15 Pentru sensul cuvîntului „verità“ a se vedea n. 11 
la p. 60. În cazul de faţă, „cele artificiale“ se referă pro- 
babil la perspectivele numite „vista mentita“ (vedere 
înșelătoare) în Tratat, V, 13—18. 








CAPITOLUL XXXI 


Despre învățămintele ce trebuie 


respectate în practica compozițiilor 


Cu aceasta am ajuns la practică, atit de însemnată 
si care la urmă aduce suprema desfátare ochilor 
nostri, cind se sprijină pe învàtàmintele teoretice 
arătate inainte. Si deoarece numai ea are o legă- 
tură si o comunicare atii puternicà cu ochii 
n re farmecul culorilor 


si frumuseţea întregului, cei ce o folosesc in felul 








stri, vorbindu-le doar desi 






amintit sint tăudaţi si slàviti de toată lumea 
pentru operele lor. Căci înarmaţi fiind cu cunos 
te adevărata 
că, dacă nu îi cunosti temeturile, ea n-are nici o 


valoare și, că sentimen! 


tintele teoretice. din care izvoris 








practică, ei îi fac pe ceilalţi să vadă cu ochii k 


; SOS 
de asemenea ele si miscà 
? Ș 


rile rámin desarte si lipsite de viaţă la cei ce stă 





pinese practica fără teorie, şi care, dacă se căl 








zesc doar după practică, se poat 
la întimplare, ca ciupercile. ( 
judecată adincă si un cugi 
ne-o pot dovedi guvernatorii artei si urmas 
iar Buonarroti, primul dintre toti, spunca în- 
totdeauna că nu ştie nimic despre ac 
gindindu-se necontenit la măreţia ei si la nenumă- 
ratele dificultàti cuprinse în fiecare din părţile 


„Ac stunt 





e cer o 


t foarte inalt, a 











sale !, 

Aşadar puţini sînt practicienii intemeiali pe 
teorie, ceilalți fiind atit de numerosi, incit imbol- 
năvesc si inábusá lumea întreagă cu farmecul 
practicii lor desarte. Această artă însă, imbinatà 
cu raţiunea, ne arată în primul rind toate mări- 
mile proporţiilor potrivite pentru toate felurile 
de insusiri si de frumusețe, atit la bărbaţi cit 
si la femei si de asemenea la cai, la clădiri si la 





! După cum remarcă CIARDI (p. 330, n. 1), aceste 
spuse ale lui helangelo nu sint consemnale în nici 
o altă sursă, însă datorilă comparatiei eu Socrate (p. 139), 
este probabil că Lomazzo i-a atribuit și această para- 
frază a spuselor filozofului 








+ i ^. nnt 
EGRE QUEUE d RES tn si 





tot restul lucrurilor, dupà cum se poate citi pe 
larg în cartea despre proporţii; iar acolo sint 
pomenite si numele celor cărora li se potrivesc 
asemenea proporţii “. Apoi ne învaţă sà dám o 
mișcare firească, potrivit practicii, după care, 
trecind prin colorit, ne arată toate îmbinările 
de carnatii, de veşminte si alte lucruri ce au a fi 
infátisate de pictor in opera lui. Pe urmă ne învaţă 
cum să folosim în lucrări lumina printr-o practică 
desàvirsità. În sfirsit, in a cincea carte, cea 
despre perspectivă, ne lămurește in ce fel sà ne 
facem cadrul cu ajutorul căruia se măsoară toate 
proporțiile pentru a le reprezenta in opera res- 
pectivà ?, adăugind nenumărate alte lucruri vred- 
nice de a fi luate în seamă, atit despre sculptură 
citsi despre pictură, asa cum le poate afla cititorul 
dacă va parcurge cartea amintită ^, Această prac- 
tică de mare însemnătate ne arată de asemenea 
felul locurilor în care trebuie reprezentate scenele, 
după subiectul sau povestea ce o avem de pictat, 
pentru a fi potrivite, asa cum se làmureste pe 
larg in altă parte ?, invàtindu-ne totodată sà dis- 
tribuim cu chibzuintà scenele de orice fel, precum 
$i diferitele ornamente, inventiuni, personaje, ati- 


* Trimiterea se referà probabil la finalul cap. 31 din 
carlea La, p. 92, unde Lomazzo face pentru prima oară 
legálura între proportiile fizice, tipurile planetare si cei 
șapte „guvernatori“: ..pietorii iluştri din timpurile 
noastre au realizat măiestria proporţiilor celor sapte gu- 
vernatori ai lumii, dintre care primul, fără excepţie, e 
Buonarroto. lar după el, meritul de a forma corpuri venu- 
siene... i-a revenit lui Rafael din Urbino; pentru corpu- 
rile solare lui Leonardo Vinci florentinul, pentru cele 
marfiene lui Polidoro Caldara da Caravaggio, pentru cele 
mercuriene lui Andrea Mantegna mantovanul, pentru 
cele lunare lui Tiziano Vecellio din Cador si pentru cele 
jupiteriene, milanezului Gaudenzio Ferrari din Valdugia“. 

3 In orig. telaro, instrument descris în cartea a VI-a, 
cap. 14 si urm., si atribuit lui Dürer, alături de vălul 


lui L. B. Alberti (p. 277). Pentru acesta a se vedea op. 
cit. p. 83 si urm., iar pentru Diirer, pe lingă Vier Bü- 


cher etc. (Symmetria), cele trei gravuri din 1525 repre- 
zentind folosirea acestui procedeu (v. fig. de la p. 211). 

* Cartea a VI-a; paragraful rezumă sumarul cărţilor 
din Tratat. 


* Carlea a VI-a, cap. 22 si urm. 
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tudini și toate născocirile ce-i pot trece pictorului 
prin minte. Drept urmare nu se mai ajunge la 
acele greșeli atît de des întilnite, adică figuri sau 
scene nepotrivite cu cuviinta lácasurilor sfinte, 
cu demnitatea palatelor si, în sfîrsit, alte lucruri 
folosite cu totul nelalocul lor. 

Pe lingă acestea, practica îl îndrumă pe pictor 
în compoziţiile sale, arătindu-i că nu poate face 
nici o alcătuire izbutità şi cu o formă adevărată 
dacă inainte de toate nu va cunoaște forma în 
Ideea lucrului pe care vrea să-l compună si nu-i 
va hotări proporţia prin care — cunoscindu-i ca- 
racteristicile și efectele în toate privintele (cum se 
va arăta apoi pe larg la locul cuvenit 7) — se 
ajunge la o desăvirşită îmbinare si distribuire a 
ansamblului, potrivită cu intenţia autorului. Prin 
urmare e lesne de înţeles că, celui ce nu cunoaşte 
aceste lucruri, chiar dacă desenează mult la în- 
timplare, îi este cu neputinţă să-şi alcătuiască in- 
ventiunile într-o compoziţie bună, din care să 
reiasă și intenţia urmărită, fie de pietate, fie de 
voiosie sau alte sentimente, potrivit celor citite 
de el sau cerute de cel ce i-a comandat lucrarea. 
Dimpotrivă, cine le cunoaște si le stápineste, va 
putea lesne compune orice ar dori, aşa cum s-a 
intimplat cu Alberto Diirer, care a făcut-o mai 
bine decit atitia alti minuitori de penel sau condei. 
Acestuia nu i-a fost greu niciodată să compună 
orice i-a trecut prin minte să facă, după cum se 
vede din atitea scene ale îndeosebi cele 
sacre, sau în atitea triumfuri și inventiuni minu- 
nate, unde se remarcă nu numai compoziţia per- 
sonajelor, dar și celelalte elemente care ilustrează 


sale, 


$ Capitolul 65 din cartea a VI-a are chiar acest titlu: 
Compozitia formelor în Idee, explicind fazele de concepţie 
a operei de artă. Păreri similare se găsesc la VASARI, 
p. 65 si PINO, p. 195: „Un pictor nu poate produce în 
arta noastră nimic din propria-i închipuire, dacă lucrul 
închipuit nu a fost mai întîi adus prin celelalte simţuri 
interioare la imaginea Ideii în toată deplinătatea cu care 
trebuie să se producă, astfel încit intelectul îl cuprinde 
desăvirșit prin el însuși“. 

? În cap. XXXV. 






























toate ideea principalà sub chipuri alegorice de 
animale, ca in Poarta de onoare a împăratului 
Maximilian, sau de femei si alte figuri în triumful 
sau Carul triumful al aceluiași impăvat * . De 
aceea părerea cunoscătorilor este că în compoziţie 
sau alcătuirea scenelor nu l-a intrecut si nici nu 
l-a ajuns nimeni, asa cum spunea pretuitul Giulio 
Clovio *. Aceasta chiar dacă maniera lui are ceva 
puţin cam barbar şi nu prea seamănă cu aceea din 
vremea lui Rafael, pe care dacă ar fi avut-o, asa 
eum stăpinea cunoștințele si temeiurile întregii 
arte, ar fi fost unic pe lume 19, 

Cu toate acestea eu laud pe oricine îi cercetează 
cu stáruintá compoziţiile, ràspindite din belşug 
in toată Europa, căci îi vor fi neîndoielnic de 
mare folos, nu numai prin grija sau răbdarea cu 
care sint lucrate, dar şi prin siguranţa procedeelor 
geometrice, minuite de el cu atita uşurinţă în 
compunerea şi imbinarea chibzuită a lucrurilor 
laolaltă, si de asemi prin temeinicele sale cu- 
nostint.o care, asa cum s-a 
arătat mai la început, trebuie neapărat să se im- 
bine cu arta. Pe lingă acesta, pe ntru studiu si 
insusirea une! maniero corespunză toare si mai 
apropiatà de cea italiană adevărată, pictorul tre- 
buie să aibă neincetat înaintea ochilor operele si 
desenele lui Rafael din Urbino, ca si pe acelea 
ale lui Leonardo da Vinci, dacă va fi inzestrat de 
ceruri cu atita har încît să le poată pătrunde si 





despre tona al 








8 După cum s-a spus (n. 33 la p. 82), Lomazzo a tăcut 
o călătorie la Anvers si l-a cunoscut personal pe Hans 
Diirer. Lucrările amintite aici sint: Ehre: npforte Maxi- 
milians, xilografie de mari dimensiuni executată în 1515; 
Carul triumfal (ficind parle din Cortegiul împăratului 
Maximilian), xilografie executată prin 1516—1518. (Cfr. 
CIARDI, p. 331, n. 6). l 

* Numele italianizat al miniaturistului croat George 
Clovici (Grizane, 1498 —Roma, 1578), stabilit în Italia din 
1516; este menţionat de PINO (p. 225) printre pictorii 
valorosi din epoca lui. Ciardi precizează că în tinerețe se 
exercitase copiind operele lui Diirer. 

1 Aceeaşi afirmaţie la DOLCE JE: nia inspiratá de- 
sigur, ca si a lui Lomazzo, din VASARI, ed. Ciaranfi, 


V, p. 34—35. 
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intelege cu judecata lui, pentru a-și face din ele 
modele de imitat. Cu aceeasi sirguintá trebuie sà 
cerceteze si lucrările lui Michelangelo, în ciuda 
faptului că sint greu de înțeles 1!, chiar dacă ele 
sînt socotite de un discipol nepriceput al renumitu- 
lui pictor Camillo Boccaccino mai degrabă visuri 
şi năluciri, decit o cugetare adincă, aşa cum a 
vădit-o în miraculoasa lui Judecată de apoi, zicînd 
cá isi gindea reprezentarea ca un Dante in 
pic tură 12, 

lar dacă vom cerceta pe rind operele celorlalți 
pictori buni spre a lua exemplu de la ei, vom înte- 
lege că pentru a face compoziţii bune este 
într-adevăr necesar tot ce am spus pină aici, 
lăsînd sà cîrteascà în voie anumiţi pictori de mina 
a doua, care, înarmaţi cu un dram de practică, 
zic că compoziţia — pe care ei o iau drept inven- 
tiune — este doar treaba celor ce au din naștere 
acest dar; de parcă ea ar fi mai degrabă rodul 
inspiraţiei si capriciului 15, decit al unei chibzuinte 
rationale, asa cum se dovedeşte că a fost si este 
la aceia care n-au căutat si nu caută să compună 
figuri, scene sau alte lucruri la repezeală (cum fac 
aceşti năbădăioşi 11), ci după o îndelungată cuge- 
tare si socotintà. Drept urmare, cu cit le priveşti 
mai mult, cu atit iti dai seama că în ele frumuseţea 
coincide întru totul cu Ideea pe care au închipuit-o 
si au alcăluit-o in intelect pentru fiecare corp, 
potrivit intenţiei urmărite, pornind de la adevăra- 
1 DOLCE (p. 320—321) subliniază si el că pictura 
lui Michelangelo este „de puţini înțeleasă“, ca un argu- 
ment în polemica împotriva acestuia. 

12 Comparatia e veche, dar este probabil că s-a impus 
în special datorità lui B. VARCHI, care a comparat dife- 
rite opere ale lui Michelangelo cu fragmente din Divina 
Comedie ( Della Maggioranza delle arti, p. 57—58). Pen- 
tru Camillo Boccaccino a se vedea n. 12 la p. 65. 
CIARDI precizează (p. 331, n. 9) că ,,nepriceputul discipol“ 
este Bernardino Campi, criticat aici nu numai pentru 
cunoscuta lui atitudine antimichelangiolescá, dar si din 
pricina animozitàtii existente între Lomazzo si familia 
pictorilor Campi. 

13 [n orig. opera di furore e 
125). 


14 in orig. infuriati, joc de cuvinte legat de 


capriccio (v. n. 1—2 la p. 


» furore. 
















tul ei izvor, asa cum voi arăta în capitolul ce ur- 
mează. Dar de ne vom uita la compoziţiile acestor 
năbădăioşi, chiar dacă la prima privire vor avea 
un anumit farmec prin virtutea coloritului si 
poate a clarobscurului bine alcătuit, nefiind însă 
în rest întocmite cu chibzuinta necesară, îndată 
ce le vom privi cu oc di rațiunii, ne vom da seama 
că sint neînchegate şi cu totul lipsite de rinduiala 
ce s-ar fi cerut; ca atare nu le mai pretuim, deoa- 
rece ele nu sint imagini conforme adevárului, 
reprezentate cu cuvenitele componente, ci lucràri 
fácute dintr-un imbold si la nimerealá, in care se 
vede mai degrabá o uzurpare decit o respectare a 
artei, astfel incit vor fi apreciate intocmai asa 
cum au fost lucrate. 

Acum cá am amintit, după cum nàdàjduiesc, 
toate invátámintele ce mi s-au părut necesare 
in această încercare de a lămuri tot ce priveşte 
compoziţia, nu vreau să las la o parte citeva in- 
drumări particulare legate de compoziţia stemelor, 
care vor fi de mult folos nu numai pentru acestea, 
dar si pentru multe alte lucruri asemănătoare E. 
În primul rind se cere îndeobşte si în privinţa 
stemelor o compoziţie raţională, care să poată reda 
intru totul gindul artistului. Si cum un ‘lueru este 
cu atît mai izbutit cu cit e mai asemánátor cu 
natura 16, aceasta trebuie respectată în orice fel 
am vrea să infátisám stemele, călăuzindu-ne după 
ea şi luînd întotdeauna aminte ca lucrurile mai 
insemnate să aibă precădere asupra celor mai 

15 Această menţiune aparte referitoare la steme se 
datoreşte interesului particular acordat în epocă simbo- 
lismelor de tot felul si emblematicii în particular, atit 
în arlele plastice, cit si în literatură si tratatistică. Pe 
aceeaşi linie se situcază interesul pentru hieroglife, 
considerate ca un adevărat tezaur de simboluri. A se 
vedea p. 227—228 cu notele respective. 

15 De fapt cu Ideea prin care este gîndità estetic 
naturá, dupá cum rezultà din paginile de 
amintit cá asemenea afirmaţii nu se referă la vechea 
funcție de mimesis a artei, şi trebuie ramarcal că Lomaz- 
zo (ca si Paleotti), nu mai citeazà ca model de perfectiune 
clasicele exemple pliniene cu păsări inselate de struguri 


pictaţi etc, ali de abundente în prima jumătate a seco- 
lului, la Varchi, Pino sau Dolce. 
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marunte sl sà fie 
proportia cuvenità fatà de ochi, 
atitudini potrivite cu natura lor; căci nu trebuie 
inchipuite păsări în apă şi nici vieţuitoare de apă 
prin copaci 17, deoarece nu numai că astfel nu pot 


Ì 
sluji intenţia autorului, dar îi infátiseazá privito- 


să aibă 
pentru a 


aşezate in asa fel incit 


avea 


rului o nepotrivire supări ătoare, 
naturii. Apoi animalele (așa 

pe larg în altă parte) trebuie să-şi vădească firea 
in toate mișcările lor, de pildă leii, urşii, tigrii si 
altele asemenea prin atitudini de cruzime potri- 


fiind impotriva 
cum se arată 


vite fiecăruia, calul sărind sau alergind, mielul 
pásind mărunt si domol, dar mai cu seamă — si o 


spun pentru orice fel de animal — 
rul drept înainte, ca fiind mai 
nobil decit celălalt 18. 


să întindă picio- 
insemnat si mai 


N-am sà vorbese aici despre colorit, atitudini, 
mişcări sì însemnătatea artelor, deoarece o fac de 
ajuns în multe alte lo curi din această lucrare, acolo 
unde a fost nec ca atare aici nu e nevoie să 
amintesc omul trebuie să-și pună toată 
dragostea în studierea artei, nutrind faţă de ca o 
mare stimă si preţuire, căci asttel îi va spori sir 
guinta și răbdarea în muncă, prin care va ajunge 
ia tinta rivnită. Or se intimplà că tocmai asa 
au făcut cei mai străluciți reprezentanţi ai 
Ca altare putem cili cum car 
intilnindu-l odată pe Miel 
l-a intrebat unde se ducea prin one 
a, lar el i-a răspuns: „mă due 


'esar 


decit cà 


artei 
‘dinalul 
helangelo line 





noastre. 
Farnese, 
Goloseu. 





incă la scoală ca 


HU Parafrazi după HORATIU, Arta poetică, v. 29— 


30: „Vrind sà prefacà in chip uimitor subiectele simple,/ 
iti zugrăvește-n păduri un delfin, un mistreţ între 
valuri”. 

1 Această digresiune despre animale se datorește fap- 
tului că în embleme nu erau îngăduite figuri omeneşti, 
astfel încît elementul viu era redat prin animale, cu sim- 
bolistica respectivă. Despre reprezentarea acestora se vor- 
beşte în Tratat, II, 20 si VI, 58. Predilectia pentru piciorul 
drept se explică tot prin influențele astrale: „Partea o- 
rientală este de natură solară, și de aceea vedem că la 
animale e mai puternică şi mai viguroasă“, (Tratat, 56, 
p. 393) 















să invàt“19, lar Rafael spunea adesea că admira 
pictura tot mai mult pe măsură ce-i înțelegea 
temeiurile. De aceea stătea mereu, împreună cu 
prietenii lui, în preajma statuilor antice, observind 
ce aveau mai frumos membrele lor, după care le 
alcătuia pe acelea ale figurilor sale. Tot astfel 
Leonardo părea cuprins de teamă ori de cite ori 
se apuca să picteze, si de aceea nu şi-a ispràvit 
niciodată lucrările începute, gindindu-se mereu 
la măreţia acestei arte, astfel încit descoperea 
greşeli în operele care celorlalţi li se păreau ade- 
vărate minuni 29, De asemenea cei ce se bucurau 
de favorurile principilor şi erau ináltati la rangul 
de cavaleri nu se lăsau cuprinși de trufie datorită 
onorurilor dobindite, ci se simțeau si mai umili, 
pretuind arta cu atit mai mult cu cit erau mai slă- 
viti si mai respectaţi ?!. Despre Alberto Dürer 
se spune că de multe ori umbla prin oras in ves- 
mintele de lucru, nesocotindu-se cu nimie mai 
presus decit merita, intocmai ca si Bramantino 
al nostru, care isi adesea penelul dupà 
ureche. Dar mai mult decit toţi merită să fie amin- 
tit Antonio da Correggio, care, dupà exemplul 
lui Apelle, îi îndemna mereu pe alţii să-i cerceteze 
şi să-i critice picturile, desi erau desăvirşite sì 
minunate, simțindu-se dezamăgit că lumea le 
admira si le tinea la atita cinste 22, Ba chiar punea 
asa de putin preţ pe operele sale, încit odată, avind 
de plătit vreo patru-cinci scuzi unui spiter din 


purta 





7» CIARDI menționează (p. 333, n. 4) că aceste două 
inecdote nu sint consemnate de autorii anteriori. 

29 [dee exprimată si de VASARI (p. 495), care la urmă 
o rezumă printr-un frumos vers din Petrarca: ,talché 
l'opera fusse ritardata dal desio* (asa încît. infüptuirea 
i-a fost încetinită de prea marea-i dorinţă). 

21 Mentiunea se datorează probabil si faptului cá ti- 
Uul de cavaler se obținea din ce în ce mai uşor, Dintre 
concelățenii contemporani ai lui Lomazzo l-au avut, de 
pildă, Leone Leoni, Antonio Campi, Arcimboldo, iar în 
prima decadă a secolului următor, chiar şi un turbulent 
notoriu cum a fost Caravaggio. 

22 Informaţia despre Apelle se află în PLINIU, XXXV, 

5, reprodusă de ALBERTI, op. cit., p. 113 si PINO, 
p. 238. Despre modestia lui Correggio, VASARI, ed. 


Ciaranfi, ITI, p. 432. 
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orașul Jui, i-a făcut un tablou eu Zsus rugindu-se 
în grădină, lucrat cu toată grija, si care in anii 
trecuţi a fost vindut contelui Pirro Visconte cu 
patru sute de scuzi %. 

As putea sá pomenese multi pictori mari care, 
in întilnirile lor obisnuite, se apucau deseori sà 
picteze, de pildá un nud, un salahor sau altà figurà, 
iar apoi se criticau unul pe altul pentru greşelile 
făcute. Pe fapiul acesta indeosebi s-a întemeiat 
măiestria lor, deoarece nu s-au pizmuit între ei, 
ci s-au străduit fiecare în onorata lor academie să 
se înalțe cît mai mult gi pe ei înşişi ca si pe tova- 
ràsii lor, în feluritele maniere pe care si le alese- 
seră. Lucru pe care nu-l mai fac astăzi unii din 
pictorii nostri, care nu pot suferi nu numai indru- 
màri sau sfaturi de la altii, dar nici mácar legà- 
turile prietenesti, neplàcindu-le intrucitva sà fie 
numiţi pictori si imilind obiceiurile seniorilor si 
cavalerilor, preocupaţi doar de purtări elegante, 
fandoseli şi imbrăcăminte, din care nu se aleg cu 
altceva decit că aràtati cu degetul si luaţi 
in deridere; acesta e locul pe care și-l cîștigă în 
artă, muscindu-se unii pe alţii ca nişte cîini si 


nesocotind 


I 
SI 


spusele marelui Apelle, care zicea că 
mulţimea era mai indicată să judece picturile 
decit artistul 2 

Si cum îmi amintese că în ultimul capitol 
al Tratatului am spus că laudele aduse de mine 
unui mare număr de pictori micşorează gloria celor 
puţini, in parte amintiți in ultimele două capitole 





ale lucrării de faţă, vreau să lümurese cá prin 
aceasta eu nu tăgăduiese cá respectivii artisti si 
multi alţii, ale căror nume se intilnese în diferite 


locuri de-a lungul Tratatului, n-ar fi oameni de 


* Tabloul este descris de VASARI, p. 507. CIARDI 
menţionează (p. 333, n. 15) că anecdota nu e consemnată 
în izvoare anterioare. Pictura, executată prin 1524—25, 
a rămas la Reggio măcar pînă în 1584, după o tentativă 
eşuată de a fi vindulă regelui Spaniei cu 500 de scuzi. 
In prezent se aflà la Victoria and Albert Museum din 
Londra. 


% Sint chiar cuvintele lui PLINIU, XXXV, 84. 





ispravă şi vrednici de a fi pomeniti, insă nu pot 
h puşi alături de cei puţini, ci trebuie sà se 
mulțumească a fi asezati pe a treia sau a patra 
treaptă printre maeștrii acestei arte %, 


CAPITOLUL XXXII 


Despre modul în care pictorul 
poate închipui orice formă 


Am hotărit ca în capitolul acesta să trec de la calea 
particulară la cea generală ce trebuie urmată 
pentru a intelege si a sti cum să dăm formă sau 
chip tuturor lucrurilor pe care mintea omeneascà 
le poate cuprinde din cele trei lumi: Dumnezeu, 
îngeri, zei neadevàrati si stele, figuri si steme, pro- 
vincii, oraşe, riuri, izvoare, monstri, arte, în sfirsit 
orice dorim. e f 
Pentru aceasta se cere in primul rînd să luăm 
aminte la natura lucrului pe care vrem să-l închi- 
puim si la tot ce este legat de ca, cu semnele si 
însușirile care deosebesc partea femeiască sau 
bărbătească, iar apoi să-i dăm formă potrivit aces- 
tor semne ce-i aparțin din fire, si potrivit judecății 
celui ce închipuie lucrul respectiv. lar aceasta 
constă în proporţii, mărimi, atitudini, aşezare, 
veșminte, copaci, animale, pietre, precuin și toate 
celelalte lucruri făurite, create si cindite de 
natură !, despre care se vorbe ste pe lare în Tra- 
tatul meu, ca sì despre semnificatiile lor, legate nu 
numai de sentimentele si proprietàtile acestora, 
dar si de corpurile cărora le sînt supuse îndeobşte 
toate lucrurile 2; aceasta a fost părerea vechilor 


Mentiunea amintită mai sus se află în cartea a VII-a 
33, p. 588. Este probabil că Lomazzo a ţinut să facă 
această precizare, pe de o parte fiindcă între timp unii 
artisti minori lăudaţi în Tratat muriseră cum sugerează 
Ciardi — dar mai cu seamă, desigur, pentru a răspunde 
unor critici formulate în mediul artistic milanez după 
publicarea Tratatului. 

1 Sie: pensate dalla natura. 

* Adică planetele, capitolul de față fiind dedicat va- 
lorii simbolice a reprezentărilor. 
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inţelepţi, mai cu seamă a lui Mercur Trismegistul, 
Platon şi Ptolemeu, pe care au lăsat-o scrisă in 
cărţile lor 3, pomenind în diferite locuri atit despre 
unele cit si despre celelalte. Pornind de la ele au 
alcătuit si formele ce aparţin lucrurilor in mod 
necesar, precum şi acelea care li se potrivesc 
redind prin simboluri gindul celui ce le-a inchi- 
puit 4, cuprinzind tot ce se află pe pămint si 
dindu-le propria lor virtute, asa cum va găsi cili- 
torul aràtat pe larg în cartea despre miscare si 
despre practică ?. lar pe lingă aceasta, au imbinat 
simtámintele, membrele in general și in particu 
lar, miscárile, culorile, in sfirsit tot ee se poate 
afla si gîndi pe pămint, si îndeosebi elementele 
proprii care, imbinate laolaltă, dau forma, natură 
si trăire tuturor lucrurilor. 

Dar pentru a re: găduite si a lămuri 
ce am spus pină aici, voi aminti că platonicienit 
socotesc un fapt stabilit că Ideile tuturor lucru- 
rilor se află în mintea divină, ele fiind slujite de 
alcătuirea lumii, adică de îngeri, iar prin inriurirea 
acestora, de demoni, adică de intelepti®. Căci de 
la treapta cea mai înaltă piná la cea mai de jos a 
nalurii, toate lucrurile trec prin cuvenitele sradatii, 
asa încât Dumnezeu, cuprinzind în sine puterea 











recla cele F 


3 Referinţă generică inspirată din literatura ermetica, 
ce-şi revendica originea dintr-o străveche religie univer- 
sală, ai cărei reprezentanţi au o funetie mitică, chiar dacă 
poartă numele unor persoane reale. Lista acestora esle, 
cu mici diferente, aceeași la diversii autori din Renaștere. 
De pildă la M. FIGINO ( Theologia platonica): Zoroas- 
tru, Mercur Trismegistul, Orfeu, Aglaofem, Pitagora, 
Platon. La AGRIPPA, din care s-a inspirat Lomazzo 
(De occult. philos. cit, T, 11): Mercur "lrismegistul, 
Zoroastru, Orfeu, Pilagora, Porfiriu, lamblichus, Plo- 
Lin, Proclus, Platon. 

4 Exprimare confuză in original. Ciardi propune ca 
sens ,deosebirea între simboluri atribuite de mitologie 
zeilor-planete, si intre relatii între felurite simboluri pen- 
Iru a exprima concepte mai complexe“ (p. 335, n. ^). 

5 Tratat, 11, 9 si urm., si numeroase capitole din cartea 
a Vl-a. 

Exprimarea continuà să rămînă neclară. Ultima fra- 
ză este inspirată de astrologia neoplatonică, îngerii fiind 
— după cum s-a văzut — rotitorii planetelor, iar demonii, 





221 divinității intermediare (Platon, Timeu, 40 b). 











tuturor harurilor, începe prin a le impàrtàsi 
ingerilor ce plutesc în jurul tronului său, astfel 
incit fiecare este mai înzestrat cu cite unul din 
haruri, după însuşirile propriei sale naturi; iar 
aceștia pun în mişcare pe cei şapte guvernatori 
ai lumii, adică planetele, care după rinduială, prin 
mijlocirea puterilor lor, trimit pe pămînt harurile 
primite, asa cum au arătat anticii si indeosebi 
Mercur Trismegistul, după care eu i-am pictat pe 
susnumiții guvernatori pentru marele dregător, 
fost căpitan general al lui Ferdinand si comandant 
al oștirii lui Carol Cvintul, iar acesta i-a trimis 
monseniorului de Arras, ajuns apoi cardinal de 
Granvelle?, căruia i-au plăcut foarte mult. În 
aceste figuri se arătau toate substanţele, bazele și 
temeiurile pentru a reda în pictură orice fel de trăiri, 
simtáminte si patimi după diferitele lor naturi, 
ele fiind reprezentate prin nuduri proportionate 
potrivit forţei elementelor despre care s-a vorbit 
in capitolul privitor la proportii $ Ca atare erau 
diferite ca înălţime, colorit, mărime si formă a 
membrelor, cu braţele şi trupurile închipuite în 
poziţii potrivite naturii lor. Căci pentru a repre- 
zenta focul, care e cald sì uscat, picioarele trebuie 
să fie puternice și vinjonse ca o piramidă de foc, 
corpul drept si capul ridicat, iar braţele si miinile 
inùltate in gesturi viguroase. Peniru a intruchipa 
aerul, în care predomină umezeala, dar se îmbină 
şi căldura, mișcările trebuie să fie pline de maies- 
tate, nu prea înalte, însă cu capul drept si chipul 
frumos. Pentru a reprezenta pămîntul, dat fiind 
că este intru totul rece si uscat, membrele vor tre- 
bui să tragă toate în jos, vădind gravitate şi ima- 
ginatie. 











? Amintim cà din 1535 ducatul Milano se afla sub do- 
minatie spanioli. Deoarece Antonio Perrenot de Gran- 
velle a devenit cardinal în 1561, cînd Lomazzo avea 23 
de ani, picturile mentionate (azi pierdute sau neidentifi- 
cale) au fost executate la începutul carierei sale. Interesul 
autorului pentru științele oculte s-a manifestat însă de 
timpuriu, deoarece ultimul fragment din Libro dei Sogni 
(lucrare netipărită, din prima tinereţe) este chiar un com- 
pendiu al acestor cunoştinţe (Rag. VIIJ. 

8 Capitolul XXVI. 
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In sfirsit, cu această rinduialà vor trebui redate 
sentimentele la toate celelalte tipuri, modificind 
membrele unul cite unul, căci prin asemenea mul- 
tiplicări se pot compune oricite feluri de oameni, 
oricit de diferiţi. Această pricepere deosebită au 
avut-o întru totul pictorii şi sculptorii din anti- 
chitate, după cum își poate da seama oricine din 
operele lor minunate. Apoi s-a pierdut pentru 
multă vreme, ca să renască din nou la cîţiva mo- 
derni, ca Leonardo, Buonarroti. Rafael și Gau- 
denzio. lar aceștia au dovedit-o în toate persona- 
jele lor, dar mai cu seamă în figurile de sfinţi, spre 
marea uimire a oamenilor si spre propria lor glorie, 
astfel încît sint priviţi ca nişte sori luminoși care 
intunecă cu strălucirea lor micile stele ale celor- 
lalti, adică ale celor ce sînt doar iscusiti și pricepuţi 
la desen, dar lipsiţi de această cunoaştere, fără de 
care nu știu unde și incotro să-și îndrepte penelul 
sau condeiul. Ca atare, fiind ei înzestrați cu această 
pricepere si cu multe alte haruri amintite în cartea 
a doua ?, îi cinstim ca pe un dar de la Dumnezeu. 
Nu tot așa se întîmplă însă în zilele noastre cu 
unii dintre noi care, fiind plini de cusururi, se 
dovedese nevrednici, astfel incit prin patimile si 
simtámintele lor isi arată pe chip uritenia pro- 
priului cuget, spre deosebire de cei inzestrati cu 
harurile amintite, care au o figură senină. des- 
si plăcută. 









chisi 

Dar cum ar fi prea multe de spus dacà as vrea 
sà zübovese asupra acestui lucru atit cit s-ar 
cuveni, mă intore la subiectul dinainte, indemnind 
pictorii ca atunci cînd isi astern formele în desen 
să urmeze calea arătată, ca fiind mai bună decit 
celelalte. Ca atare este descrisă pe larg în cartea 


M 


despre mișcări 1°, ca si feluritele trăiri ce se pot 
atribui personajelor, legat de care se vor hotári 
apoi şi obiectele ce li se potrivesc după telul 
naturii lor, dindu-le astfel un înţeles deosebit. 
Aceasta se poate face de asemenea cu animalele 


” Tratat, II, 2, unde sint pe larg arătate calitàtile celor 
sapte guvernatori. 
1 Tratat, cartea a 


IT-a. 
























































de orice fel si cu toate lucrurile firii după rinduiala 
lor, supuse cu o anume socoteală planetelor amin- 
tite, de la care îşi iau harul lor firesc; iar după 
regula aceasta se poate reprezenta orice, dind fie- 
cărui lucru ceea ce-i este propriu şi deosebindu-l 
de ceea ce-i este opus, de pildă blîndetea pelicanu- 
lui de cruzimea tigrului, nevinovăția mielului de 
viclenia vulpii, dragostea curată a turturelei de 
aceea senzuală a porumbitei. Aceasta o putem face 
nu numai în reprezentarea animalelor, ci şi a 
tuturor celorlalte lucruri, ca de pildă a orașelor, 
după exemplul vechilor romani care, urmind pro- 
cedeul egiptenilor, au închipuit Roma după natura 
meleagurilor si a locuitorilor, care ajută la închi- 
puirea provinciilor, riurilor și mărilor intruchipate 
prin mijlocirea lor !!. Cum ar fi de pildă (ca sà 
zicem asa), o Spanie uscátivá, o Frantà rotofeie, 
o Germanie desfrinatá, o Italie mănoasă. lar din- 
tre oraşele acesteia, de pildă, Venetia aşezată pe 
leu, Siena pe lupoaică, Roma pe arme si trofee, 
iar Milano cu şarpele care, tinind în gură guelful 
trădător, nu-şi poate arăta pulerea impotriva dus- 
manilor săi 12, Si ar mai putea fi închipuit printr-un 
nud, pentru a-i înfàtisa sinceritatea, avind alături 
un pelican, deorece din voinţa cerească este mai 
supus decit toate celelalte oraşe 15 milei şi pietátii, 
tinind in mina stingă o carte, iar în dreapta o 
spadă scoasă din teacă, pentru a arăta lumii inal- 
tele-i legi si armele în a căror minuire atîtia cetà- 
teni de-ai săi au fost si sint neînfricati, redind 
totodată ştiinţele ce au înflorit întotdeauna aici 
si dreptatea cu care e cirmuit. Ar mai putea fi 
închipuit apoi gingas ^ si impodobit cu frumoase 


11 Prin împărţirea pămîntului în „șapte părţi numite 
clime“, făcută de Hermes Trismegistul (v. p. 196), deci 
tot pe baza caracteristicilor legate de cele șapte planete. 

12 Lomazzo descrie aici stema familiei Visconti, care 
nu a fost niciodată şi a oraşului Milano, dindu-i altă in- 
terpretare decit cea tradiţională folosită în Tratat, VII, 


25, p. 549 


'5 Formulare confuză în original. 


14 În orig. dilicato, probabil pentru a-i arăta nobletea. 
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podoabe, datorită belşugului și rodniciei pămîntului 
său, măreției și bogăției ce au dăinuit aici necon- 
tenit. 

L.ăsind însă deoparte acest aspect pentru a trece 
la altele, o deosebită luare-aminte se cere si la 
alcătuirea figurilor. Căci dacă sint de felul lor 
slabe si uscàtive, trebuie legate de Saturn, dacă 
sint agere si iscusite de Mercur, cele gingase si 
senzuale de Venus, iar cele crude si inflácárate de 
Marte, lucruri indeobste lesne de intilnit in feluri- 
tele clime supuse planetelor, acestea avindu-si 
fiecare natura lor particulará prin care ii influen- 
teazà pe locuitorii aflaţi sub inriurirea lor. lar 
dacá avem de pictat fluviile si márile inconjurá- 
toare, ele pot fi întruchipate dupà folosul sau 
pagubele pe care le aduc, asa cum au inchipuit 
egiptenii Nilul cu cornul abundentei in mină, 
pentru a aminti de rodnicia Egiptului, deasupra 
vieţuitoarelor ce trăiesc pe acele meleaguri, stind 
culcat, așa cum au fost intotdeauna închipuite 
riurile $1 îndeosebi cum au închipuit romanii 
Tibrul lor, pentru a arăta că riurile nu se ridică 
niciodată în picioare. Apoi dacă vrem să intruchi- 
păm virtuțile, viciile, artele şi altele asemenea, 
trebuie să ne gindim ce înseamnă ele si care sint 
efectele lor particulare: de pildă războiul, ale 
ărui efecte sint pràpàdul, jaful, omorul, va fi 
infàtisat cu unelte amenintàtoare si martiale, cum 
ar fi spadele, scuturile, lăncile si altele asemenea. 
Sì dat fiind că prin folosirea lor dobindeste trofee, 
va trebui sà stea în picioare sau aşezat deasupra 
acestora, avind în jur, după cum vom dori, oa- 
meni răniți sau morti, picioare și braţe tăiate 
care zboară prin aer sau zac împrăștiate pe 
pămînt, oraşe înfrinte si jefuite, arzind, si alte 
asemenea privelişti înfricosàtoare care se văd în 
război; iar întruchiparea acestuia trebuie să fie 
un personaj înarmat din cap pină în picioare, avind 
intr-o mină spada singeroasă, în cealaltă scutul, 
fata aprinsă, ochii mari de culoarea tăciunilor, 
infàtigarea dirzá şi infricosàtoare, cu coiful pe 
cap, așa cum se va arăta mai departe, cind vom 


225 vorbi despre Marte și alte planete pentru alte 


lămuriri P, slujindu-ne de ele mai mult sau mai 
putin, după efectul urmărit. Căci dacă războiul 
ar fi infátisat in alt fel, de pildá cu chipul blajin 
sì frumos, cu un colorit vesel cum s-ar potrivi păcii, 
şi în veşminte paşnice si atrăgătoare, ar fi un 
lucru fără noimà, care ar dovedi prea putina jude- 
cată şi pricepere a autorului. 

La întruchiparea viciilor se va proceda după 
aceeași rinduială. De pildă, gravitatea, contem- 
platia si statornicia se vor infàtisa în chip de 
matroane, cu veşminte respectabile, ele fund 
supuse lui Saturn cel plin de gravitate; în schimb 
frivolitatea, ignoranta si nestatornicia vor fi in- 
truchipate prin făpturi tinere, deoarece sint vicii 
lunare si într-o măsură venusiene, împodobin- 
du-le cu atributele lor usuratice. Tot astfel cum- 
pătarea și sinceritatea sau credința, virtuți supuse 
toate Lunii, vor fi înc hipuite tinere, deoarece ele 
se remarcă mai mult în neh te decit la bütrinete 
(chiar dacă lucrul acesta e rar); iar sinceritatea și 
credinţa trebuie să tie tinere, vădind prin infáti- 
sarea lor puritatea si alte asemenea însusiri. Dar 
da că, spre deosebire de aceste vivtuti, se vor întru- 
chipa sminteala, minciuna sì erezia, vien satur- 
niene, ele vor trebui infátisate ca niște bătrine, 
deoarece toate formele legate de Saturn se repre- 
zintă astfel, după cum, dimpotrivă, cele legate de 
Lună se fac întotdeauna [tinere] !5, viciile 
tive fiind proprii acestor virste, precum o arată 
intruchipàrile lor din vechime. Sminteala însă, 
deoarece este mai izbitoare la omul virstnic care 
trebuie să fie cumpătat, decit la cel tinár care nu 
are încă mintea coaptă, sau mai bine zis aşezată, 
va fi inchipuitá ca o bátriná, dar într-o atitudine 
desucheatá, întocmai cum sint purtàrile celor 
smintiti, inconjuratà de clopotei si tot felul de 
nimicuri, asa încît să fie o aràtare caraghioasà. 
Ceea ce nu s-ar întimpla cu un tinăr, deoarece 





respec- 


* În lucri wea de față se va mai vorbi despre acestea 
dus în capitolul următor. În schimb reprezentarea ce lor 
şapte zei-planete este descrisă pe larg în Tratat, cap. 
VI— XII. 

16 Completare tăcută in ediţia Ciardi. 
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aceștia au adesea asemenea porniri datorită firii 
şi trupului lor viguros. Dacă va trebui să întru- 
chipăm minciuna, o vom înfățișa slabă, cu chipul 
frumos, dar nepotrivit cu restul trupului, pentru 
a arăta că e ca o mască adăugată peste cel ade- 
vărat, si o vom închipui zbircită, bătrină si urită, 
La fel vom infátisa erezia, dar si mai slabà, printre 
'árti întoarse pe dos, schioapà si scàlimbà, spri- 
jinindu- se in niște bete strimbe şi subţiri ce par 
gata sá se rupá, intr-un vesmint peticit, pentru a 
aminti in felul acesta starea ereticului, care crede 
cá a inteles dar nu intelege, si socoteste cá merge 
tantos pe calea cea dreaptá, dar a luat-o pe cea 
strimbá, clátinindu-se, pindit de primejdii la tot 
pasul. S-ar putea aráta de asemenea cá a apucat-o 
pe un drum surpat, cotit si nàpàdit de márácini, 
fárá vreo urmá de pasi sau cárare. 

Dupà aceeasi rinduialà se pot inchipui cu chib- 
zuintá toate lucrurile, gàsind in natura fiecàruia 
largi psibilitàti de a alcàtui inventiuni frumoase 
şi potrivite şi a le împodobi apoi cu felurite orna- 
mente care să le facă plăcute la vedere. lar picto- 
rul priceput va lua întotdeauna aminte să nu 
aşeze lucrurile acolo unde nu le este locul prin 
firea lor, cum ar fi de pildă dacă ar închipui un 
melc sau un peste în aer, un măgar care zboară !7, 
un foc arzind sub apă, sau o piatră plutind, si 
nici să nu tacă ceea ce nu le stă în putere. Dacă 
va tine seama de toate acestea, el va izbuti să 
infàtiseze gràitor ceea ce a dorit, dat fiind cà în 
steme, simboluri şi altele asemenea, înţelesul 
cuvintelor ce li se adaugă si care se numesc motto 
sau anima, vine să lămurească limpede gindul auto- 
rului 18, asa cum arată amănunţit Alciato, 
Bocchio, Costa, Paradino, Simeoni, Gioan 

1? Parafrazà si amplificare a citatului din 
amintit în n. 17 la p. 217. 

18 Una din cele cinci reguli ale construcţiei emblemelor 
era formularea acestui motto, „che è anima del corpo“ 
(care e sufletul corpului), cum lămurește Giovio citat 
mai jos; el trebuie formulat însă într-o limbă străină 
(de obicei în latină), „pentru ca înţelesul să fie ceva mai 
învăluit“. (Citat în OSSOLA, p. 215) 


Horaţiu 











Sambuco, Giovio si, de cürind, Girolamo Ruscelli, 
dovedind-o prin exemple luate din greci si latini 
si din alti scriitori antici 19. Nu trebuie uitai de 
asemenea cà unele lucruri se pot reprezenta prin 
efectele lor în felurite chipuri, asa cum au fácut 
egiptenii în hieroglife, prin bărbaţi şi femei, tineri 
sau bătrini; astiel, de pildă, beţia, reprezentată 
sub numele lui Bachus, trebuie închipuită ca un 
persona) tinăr, deoarece vinul le ia tuturor min- 
tile lăsindu-i fără judecată. El va fi închipuit gol, 
pentru cá dà totul la iveală; si trebuie infátisat 
atit tinăr cit si bătrin, atit bărbat cit si femeie, 
căci în parte din această pricină — pe lingă altele 
datorate feluritelor sale însuşiri — anticii i-au dat 
lui Bachus ambele sexe. I se va pune de asemenea 
o ghirlandà pe cap, iar ochii vor trebui să pară 
că i se închid din pricina vinului. Va fi un tinàr 
frumos, cu cugetul golit de orice gind °°, 

Cum socotese că prin exemplele de mai sus am 
lămurit de ajuns această rinduială, voi aminti 
acum de alta, folositoare indeosebi pentru embleme, 
care se fac numai din obiecte, màrginindu-mà 
însă pentru fiecare caz doar la două sau cel mult 
trei, asa cum voi face pentru orice alt corp, căci 
cărțile sînt pline de ele. Si cu toate că emblemele 
se pot alcătui în multe feluri, eu socotesc că unul 
este mai bun și mai sigur decit celelalte. După 
cum știm, toate instrumentele folosesc îndeosebi 
cite unui meșteșug, lar mestesugurile sau artele 





1 ANDREA ALCIATO, Emblemata, Augsburg, 1531 
(trad. ital. in 1557); ACHILLE BOCCHI, Symbolicarum 
quaestionum de universo genere libri V, Bologna, 1555; 
COSTA nu a fost identificat; CLAUDE PARADIN, De- 
vises Héroiques, Lyon, 1551 (trad. lat. în 1567); GABRI- 
ELE SIMEONI, Le imprese heroiche et mor Lyon, 
1559; JOANNES SAMBUCUS (Zsambocky), Emblemata, 
\ntverp. 1564; PAOLO GIOVIO, Dialogo delle imprese 
militari et amorose, Roma, 1555, retipărit la Venetia în 
1556 împreună cu GIROLAMO RUSCELLI, Discorso in- 
torno all invenzioni dell'Imprese, dell Insegne, de Motti e 
delle Livree si Le imprese illustri, Venetia, 1566. (Cfr. 
CIARDI, p. 338, n. 13 si OSSOLA, p. 120). 

20 Toate reprezentările indicate de Lomazzo sint de 
fapt cele clasice, inspirate desigur în mare parte din 
lconologia citată a lui CESARE RIPA. 
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sint și ele supuse corpurilor cereşti, cum am mai 
spus în diferite locuri, unde am amintit totodată 
cà sub înriurirea acestor corpuri se allá de ase- 
menea pietrele, copacii, ierburile, semnele, lite- 
rele si toate cite se află pe lume sau se pot face si 
gindi. Dar obiectele au si prin ele însele felurite 
naturi si semnificații. Căci acelaşi obiect foloseşte 
si la bine si la rău, cum se poate vedea in cazul 
armelor, supuse lui Marte, fiindcă spada loveşte si 
apără totodată, scutul ajută la uciderea dusma- 
nului iar in acelaşi timp fereşte de lovituri, si la 
fel se intimplá cu toate celelalte. Instrumentele 
muzicale, supuse Muzelor, ne oferă sunete plàcute 
dar si neplăcute, aspre, trezesc volosia, dar tot- 
odată și tristețea si melancolia. Cărțile, supuse lui 
Mercur, ne învaţă calea cea dreaptă în orice pri- 
vintà, dar tot ele ne-o arată si pe cea strimbă, 
vorbind atit despre vicii cit si despre virtuti; drept 
care se reprezintă fie cum trebuie, fie rásturnate, 
după cum vrem să le arătăm influența. Obiectele 
religioase, supuse lui Jupiter, ca potire, mitre, 
candele, odăjdii, candelabre si altele, sint bune 
pentru cei buni si rele pentru cei răi. Legea, 
justiţia, judecătorii si obiectele lor, cave sint scep- 
tre, coroane şi titluri, supuse Soarelui, sint plăcute 
celor drepţi si nesuferite miseilor, căci unora le 
aduc răsplată, iar celorlalţi pedeapsă. Oglinzile, 
pieptenii, panglicile, dresurile, unsorile, vopselele 
si altele asemenea, supuse lui Venus, aduc bucurie 
ste cuviincios si în scopuri 





şi destătare cui le folose 

bune, dar duc la păcat si pierzanie pe cel ce le 
foloseste s iune, din frivolitate, pentru 
a sulemeni frumusetea naturalá sau a face farmece. 
Pámintul, supus lui Saturn, dà 
amare si ne oferă leacuri, dar totodată şi otrăvuri. 


Q! lect 





ain deser 


roade dulci si 





} y 1 1 Ì 3153115 21 M 
e lunare, cum sint carele, corăbiile 2! gi 
altele, ne poartă atit către bine cit si către rău, 


dupà scopul in care ie foloseste omul. 


21 Luna e considerată protectoarea călătoriilor de A- 
GRIPPA, op. cit., II, 44, 305 si urm., iar VALERIANO 
îi alribuie ca simbol barca (op. cit, XIV), cfr. Ciardi, 
p. 340, n. 15. Barca sau corabia este din limpuri vechi 
asociatà cu luna, datorità fazelor in care are aceastà formà. 








Aceleaşi criterii trebuie avute in vedere la toate 
lucrurile particulare sau generale, găsind o indru- 
mare sigură si statornicà în potrivirea alcătuirii. 
Toate roadele vin de la Jupiter, creşterea de la 
Soare, florile de la Venus, seminţele şi scoarța de 
la Mercur, rădăcinile de la Saturn, trunchiul sau 
lemnul de la Marte si frunzele de la Lună 22, Tot 
astfel tăria şi curajul sint martiene, gratia și fru- 
musetea sint venusiene, în sfirsit, toate însușirile 
purced de la unul din aceste corpuri ceresti. lar 
cum in orice reprezentare se cere o dispunere a 
mişcării, e necesar să dám citeva exemple in 
aceastá privintá. Cáci putem afla din unii autori 
(desi învăluit spus) că, dintre feluritele linii, cea 
curbă, înclinată, dreaptă şi culcată sînt ale lui 
Saturn şi, ca atare, asa trebuie să fie orientarea 
mișcărilor sale; cea dreaptă și perpendiculară, 
adică puternică și bine aşezată, e a lui Marte, cea 
unduitoare a Lunii, cea oblică sì în curmezis a 
lui Mercur, punctul este al Soarelui, linia curbă e a 
lui Venus, iar cercul al lui Jupiter %. Despre cele- 
lalte nu mai vorbesc, căci sînt lesne de aflat. La 
fel trebuie considerate şi figurile geometrice in 
această privință. Căci Pitagora, Platon, Alcinous, 
Caleidius, Macrobius si Apuleius °% au atribuit 

22 AGRIPPA, op. cit, I, 30, 62: „lar dintre vegetale, 
tot ce poartă fructe este de la Jupiter, tot ce poartă flori 
de la Venus, tot ce are sámintá si coajă e de la Mercur, 
iar toate rădăcinile sint de la Saturn și tot lemnul de la 
Lună“. (Cfr. CIARDI, p. 340, n. 16) 

23 Aceste indicaţii par in general legate de forma sem- 
nelor planetare. 

2 Lomazzo enumerá prineipalii comentatori ai dialo- 
gului Timeu de PLATON, unde acesta expune teoria 
formirii celor patru elemente din raporturi geometrice 
(53 c— 56 b). Pitagora a fost asociat ca predecesor al acestor 
teorii matematice. Platon vorbeşte despre patru corpuri 
geometrice derivate din triunghi, care au stat la baza 
formării celor patru elemente: tetraedrul (piramida) este 
baza focului, octoedrul a aerului, icosaedrul a apei si 
cubul a pămîntului; si „mai răminea o singură şi ultimă 
combinaţie, de care Dumnezeu s-a folosit pentru Tot". 
Descrierea concordă cu cea a lui Platon, doar ultima ci- 
tră variază. Ciardi menţionează că Lomazzo s-a inspirat 
din L. PACIOLI, De div. prop. cit., cap. V, alterind ter- 
minologia deja alterată de acesta: el folosește formele 
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pămîntului, adică lui Saturn, primul cub cu opt 
unghiuri solide, cu douăzeci şi patru de planuri 
si şase baze; focului, adică lui Marte, i-au atribuit 
piramida cu patru baze triunghiulare si tot atitea 
unghiuri solide si cu douăsprezece planuri; aeru- 
lui, adică lui Jupiter, octoedrul cu opt baze triun- 
ghiulare, şase unghiuri solide si douăzeci şi patru 
de planuri; apei, adică Lunii, icosaedrul cu două- 
zeci de baze, douăsprezece unghiuri solide si 
şaizeci de planuri; in sfirsit Cerului, dodecaedrul 
cu douăsprezece baze pentagonale, douăzeci de 
unghiuri solide și şaizeci de planuri. De aici se 
poate înţelege insemnătatea și îmbinarea compozi- 
tiilor între ele, prin care se nasc noi figuri si alcă- 
tuiri. Pornind de la aceste exemple se poate intelege 
totul fără a vorbi mai pe larg, pentru cà cei cu 
mintea agerà vor pricepe prin studiu orice din 
puţinul pe care l-am spus. La fel se intimplà si cu 
culorile, despre care se vorbeşte în cartea a treia 


si a şasea ”. 





Pentru a sti în ce fel trebuie folosite toate aceste 
lucruri în orice împrejurare, să zicem de pildă că 
cineva ar dori să arale că un anumit lucru se va 
implini cu timpul; el va închipui mai intii obiectul 
potrivit acelei înfăptuiri, cum ar fi pentru război 
spada trasă din teacă, pentru muzică o liră, iar 
pentru literatură o carte; apoi va inlátisa instru- 
mentul astrologilor, numit timp %, reprezentindu-l 
culcat, deoarece tine de Saturn si inchipuie 
timpul, fiind, cum spuneam, o linie culcatà, pe 
cînd celălalt instrument liră sau 
carte — va fi tăcut în picioare, pentru a arăta 
statornicia si puterea de infüptuire sub influența 
lui Marte. În acelaşi chip, dacă vrem să arătăm 
că cineva nu poate implini un anumit lucru, vom 
infátisa obiectul respectiv culcat, iar intruchipa- 
rea timpului în picioare, deasupra, pentru a arăta 
astfel că şi-a pierdut puterea de a înfăptui $i că 


he spadă, 


octocedronte, idrocedronte (icosaedru), dedracedronte, pe care 
le-am tradus însă prin termenii corec]i. 

% A se vedea Sumarul anexat. 

2% Desigur simbolul clasic, clepsidra. 


timpul nu mai este de partea lui, impiedicindu-i 
implinirea. lar dacă vrem sà arătăm că cineva 
este mai presus decit toti ceilalţi într-o indeletni- 
cire oarecare, vom închipui instrumentul respec- 
tiv în picioare — cum ar fi spada sau scutul 
pentru război — spre a-i arăta puterea si biruinţa 
asupra altor obiecte de acelaşi fel, culcate în felu- 
rite chipuri, ca dovadă că ceilalți nu sint la fel de 
tari și deci că meșteșugul lor nu se impune ca al 
lui, care este ca atare superior. Tot astfel, dacă 
cineva ar dori să infátiseze un principe tiran care-şi 
asupreşte poporul, dat fiind că acesta e alcătuit 
din oameni săraci și supuși de tot felul, poate fi 
reprezentat prin animale mai slabe, de pildă cir- 
Ute, maimuțe, iepuri si altele, sfisiate de unele 
mai puternice, cum ar fi tapul de către taur, 
vulpea de către lup, porumbelul de către vultur. 
lar dacă, dimpotrivă, dorește să infátiseze poporul 
răzvrătit prigonindu-s! principele, va putea 
inchipui un copac cu rădăcinile ridicate spre virf, 
smulgind sau strivind poamele (ce închipuie senio- 


rit aflați sub semnul lui Jupiter), care cad dobo- 
rite: ele reprezintà zdrobirea principelui si înlàtu- 


rarea stăpinirii sale, cu ajutorul rădăcinilor care 
sint sprijinul şi temeiul, aşa cum sînt pentru prin- 
cipi popoarele aflate sub semnul lui Saturn. În 
felul acesta, mergind din aproape în aproape, nu 
incape nici o îndoială că pictorul va putea închipui 
orice doreşte, chibzuind toate lucrurile cum se 
cuvine, după cum spuneam, si folosind înriîurirea 
corpurilor cerești in măsura in care sint stápinite 
de ele. N-am vrut sà vorbese aici mai amánuntit 
despre toate acestea, atît pentru cá sint asa de 
numeroase incit ar umple o carte întreagă, cit şi 
pentru cá am arátat calea pe care pot fi inchipuite 
cu intelesurile lor. 

Trebuie stiut de asemenea cà, cu ajutorul acestei 
ştiinţe, vechii egipteni asterneau prin figuri toate 
conceptele minţii lor, așa cum facem noi prin 
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cărți, îndeosebi ale lui Oro Apolline sì Pierio ”, 
ele numindu-se hieroglife, adică tileuri de sculpturi 
sacre. În acestea se vede cum egiptenii, vrind să 
redea omul imperfect, alegeau animale imperfecte 
prin natura lor sub înriurirea Lunii, ca broasca, 
a cărei formă este uneori perfectă pe jumătate, 
cealaltă parte fiind făcută ca pentru uscat, imper- 
fectă şi supusă apei (.....)% . Sau vrind sà infáti- 
seze de pildă curajul, furia si violenta, pictau leul 
solar, care primeşte de la Soare curajul prin 
căldură, iar de la Marte furia si violenta (care este 
de asemenea caldă). Si tot prin leu înfățișau pute- 
rea, legată la el de Marte. Dacă voiau să infátiseze 
un priveghetor, alegeau tot capul de leu, datoritá 
acestei însuşiri a lui legată de Mercur, care pri- 
meste de la Soare lumina și de la Marte puterea 
de a veghea. De asemenea tot prin leu inchipuiau 
teama, datorită acelei părți din el supusă Lunii, 
care îl face ca atunci cind dă cu ochii de alte 
animale să se sperie %, dar apoi este ajutat de 
Soare, stăpinul lui, care îi dă curaj, de Jupiter 
care îi dă măreție, de Marte care îi dă furia, de 
Saturn care îi dà indirjire, de Venus care ii dà 
dorinţa de a-şi infringe dușmanul, si de Mercur 
care-i aduce îmbinarea armonioasă a acestor 
efecte, tăcindu-l să intreacà toate animalele. În 


27 Este vorba de HORAPOLLON, nume sub care s-a 
păstrat singura lucrare veche despre interpretarea hiero- 
glifelor, scrisă în greacă prin sec. IV— V, Hieroglyphica. 
PIERIO VALERIANO (Belluno, 1477—Padova, 1560), 
erudit protejat de Iuliu al II-lea şi familia de Medici, a 
întreținut raporturi susținute cu cei mai celebri umaniști 
ai timpului si este autorul unui tratat similar, Hierogly- 
phica sive de sacris Aegyptiorum litteris. Aceste lucrări 
au fost folosite de Lomazzo în ambele tratate. | 

28 Exemplu luat din HORAPOLLON, op. ctt., 1538, 
p. 9 r (cfr. Ciardi, p. 341, n. 21). Fraza este confuză: 
„e nelaltra parte è come cosa terrestre, imperfetta e 
sottoposta all'acqua, cui mancando, anch'essa manca”. 

2 CIARDI menţionează că în autorii amintiţi mai sus 
capul de leu figurează ca simbol al vigilentei, dar nu sì 
al fricii (p. 341, n. 22). Simbolismul astrologic al leului 
nu comportă nici el această interpretare, a cărei sursă 
rămine necunoscută (ea figurează si în Tratat, p. 397). 
Pentru alte vieţuitoare a se vedea cap. 58 din cartea a 
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încheiere, la fel se procedeazà si cu celelalte vie- 
tuitoare, care de asemenea au in ele toate aceste 
naturi, una fiindu-le însă proprie si principală, 
după cum le e dată de planeta lor sie slujită in 
măsură mai mică sau mai mare de toate celelalte, 
aşa cum se poate observa din experienţă. Ca atare 
vedem că unele animale nu atacă, iar dacă sint 
atacate se reped la celelalte fără un strigăt; sau 
altele atacă de la-nceput, iar apoi încep să strige, 
fiecare avind alt fel de a se purta, pe care trebuie 
să-l cercetăm amănunţit pentru a infátisa cit 


3 


mai grăitor în acest mod învăluit orice concept. 





e 


Acelaşi lucru se poate face cu posibilităţi spo- 
rite și prin membrele corpului, care au fiecare un 
anumit tile dat de planeta sau semnul lor 3°, 
Astfel încit, dacă un membru atinge un anumit 
mădular înseamnă ceva, iar dacă atinge un 
altul înseamnă altceva, cu toate că în zilele noastre, 
datorită întunericului în care e învăluit mestesu- 
gul, lucrul acesta este greșit înţeles, desi este la 
indemina oricui vrea să-şi dea cit de cit oste- 


neala?!; de pildă, dacă gura venusiană sărută 


cuviincios miinile solare, e semn de respect și 
dragoste curată, după cum este îngàduità săru- 
tarea cuviincioasà a oricărei 

pátimasá trezește senzualitatea, aprinzind jini- 
mile. Atingerea părţilor ruşinoase hărăzite 
celei de a treia Venere ?? — cu mina solară, activă 
si cinstită, e îngăduită dacă se face de nevoie, 
dar din senzualitate este un lucru rusinos care nu 
trebuie văzut. Din această pricină cei mai mulţi 


ire guri, pe cind cea 





3 Simbolismul diverselor membre ale corpului este pe 
larg descris în Tratat, VI , 53— 54, farà a repeta însă cele 
spuse aici. Corelatia dintre astre si unele membre sau 
organe ale corpului provine din antichitate, de la calde- 
eni, fiind preluată si modificată de-a lungul veacurilor 
de gindirea magică, în evoluția ei independentă de aceea 
a științelor. 

31 Critica acestei lipse la artiștii moderni este formulată 
mai pe larg în Tratat, cap. 58. 

32 Încă din mitologia greacă se făcea deosebirea intre 
Afrodita Urania (dr: tea ideală, pură), Pandemos (cea 
conjugală) si Apostrophia (cea necurată, lascivà); PAU- 
SANIAS, IX, 16, 3-4. 
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se indeletnicese cu asemenea lucruri în intunericul 
saturnian si nu la lumina Soarelui, care ii face să 
se rușineze, așa cum ne sugerează poeții cînd poves- 
tese cá el i-a descoperit pe Venus si Marte in păcat, 
arătindu-i lui Vulcan si celorlalţi zei %. 


CAPITOLUL XXXII 


Despre armonia și alcătuirea 
sufletului nostru și guvernatorii 
care au știut s-o redea în pictură 


Filozofii din antichitate, care au înțeles si au des- 
lusit de bună seamă alcătuirea necesară a sufletu- 
lui nostru, numită armonie, au avut felurite păreri 
despre modul în care se naște şi se împlineşte 
această alcătuire. Dar pentru a nu mă întinde 
mai mult, decit o îngăduie /deea noastră, in care 
am hotărit să vorbesc pe scurt, nu voi aminti aici 
pe rind toate aceste păreri , oprindu-mă doar la 
aceea a lui Mercur Trismegistul, a cărui intelep- 
ciune au urmat-o mai întii Brahmanii, iar după 
ei Empedocle, Pitagora, Platon, Hierocles, prin- 
cipele peripateticilor si alţii care s-au apropial 
mai mult de adevăr 1; si voi vorbi despre ea legal 
de reprezentarea frumuseţii în pictură. 

Această înaltă armonie e aşadar acea frumuseţe 
care se arată in multe feluri în corpul nostru si de 
la care se trae toate celelalte proporţii și rinduieli 
ale alcătuirii, urmînd modul în care este propor- 


33 [| 





gendá povestită pe larg de HOMER, Odiseea, VIII, 
v. 370 sì urm. 

1 Insiruire ciudată de nume, considerată de Ciardi 
drept. lista lradiţională a celor șapte înţelepţi, ce variază 
la diversi autori, identificind chiar in Agrippa asocierea 
dintre Trismegist si „larchas Brachmanus* (op. cit., I, 
97, p. 57). Ceea ce nu explică însă înlocuirea acestuia cu 
platonicianul Hierocles, si mai ales includerea ,princi- 
pelui peripalelicilor“, care nu poate fi decit Aristotel, 
frecvent citat si folosit in Tratat. Totusi acesta se pro- 
nuntà categoric impotriva teoriei sufletului ca armonie, 
demonstrind eroarea lui Platon si a lui Empedocle (De 
Anima, I, 4—5), fapt care face menţionarea lui in acest 
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tionat acest corp. De aici s-a născut acea imbinare 
armonioasă care aduce ochilor noștri atita în- 
cîntare. Aşadar nu este de mirare dacă pictura, 
singura în măsură să ne redea această armonie, 
este atit de îndrăgită si pretuità de papi, împărați, 

regi si alti principi de seamă, care adunà cu grijă 

si stàruintà asemenea opere, în deosebi cele legate 

de religie sau de război, încît nimic nu i-ar putea 
face să lipsească de ele; vorbesc desp re lucră- 
rile iesite din mina celor mai mari maestri ai 
artei noastre, care au deslusit cu multà pátrun- 
dere aceastà inaltá armonie, pricepind cá prin 
ea puteau realiza picturi nemuritoare. De aceea 
fiecare din ei si-a îndreptat toată grija şi oste- 
neala către intelegerea cit mai desávirsitá a acestei 
frumuseti armonioase, inde :osebi Leon: do, Michel- 
angelo si Gaudenzio, care au ajuns la cunoasterea 
proportiei armonice prin muzicá şi prin cercetarea 
alcătuirii corpului nostru, dat fiind că acesta este 
si el alcătuit cu armonie muzicală, asa cum se 
arată în € :apitolul următor 2 $ în alte locuri din 
cartea de faţă. Căci ei, ca oameni luminati si 
foarte invàtati, au socotit că armonia sufletului 
este dată de buna cumpănire si pro porţie a virtu- 
Lilor si functiunilor sale, care sînt concupiscente, 
irascibile si rationale 3 imbinate in urmatoarea 
proporţie: raţiunea se află în raport de octavă 
cu cone upiscent: a, şi de cvartá cu Irasc vibilitatea, 
lar ace vasta e în raport de cvintà cu coneupiscenta ^ 


i > În capitolul XXXIV, dar mai ales XXXV. 
"l'ermeni folositi de comentatorii lui Aristotel. Despre 
detalia componente ale sufletului pe care se bazează dife - 
rite Lar, se vorbesto pe larg în tratatul lui ZUCCARO, 
I, XV, p. 362 — 363 în acest volum (si notele respective). 
4 A ina) intervalele muzicale sint mentionale prin 
termenii mosteniti din tradiţia pitagoreică, pe care i-am 
redat prin echivalentii lor mai cunosculi: pentru octavă 
era diapason, pentru cvartà diatesseron si pentru evintà 
Legătura între intervalele muzicale si tempera- 


diapente. 
intilneste frecvent în concepţia medie fi Si 


mente se 


renascentistă a „muzicii umane“, încă de la BOETI 
(Inst. music., 1, 9). În cazul de faţă, sursa este tot "s 
GRIPPA, op. cit, 11, cap. 27—28, care face legătura între 


intervalele muzicale si planete. Cfr. CIARDI, p. 343, 


n. 9. 
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Cu asemenea reguli, oamenii acestia care au fost 
mai presus decit nişte simpli muritori, au repre- 
zentat corpuri si miscàri desàvirsit proportionate 
sì trăiri sufletesti armonioase, dobindind astfel 
renumele şi gloria lor răsunătoare, din ce în ce mai 
vestite în lumea întreagă. Căci prin cercetarea 
la care au purces si prin practica pe care i-au adău- 
gat-o, au ajuns sà se asemene in felul lor cu guver- 
natorii cereşti cu care s-au aflat intr-o firească 
armonie și, pornind de la ac easta, au arătat lumii 
in mod fericit toate acele părți si frumuseți ale 
picturii ce le fuseseră hărăzite din plin de Dumne- 
zeu, imitind in modul cel mai minunat si desăvir- 


şit natura şi îinfățişind t tot ce poate inc hipui min- 
tea omenească * 


lui Titian i-a fost hărăzit, 
potrivit sufletului său, darul mişcărilor armonioase, 
de către ultima sferă sau corp ceresc, care e 
Luna, după propria ei armonie. De la ea a avut 
darul de a creste si a descreste luminile si umbrele 
la carnatii si la orice se poate zugrăvi cu penelul, 
primind tot de la ea harul de a inchipui prive listile 
mai bine decit oricine în inventiuni minunate, si 
de a face itia dupà natură. Mantegna a 
avut de la Mercur uşurinţa de a reda toate lucru- 
rile dup: i reguli armonice „iar pe lingă aceasta, şi o 
iscusintà deosebită. Rafael a avut de la Venus 
darul de a închipui femeile și copilele, fie cuminţi, 


Ca atare vedem că 





fie senzuale, atit de frumoase si atrăgătoare, incit 
parcă nici natura însăşi n-ar putea face mai 
mult; și a avut de asemenea darul de a alcătui, 


pătrunde și a întelege tot ce a vrut, precum si 


^ Lomazzo a preluat din literatura ermelică ideea că 
planetele sint distribuitorii acelei ,,gratii vii“ care e frumu- 
setea ce emană de la Dumnezeu, aplicînd-o în teoria per- 
sonalilátii artistice. Prin cunoaşterea influxurilor astrale si 
a propriei sale naluri, artistul va putea să reprezinte 
această frumuseţe în opera de artă, care depăşeşte astfel 
natura, pentru că nu se mai limitează la o simplă imitare 
sau corectare a acesteia, ci o modifică, adaptind-o la 
principiile frumusetii universale, fapt. in care constă si 
originalitatea operei. (Cfr. CIARDI, Introd., p. XLV— 
XLVI) 


harul de a da o deosebită nobleţe si măreție por- 
tretelor sale, făcindu-le mai frumoase şi mai atră- 
gătoare decit modelul natural, cu care semănau 
totuşi atit de bine, incit nu s-ar putea cere nimic 
mai mult; i iar cele lalte figuri ale sale, de tineri ca 
si de bătrini, au o expresie atit de vie si de armo- 
nioasà incit, neputind-o reda prin cuvinte cum se 
cuvine, prefer sá tac. Leonardo a primit de la 
Soare puterea de a intruc hipa Lot ce poate gindi 
si imagina mintea omeneascà in cele sapte "arte 
liberale si de a demonstra practic, prin desene, 
ceea ce altii n-ar fi putut nu sà facà, dar nici 
măcar sà priceapá. Lui Polidoro i-au fost hărăzite 
de Marte atitudinile năvalnice, crude, dirze, 
pline de furie şi măreție, asa încît cel ce încearcă 
să descrie sau să redea cum se cuvine marea vi- 
goare şi agerime a figurilor sale din scenele de 
război reprezentate de el , precum si a celorlalte 
pe care le-a închipuit cu penelul său armonios, 
se simte din capul locului pierdut si neputincios. 
Lui Gaudenzio i-a fost dat de Jupiter darul de a 
alcătui cu simţul practicii si al religiei tot ce a 
ieşit de sub admirabilul sáu penel. În sfirsit, 
Michel Angelo a lost inzestrat de Saturn pentru 
atitudinile concentrate, ingindurate şi statornice, 
redate în figurile sale cu atita nobleţe si măreție, 
incit sint incredintat că nu se va găsi nimeni care 
să i se asemene decit pe departe. Dar cum atit 
despre el cit şi despre ceilalţi se vorbeşte în toată 
cartea, nu voi zăbovi mai mult asupra acestui as- 
pect, ci voi vorbi despre ei doar cu privire la va- 
rietatea proporţiilor cereşti ce le-au fost felurit 
insuflate, în penultimul capitol al lucrării de faţă. 
Despre această armonie cerească a stelelor a 
scris în termeni muzicali stràvechiul Pitagora, 
caracterizind mişcarea lui Saturn prin acordul 
doric, a lui Jupiter prin cel frigian şi aşa mai 
departe cu a tuturor celorlalte ‘ Așadar cine s-ar 
nasie inzestrat cu darul acestor armonii ar fi 





6 Sursa nu este milicul Pitagora, ci PLINIU, II, 22, 


„In ea Saturnum dorio moveri phtongo, Iovem phri- 
gio, el in reliquis similia“. (Cfr. CIARDI, p. 344, n. 5) 








pictorul cel mai de seamă din citi au fost și vor fi 
vreodatà. 





Acum voi continua sà vorbesc despre propor- 
tiile şi reprezentările corpului omenesc, iar apoi 
despre membrele sale egale între ele şi armonios 
imbinate, precum si despre atitudinile lor propor- 
pinnas generate de suflet”. Ele au fost minunat 
redate de guvernatorii amintiţi, întocmai ca si de 

rocii antici; ca atare tablourile si picturile 
acestora au fost aduse la Roma cu multă cinste şi 
fală de către vechii romani, care le-au ţinut la 
mare pret datorită frumus etii lor, după cum au 
lăsat, seris cei mai multi din autorii antici. Dar 
deşi trecerea timpului și năvălirile barbare ne-au 
lipsit de ele, pictorii moderni nu prea au de ce 
sà le simtă lipsa. Căci spre marele lor bine si 
noroc, se pot bucura din plin de operele celor 
șapte astri ai artei noastre, care, avind trupul și 
spirit tul proportionate, au realizat în lucrările 
lor unele aspecte cu o asemenea măiestrie, încîl 
si ei şi ceilalți și-au pierdut speranţa de a o mai 
putea atinge, oricit ar încerca prin toată isc usinta 
mestesugului si a minţii lor. lar dintre aceste 
opere ilustre am socotit cá e cazul să amintesc 
aici cite două sau trei mai insemnate si mai deo- 
sebite ale fiecăruia din ei, mai cu seamă in frescă 
si ulei, in care au dovedit, prne alte insusiri, 
o neobişnuită iutealà si usurintà, după cum bine 
iși poate da seama cine se price pé; 


Pentru a incepe eu Buonarroto, amintim Proft- 
| 


j 

tul Isaia, aflat pe boltă deasupra Judecății sale 
la Vatican, si Zona, figuri mai mari amindouă 
decit mărimea naturală; iar ca sculptură, Fecioara 
cu fiul mort în braţe, căreia i se spune Fecioara 
Pebrei 8. De Gaudenzio avem la Valdugia, într-o 
capelă de lingă piaţă, o Fecioară cu e im în 
braţe și sfinții Francise si Gheorghe, iar la Varallo 


? Acestea sint subiectele următoarelor patru capitole. 
8 Pietà, aflatà la San Pietro sì numită astfel pentru că 
în 1517 a fost asezatà în vechea sacristie, e i se zicea 
Cappella della Vergine Maria della Febbre (cfr. CIARDI, 


p. 345, n. 6). 





Răstignirea lui Cristos, pictură şi relief, cu îngeri 
in racursiu care pling moartea Mintuitorului, apo 
la Vercelli Viața sfintului Rocco in spitalul ce- 

poartă numele *. De Polidoro este regina ce aduce 
o Jertfá, inc onjuratà de alte figuri, pe fatada casei 
(raddi din Roma, iar pe altà faţadă. Lea. inăbuşită 
de scuturile soldaţilor 1. De Leonardo este vo- 
ioasa Pomonă, acoperită în parte de trei văluri, 
lucru foarte greu de pictat, pe care a făcut-o 
pentru Francisc I de Valois, regele Franţei, iar 
la Milano, Fecioara din biserica San Francesco 11, 
apoi în sala Consiliului din Florenţa miraculoasa 
Bătălie împotriva lui Attila. De Rafael se află la 
Roma în biserica Sant'Agostino un Profet cu doi 
copii de o parte si alta, în biserica Pace Sibilele, la 
San Pietro in Montorio Schimbarea la faţă, Por- 
tretul papei Iuliu al Il-lea la Santa Maria del 
Popolo si desenul Judecăţii lui Paris troianul 
asupra celor trei zeițe !?, Tar aici, dacă e să spu- 


9 Fecioara cu pruncul și sfinții Francise si Gheorghe 
este cunosculă doar din această me ntiune à lui L omazzo. 
Lucrările din Varallo, executate in 1528, existà in situ. 
O frescă detaşată de pe perete si destul de deteriorată, 
înfàtisindu-1 pe Sf. Rocco, e lot ce a rămas din lucrările 
de la Spital (cca. 1530) şi se păstrează la Muzeul Borgo- 
gna din Vercelli. (Cfr. CIARDI, p. 345, n. 7) 

? Ambele lucrări sînt amintite „de VASARI, p. 663, 
care menționează că a doua se alla pe fațada palatului 
Spinola din Borgo Novo. Pictura reprezenta  Supliciul 
Tarpeiei (Lomazzo greseste), fiica guvernatorului cetăţii 
de | iu care, alrasă de bogăţiile sabinilor, le-a 
dat drumul înăuntru, iar aceștia au omorit-o pe loc, înă- 
busind-o sub scuturi. 

ig. La Convezione della Vergine, 
celebra Vergine delle Rocce (Fecioara intre stinci, 
o replică la Nat. Gallery din Londra), numită astfel de 
Lomazzo probabil fiindcă a fost comandată de Confra- 
ternita della Concezione pentru capela Imaculatei la San 
Francesco din Milano, unde a rămas pînă in 1781. O Po- 
monă de Leonardo nu se cunoaşte, iar Pomona si Vertum- 
nus de la Staadtliche Museum din Berlin e socotită opera 
lui Melzi. Pictura de la Florenţa este Bătălia de la An- 
ghiari (menționată la p. 128). Cfr. CIARDI, p. 345, n. 9. 

12 Profetul Isaia, frescă din 1511-12, există in situ, 
ca si Sibilele de la S. Maria della Pace (1514). Schimbarea 
la faţă a fost expusă între 1523 si 1797 la San Pietro in 


Montorio. Portretul lui Iuliu al II-lea s-a pierdut, existind 















fiind vorba de 
Luvru; 
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nem adevărul, a dovedit atita măiestrie şi în 
inventiune, si in convenientà, si în atitudini, 
incit sint încredinţat că, dacă ar fi trăit în vremea 
antichităţii, n-ar fi fost întrecut de vestitii pictori 
de atunci, ca să nu mai vorbim de cei din timpu- 
rile moderne. De Mantegna se află la Mantova 
Triumful lui Cezar, pentru care a fost făcut cava- 
ler, iar la Belvedere în Roma, o capelă pictată 
pentru papa Inocenţiu al VIII-lea, unde, pe lingă 
multe alte figuri, era Isus botezindu-se 9, În 
stirșit, de Titian se află la Venetia o Zuditá dea- 
supra intrári la Fondaco dei Tedeschi si un nud 
de femeie tot pe aceeagi fatadá, apoi un tablou cu 
Venus dormind si satiri care îi dezvelesc părţile 
cele mai ascunse, in timp ce in jurul ei altii má- 
nincá struguri si rid parcă imbátati, iar într-o 
priveliste indepártatá Adonis isi vede de vină- 
toare; aceastá picturà a rámas dupà moartea lui 
fiului sáu Pomponio. Mai este si o Magdalená ru- 
gindu-se, care a fost copiatà pentru a fi trimisà 
unor principi si impárati, si de asemenea multe 
portrete, dar cel mai minunat făcut vreodată 
de mina lui a fost acela al lui Frazcesco Maria 1 
duce de l'vhino 14, Unele din aceste opere le-am 
văzur eu insunu, iar altele mi-au fost lăudate 
de cei mai buni pictori și sculptori de astăzi. Şi 
cum nu se află condei și nici minte omenească 
să-l poată slăvi cum se cuvine, m-am mărginit, 
doar să amintesc lucrările, fără a le lăuda. Dar 


însă multe replici. Desenul Judecăţii lui Paris este pro- 
babil gravura făcută de Marcantonio Raimondi. Cfr. 
CIARDI, p. 346, n. 10. 

? Pentru Mantegna, v. VASARI, p. 448. Pentru Tri- 
umful lui Cezar, v. n. 12 la p. 137. Frescele din Roma au 
fost distruse in 1780 pentru a face loc Muzeului Pio Cle- 
mentino. 

^ Frescele executate la Fondaco dei Tedeschi in 1508— 
1509 sint descrise de DOLCE, p. 336. Ele s-au deteriorat 
curind din cauza climei, dar in 1967 au fost recuperate 
o serie de fragmente si duse la Galeria Academiei. Des- 
crierea tabloului cu Venus dormind nu corespunde cu 
nici una din picturile cunoscute. Existá diverse Mag- 
dalene cu replici si copii, dar din lipsá de amánunte nu 
poate fi identificata. Portretul ducelui de Urbino, pictat 
prin 1536 —38, se află la Galeria Uffizi din Florenţa. 











după ele nu vreau să trec sub tăcere picturile 
minunat quote ina ale lut Bramante, 
el le-a dat lumini atit de viguroase şi bine cum- 
pănite cu umbrele și penumbrele, incit pe lingă 
ele natura însăși rămîne rece si uscată, după cum 
se vede în Cristos legat la stilp, care se afli acum 
în biserica din Chiaravalle, aproape de Milano, 
şi pe fațada casei Pirovani din Milano la Poarta 
de Ri ăsărit, unde figurile au o asemenea măreție 
şi expresie, încit toti pictorii pot rămîne uimiti 


şi tulburati, pierzindu- si nădejdea de a-l putea 


carora 


ajunge vreodată. Ele întruc hipează Padul, închi- 
puit ca un rege, deoarece este în fruntea tame 
celorlalte riuri, tinînd în mîna stingà cornul abun- 
dentei iar în dreapta bastonul cu dicon in virf, 
si pe Amfion care cîntă la liră. Mai sint două 
figuri aşezate, una din ele fiind lanus, intemeie 


torul Genovei, tinind într-o mină pose 'siunile el 
iar cealaltă e personific area Italiei, un nud cu 
bastonul în mină, fiind mai presus toate 
stăpinirile si provinciile !. 


decit 


CAPITOLUL XXXIV 


Despre proporţiile corpului omenesc 
si cum după ele s-au luat toate lucrurile 


făurite de om 

Corpul omenesc, care este o desăvirşită 
si minunat de frumoasă, făcută de atotputernicul 
Dumnezeu cu o înaltă socotintà după asemăna- 
rea chipului său, a fost numit mica lume !, deoa: 
rece cuprinde in sine, într-o alcătuire perfectă si o 
armonie cusur, toate an pi masurile, 


opera 


fàrà 


15 Cristos legat la stilp se aflà la Galeria Brera din Mi- 
lano. Picturile de pe fatada palatului Pirovani, astàzi 
Silvestri, sînt amintite de VASARI, ed. Ciaranfi, VI, 
p. 103, drept opere ale lui Bramantino, executate la 
palatul Scaccabarozzo. Pictura foarte deteriorati a fost 
detasatà si transportatà la Museo del Castello (cfr. CIAR- 
DI, p. 347, n. 13). Descrierea dată de Lomazzo este confuz 
formulatà. 


1 A se vedea n. 1 la p. 56. 
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Figuri geometrice construite pe baza proporţiilor umane 


greutăţile ?, mişcările si elementele. Ca atare, 
in primul rind dupà i el si Pupi membrele sale, iar 
nu după alte plămădiri ieşite din mina Domnului, 
s-a luat rinduiala si modelul pentru ale 'ătuirea 
templelor, teatrelor si a tuturor 
părțile lor, cum sint coloanele, capitelurile si 
altele asemenea, canalele, corăbiile. masinàriile 
şi orice fel de obiect făcut de om 3. Asttel Dumne- 


clădirilor cu 


Fh Formulă frecventă, existind atit în Biblie, cit si în 
lilozotia greacă: Întelep. lui Solomon, 11, 21: „Ci toate 
le-ai orinduit prin număr, măsură si greutate“ . PLATON 
Republica, X, Il, 2. di 
? Precept clasic, avind ca izvor principal VITRUVIU, 
III, 1. A se vedea în Sumarul anexat titlul cap. 30 din 
cartea I-a. Tot acolo se află si exemplul arcei lui Noe 
(menţionat si aici), astfel explicat: „Căci asa cum corpul 
omenesc are în lungime trei sute de minute, în lățime 
cincizeci si în înălţime (sic = grosime) treizeci, tot astfel 
area a avut în lungime trei sute de coti, în lăţime cinci- 
zeci si în înălțime treizeci“ (Facerea, 6, 15), - 


zeu însuşi l-a învăța! pe Noe să-şi í msbruiase 
arca după măsura corpului omenese, despre ale 
cărui părţi se vorbeşte in tol Tratatul, acolo unde 
se cere. 





Trecînd acum la ceea ce vreau să arăt, si anume 





că după corpul omenesc si după poziţiile lui se 





formează loate corpurile geometrice după cam 
se alcătuiesc apoi toate formele — e limpede c. 
măsura lui e primul rind rotundă, căci din ro 
tunjime purcede $i prin ea se încheie, cum poate 
oricine să vadă. Ca atare după el s-a luat în pri- 
mul rînd cercul, datorită faptului că, dacă stă în 
picioare, drept, cu braţele ridicate și bine întinse, 
asa încît miinile să fie deasupra capului, cenirul 


se află în ombilic, care este si propriul lui centru. 





De aici, cercul se formează trecînd pe la virful 
degetelor miinilor si picioarelor. Dar nu numai 
după corpui întreg ci si doar după mină se poate 
trage un cere, căci, punind un viri al compa: ului 
în palma cu degetele desfàcute, dacă se trece cu 
celălalt, virf pe la capătul tuturor degetelor, se 
obţine un cere î. 

În al doilea rînd, după corp s-a luat forma pă- 
rată, care se obține dacă stă drept în picioare cu 
braţele desfăcute, căci atunci centrul lui se află 
in pubis şi unghiurile sint egale ca $1 laturile. lar 
dacă din același centru se va trage un cerc pornind 
din creștetul capului, cu braţele întinse in jos 

cu 
picioarele depărtate tot pinà la această « ireumfe 
rintá, cercul respectiv va inchide 
perfect. Căci de la un picior la celă 


asa încît să atingă circumferința cercului si 








cincime, de la acesta piná la miră o al 3 
la fel de aici piná in crestet. Apoi dacă se va tragi 
o limie de lao mină la cea 
dreaptá la piciorul sting 


piciorul drept si cite una de 





laltà, una de la mina 
alta de !a stinga la 
la Hecare picior pina 

4 CIARDI notează (p. 348, n. 2) că, desi Lomazzo cu 
nostea atit operele lui Dürer legate de canoanele propor 
tiilor corpului omenesc, cit si lucrarea lui Vitruviu, amplu 
ilustrată de comentatorii din ‘500, a reprodus literal 
toate aceste paragrafe după AGRIPPA, op. cit, Il, 27 


p. 265, 266, 268—271. 

















in crestet, se va forma in jurul pubisului prin 
punctele de intersecţie ale acestor linii nu alt 
pentagon perfect. lar din măsurile acestea si nu 
din altele l-au luat cei din antichitate. Apoi tot de 
aici au luat si triunghiul echilateral in același 


ZI A 
/ VA XN 
j / N \ 
/ f \ V 
TA A 
J AIN 
A X f 
f * ph 


liguri geometrice construite pe baza proporţiilor umane 


fel, căci de la un călcii la celălalt este aceeasi 


fiecare călcii piná la ombilie, 
ormeazàá irei laturi egale între ele. 
il echilateral a fost luat tot după 
năsurile corpului nostru, dar din altă poziţie, 


adică stind en picioa 


distanţă ca si de la 
a] ca atare se 


iar patrulater 


le cit se poate de depărtate, 
cu brațele ridicate si desfăcute, asa incit să fie 
de la unul la altul eit este de la virful unui picior 


pină la celălalt. Ca atare mijlocul lui va fi în 


ombilie, care poate totodată să fie centrul unui 
5 cerc, a cărui circumferintà va alinee virfurile 


miinilor si ale picioarelor; iar in felul acesta s-a 
scos şi cercul perfect. 

Din asemenea măsuri au inchipuit geometrii și 
matematicienii nu numai cercul, hexagonul, octo- 
gonul si alte figuri plane, dar si primele [corpuri] * 
principale si regulate, cu care, după cum aflăm 
din cărţi, platonicienii făceau lucruri uimitoare. 
Mai intii din triunghiul echilateral, care repre- 
zintă si numărul trei, au format corpul tetraedric, 
plan, solid si gol, cu șase muchii egale, cu două- 
sprezece unghiuri plane și patru solide și cu patru 
baze echilaterale, precum și corpul trunchiat, solid 
si gol. Din figura patrulaterului echilateral, care 
reprezintă si numărul patru, au scos hexaedrul, 
sau cubul plan, solid, şi toate celelalte. Procedind 
tot aşa au obţinut din celelalte octoedrul cu cor- 
purile dependente de el, care sint în număr de 
sase, şi icosaedrul, cu dependentele sale goale, 
trunchiate si stelate, şi dodecaedrul cu dependen- 
tele sale, sau alte corpuri felurite, cum ar fi cu 
douăzeci şi șase de baze, solide, goale, trunchiate 
si stelate 6, sau cu şaptezeci si două de baze 
solide si goale. 

Arhitectii au obţinut si ei din triunghi coloana 
lateratá cu patru fete ? si piramidele laterate pline 
si goale. lar din pentagon, figură care reprezintă 
si numărul cinci, au făcut coloana lateratà cu 
cinci fete si piramida. Din figura hexagonului, 
care reprezintă si numărul șase, au făcut coloana 


Ciardi. 

6 În orig. elevati; am folosit un termen legat de doc- 
trina platonică, potrivit. căreia fiecare corp poate să se 
prezinte sub trei forme: simplă, stelatà și trunchiată 
(ele putind fi pline sau goale). De asemenea am tradus 
prin octoedru si icosaedru termenii ottacedron $i ottoce- 
dron (pe care la p. 231 le numise octocedronte si idrocedron- 
te). Ca si in cap. XXXII, aceastá enumerare ce cuprinde 
diferite erori, este luată confuz după PACIOLI, De div. 
proport., cap. 53—54. (Cfr. CIARDI, p. 349, n. 4). 

? Am păstrat termenul din original, laterata însemnînd 
o coloană prismatică. 


* Completare făcută in ed. 
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laterală cu șase feţe, iar din cere, care este numà 
rul zece, coloana rotundă si de asemenea pira- 
mida fără fete cu sfera solidă 8, 

In sfirsit, pentru a incheia, in corpul omenese 


se găsesc și toate proporţiile literelor — vorbesc 
despre cele antice — care sint lipsite de gratie 


dacá nu-si iau forma dupà acesta, cum poale 
oricine să-și dea seama. Astfel litera a este luată, 
ca şi toate celelalte, după pătrat și rotund, iar 
piciorul mai gros este luat după picior, iar cel 
subțire, după faţă. În sfirsit, de la corpul ome 
nesc se trag toate măsurile cite se pot închipui, 
asa cum am scris mai pe larg în Tratat °. 


CAPITOLUL XXXV 


Despre măsurile egale 

ale membrelor corpului omenesc 
si cum din acestea 

se naște proporţia și armonia 


Asa cum toate numerele își iau începutul de la 
unu, jar linia derivă din punct, tot astfel, dat 
fiind că fata e cea mai importantă din întregul 
corp omenesc deoarece oglindește trăirile sufie 
testi (drept care se și lasă descoperită), după ea 
se lau măsurile corecte si proportionate ale tutu- 
ror celorlalte părți ale corpului 1. 

Mai intii, fata cuprinde trei spatii egale: primul 
începe la marginea fruntii, unde e rădăcina pàru- 
lui, şi coboară pină între sprincene la rădăcina 


8 Cu alte cuvinte, conul. Raportul dintre cere şi numărul 
zece e inspirat din AGRIPPA, op. cit., Il, 12 si 23 (cfr. 
CIARDI, p. 349, n. 5). 

* Cartea l-a, îndeosebi cap. 23 si 30. Legătura dintre 
forma literelor si forma omului datează din antichitate. 
Ciardi menţionează în această privinţă lucrările lui Alha- 
zen, Francesco Giorgi, Luca Pacioli. 

1 Sursa de bază a proporţiilor omenești este, după 
cum s-a spus, VITRUVIU, III, 1, care ia ca unitate de 
măsură fata (corpul de 10 fete) si o imparte in cele trei 


jortiuni egale, cum se va spune mai Jos. 
t ; J 





1 . 41 ] A i 
it; al dorlea e: la A 


| ste de aici pina la virful nasu 
lu: al treilea 





T 1 < - H] 
| tea barbiei. Partea 


de sus a capului, cu prima parte 


el, este 1àca- 


sul înțelepciunii; a doua e hărăzită frumuseţii: 


erea 





in partea a treia sàlàsluieste elocinta după pă 
hlozotfilor antici 


o 





Trecind acum la măsur 


e amănuntil 


ale corpu 
un picior esi 


lui omenese, Le cit lățimea mijlocului, 


qa cla ^ . ; Suy 
şase paune fac un cot, iar patru fac un picior ; 


patru degete fac o palmă, iar toată lungimea omu 


nm f H | 1 1 
iur este de douăzeci si patru de pali 





picioare si de nouázeci si Piciorul 





t sì! bino "ab este a sasea parte 
cel înalţi este a saptea, după cum 
"n D | n > | 
Piu GOrnpui omenesc nu poale 

| 





Utimea de pte picioare ul omului, 
de la bărbie pina in crește Le a opta parte din 
corp, 81 tot atit e de la col pina la umăr. De la 
ombilie pină la testicule este tot à 01 parle, 
Nouă fete alcătuiesc un « m robust si p p rti mal 


căci pinà la bărbie este o fată. de la furca eitului 
| 


pieptului 


sau capu pină deasupra stomacului 

este alta, iar de aici pină ia ombilic este a treia. 

apor pinà la pubis incă una, de aici pină la e 
pe ; i 

nunchi sînt două, iar pina nà a loud 

care toate la un loc fae ont i$ e la frun pinà 

in erestet, de la bárbie de-a lun gitului pinà in 





2 Precizarea se află la GAI ulptura, Flo 
renta, 1504, si se găseste si la D 39. Desi măsu 
rile amintite in acest capitol, ca s » dintre dive 


proporţii figurează în lucrarea Gaurico, Ciardi mentio- 
neazá cá tot restul capitolului de fatá e inspirat din A- 
GRIPPA, op. cit., II, 27. Lista măsurilor este in bună 
parte aceeași la PINO, p. 190—192 si DOLCE, p. 299 
VITRUVIU, loc. cit. i 

Operele lui MARCUS TERENTIUS VARRO (110 
i.e.n.) s-au pierdut aproape toate, însă multe din ideile 
si informațiile acestui fecund scriitor de o vastă eruditie 
enciclopedică au fost consemnate de autori ulteriori. Un 
din ei este AULUS GELLIUS (sec. 11), menţiunea de fat: 
allindu-se in Noctes atticae, III, 10. CIARDI mentionează 
insă (p. 350, n. 2) că sursa lui Lomazzo e tot AGRIP- 
PA, care a fransrris acest fraement: op Hs EL, 27, De 
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ul cit si în lungime es a 
impartire. 
| 
— Pa A 
A | 
pm | 
y 
qa D 
A # je 
\ 














— i} -—- *— HO 
li} l6 





| | 8 
\ { i E | T 











de zece fete 


T A 1 iH ] s M ce " 
incepind aşadar de la umeri si coborind de-a 





ină la prima încheietură a dege- 


Li 
or, iar dedesubt, de la subtiori pinà la ultima 





palmei, unde se termină degetele, sint | 
fiecare parte, ceea ce face sase. 


parte a 


cite trei fete de 


z l t 1 x a A v q 
\poi degetele celor două miii fac încă o fată. 
| 
deci sint sapte. A opta si à noua, adică încă două 





fete, se cuprind de la un umăr la celălalt. O înăl- 
time mai mare a corpului, care 0 întrece pe cea 
aràtatà aici, este cea de zece, fiind cea mai apre- 
ciatà, iar în màsura ei fata se cuprinde de zece 
ori. Prima începe în crestet si se terminà la baza 

nărilor; a doua e de aici piná in capul pieptului, 
a treia pua in capul stomacului, a patra ajunge 
la ombilic, iar a cincea se termină la încheietura 
coapsei. Celelalte cinci părţi se termină la virful 
piciorului. 

Acest corp minunat se măsoară si cu cotul? 
mărime cuprinsă de la cot pină la degetul mijlo- 
ciu, și este a patra parte din corpul omenesc. Căci 
prima lungime este din crestet piná în mijlocul 
pieptului între mamele, a doua de aici pină la 
termină sub ge 
Tot astfel, 


este cuprinsà si 


incheietura coapsei, a treia se 


nunchi iar a patra la virful picioarelor. 
I 


în deschiderea braţelor lăţimea 


trebuie să depăşească măsura 


umerilor, care nu 
amintită. 
la subtiori, doi coti de jur 


corpului desávirsit are, pe 
la barbati, 


trebuie sà 


Grosimea 
imprejur; 
depărtarea dintre sfircurite mamelelor 
lungimea feţei, dar l 
potriveşte. Lungimea porțiunii cuprinse de 


virful 


fie cit la femei această măsură 
nu se 
ambele părţi între mamele! si sublioară 
este cite o jumătate de faţă fiecare. Lăţimea unui 
piept proportionat are două fete sau un cot, după 


unii, și de la mamele pină la furca gitului este cil 


depărtarea dintre sfircurile lor; iar dacă acestea 
se unesc printr-o linie şi ducem in sus altele două 
pină la furca gitului, obţinem un triunghi echila- 
inaltă, piciorul nu poate 


teral. La această statură 


depăşi a şaptea parte din lungime; drept care 
diametrul grosimii proportionate a corpului nu 
trece de un picior. De la cot pină la incheietura 


miinii si de la mijlocul pieptului pinà la marginea 


> La Vitruviu există cinci unităţi de măsură pentru 
proporţiile omenești: capul (a opta parte din înălţime), 
fata (a zecea parte ) cotul (a patra parte), piciorul (talpa, 
a șasea parte), palma (a douăzeci si patra parte). 
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d Sus A buzelor 


precum si din acelasi punet al 


tului cobitura 





pina ia Duricului este aceeaşi 
€ la talpa piciorului pina la 
mușchiul gambei e tot atit ca de aici i pinà la rotula 
vegani, us iar toate aceste părți sint cit o 
septime din corp. capului măsurată 
cu un fir pe la marginea de su | fruntii pînă la 
ceală, unde mină rădăcina 
sprincene, de la rădăcina 

pină capa ince pe ceafa, 
doni a cazurile cu li time a pieptului de la un umăr 
la aitul, de eiii intotdeauna a cincea parte 


din statura omului în lungime si lățime. 


\pol de 


Màrimea 


părului, sau 
nasului, peste 


1 


crestel este a m amin- 








sculptorii sà înteleagà 
luate Lille amintite 

mai departe, trebuie să 
' este anima, adică linia care coboară de la 
pină la tălpi prin mijlocul corpului, 
braţele întinse, de la o mină 





propor 





cap | 
menea prin 


ȘI de ase- 


la alta. 
insemna DICCORIA, potrivit măsu- 
cuvenite, in 


rucis: că diame trelor, 
nd de-a drer tu) i turul 


Căci pe ea işi va 
rilor date si 
fiindcă trăgi 
nu va fa 
va privi 





F m mbrelor 
e nimic. lar dr T ua inváta acest lucru 
figurile de: Dürer 9 





Iria "e 








unde va afla linia ce trece prin nijlocul figurii, 
care este anima ei. La fel îşi va însemna SI | sculpto- 
rul pe un bát locurile diametrelo 'ágind apoi pe 
circumferinta membreloi E rințele pro- 
portioa ibe. 

Trecind acum la icimea corpului, mai intti 
dacă bratele sint rid n sus. cotul aiunce 
acá braţele int ridi in sus, col il ajunge in 
arepiul creştetului. Si ca să amintim alte măsuri 





egale intre ele cit este de la bar 





pină în capul 
lățimea gitului 7; cit este din 


capul pieptului piná la ombilic, atita e si circum- 


pieptului atita e si 


f inf iale e sa ] 2l NEST 
ennta gituiur; cit e de la bărbie pina in creste! 


atit e și lăţimea mijlocului, dar în erosime, din 


by X 
4 V ter Bücher 





on méinnlisches Propor tiai, Nürnbe Tg, 
acelaşi an in latină cu titlul 


geomeirae de 





1528, publicatà in 


Alberti 
Dureri clar is 


Symmetria par- 
humanorum corporum libri. 


? Diametro (Tratat, 1, 6, p. 45) 





imi picloris el 
tium in rectis formis 





ombilic pină la spate este o faţă; de la bărbie pină 
la mărul lui Adam este cit de la nas pină la bărbie 
şi de la beregatà pînă la baza gitului. Scobitur: 
ochilor, la cercul dinăuntru, este cit proeminenta 
nasului si cit porţiunea dintre buza de sus si vir- 
ful nasului, aceste trei părţi fiind egale. Depăr- 
tarea dintre ochi este cit lungimea fiecăruia din 
ei, si tot atit e si lăţimea nasului. Dacă luăm un 
compas şi îi punem un virt pe nas iar cu celălalt 
inconjurám marginea sprincenelor piná la margi- 
nea urechilor’, aflăm lăţimea precisă a feţei. De 
la unghia arătătorului pină la ultima lui încheie- 
tură şi de aici pină la incheietura miinii cu brațul 
pe partea de deasupra, iar pe partea de dedesubt 
de la unghia degetului mijlociu pînă la încheie- 
tura lui şi de aici pină la capătul palmei sint pro- 
porţii egale. Falanga cea mare a arătătorului are 
înălţimea fruntii, iar pînă la unghie are aceeaşi 
mărime, ca nasul, fără a pune însă la socoteală 
mica porţiune dintre sprincene si nas. Prima fa- 
langă și cea mai mare a degetului mijlociu este 
egală cu porțiunea dintre bărbie și nas. A doua 
falangà e cit de la gură pină la bărbie, iar a treia, 
cit de la buza de sus pînă la nas. Palma întreagă 
e cit toată fata. Falanga mare a degetului mare 
e cit deschiderea gurii, iar atita cit este de la 
bărbie pînă la marginea buzei de jos e si de la 
aceasta la nas. Unghiile sint fiecare jumătate din 
ultimele falange, care se numesc onichios ®. De 
la imbinarea sprincenelor piná la coada ochilor 
este tot atit cit de aici pînă la urechi. Înălţimea 
fruntii, lungimea nasului si mărimea gurii sint 
egale. La fel lăţimea palmei si aceea a piciorului, 
iar înălțimea călciiului pină la tendonul gleznei 
este egală cu lungimea labei. De la tendonul glez- 
nei piná la talpă este tot atit cit e lăţimea gambei. 
De la marginea de sus a fruntii pină între ochi 
si de aici pină la baza nasului iar de aici pină 


8 Este evident o greșeală de exprimare, deoarece dis- 
tanta de la vîrful nasului pînă la urechi este mult mai 
mare, depăşind linia sprincenelor. 

9 În greacă. 
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la bărbie sint părţi egale. Cele două sprincene 
imbinate cuprind tot ochiul, iar semicercurile ure- 
chilor cuprind gura deschisă; ca atare circumfe- 
rinta ochilor, a urechilor si a gurii deschise este 
aceeaşi W. Distanţa între ochi se imparte în trei 
porţiuni, cele două laterale fiind ale ochilor si 
nasului, iar cea din mijloc cuprinde mijlocul na- 
sului. Între mijlocul capului 11 si genunchi mij- 
locul este in ombilie. Din capul pieptului pină 
la nas, mijlocul este la beregată. Din creștet pină 
la bărbie mijlocul e în dreptul ochilor. De la 
nas pină la bărbie mijlocul e la buza de jos, iar 
a treia parte din această distanţă e de la nas 
pină la buza de sus. Grosimea gambelor, coap- 
selor, braţelor, degetelor şi cotului, atit pe deasupra 
cit si pe dedesubt, atit la coapsă cit și la gambă, 
trebuie să fie cit e lăţimea si adincimea respecti- 
velor membre 12. 

Pe lingă aceasta, toate măsurile corespund între 
ele prin felurite proporţii si concordante armo- 
nice [...]'3. Căci proporţia între capul întreg si 
trunchi sau piept este sesevioctavă. Între trunchi 
si gambe pină la tălpi, este sescvitertá M, Între 
piept, începind de la git pină la ombilic, sau sale, 
sau pintec si capătul de jos al trunchiului sau 


0 Pînă aici autorul a reprodus cele spuse in Tratat 
(loc. cit.). Fraza următoare nu figurează însă si este con- 
fuzà: „La distanza dall'un occhio all’altro è divisa in tre 
parti, le due dalle parti sono degli occhi e del naso, e 
quella di mezzo occupa la parte di mezzo del naso“. 

11 Mai clar în Tratat: de la nas pină la genunchi. 

12 Frază confuză, care de asemenea lipsește în Tratat. 

13 Pasaj confuz, pe care nu l-am putut traduce coc- 
rent: ,,Perciochè il dito grosso, il qual è delto pollice, al 
braccio nel fin del pesce, appresso il polso, e la giuntura 
della mano in misura circolare è in proporzione doppia 
sesquialtera, contenendo quella due volte e mezza, come 
cinque a due. Da quello alla congiunzione del braccio nel 
pesce, vicino alle spalle, triplicata la grandezza della gam 
ba co'l braccio, ha proporzione sesquialtera, come del tre 
al due. E la medesima proportione è di tutto il collo alla 
gamba" (p. 352). 
sescvilertá = 4/3; 


M Sescvioctavà = 9/8; 
cvialterà 1 fa 


mai jos, ses- 


neptului este dul 








| \bimea soldurilor sala t 


lātimea coapselor eviallerä. ] cap si 
git este de trei ori, iar intre cap si genunchi e 
intreită 5; lăţimea fruntii de la timplà fa alta 
este de patru ori inàltimea ei. Acestea sint ma 
rile ce isi răspund una alteia si prin care membreie 
după ălți nea, luncimea, là 

i $ ri ea k potrivese intri | 
fiind împărţite toate prin felurite proporti, din 
care se naste o mare armonie 15 

2d nuca Pir 

Dar oprinatu-ma aici CU enumerarsa acestor pro- 
porții indoite atreite cotesc ei timi ul sà 


Vorbesc desp: 


armonice. 


CAPITOLUI 





b d XXE 
A A. vi 


Ramine ca acum sà dovedesc cit de necesară 


este, pentru a da corpurilor atitudinile cele mai 


potrivite, cunoas 


terea mărimii sau micimii fiec- 


rul trup, asa cum am arătat mai sus si cum 

explică în cartea întiia si a şosea din Tratat 1. 

Căci din această cantitate a corpului Mta Iru 
^ In orig. tre volte... tripli 


da în /ntroducere (j 





ale cărei prime mărt 
Merită menţionat 
zica avea aproape 
sită pină la abuz 
și muzica eri wu ab 
oferea posibilitatea 


cse”. 


ET 


Privitor la aceste repetate ref 


„cap. 3, p. 3$ 





iri la muzică, CIARDI 
XXXII, n. 86) următoarea explica- 


: „Alături de cunoscuta teorie despre ut pictura poesis 
se dezvoltă alta analogă despre ut ars m p 





urii apar tocmai în medi 











că, pentru pic tură, comparatia cu mu 
aceeaşi semnificație ca si aceea — folo- 
( su poez o înnobila (căci poezia 
antiquo considerate i e) și 
normativà a unor regi pre- 





3 si urm.; VI, cap. 3, p. 248 
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musetea sau uritenia ?, potrività cu actiunile 
care le indeplineste corpul respectiv, ceea ce se 
datorește înbinării proportiilor între ele; reguli 
pe care le-au inteles in antichitate marii artisti 
ai mişcării, cunoscind fàrà gres atitudinile fie- 
cărui membru după forma lui. 

În capitolul de față vom vorbi despre propor- 
tile cele mai insemnate si efectele lor, ele fiind 
foarte necesare acestei arte, deoarece cu ajutorul 
lor se pot cunoaşte orice trăiri si atitudini am dori. 
lar pe ten neiul acestei cunoasteri se ajunge la al 
cătuirea unor corpuri potrivite naturii lor, asa 
incit îl vom recunoaşte pe luda cu chip de trà- 
dător, pe Petru plin de îndrăzneală şi pe învàtà- 
torul lor, Isus Cristos, deosebit de cei lalti, si mai 
cu seamă de evreii cei răi care il răstignesc. Cu 
această rinduială vom putea da corpurilor toate 
celelalte variaţii şi deosebiri. Ceea ce nu inseamnă 
că un anumit persona] trebuie reprezentat întot- 
deauna în acelaşi chip, de pildă întotdeauna crud, 
așa cum e pictat Pavel cînd îi persecuta pe cres- 
tini: dat fiind că după ce s-a botezat şi-a schim- 
bat firea, la fel va trebui să i se schimbe şi aspec 
tul membrelor, nu ca să devină din lungi, scurte, 
sau din subţiri, groase, ci să-şi piardă atitudinile 
de cruzime, care sint date de unghiurile dintre 
membre şi de poziţia acestora. Ca atare ele vădesc 
intotdeauna prin mişcările lor cruzime şi răutate, 
asa cum se vede si la tilharii de codru, care, cità 
vreme duc acest fel de viaţă, au o înfăţişare intu- 
necată si ursuză, cu unghiuri colturoase. Dar dacă 
se leapădă de ea si se dau pe brazdă, chipul li 
se înseninează si li se desclesteazà membrele, asa 
incit înfăţişarea lor devine mai blajină, mai des- 
chisà si mai plàc utà. lar pe același temei poate 
fi zugrăvit şi Cristos la Judecata de apoi, vădind 
o asprime imbin: tă cu maiestatea, ca un judecá- 
Lor neinduplecat si totodată induràtor, inchipuin- 
du-i toate tràsàturile potrivit cu aceastà Seti 
dine, astfel încit, de pildă, ochii lui blinzi să cate 


După cum se vede, aici Lomazzo abandonează lo- 
tal teoria ficiniană a frumuseţii (v. n. 32 là p. 192). 





p dind d VOLI i att t in 
€ lel DE pol AEN lì p | i Vius 
din Arnin ì hipul ci iF} ‘osator cl ar 





si la pi 


treceri, lar în războaie ori măceluri atit 
de crunt, incit nu se ailă si i 





nu se poate in- 


chipui ceva mai cumplit şi mai intunecat, fàcind 





din ochji lui cruzi ogimda uzimii însăși, si din 
sprincenele-1 innegurale oglinda beznei si a spai 
mei. lar toate madularele | vor fi inchipulie 


Ì 
la fel de crunt şi de infricosátor, asa incit o figură 
cu chip si membre plăcute nu şi-ar putea găsi 
locul alàturi de el. 


Cel ce va sti sà respecte aceste proporţii poate 








fi incredintat cà si-a insusit ceea ce trebuie pentru 
a face sà izvorască din ele tot ce e bun si frumos 
in artă ^, căci pe asemenea temeiuri se poate în- 


st a SIINILaIDINICIOr, 





ăror insusiri 





reprezen! asa cum le-au 


respectat pictorii din antichitate 
Pollux : căci 
i-au înfățișat înzestrați din fire unul pentru luptă, 
iar celălalt pentru iuţeală la fugă, 


nu l-ar fi putut realiza decit prin sti 


la Castor şi 


desi aceştia se născuseră gemeni, ei 





tei cunoașteri. Si tot cu ajutorul ei 
tulburată, 


A 


cind voiau 
$-0 reprezinte pe Venus imbinau fru- 
musetea membrelor cu voluptatea; iar cind do- 
reau s-0 picteze blinda voioasă, asa o făceau, 


stirnindu-ie 





privitor 





cum se poate 


Vedea la numeroasele 


antichitate, căror alcătuire si « 


rămase din 


3 Marius C păscut lingă Arpinum (156— 86 î.e.n.) 
om polilic şi ral celebru, care s-a i 
războaie externe (cu Iugurtha si tri] 
interne (impotriva rivalului sáu 3 


timpul o cruzime crescindă. 








1 PANOFSKY remarcă (| i. . 46) că tocmai 
sin aceast: epoca în care e c j liber- 
latea arlisti potriva tiran face din artă 
un cosmos ralional organiza! trebuie recn- 
noscute pină si de col ma { estea vor fi 
in primul rînd, « can 











preste nu. poale Fi redată cu a 
char de maestri foarte pricepu 
pu 





DINesc ac 


nu se 0Oasoge n 


e temeiuri care, venind din afara artei. 
2 A gua 1 $ 
i 





filozofiei naturale si s dobiînd 


al arte, 





intoemal ca si proporțiile armonioase. cele « 





int intiparite in membrele noastre Loi 
He Șapte pianete sau guvernatori 


seat SE e ; eusururile 
fiind pricinuite de elem 
i 


nte, dat fiind că între ele 


à 0 potrivire în membrele respective, asa cum 


deoarece fiee 


lanetelor sale, dica 








em cu corpul 
subţire, ori prea 
slabă sau prea 
felul a sia Dim- 


emi au trupul mare si oro: 








mercu- 





labi, drepți si uneori cam prea 
aple! si au mii- 











n a! u i ise, cu de ele strimbe. 
lo 101 Di | lunar > Mare sI venusiene 
iu si ele 3 iortuie lor defectuoase, cum spu- 
neam mal su ! sini prea eroase, fie rea 
subtiri )ar cel mai ràu e cind este efecte s 
iestecá și se imbinà intre ele, făcind ca un corp 
1 He Sros sus Ibbi jo iar altul, di ipotrivà 
să fie eros jos si Lire sus: aceste ni sa 
iml ain 1 NIDI f nd n idula N in ) 
ninteeul uro ! I scálimb, a ifel 
ncit toate chip ‘ T I seileiat. un 
Corp lt H I mini 1 Cum 
a ci dis on Li! Nnujes 0 ] M Y» g O 
1 | neoplàci t hilo: l te astfel 
| ui? sa dea naştere unor simtàminte si 
ibudini pr utin potrivite e armonia a nin- 
! i | concemplea | 


enr frumosul, 





artei noastre si la adepţii lor, pentru a vedea 
cum sint proporţiile fiecăruia potrivit naturii ma- 
rilor guvernatori cerești, drept care se va vedea 
totodată cum îmbină arta noastră toate acestea. 


CAPITOLUL XXXVII 


Despre rînduiala îmbinării părților 
și despre măiestria guvernatorilor 
si a adepților lor 


Urmind să vorbim despre modul de a îmbina 
raţional laolaltă părţile picturii, lucrul acesta va 
apărea mult mai limpede dacă vom urmări atit 
măiestria marilor artiști, cît şi ceea ce au socotit 
ei că erau greşeli, privite însă de ceilalţi ca niște 
minuni; după care voi vorbi despre cei ce i-au 
urmat şi i-au imitat pe fiecare din ei în cele șapte 
părţi ce alcătuiesc arta noastră. În felul acesta 
lucrurile spuse mai sus vor fi cu atit mai limpezi 
şi mai bine cunoscute. În primul rînd se cere ca 
toate aceste părţi să nu vădească semnele mes- 
teşugului, adică să nu pară făcute anume, căci 
nimic nu este mai rău în artă decit să iasă la 
iveală meșteșugul, ea urmărind să arate, dimpo- 
trivà, că în artă nu e artă, ci însăși natura, așa cum 
in antichitate s-a străduit cu toată grija să facă 
Apelle, chiar dacă în unele privinţe era întrecut, 
de alţii, ca Amfion, de pildă, în vigoare, de Pro- 
togen în măiestrie si de Asclepsidor în perspec- 
tivà, desi în frumuseţe el se socotea cel dintii !. 
Tot astfel, dintre moderni, în aceastà pricepere 
de a ascunde mestesugul, Rafael era întrecut de 
Michelangelo în anatomia corpurilor, de Leonardo 
in atitudinile divine si ceresti, ca ale lui Cristos 
si ale Fecioarei, si de asemenea în privinţa lumi- 
nilor, apoi de Titian în practica coloritului. 


i Pentru aceste caraclerizari v. p. 70 si n. 21. 
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Acum, pentru a vorbi mai amănunţit, eurit- 
mia 2, care se regăseşte in toate laturile sau păr- 
tile artei, trebuie socotità de fapt una singurà, 
deoarece e respectatà de fiecare din acestea, si 
nu trebuie sà fie nici prea vàdità, nici supàrà- 
toare, ci cu măsură, asa incit celui ce priveşte 
opera să i se pară că partea respectivă s-a rea- 
lizat fără caznă sau osleneală. Vom urma deci 
in privinţa tuturor părţilor ordinea de mai îna- 
inte. Aşadar proporţia, pentru a începe cu ea, 
deşi are aceeași cantitate, nu trebuie să fie însă 
intotdeauna la fel în corpuri, căci ar părea legată 
de o singură formă. Privintà în care Rafael a 
fost remarcabil, deoarece în operele lui din ace- 
eaşi perioadă vedem corpuri de felurite dimen- 
siuni si proporţii, de unde rezultă mult láudata 
lui varietate raţională. Acelaşi lucru se intilneste 
şi la corpurile lui Michelangelo, foarte bine alcă- 
tuite, dar deosebite unele de altele si cu o rin- 
duială diferită. Ca atare găsim în ele ceea ce se 
poate vedea la toate corpurile, fiind insă minunat 
de frumoase prin proporţie si poziție, prin muş- 
chii si membrele lor. Mișcările trebuie de aseme- 
nea să fie variate, asa cum se vede îndeosebi la 
Rafael, Gaudenzio, Polidoro, Michelangelo sau Leo- 
nardo. Si trebuie sà existe o potrivire în îmbinarea 
lor, astfel incit dacă pictorul a vrut sà zugrăvească 
o mulţime de oameni rugindu-se, să nu-i vezi 
fácind fiecare altă mișcare, ci potrivindu-se toţi 
la un fel, ferindu-se să pună alături personaje 
prea diferite, cum ar fi unul prosternat la pă- 
mint lingă altul cu fata ridicată si braţele des- 
făcute 3, Lucrul acesta se cere respectat mai cu 
seamă în zugrăvirea bătăliilor si asalturilor, a 
scenelor de dragoste si altele, căci îl vedem lim- 


2 A se vedea n. 2 la p. 120. 

3 Dimpotrivă, ALBERTI, p. 92: „Întotdeauna a plă- 
cut pictura în care corpurile au poziţii foarte diferite. 
Așadar unii să stea în picioare, arátindu-si toată fata, 
cu mîinile ridicate, cu degetele desfăcute si sprijinindu-se 
pe un picior. Alţii să aibă fata întoarsă, brațele lăsate în 
jos si picioarele apropiate... Unii să sada, alții să stea 


259 in genunchi iar alţii culeati*. 





pede la corpurile dir natură în orice actiune a 





lor. 
[SS1-— sna AA RIA tinca ha : x 
Cât, despre colorit, trebuie luat aminte să nu 
| i 
ducă la acel ituràri prea bătătoare la ochi, 


SE SA B $ 
lipsite de cuvenitele treceri de la o culoare la alta, 


căci, find prea 


i i tipaAloare, ele vădesc o neplăcută 
ŞI supărătoare pretiozitate în reprezentare; lu- 
cru pe care am socotit că e bine să-l spun spre 
mustrarea unora din cei ce lucrează astăzi si in 
ale caror opere el se vede prea bine. Căci ei sini 
incredintati că astfel îl vor ajunge pe Titian, 
prineipele acestei laturi a picturii, si apoi pe Ra 
fael, cu toate cà nu ştiu să deseneze, intr-atit 
sint de infuinurati şi nechibzuiti. Ca atare au 


făcut oarecum de ruşine Italia 





slirbindu-i cins 
) atitla altii. Dar aceste 
nu e bine nici să fie prea 


1 AENA ti 
DOINAV, € 





A 1 
NIL 
















pierd vieoarea. 
ar calea ast. este urmată de 
diferiti pictori din vren 


noastre, socotiți de 
ănaci drept mar 


iaestri, căci, ca unora 





dedati doar 


biciune în operele pe care le spală si le perie 


ca să nu zic că le pictează sau desenează, 
acestea fiind laturi în care s-au lustrat 
Rafael şi Titian si au slatornicil in asa fel ad 

varata cale, incit ne putem pe dr ue că 
Italia noastră a fost dăruită ruri cu oamen 


atit de străluciți, care au dus arta la cea mai 
inaltà 


desávirsire. 


Luminile trebuie de asemensa redate delicat! 








sì cu o anumită manieră, ca să nu pară nici pri 
uniforme nici prea imprüstiate i niei ca nisl 
simple trăsături de penel alte asemenea în 
drăzneli. care t exacerari ce nu adu pe 
vreun farmec sau merit în această privintà. Căci 
in primul caz dovedesc prea muità porni si 


strádanie, iar în celălalt prea multă grabă 
prindere practică, şi ca atare luminile trebuie dis 
tribuite $1 puse la locul lor, res 


en luare te ceea ce e 








pectind intotdeaun: 





amin iresc, prin mijloace! 
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cuvenite. În această privinLá au stat în frunte 
Leonardo si Rafael şi, prin practică "itian. 


rinduialà, pentru 





Perspecliva cere 





nu aseza lucrurile cu atita stingácie incit sà nu 
vada în ele [ 
prin felurite potriviri, sà se vada 
ar fi în plan, de jos in sus, 


le par 





Vicoarea transl 


după toate 
regulile, ca sì cum 
mai mult sau mai putin, dupà caz, ( 
s-ar afla un lucru natural, aga cum este 
de ochi, pe care imitindu-l, facem 
să corespundă perfect cu privirea noastră. În 
privința membrelor corpului — nu le fie cu su- 
părare tuturor pictorilor din lume — eu socot că 
această latură a picturii a fost ilustrată de Mi- 
chelangelo cu cea mai mare desávirsire in uimi- 
toarea sa Judecatà. Ca atare nici un pictor nu 
se poate lăuda că ar fi ajuns atit de departe, chiar 
dacă Rafael n-a fost mai prejos în ceea ce pri- 
veşte maiestatea, după cum în multe alte privinţe 
a fost deopotrivă cu el, iar în unele La întrecut, 
ca în alcătuirea subiectelor, în care este repre- 
zentat tot ce poate desfáta fără supărare ochiul 
omenesc. lar după Michelangelo au fost strălu 
citi Gaudenzio si Polidoro. 

Trecind la compoziție, ea trebuie alcătuită în 


a acolo 
văzut, 


N SA 
ca aceste inu 








fel incit să nu pară nici învălmășită, nici 
să nu cuprindă inventiuni făcute 





prea săracă, si 
anume pentru a o impodobi, dar fără legătură 
cu restul, ci toate să aibă între ele o potrivire 
bine gindită, ferindu-se de ornamentàri încărcate 
sau de inegalitàti, adicà de însotirea unor lucruri 

scunde şi de alăturarea con- 





înalte cu altele prea 
trariilor, dind fiecărui lucru, cu rinduială si prin 
imbinări p! măsura cuvenită. În care pri- 
vintà au lost admirabili Rafael, Polidoro si Gau 
denzio. 

Ultima parte, aceea a formei, trebuie sà fie 
impodobită cu felurite adaosuri potrivite, pentru 
a nu înfățișa riguros lucrurile, asa, 
singure, sint lipsite de orice gratie. De aceea ve- 


acute, 


prea care 


dem că nu numai poeţii, ci chiar si istoricii au 


căutat intotdeauna să adauge la varietate orna- 
mentul, atit în laude cît si în oprobriu. lar în 


aceastà privintà au fost foarte priceputi Rafael 
si Leonardo. 

Acestea sint privintele în care marii guverna- 
tori ai artei au fost mai mult sau mai puţin pri- 
ceputi, deşi fiecare era destoinic în felul lui, asa 
cum am spus la început. Ele cer sà fim însà 
cu multă băgare de seamă, distribuind si imbi- 
nind toate laturile cu chibzuială pentru a nu 
lăsa nimic de dorit, nici noi, nici toti cei care se 
indeletnicese cu studiul picturii. Așa au făcut 
multi oameni foarte inzestrati care au venit după 
cei şapte luceferi ai artei, urmind și insusindu-si 
manierele acestora, dar deosebindu-se unul de al- 
tul întocmai ca şi respectivii guvernatori. [ar 
aceştia pot fi aşezaţi în rindul al doilea, ca urmași 
ai celor dintii, apoi în rindul al treilea si asa 
mai} departe. Despre cei din rindul al doilea n-am 
să vorbesa prea mult, deoarece viata si meritele 
lor au tost scrise de Giorgio Vasari aretinul. Voi 
aràta doar ceea ce intereseazà aici, adicà înrudi- 
rea pe care au avut-o cu cel şapte guvernatori. 

Pe primul dintre ei, Michelangelo, l-au urmat, 
odată cu Baccio Bandinelli, Daniello Ricciarelli. 
Sebastian del Piombo, Marco da Siena si Pele- 
grino Pelegrini 4, care au urmărit profunzimea 
artei, asa cum a făcut în antichitate Parrasios. 
Cel de al doilea 5 a fost imitat de Bernardino 
Lovino în reprezentările religioase, deoarece ca 
manieră s-a asemănat cu Rafael, apoi de Andrea 
Solari, Bernardo Ferrari si Bernardino Lanino *, 
care au mers pe urmele lui Timanthes. Al treilea 
a tost urmat, pe lingă Maturino, de Salviati. 
Aurelio 





Cangiaso, Lazaro Calvi şi Lovini, care 
^ Daniello Ricciarelli, zis Daniele da Volterra, c. 1509— 


1566. Ceilaiti au fost amintiti la p. 67 (v. şi n. 16). 


' Gaudenzio Ferrari. Lomazzo asociază fiecare suver- 
nator cu unul din cei sapte pictori din antichitate mentio- 
nati în cap. II (p. 70). 

€ Bernardino Luini, Milano, c. 1480— c. 1527: Andrea 


Solario, Milano, c. 1460— ? 1527; Bernardo Ferrari, Vige- 
vano, 1495— 1574, a lucrat cu Gaudenzio la Vare allo, V ler- 





celli, Milano; Bernardino Lanini, Mortara sau Vercelli, 
c. 1511— c. 1582. 
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Amfion E A] pa 


lorenzi 


au avut măreția si vigoarea lui 
trulea a fost imitat de Cesare Sesto X 
Lotto, care au știut să-şi distribuie luminile cu 
aceeasi pp de ca şi pictorul 
nus ë. Pe al cincilea l-au imitat 
del Vaga, Giulio Romano, Fattore, Rosso, 
te, Primaticcio, Sarto si Boccaccino 9, 
străduit să dea operelor lor acel farmec deosebit, 
propriu lui Apelle, ce aduce figurilor o nespusă 
frumuseţe si gratie. Lui Mantegna, al șaselea gu 
vernator, nu ram atribuit vreun merit sau o 
măiestrie deosebită, dat fiind că 


antie din Cau- 
Perino 
Abba- 
care s-au 


Mazolino, 


, desi le-a avut 


pe toate, în ce priveste perspectiva, care la el a 
fost cea mal însemnatà, n-a izbutit prin maniera 
lui să-i învingă greutățile asa incit sànu se vadă 


că e Totuși după ei, şi după 
Vicenzo Foppa st Bramante, au ajuns renumiţi 
nale, Buttinone, 
Petruccio 19, 


făcută cu mestesueg. 


in aceaslà privintá Bernardo Ze! 


Baldassarre care s-au 


lucrurile asa 


Bramantino, 


preoc upat sa aseze 


? Al treilea guver Polidoro Caldara. Dupà 
cum s-a spus, Amphion este un nume ce figurează în edi- 
lile vechi din Pliniu în loc de Melanthius (XXXV, 80). 
Pentru Maturino si L. Cambiaso, v. n. 16 la p. 67; Sal- 
viati (Francesco de’ Rossi), Florenţa, 1510 — Roma, 1563; 
Lazzaro Clavi, Genova, 1502—1607; Aurelio Luini, fiul 
lui Bernardino, Milano, 1530— 1593. 

Protogen. Al patrulea guvernator e Leonardo. Pentru 
Cesare da Sesto v. n. 12 la p. 65, iar pentru Lolto, n. 16 
la p. 67. 

^ Al cincilea guvernator e Rafael. 
(Parmigianino), Perino del Vaga, Giul. 
Andrea del Sarto, v. n. 16 la p. 67, iar Boc 

2 la p. 65. Giovan Francesco Penni, zis Fattore, 


nalor este 


Pentru  Mazzolino 
Romano, Rosso si 
accino, n. 
Florenta, 


c. 1488 — Napoli, 1528; Nicolò dell' Abate, Modena, c. 1509 
Franta, e. 1571; Francesco Primaticcio, Bologna, 1504 
Paris, 1570. Ciardi menţionează cá această enumerare 


cuprinde numele cele mai semnilicative ale manierismului 
roman, cu respectivele derivatii ale scolii de la Fontaine- 
bleau, Boccaccino reprezentind aportul lombard. 

' Pentru V. Foppa, Zenale si Buttinone, v. n. 14 la 
p. 209, n. 9 la p. 105 si n. 22 la p. 79. Donato Bramante, 
Monte Asdrualdo, Roma, 1514; Bramantino (Bar- 
tolomeo Suardi), c. 6 1530; Petruccio este Baldas- 
sarre Peruzzi, Siena, 1481— Roma, 1536. Toti aceştia au 
fost arhitecţi si sint menţionaţi in cap. IV ca autori de 
lucrări teoretice. 








i 
1544 — 
14 








chiul nostru, precum a fàcut în antichitate As- 
clepsidor. Urmasi ai ultimului guvernator, ca si 
ai lui Giorgione $1 Antonio da Correggio, au fost 
Paolo Cagliari, Tintoretto, cei doi Palma, Por- 
denone, cei doi Bassano, Federico Barocci şi Pe- 
tenzano !!, care au dat în picturile lor vigoare 
şi vioiciune mişcărilor si farmec coloritului, asa 
cum a făcut în vechime Aristide. Dar pe lingă 
faima acestuia sau a oricărui alt pictor renumit 
al acelor timpuri si preamărit de scriitori, lauda 
guvernatorilor amintiţi va fi la fel de nemuri- 
toare pentru latura în care am arătat că s-au 
ilustrat fiecare. Si cît de departe au rămas față 
de măiestria celor din antichitate cei ce au urmat 
mai apoi, tot atit de departe vor fi faţă de măies- 
tria acestor guvernatori toţi cei ce au venit și vor 
să mai vină după dinșii. 


CAPITOLUL XXXVIII și ultimul 


Despre definiţia picturii 
și despre onorurile aduse maeștrilor ei 
de către principi si regi 


Toate părţile picturii trebuie să fie — după cum 
am spus inainte — în asa fel imbinate, incit să 
nu se arate nicidecum una mai presus ori maj 
prejos decît alta, căci altfel ar da naştere unei 
discordante foarte supărătoare pentru cel ce pri- 
veste o asemenea operă. Si dat fiind că această 
imbinare reprezintă întreaga măiestrie a artei ! si 

1! Pentru Paolo Cagliari (Veronese), Tintoretto, Pal- 
ma si Bassano, v. n. 6 la p. 200. Giovan Antonio da Por- 
denone, 1483/84 — Ferrara, 1539 ; Federico Barocci, Urbino, 
1535—1612; Simone Peterzano, discipolul lui Titian, e 
atestat la Milano între 1573 si 1590. El reprezintà în aceastà 
listà aportul lombard. 

1 Deoarece la atit se mărginește „definiţia picturii“ 
anunţată în titlu, o reproducem aici pe cea din Tratat 
(I, 1, p. 25): „Pictura este arta care, prin linii proportio- 
nate si culori asemănătoare naturii lucrurilor, urmind 
lumina perspeclivei, imită în asemenea măsură natura 
lucrurilor corporale, încit reprezintă în plan grosimea și 
relieful, precum si mișcarea, infátisind totdată ochilor 
nostri feluritele sentimente si trăiri sufletesti“ 
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nu se poate realiza fără o cunoaştere cuprinzătoare 
şi egală a tuturor părților ce alcătuiesc pictura, 
pe drept cuvint ne putem teme că in curind aceas- 
tà pricepere se va pierde. Căci dacă guvernatorii 
înşişi s-au deosebit atit de mult unul de altul 
precum am spus, ce sà mai zicem despre ceilalți, 
cum ar fi cei din rindul al doilea, amintiţi aici 
după primii, si apoi despre cei ce vin in al treilea 
şi al patrulea rind? 

Faptul acesta nu i-a impiedicat însă niciodată 
pe principii nostri să-i înalțe şi să-i cinsteascá 
pe pictorii moderni, așa cum au făcut în anti- 
chitate principii tuturor popoarelor cu pictorii din 
vremea lor. Lucru care se poate vedea după fe- 
luritele muzee ale multor principi din ziua de 
astăzi si mai cu seamă al celui mai strălucit din 
timpurile noastre prin măreţia statelor, a credin- 
tei si a virtuţilor lui: vorbesc despre regele ca- 
tolie Filip, fiul marelui Carol Cvintul şi moşte- 
nitor nu numai al regatelor, ci și al virtuţilor 
sale ; in muzeul acesta sint adunate operele marilor 
artiști, care prin măiestria lor își fac numele ves- 
tit şi nemuritor in lumea întreagă. Pe lingă mu- 
zeul său renumit pentru operele de pictură şi 
sculptură, giuvaeruri, cărţi si arme în asemenea 
număr incit rămii năucit doar vázindu-le, si in- 
deosebi admirind minunatele tablouri de Titian 
şi alti autori vestiti atirnate deasupra usilor, re- 
gele mai are si o biserică măreaţă la Escorial, 
închinată sfintului Laurentiu in urma jurámin- 
tului făcut cu prilejul miraculoasei biruinte pe 
care a dobindit-o la San Quentin ?. Această bise- 
rică se înalţă si se impodobeste cu atita sirălucire 
si artă si cu asemenea cheltuială, incit pe drept 

2 Victoria de la Saint Quentin (10 aug. 1557) este prin- 
tre ultimele bătălii decisive ce vor duce la 1559 la înche- 
ierea războaielor începute cu șase decenii în urmă pentru 
supremația asupra peninsulei italice, care va rămîne pen- 
tru multă vreme sub dominaţia spaniolă. Complexul de 
la Escorial s-a clădit de fapt din dorinţa lui Carol al V-lea, 

re-i lăsase prin testamentul din 1558, fiului său Filip, 


însărcinarea de a construi un mare panteon dinastic. 
Începerea lucrărilor a fost ratificată prin decretul regal 
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su marele 


| 


asemui în toate privintele « 
Solomon la lerusalim. 


Se poate 
templu clădit de regele 
lar pentru inàltarea ei a ales, ca un senior pr eput 
buni arhitecţi din lume, Gio- 


ia 





in Loate, pe cel u i 
vanni Battista Bergamasco si marele Giovan di 
Herrera, după a căror chibzuială au fost ia a 
inaltele coloane bolțile sì zidurile e a ia cu d 
gurile inaintasilor ii a case de Austria să 
cute în relief, lucrare cu adevărat minunată sì 
uimitoare ?. L-a mai ales și pe lacomo da Trezzo 
pentru a face marele si admirabilul tabernacol 
aşezat în registrul doric deasupra decoraţiei alta- 
rului, inaltă de vreo cincizeci de braţe si jumătate, 
in care strălucesc giuvaerurile si alte podoabe 
ale figurilor, de îţi iau ochii î. lar la această o 
| Clemente Birago 


à ă SÌ el care a 
pera lucrează ȘI 5. nd 
săpat într-un diamant portretul serenisimulu Ca 


recelt 


rol, principele Spaniei si fiul cel mare al elu 
Alături de el se alla Pompe ) Leoni, sculptor mi- 
nunat care, mostenind haru! tatălui său cel ce 
a făcut statuia regelui Carol si a tuturor princi. 
pilor din casa de Austria, răspindind în lumea 
întreagă faima cavalerului aretin L e Leoni 
a lucrat pentru împodobirea acestei clădiri minu- 


leone Leoni — 


Lomazzo exagerează rolul bergamascului Giovan Bat- 
tista Castello (n. in 1509 la Gandino), stabilit din 1562 
tista Cas (n. à no) 

i H * E pi} a ILec 
la Madrid, unde a murit în 154 Primul " t Mg dee 
planurile complexului de la iuscorial uot uan Ba s a 

n : ni mat è 2 aug. 156 „iar di fehi 
de Toledo, numit prin decret la 12 aug ia ilaque 
1563 este numit ca asistent al sáu Juan de Herrer R ; 
1597) pare că la moartea lui Juan Bautista ed 
Castello ar fi continuat lucrările, a căror conducere Nin s 
preluată apoi de Herrera, opera lui cea mai importantă 
I pisos . a (ON JUPE 
fiind scara principala a MINAS. dia 

! Măreaţa biserică din granit are o cupolă înaltă de 9: 





( 





Se 


m. 


i rete eg si e alcătuit din trei cor 
Altarul ocupă un perete întreg și e ak 


i i i } Ă SC: DI 'orin lie in- 
puri arhitectonice suprapuse (toscan, ionic, coi 


cununate de un tabernacol în ordin compozit, COnçapui 
de Herrera si executat de Jacopo da Trezzo cel Bătrîn 
(Milano, c. 1519 — Madrid, 81.06 Salon 
(Manac Leoni si fiului său, Pompeo, aminti! mai jos. 
> Milanez, cunoscut ca orfevru, a lucral la Madrid 4 n 
1564 piná la moarte (1592). Menţionăm că unek date pri- 
vitoare la artişti contemporani lui Lomazzo şi opar i i 
putin cunoscute provin din comentariul lui CIARDI, p. 


360-373. 


1589), iar statuile 1 se daLores 


care face 
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nate, pe lingă multe alte figuri, un Cristos ràs- 
tignit, de o mărime uimitoare, aşezat in virful 
altarului, iar dedesubt pe Fecioara Maria, sfin- 
iul loan, sfintul Petru și Sfintul Pavel, statui 
dăltuite toate cu o nespusă grijă si măiestrie şi 
atit de desávirsite in anatomia, gesturile, atitu- 
dinea si vegmintele lor, incit par vii cu adevárat, 
fiind toate mai mari decit mărimea naturală. Iar 
in faţă, de o parte si de alta a altarului, marele 
rege doreşte ca el să-i facă două morminte măies- 
trit lucrate pentru seniorii din casa de Austria, 
cel din dreapta al bărbaţilor iar cel din stinga 
al femeilor, avind deasupra statuile principilor 
ingenuncheati si ale principeselor, privind către 
tabernacolul înalt de vreo opt sau nouă braţe 5. 

Lăsind însă deoparte multi alti maestri în di- 
ferite arte chemati pentru această lucrare, 
ca să vorbim doar de pictori, maiestatea sa l-a 
adus și l-a prețuit mult pe Luca Cangiaso, care 
s-a dovedit foarte inspirat în inventiunile ce re- 
prezentau moartea martirilor aflați în ceruri, asa 
cum a infátisat-o in această biserică spre admi- 
ratia tuturor si spre deplina multumire a marelui 
rege”. Moartea i l-a rapit însă, iar locul lui a 
tost luat de Federico Zuccaro, de multà vreme 
renumit nu numai în Italia, ci si în lumea întreagă. 
lar datorită frumuseţii picturilor cu care impodo- 
beste acea biserică este atit de indrăgit de maies- 
tatea sa, încît nu e lucru să și-l dorească fără 
a-l dobîndi prin bunăvoința regală 3, Acum, mă- 
ria sa a adăugat, ca un nou soare pe lingă atitia 

€ Pompeo Leoni (1533/37 — Madrid, 1604/1608) a termi- 
nat lucrările de la Escorial in 1598, dupà publicarea aces- 
tei lucràri, cu diverse modificàri fatà de proiectul iniţial 
cunoscut de Lomazzo. Statuia lui Caro] Cvintul, execulată 
de Leone Leoni (Arezzo, 1509 — Milano, 1590), a fost ter- 
minatà de fiul său, Pompeo, în 1556 si se află la Prado. 

? Fresca reprezentind Gloria fericitilor, executatà în 1584, 
se află pe bolta corului. 

% Federico Zuccaro (c. 1540/43 — Ancona, 1609) a plecat 
in 1585 in Spania, unde a lucrat trei ani, atit la San Lo- 
renzo (scene din Viaja lui Cristos) cit $i la minástirea de 
la Escorial. ANTONIO PALOMINO spune cá, în ciuda 
picinrile lui 


onorurilor si dirniciei cu care a fost tratat, 


alti sori, pe Pelegrino Pelegrini, pentru ca el, 





ul său minunat, sà aducă faimă Spaniei 
lucrind la această biserică, asa cum a adus-o Ita- 


hei, lucrind la Roma si în alte locuri, indeosebi 


cu pene 


la Bologna în sala palatului Poggi, unde a zugrà- 
vit toată viața lui Ahile, pictură prin care i-a 
intrecut pe toţi cei ce au imitat maniera minu 


natului Buonarroti. Asa încît, spre marea strà 





lucire a acestei bis 


cu màlestrie toate invi 


-à apucat sa zugeraveasot 


anatomiile sì ni 








cocirile ce se pot naşte in mintea omenească si 
reda in picturá. De aceea este foarte indrágil 
si prețuit de rege, mare cunoscător al harului si 





priceperii sale. Ca atare 


in slujba lui, răsplătit cu dărnicie ca arhitect 
destoinie, atit de clădiri cit si militar, dovedin- 





du-si totodată prin numeroase opere măiesiria 
si arta penelului. Toi el a ridicat la Milano nobila 
biserică San Fedele, amintită in carica a sasea 


privitoare la compozitie, în capitolul 
tretul după natură, putin inainte de : 
laud minunata-i arhitectură, inaltin 


care poate ajunge firavui 





culmea la 
atit de departe insă de 





ridică frumusețea acestel 
)odoaba tablourile 


rità zi de zi prin 
si ar spori si mai mult dacă uni din : 








tora ar căuta să-si urmeze buna mai 
10 


si nu să o schimbe stricind-o 








n-au plăcut. deloc 1 
înlocuite cu allel 
secundare. (El Purnaso Espafiol 


drid, 1947 p. è 1: 

















9 Tratat, VI, 51, 382 elli 

la p. 67) a lucrat în Spania « 
rind biblioteca de la Escorial 
zei, alegorii) si „Claustro Bajo“ i l'estt 
ment, Judecata de Apoi). In palatul Poggi, actualul sedi 
al Universităţii din Bologna, a decorat o sală cu Se 
din Odiseea, legale deci de viața iui Ulise, nu a lui Ahile. 
Biserica San Fedele din Milano a fost începulă de el în 

| Ciardi precize à Lomazzo se referă la Giovan 
\mbrogio Vigino lano, c. 1551/54 1608), discipo- 





in conflict după publicarea Tra- 








După acesta, remarcabil si vrednice de veşnică 
faimă este muzeul maiestăţii sale împăratul Ma 
ximilian al l-lea H, lar pentru a-l face si mai 
nobil și mai măreț, l-a adus pe marele pictor Giu 


seppe Arcimboldi, care cu minunatul lui har să-i 





sporească strălucirea prin picturile sale, cu pers- 
pectiva, desenul, relieful si indeosebi inventiunile 
i născocirile Jui in « 
Astfel a pictat aici imaginea celor patru elemente, 





are e fără seamăn pe lume. 





despre care vorbesc în cartea a șasea din Tratal 
lui y 





în capitoli! dau: 14 si sasa 12 Anni s 
in capitoli douazeci ȘI e . AA pol à re] 





chipuite ca niste oamenl, 


alcAtuiti însă din lucruri legate de fiecare din ele, 


cele pa! ru anoi impur i, 


adică Primăvara din flori, Vara din spice şi le 


gume, Toamna din fructe, iar Jarna ca un copac, 
fiecare în cite un tablou, pictate cu o nespusà 
grijă strădanie. A mai pictat de asemenea un 
lanus, reprezentind prin el anul însuși, făcut din 
profil, cu o faţă inchipuind vara iar în spatele 
ei alta, închipuind iarna, si în jurul gitului un 
șarpe ce-şi tine coada în gură, pentru a arăta 











tatului, unde 
biserică (p. : 
Fi cioar î 


1 A TY ; 
11 \cesl muzeu eré 


i lăudase o pictură făcută pentru aceeaşi 
ici este vorba, probabil, de Încoronarea 
Dă 1580. 
în primul rind o colecţie de curiozi- 
tati artistice, științifice si naturale (Kunst und Wunder- 
kammer). Giuseppe È 
început. activitate său, Biagio, lucrind 
la vitraliile Do lin Milano. Chemat de Maximilian 
al II-lea. se stabileşte la curtea din Viena în 1562, rămi- 
nind în slujba Habsburgilor pînă la moarte. Datorită 
bucurat de mare succes, 
‘emuneratii generoase. (Cfr. Arcum 








15€ 3) şi-a 









1 
MUTI Ge 


inventivitàtii sale deosebite, s-: 
beneficiind de titluri 
boldo, Milano, Ricci, 1€ 


12 

















Se pare totusi că prima serie au fost Cele patru ano- 





timpuri, pictate curînd după sosirea la curte, in 1563 
(Iarna si Vara se află la Kunsthistorische Museum din 


Viena). Seria cu Cele patru elemente datează din 1566 
(Apa sì Focul se allă la același muzeu). Ele au fost apoi 

y » autor în diferite variante, pe lingă 
numeroasele copii de atelier san făcute de imitatori con- 
f alegoric al acestor picturi a putut fi 
descifrat integral doar după descoperirea unui manuscris 
păstrat la Bibl. Nat. din Viena (Cod. 10152 si 10206): 


ol lementis et quetttor an 





temporani. 








temporibus humanam 
induentibus, din 1568 si 1571, dialog în versuri 
FONTEO (Arcimboldo cil., p. 119 si 126). 











că închipuie anul. Acest tablou se află si el im- 
preună cu celelalte în amintitul muzeu imperial. 
Tot aici este reprezentată Bucătăria, în chip de 
femeie cu toate oalele si tingirile ei, si Pienicerul, 
in chip de om în picioare, făcut de asemenea din 
lucrurile trebuincioase în pivniţă. Acesta e cel 
mai prețuit dintre toate de către împărat, îm- 
preună cu Portretul Vicecancelarului impàràtese E, 
pe care, privindu-l mai de departe maiestatea sa 
şi alţii, li s-a părut cit se poate de asemănător, 
dar văzut de aproape s-a dovedit cá era alcătuit 
tot din animale, adică nasul dintr-o pasăre, bărbia 
din scoici, iar celelalte părţi de asemenea din 
alte vieţuitoare, atit de măiestru imbinate, încît 
este într-adevăr uimitor de văzut; după cum ui- 
mitoare sint toate celelalte tablouri ale sale fă- 
cute cu un neîntrecut mestesug. Ca atare a ajuns 
să se bucure de atita încredere din partea impà- 
ratului, încît acesta îi cerea părerea în privința 
tuturor lucrărilor, potrivindu-şi gustul după al 
său şi rásfátindu-l în fel si chip. 

Căci omul acesta a fos; cu adevărat neasemuit, 
in născociri si mai cu seamă in mascarade, astfel 
încit, la căsătoria înaltului arhiduce Carol, fra- 
tele lui Maximilian, el a fost însărcinat cu pre- 
gătirea tuturor serbărilor. lar la primul turnir, 
la care lua parte însuşi împăratul, a avut minu- 
nata si nàstrusnica idee de a înfățișa trei regi 
care reprezentau trei părţi ale lumii, adică Asia, 
Africa si America, veniţi să-i cinsteascà pe prin- 
cipii casei de Austria; iar acestia au fost intru- 
chipati de arhiducele Carol, mirele, pentru Asia, 
arhiducele Ferdinand pentru Africa, si marele 
comis al arhiducelui pentru America. Întilnin- 


1 Bucătăria si Pionicerul, pictate în 1574, au existat 
în col. Miiller din Praga, dar au dispărut după ultimul 
război. S-au păstrat cîteva variante in stampe tipărite 
de Angelo Salvadori şi Giacomo Dini (Op. cit., p. 104). 
lanus Si Portretul Vicecancelarului nu se cunosc. La Bibl. 
Nat. din Viena există un inventar de lucrări ale lui Arcim- 
boldo din 1611 (nr. 8196), din care însă multe s-au pier- 
dut in jatul făcut de trupele suedeze la Praga in 1648 
(op. Pit. p 121 si n. 19. 
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du-se acolo ca din întimplare, si auzind de ser- 
barea prilejuità de căsătorie, s-au unit tustrei, 
oferindu-se să lupte în turnir. De cealaltă parte 
a rinduit să-i întrunte Europa prin patru perso- 
naje care întruchipau cele patru provincii prin- 
cipale ale sale, adică Italia, Franţa, Spania şi 
Germania, Italia fiind reprezentată de arhiducele 
Ernest, Spania de arhiducele Rudolf, Franţa de 
marele comis al împăratului si Germania de îm- 
păratul însuşi. Vesmintele, herburile, simbolu- 
rile şi toate însemnele prin care aceste personaje 
simbolizau si întruchipau provinciile respective, 
precum si toate ornamentàrile, rinduielile, fastul 
si măreţia acelui turnir nu le mai amintesc aici, 
căci ar umple singure un volum 1. lar toate au 
fost idei si nàscociri ale acestui pictor iscusit, 
chiar dacă un oarecare Fonteo, adus de Arcim- 
boldi, care i-a dat însărcinarea să facă pancartele, 
nu s-a sfiit într-o scriere a sa să se dea drept năs- 
cocitorul lor 5. Lucru de care împăratul a rămas 
uimit auzindu-l, deoarece stia prea bine că ideea 
fusese a lui Arcimboldi, care-i vorbise adesea des- 
pre ea. În sfirsit, el a dovedit o mare iscusintà 
in toate privintele, astfel incit a născocit mij- 
loace de a trece in grabă riurile unde nu erau 
nici poduri, nici bărci, și a inventat cifre care nu 


se puteau dezlega fără cheia stilutá da el 19. 


14 Descrierea serbărilor organizate pentru Arhiducele 
Carol de Habsburg (1571) e cunoscută doar din spusele 
lui Lomazzo. S-au păstrat însă desene de costume atri- 
buite lui Arcimboldo (o carte de 130 file cu costume pentru 
o serbare dală de Rudolf al II-lea se află la Uffizi, din 
care se găsesc numeroase reproduceri în vol. Arcimboldo 
citat). 

15 (X. Battista Fonteo, poet si pictor al curţii impe- 
riale, a colaborat cu Arcimboldo la pregătirea festività- 
tilor, pe care le celebra apoi în scris (v. n. 12). 


16 Corinna Ferrari presupune (op. cit., p. 121) că această 
afirmație ar putea fi legată de „metoda colorimetrică 
de transcriere muzicală cu ajutorul unui instrument nu- 
mit Pe sielaute, concepută de Arcimboldo după teo- 
ri pila că a armoniei dintre numere si sunete, apli- 
catà la proporţii si la consonanta dintre gama muzicală 
si gama culorilor“ 






pp. 







Acest mare om a fost tot atit de prebuit si de 
urmasul lui Maximilian, Rudolf al II-lea, care 
folosit la multe lucrări. Dar cum între timp îmbà- 
trinise, a cerut ingáduinta să se întoarcă in patria 
lui, la Milano Y, dobindind-o cu greu, însă maiesta- 
tea sa i-a cerul să-i născocească în continuare 
cite ceva mai aparte. Neuitindu-si făgăduiala, a 
pictat de curind o femeie frumoasă, făcută de la 
talie în sus numai din flori, sub numele de Nimfa 
Flora. Sint tot soiul de flori, făcute după natură, 
in asa fel incit pentru carnatie $1 membre le-a 
ales pe cele mai potrivite să le poată închipui, iar 
toate celelalte sint folosite ca podoabă a capului, 
afară de cele albe, folosite drept căptuşeală sub 
rochie, alcătuită deasupra din frunzele mai tuturor 
acestor flori, pictate după natură. De departe se 
vede doar ca o temeie frumoasă, însă de aproape, 








ă, 


desi imaginea de femeie rămîne, se văd numai 
"lori si frunze strins îmbinate între ele 18. Fiind 
un lucru cu adevărat uimitor, a fost slàvità de 
multe spirite alese în felurite scrieri în latină și 
itahană, alții de Giovanni Filippo 
Gherardini compunere in versuri, unde 
Flora Don Gregorio Comanino 
canonieul, ea prezentindu-se impăratului eu ur- 
inàtorul madrigal 19; 


printre 


intr-o 





apare insàsi şi 


Sint oare Flora sau flori? 

De sint flori, cum am ca Fiora 

Zimbet si chip? lar de-s Flora, 

Cum de e Flora doar flori? 

ih, nu sint nici flori, mu sint nici Flora, 


"U Pictorul s-a întors de la Praga în 1587, 


în continuare de subsidiile curţii imperiale. 


beneficiind 


!8 Flora, expediată lui Rudolf al II-lea în 1590, a fost 
reluatà în numeroase replici si copii (a se vedea istoricul 
atestării si localizării lor în op. cit., p. 60). 

19 Madrigalul lui GREGORIO COMANINI figurează 
cu două modificări în scrierea acestuia, Jl Figino (1591, 

p. 258), unde autorul descrie pe larg operele lui Arcim- 
boldo, comentind procedeele sale artistice. Tot aici este 
menţionat si prietenul său Gherardini, matematician, mu- 
zician si poel. 272 
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Ci sînt si Flora si flori; 
Flori sînt o mie, şi-o singură Flora, 
Vivat si florile, vivai si Flora, 

Căci florile-s Flora si Flora-i din flori. 
Cum asta? Pictorul florile- Flora 

Cu har prefàcu, si pe Flora in flori. 


| (T 1: E EN = 
La care acelaşi Gherardino, contrazicindu-i 


elumà, a făcut alt madrigal: 


N-a prefàcui-o pe Flora în flori 
Si nici florile-n Flora 
Harnicul pictor, ci a pictat-o 
Cum e: Flora din flori. 
Nu carne si oase, ci flori sini în Flora, 

Flora nu-i flori, 
j ; florile nu sînt Flora, 
Ci Flora-i din flori 
Si flori închipuie Flora, iar Flora închipuie flori; 
Căci a florilor este Flora, 
Zeità făcută din flori. 


pe Flora 

















Arcimboldi a trimis aceste versuri, impreună cu 
tabloul, maiestàtii sale imperiale, care prin pretul 
frumos pe care l-a plătit a arătat eit de mult i 
plăcuse şi il pretuise. Mai are Arcimboldi aproape 
sata un alt tablou care-l va infátisa pe Vertumnus 
doasupra grădinilor, închipuit in intregime din 
fructe 9, urmind să-l trimită tot maiestatii sale, 
care îi spune în scrisori cà il aşteaptă cu multă 
nerăbdare. lar acesta, impreună cu celelalte, vor 
strălucirea acelui 


frumusețea ȘI 


spori 
muzeu minunat 


nespus 


20 Vertumnus, zeul schimbării anotimpurilor si al coa- 
cerii fructelor, este de fapt un portret alegoric al lui Ru- 
dolf al Tl-lea. Tabloul e celebrat într-un lung poem de 
COMANINI (op. cit, p. 258—265), deci era terminat 
în 4591 (in anul următor, monarhul îi va acorda lui Arcim- 
boldo titlul de conte palatin). După jaful din Praga, pic- 
tura a intral în coleclia reginei Cristina a Suediei, sì apoi 
in aceea a baronului Essen, la castelul Skokloster, unde 
a fost inventariatà în 4811 sub litlul de Grădinarul 
( -Aecimboldo cit. p. ) 








După acesta urmează numaidecit muzeul mare- 
lui duce Cosimo din Florenţa, pe care fiul său, 
Ferdinand, îl impodobeste acum zi de zi cu noi 
podoabe prin iscusinta și măiestria veronezului 
Giacomo Ligozzi, mare pictor si miniaturist 21, 
Apoi nu e cu nimic mai prejos muzeul serenisi- 
mului duce de Savoia, care, pe lingă nenumăra- 
tele si minunatele opere de picturà si sculpturà 
adunate aici, a dorit să adauge si două portrete 
ale mele, făcute de mina mea: într-unul m-am infá- 
tigat ca Abate al Academiei noastre din Valle di 
Bregno, iar în celălalt ca pictor, cu maniera mea 
de a picta. Ambele tablouri, dimpreună cu Tra- 
tatul meu de pictură si cu grotestile mele au fost 
primite cu nespusă bunătate de alteta sa 22, care 
le pretuieste atit de mult încit le tine printre 
lucrurile puse bine la păstrare. 

Dar renumele pictorilor e dovedit nu numai de 
faptul că principii împodobese cu operele lor pala- 
tele si le adună în muzee, ci si de acela că biseri- 
cile se infrumuseteazá si se innobileazá cu aseme- 
nea opere, cu atit mai mult cu cit sint mai nobili 


*! Jacopo Ligozzi, pictor al Marelui duce, si din 1575 
custodele muzeului ducal (Guardaroba). Cosimo I de 
Medici (1519—1574) a fost primul Mare duce al Toscanei 
(din 1569), iar al doilea fiu al său, Ferdinand 1 (1549 
1609), a preluat această funcţie in 1587. 

22 Ducele Carol Emanuel de Savoia, căruia i-au fosi 
dedicate Tratatul de pictură (1584) şi Rimele, menţionate 
aici drept „groteşti“, deoarece titlul sub care s-au publi- 
cat era: Rimele lui Gio. Paolo Lomazzo, pictor milanez, 
împărţite în șapte cărţi, în care, după modelul grotestilor 
făcute de pictori, a cîntat laudele lui D-zeu, ale lucrurilor 
sfinte, ale Principilor, seniorilor si oamenilor de litere, 
ale pictorilor, sculptorilor si arhitecților, imbinind apoi fără 
vreo ordine sau. rinduialá anume concepte luate din filozofi, 
istorici, poeti și alti scriitori. În care se arată felurimea 
preocupărilor, înclinațiilor, obiceiurilor si cap:rietilor oame- 
nilor de orice rang și profesiune. Si ca atare intitulate Grotesti, 
fiind nu numai plăcute prin varietatea inventiunilor, ci si 
folositoare prin învăţăturile morale pe care le cuprind. Cu 
Viaţa autorului descrisă de el însuși în versuri (Milano, 
Gottardo Ponzio, 1587). Ciardi menţionează că primul 
din Autoportretele amintite ar putea fi cel aflat la Brera 
(ctr. J. B. LYNCH, Lomazzo's Selfportrait in the Brera, 
in ,Gazelte des Beaux-Arts“, LXIV (1964), p. 189 si 
urm). 
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autorii lor, precum se vede în toată Italia. Ca 
atare bisericile din Cremona sint renumite dato- 
rita operelor lui Camillo Boccacino, îndeosebi San 
Sigismondo, unde a pictat la baza bolţii pe cei 
patru Evanghelisti, iar mai sus pe Mintuitor, cu 
crucea purtată de îngeri, apoi pe cei doi pereţi a 
zugrăvit, în dreapta Judecata femeii adultere, cu 
cei care o acuză, iar în stinga, Învierea lui Lazăr %, 
care opere, laolaltă cu celelalte făcute de el, nu 
aduc nici o dezmintire laudelor ce 1 le-a ináltat 
Bernardino da Campo. Această biserică este vestită 
si pentru tabloul lui Giulio da Campo unde, cu 
obisnuita vigoare si măreție pe care o avea pictura 
lui, à reprezentat-o pe Fecioara în slavă, așezată 
pe nori si inconjurată de o mulțime de îngeri, jar 
jos, în dreapta, sfinta Daria cu sf. Sigismund il 
infütiseazà pe ducele de Milano, si de cealaltà 
parte si. Grisante cu sf. Girolamo i-o înfàtiseazà 
pe ducesă 21 În Sicilia e renumită o minástire 
de maici pentru minunatul tablou al lui Cesare da 
Sesto, în care i-a pictat pe Cei trei Magi, vădind 
cea mai măiastră artă de a da lumini din cite se 
pot vedea; un desen al acestei picturi se află la 
Antonio Maria Vaprio, pictorul lui Don Rodrigo 
de Toledo, guvernatorul Alessandriei. El a fost 
deosebit de inzestrat în aceastà privintà, dupà 
cum se vede din toate operele sale, si mai cu 
seamă din /rodiada, care a trecut mai intii prin 
miinile mele, iar apoi a fost dăruită împăratului 
Rudolf al II-lea %. 

La Veneţia, pe lingă multe alte opere minunate, 
este vestită biserica S. Maria del Carmine pentru 





23 Aceste opere, execulate in 1535 si 1537, există in 
corul altarului mare din bis. S. Sigismondo. Pentru Boc- 
caccino v. n. 42 la p. 65, iar pentru scrierea lui Campi, 
n. 42 la p. 83. . ; 

2 pentru G. Campi, v. n. 18 la p. 68. Pictura, datalà 
1540, se află in siiu. x : 

2 Pentru Cesare da Sesto v. n. 12, la p. 65. Închinarea 
Magilor, executată în 1514 pentru bis. S. Nicolò din 
Messina, se allá la Gal. Naţională din Neapole. Irodiada 
(c. 1512), poate fi identificatà cu tabloul de la National 
Gallery din Londra, sau cu cel de la Gemaldegalerie din 
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tabloul cel mare al lui Lorenzo Lotto, si el mester 
iscusit în arta luminilor; aici, dacă nu mà insel, 
e închipuit Sf. Nicolae cu doi sfinți deasupra 
norilor, iar dedesubt sf. Gheorghe călare omorind 
balaurul cu lancea, în timp ce prinţesa fuge printr-o 
priveliște acum întunecată de vreme, tablou pe 
care mulţi pictori îl socotesc de o deosebită 
măiestrie, asa cum e apreciată si /nălțarea Fecioarei 
cu apostolii dedesubt, pe care a pictat-o la Santa 
Maria din Celana în Valle di S. Martino %. 

In acelasi oraș este renumitá  trapezária 
călugărilor benedictini de la minăstirea San 
Giorgio pentru o picturà a lui Paolo Caliari, unde 
se vàdeste marea lui pricepere pentru colorit si 
redarea mișcirilor, în Nunta de la Cana Galileii. 
El l-a infátisat pe Cristos si pe toti ceilalţi cu o 
artă atit de uimitoare, încit pe drept poate să 
fie mindru și să umble cu fruntea sus printre pic- 
torii cei mai lăudaţi, chiar dacă n-ar mai fi făcut 
nici o altă operă atit de implinită ca aceasta; 
căci printre altele, se poate vedea un tinăr cu un 
betigas în gură, care se stràduieste să vadă si el 
mireasa, cu o asemenea dorință pe chip, incit 
natura nu poate zugrăvi mai viu această trăire. 
Multe lucrări de-ale sale pot fi văzute la Verona, 
patria lui, şi trebuie amintită indeosebi cea din 
trapezăria călugărilor pomeniti, cu ospàtul la 
care Magdalena a uns picioarele Mintuitorului %. 

La Venetia sint la fel de renumite si alte biserici, 
datorită nenumăratelor lucrări ale lui Giacopo 
Tintoretto, deosebit de înzestrat în armonia gene- 
ralà a desenului. Asa este Scoala San Marco, de 
lingà biserica S. Giovanni e Paolo, unde se aflà 
un tablou mare cu sf. Marcu în aer, si tot el 


% Pentru L. Lotto v. n. 16 la p. 67. Glorificarea sf. 
Nicolò din Tolentino (1529) există in situ, ca şi Zndltarea 
Fecioarei (1527). 

2? Pentru Veronese v. n. 6 la p. 200. Nunta din Cana, 
pictatà în 1562 pentru bis. S. Giorgio Maggiore din Ve- 
netia, se aflà la Luvru, iar Cina din casa Fariseului, 
executată în 1560 pentru M-rea S. Nazario e Celso din 
Verona, este acum la Pinacoteca din Torino. Ambele 
lucràri sint mentionate de VASARI, ed. Ciaranfi, V, p. 
574 gi 569. 
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culcat gol pe pamint in timpul martiriului, fiou- 
rile fiind mai mari decit mărimea naturală, asa 
cum sint si acelea din Judecata lui Cristos, pe 
care a pictat-o la Santa Maria dell’Orto ?*. Tot 
aici, Paris Bordone, cu coloritul lui minunat și 
incintător, atit în privelişti cit și în figuri, a pictat 
un tablou cu palatul Senioriei din Veneţia și 
dogele căruia i se inmineazà inelul sfintului Marcu, 
aceasta fiind cea mai bună operă din cite a făcut %. 
Dar mai mult decit toti a înnobilat bisericile 
cu lucrările sale Federico Baroccì, sirguincios $1 
ingrijit în toate privintele, şi care a dat întotdea- 
una atita relief si vigoare picturilor, încît nimeni 
nu le va putea descrie vreodată in asa fel incit 
să nu fie cu muli întrecut de penelul lui. Printre 
alte tablouri ale sale este vrednic de văzut cel de 
la Santa Maria din Loreto cu Bunavestire, unde a 
infátisat-o pe Fecioara Maria cu atita graţie, 
incât oricine poate fi cuprins de invidie, pierzin- 
du-şi speranţa că l-ar putea ajunge vreodată. 
Altul se află la San Vitale în Ravenna, unde a 
pictat cu tot atita măiestrie moartea sfintului ®, 
Nu mai vorbesc aici despre minunatele opere ale 
iui Bassano cel Tinár, făcute în parte la Venetia 
si în parte prin alte locuri, printre care se aflà 
Răpirea sabinelor de către romani, pictată pentru 
Carlo Emmanuele, ducele Savoiei, redind cu o 
2 Primul tablou, intitulat Miracolul selavului, datat 
pe baza scrisorii elogioase a lui ARETINO (op. cit., 
IV, 420), a fost executat pentru Şcoala San Marco şi 
se află la Academia din Venetia. Lomazzo interpretează 
gresit subiectul, descris corect de VASARI, ed. Ciaranfi, 
VI, p. 172, care în schimb a criticat Judecata de Apoi 
(păstrată in situ), spunînd că „pare pictată în zellemea” 
(VI, 170—171). PD 
% Paris Bordone (Treviso, 1500 — Venetia, 1571). Este 
vorba de tabloul Dogele primind inelul sfintului Marcu, 
executai în 1535 pentru Şcoala San Marco, aflat acum 
la Gal. Academiei din Veneţia. + 
3 Pentru Barocci v. n. 11 la p. 264. Bunavestire (c. 
1582/84), pictată pentru capela ducelui Francesco Maria 
II della Rovere din bazilica de la Loreto (acum la Pina- 
coteca Vaticanului), este descrisi pe larg de BELLORI 
(op. cit., 1, p. 227—228), ca si Martiriul sf. Vitale (ibid., 
y 225—226), pictat in 1583, acum la Gal. Brera din 
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asemenea iscusinţă simţămintele acestora, încil 
nici natura near [1 făcul-o atit de hine 8! Nu mai 
pomenesc nici de acelea ale tatălui său, Giacomo, 
ale lui Palma del Bátrin si ale lui Giacomo 
Palmetta 3° — desi atit de vrednice de a fi amin 
Lite — pr ntru a vorbi doar de spre acelea ale lui 
Bernardino Lanino, mare meşter în redarea expre- 
siei de bunătate. Cu asemenea figuri a hárázit 
nemuririi capela sf. losif din Novara, unde se 
allă zece Sibile mai mari decît mărimea naturală, 
aşezate deasupra cornişelor, la care se poate ad- 
mira, pe lingă farmecul chipului lor, minunata 
de a reda vesmintele, atitudinile lor fi- 
uşoare si stràvezii. Pe 






manier: 
resti si gratia valu 
cei doi pereti de dedesubt sint sase scene, cite tre | 
de fiecare parte, una cu Logodna Fecioarei, a doua 
cu Bunavestire, a treia cu Viziiatia, a patra cu 
Cei trei Magi, a cincea cu Călătoria Fecioarei in 
Egipt si ultima cu Uciderea pruncilor. lar pe 
cupola capelei este pictat Dumnezeu Tatăl, încon- 
jurat de o mulţime de îngeri cintind. În ultima 
pictură îndeosebi el a dovedit cit farmec si vigoare 
are frumoasa lui manieră, aceasta fiind poate una 
dintre cele mai bune lucrări din cite a făcut, atit in 
ulei cit si în frescă 8, La care se adaugă, pentru 





p 


a-i intregi frumusețea, decorația altarului din 
capelă, unde se află Nasterea Domnului, închipuită 
cu toate amănuntele de mina minunatului Titian 54, 
maestrul lui Simone Peterzani, care trăieşte in 
zilele noastre si va trăi pururi prin ope ele sale 
admirabile în toate privintele, dar îndeosebi prin 
farmecul ȘI | cingi işi: | lor; cum poate să vadă ori- 
cine — printre altele — într-un tablou de la Milano, 
in biserica Santa M ma di Brera, făcut pentru 


?! Pentru Bassano cel Tinăr, v. n. 6 la p. 200. Opera 


amintită (1580) se aflà la Gal. Sabauda din Torino. 

% Pentru Palma cel 'Tinăr si ceilalţi doi, v. n. 6 la p. 
200. 

"i Toate aceste fresce lucrări de. tinereţe au fost 


detasate si se păstrează în sacristia Domului din Novara. 


Pentru Lanini v. n. 6 la p. 262 

4 Pictura e menționată de ARETINO, Serisori, Il, 
427, dar nu se ştie unde se altă “(e ‘atalog Titian cit., nr. 
2230) 

30). 








congregatia ce intruneste multi seniori si cavaleri 
de vază din acel oraș si al cărei membru este si 
preanobilul duce de Terranova, guvernator ul 
acestui stat. Tabloul infàtiseazà Înăljarea Fecioa- 
rei, înconjurată de ingeri cintind, iar Cristos 
coboară în intimpinarea maicii sale cu cununa de 
stele în mină pentru a i-o pune pe cap, înconjurat 
si el de ingeri spre mai multă măreție %. 

La Florenţa, în biserica Santa Maria Nov ella, se 
află minunatul tablou al lui Girolamo Macchietti, 
in care e înfățișat Sf. Laurenţiu pe grătar 
înconjurat de călăi, reprezentaţi cu umbre și 
lumini de o mare vigoare 8. La Bologna sint 
operele admirabilei pictorite de portrete si strălu- 
cità coloristă, Lavinia Fontana, fiica lui Prospero, 
sì el pictor renumit %, care a fost maestrul lui 
Ercole Porcaccino, de asemenea bolognez si mare 
mester în redarea expresiei figurilor si în draparea 
veșmintelor, fiind un foarte bun imitator al colo- 
ritului marelui Correggio, al farmecului și gingă- 
șiei acestuia, după cum se vede la Bologna în bise- 
rica San Giacomo, în minunatul tablou cu /macu- 
lata Conceptie, şi la Parma, pe uşile orgii din Dom ; 
pe una e înfăţişată Sfînta Cecilia cintind la orgă, 
inconjuratá de multe alte instrumente, iar pe cea- 
laltà David cu harfa si toate amánuntele cerute de 
acest subiect %. El a fost maestrul lui Camillo, 
fiul său, renumit pe lingă alte lucrări, pentru colo- 
ritul si desenul tabloului cu Schimbarea la faţă, 


aflat la Milano în biserica San Fedele, în care se 


3 Biserica S. Maria di Brera a fost distrusă în sec. al 
XIX-lea. Ciardi menţionează că această Înălțare a Fe- 
cioarei corespunde destul de bine cu tabloul lui Peter- 
zani aflat la S. Maria della Passione. 

% Pictura lui Girolamo Macchietti (Florenţa, 1535— 
1592), executată în 1573, există in situ. 

Lavinia Fontana, qo 1552— Roma, 1614; Pros- 
pero Fontana (Bologna, 1512 — 1597) e amintit de BEL- 
LORI ca prim maestru al lui Agoslino Carracci (op. cit., 
I, p. 166), iar Ciardi menţionează că doar Lomazzo a 
consemnat faptul cá ar fi fost maestrul lui Procaccini 
cel Bătrin (Bologna, 1515 — Milano, 1595). 

35 Nu se cunosc aceste picturi, ci doar o Fecioară pe 
tron între sfinti. 





vede o puternică revitrsare de lumină suav îmbi- 
nală cu ginoăsia culorilor? mergind astfel pe 
urmele tatălui sáu, căruia i-au fost discipoli si 
bolognezii Lorenzo Sabadino, Orazio Somachino 
din Parma 9, toţi pictori 
foarte mari, după cum o dovedesc operele lor. 
Dar cum ne-ar lua prea mult timp sà infàtisàm 
ici istoria tuturor pictorilor mari din acel oraş, 
ca Bartolomeo Passarotti ^ si alţii, îi voi trece sub 
Lăcere, împreună cu multi alti pictori si sculptori 
din Italia, tinind să amintese doar citiva mai 
insemnati si operele lor cele mai renumite, care 
sint o mare podoabă pentru Italia noastră. Dintre 
ia imi vine în minte printre cei dintii Giovan 
Bologna dei Devai, sculptor de seamă, după cum 
edeste fintina de marmură tăcută de el la 
Bologna, operă fără seamăn pe lume. Acum lu- 
crează un cal de bronz mai mare decit cel din 
Capitoliu, pe care şade călare Cosimo, marele 
al Toscanei 42, Urmează apoi Adriano Friso, 
sculptor al ducelui de Savoia, Giacomo Ciocchi, 
sculptor si cavaler al papei, Dionigi Calvert din 
Anvers, pictor deosebit, şi marele Martin de Vos, 
tot din Anvers, pictor de asemenea strălucit 9. 


si Giacomo Bertoia 











0 do 





l 
duce 





3% Camillo Procaccini, Bologna, 6.1550 — Milano, 1625 
labloul, menţionat în izvoare mai vechi, a fost înlocuit 
inainte de 1787 cu o pictură de Bernardino Campi, si 
i s-a pierdut urma. 








Lorenzo Sabatini, Bologna, c. 1530— Roma, 1576; 
Orazio Sammacchini, Bologna, 1532—157 Giacomo 
Bertoia (Jacopo Zanguidi), Parma, 1544—1574. 


11 1529—1592), era 


Passerotti 
epocă. 

la Boiogna (1566), dar este din bronz. 
în Piaţa Senioriei din Fiorenta, 
1594. Pentru Giambologna v. n. 3 


Bartolomeo 
foarte apreciat în 
* Fintâna există 
Grupul ecvestru, aflal 
inaugurat în 
jor Li 
Marten de Vos (Anvers, 1532—1603) a fost la Roma 
şi Veneţia înainte de 1558. Lucrările amintite mai jos 
se cunosc. Adriano Friso este Adriaen de Vries (Haga, 
1560— Praga, 1626), aflat în 1588 in serviciul Ducelui 
Savoia. Sculptorul Giacomo Ciocchi nu a fost identi- 
ys Calvaert (Anvers, 1540— Bologna, 1619) isi 
ficuse la Bologna un atelier care cinta sà rivalizeze cu 
academia fraţilor Carracci. Este menționat de BELLORI 
(op. etl., Il, p- ^^). 


(Bologna, 





a fosi 











gi 
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Acesta, pe lingă numeroasele opere impràstiate 
prin lume la diversi principi, i-a trinis patru 
tablouri regelui Filip al Spaniei, unul reprezen- 
Lindu-l pe Cristos eu apostolii în grădină luminat 
de inger, altul cu Îngerul st Lot cu fiicele lui fugind 
din oraşele pir treilea e Sfinte Maria cu 
pruncul st losif într-o barcă indreptindu-se 
spre port, iar ultimul o infáti 
pe un pă! si rizind la vederea unui satir încărcat de 
bogății, pe care i le oferă ca s-o îmbie; și 
un Cupidon plingind la vederea poltelor urii 
1 J 


care se dàruleste 













jJolite, 


azà pe Venus goală 








ma: este si 





ale acestuia şi a dezmátului 
oricui pentru a agonisi avutii, Tot în rîndul acestor 
i Giovan Fiammingo, foarte 

SO salti 


A 1 1 1 
Alexanaru al 


pictori se numără 
priceput în zugrăvirea figurilor mici 
lor, aflat acum în slujba ducelui 
Parmei, apoi Gio. Stradanus, care a fost în slujba 
lui Don Giovanni de Austria, si Teodoro Bernart, 
pictor din 

Despre pictorii pricepuţi la priveliști 
lieni clt si străini, se vorbeşte indeajuns în Tratatul 








A «tar 44 
msterdarii d 


alit ita- 





meu, in capitolul despre compoziţia acestora, ca 
si despre cei mai destoinici în pictarea figurilor 
mici si a altor asemenea lucruri legat 
artă, cum ar fi pictura pe sticlă, închipuind orice 


fel de imagini. În care p | 


e de aceasta 








inta A iost Mare niester 





I 
Valerio Profondavalle din Lovania in Brabant 
dar nu numai în lucrările pe sticlă, ci și în pictură 


s-a dovedit foarte destoinie. A îost tatăl Pru- 


denzei 4, care, mergind pe drumul început, nădăj- 
" Giovanni 
1547— Parma, 


d Fiammingo este Jan Soens (Bois-le 
1611); a lucrat din 1575 pină la mo 
in serviciul familiei Farnese din Parma. Stradanus í 
Jan van der Strael 29— Florenta, 1602); a 


luerat vreme îndelungată în serviciu 


N 






(Bruges, i5 











cu ex Lia perioadei petrecute la Neapole in jurul anului 
1580. cît a fost în slujba lui Don Juan de Austria. Teo- 
doro Bernart este Direk Barends cel Tinăr (Amsterdam, 
1534—1592), care a fost în Italia între 1555 si 1562 





i5 Profondavalle e numele ilalianizai al lui V rio 
Diependale din Leuven, care a lucrat si a murit la Milano 
după 1595. A executat vitralii pentru. Dom, der 
sj scenografie festivități. Activitatea fin 
Prudenzia e à în jurul anului 1590, dur operele nu 
păstrat, 


orur 





Sale 


pentru 





atestal 


S-AU 


duieste să ducă arta noastrà spre cea mai înaltă 
culme, asa cum o face si Fede, fiica lui Annuncio 
Galizi din Trento, străduindu-se să-i imite pe 
cei mai buni maestri ai artei noastre 15. 

Trecind acum la Milano, aici se află Aurelio 
Lovini, care în unele privinţe nu este mai prejos 
decit părintele lui, după cum a dovedit-o îndeajuns 
în multe picturi ale salo, printre care merită să 
fie amintită spre lauda lui cea zugrăvită pe faţada 
bisericii Misericordia pe Corso di Porta Comasina, 
lingà San Tommaso în Terra Amara, unde a pic- 
tat pe o suprafață mică un mare număr de figuri, 
datorită acestei arte ce pare s-o aibă din naştere, 
pe lingă anatomia pa care o stăpineşte deplin 7. 
Tot aici l-a închipuit, într-o perspectivă foarte 
plăcută pe Dumnezeu Tatăl, ce coboară inconjurat 
de ingeri, asupra personajelor zugrăvite dedesubt, 
care împart piine, vin şi tot soiul de bucate celor 
din jur, schiopi, orbi sau alti schilozi si nenorociti, 
care apucă pomana cum pot, fiecare după bete- 
sugul lui. lar pentru impodobirea acestei opere, 
frumos coloratà si cu lumini bine chibzuite, se 
allá de o parte si de alta două herme în clarobscur, 
avind deasupra două femei lucrate in același fel 
cu mare iseusintá, care i-a adus cu timpul o pre 
[uire creseindá; sub indrumarea acestuia a ajuns 
un bun pictor Pietro Gnocco, după cum o do- 
vedese limpede atitea lucruri frumoase din opera 
Ini. Deopotrivà cu el infloregte Paolo Camillo Lan- 
driano, discipolul genovezului Ottavio Semino 55. 


46 Nunzio Galizi, nàscut la Trento, a lucrat intre 1573 
si 1595 la Milano, unde s-a náscut si fiica sa, Fede. 

4 Aurelio Luini (1530— 1593) e al treilea fiu al lui 
Bernardino Luini. Pictura muralá de la Pio Luogo della 
Misericordia s-a distrus, dar descrierea ei existá in vechile 
ghiduri ale orasului. 

418 Pietro Gnocchi, activ între 1579 si 1603, a colaboral 
cu A. Luini la frescele de la Monastero Maggiore din Mi- 
lano. Landriano, zis Duchino (Milano, c. 1560— m. către 
1619), a lucrat la Dom un ciclu de picturi din viata sf. 
Carlo. Ottavio Semino (Genova, ?1520— Milano, 1604) e 
amintit in Tratat (p. 367) pentru măiestria chenarelor 
ornamentale si era, ca si multi alţii menţionaţi in acest 
capitol, membru al Academiei din Val di Bregno. 
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După aceştia nu se cuvine să-i brec sub tacere 
pe destoinicii stucatori, ca Adrian de Vasellas din 
Bruges, Domenico din Meli, italian de lingă lacul 
Lugano, făcut cavaler de papa Sixt al V-lea, nu 
numai stucalor remarcabil, dar si arhitect ^. 
Acesta a dus obeliscul împăratului Tiberiu in 
piaţa San Pietro de la Vatican, ceea ce a fost unul 
din cele mai rare si uimitoare lucruri din cite s-au 
infàptuit pe lume, dat fiind că de la antici încoace 
s-a pierdut mestesugul de a le transporta. lar 
născocirea cu ajutorul căreia l-a putut duce alit 
de uşor este descrisă în Tratatul sáu. Cit despre 
arhitecţii care se ocupă cu apele, aceştia sint 
Giuseppe Meda, care face acum navigabil riul 
Adda, de la Como la Milano, lucru ce li se pare 
tuturor arhitecţilor nu anevoios, ci chiar imposibil; 
apoi Domenico Lonati si Clariccio, foarte buni 
in ambele meserii °°, 

Dintre sculptori pot să-l numsse pe Alessandro 
Vittoria din Trento, pe Brambilla sì Emilio Ariu 
venetianul, precum si pe cei ce calcà pe urmele lui 
Annibale Fontana al nostru, cel mai de seamă 
dintre toti y. Dar dintre cei ce sculpteazà in 





4 Domenico lontana, arhitect si inginer (Melide, 1543 
Neapole, 1607) a fost făcut cavaler palatin si al Pinte- 
nului de aur de papa Sixt al V-lea. A realizat diverse 
construcţii la Vatican, a sistematizat piete si străzi în 
Roma si a efectuat lucrări hidrologice, însă faima i-a 
adus-o transportarea obeliscului amintit aici, iar apoi 
a altor două (cele din piaţa bis. San Giov. in Laterano 
si Piazza del Popolo). Tratatul intitulat T'ransportarea 
obeliscului vatican a fost publicat în 1590, iar BELLORI, 
care i-a dedicat lui Fontana un capitol elogios, descrie 
amănunţit. epopeea acestei dificile întreprinderi (op. cit., 
I, p. 181—207). 

5 Pentru Gius. Meda v. n. 9 la p. 105. Asemenea lucrări 
de inginerie hidrologică începeau să devină curente (v. 
în BELLORI, op. cit, pe cele ale lui Dom. Fontana si 
mai ales ale fratelui său, Giovanni). Domenico Lonati, 
menționat si în Tratat, nu a fost identificat. Arhitectul 
Giovan Battista Clariceio (n. la Urbino, m. la Milano, 
1619) e de asemenea menţionat în Tratat, ca si Meda, 
(p. 225 şi 564). 

51 Alessandro Vittoria, Trento, 1525 — Venetia, 1608, unde 
s-a stabilit din 1545, a lucrat o vreme în atelierul lui 


283 Iacopo Sansovino, figurind în epislolarul. lui ARETINO 





relief, si mai cu seamă în lemn, imi e de ajuns să 
pomenesc unul singur, care este însă cel mai mare 
din citi se află astăzi în lume, numit Rieciard 
Taurino din Rouer 
] 
i 





| in Normandia. Ca să nu mai 
te alte lucrări ale sale, faptul acesta 
se vede în biserie: are din Padov: le a sculp- 
se vede în biserica mare din Padova, unde a sculp 
tat în jurul corului Vechiul si Nonl Testament, 
si în catedrala din Milano, unde a sc 





cuiptat pe stra 
nele corului cel putin douăzeci si cinci de scene 


din viaţa sfintului Ambrogio ®. Nu se cuvine să-l] 
!rec sub tăcere nici pe Giovanni Battista Suardo, 


mare cunoscător al perspectivei si remarcabil în 





'ulptarea tabernacolelor, a fieurilor si a alto) 
inventiuni deosebite in lemn; la fel de it este 








erea monedelor de otel, pentru a săpa 
in ele orice imagine, asa cum face acum la Mone- 


¿ a din Milano. sub conducerea marelui Leone 





Li 
Leoni aretinul, al cărui ginere a devenit datorită 


aleselor sale însusi 





Jar acum, prin moartea 
acestuia, urmașul său la Monetărie 

Cit despre orfevri, un 
Bernardino Piacenza din 
de aur cit si in medalii 


mestesugui acestora, jar acum se numără prir ire 





5 STILI 


cei mal de frunte Carlo Sovico #, Dintre flaman 


si ca gravor de medalii (op. cit., VI, 155) Despre Emilio 


iu, rivalul lui, se știu foarte puţine date. Francesco 
ambilla cel Tinár (m. 1599) a lucrat la vitraliile Domu- 





lui din Milano și a desenat corul şi amvoanele. Annibal 
Fontana (c. 1540—1587), membru al din Bree- 





(V. n. tat deseori 
a .), ca pi tor, poet, inginer. o VII, 
ȘI autor al statuilor de pe fațada bis. S. Maria di 
5. Celso, Milano. A făcut o medalie cu efigia lui Lomazzo 





Ricciardo Taurino este Richard de Taurieny din 
houen; a lucrat la bis. S. Giustina din Padova intre 
1558 si 1566, stabilindu-se in 1577 ] | 
lucrarea amintită aici în anii 15 

' Suardo este atestat între 
cunosc lucrările. Am I 








la Milano, unde a făcul 





si 1585, dar nu i se 





istrat inconsecvenía ! 
toare la Leoni, care se datorează probabil 
de ultimă oră, deoarece 





I privi- 
une! completări 
lptorul a muri! chiar în timpul 











cind se publica această lucrare 

" Bernardino Piacenza este necun i Ciardi men- 
lionieazá că nu poale fi identificat cu omonimmnil sáu din 
sec. al XV-lea. Carlo Sovico sau Suigo este a! stat din 








sint vestite numele lui Andrea di Grunighe. Voli 
din Breda si Giovanni Friso, orfevruü al rege- 


lui catolie. În tapiserie se bucură de ren 


| bas i- Do 
loselar din Bruxel 


indeosebi Girolamo di 
Giovanni d'Arostos, 
Toscana 9° 

În 


seama amire LOU n 





Schiavone, maestrul 





era foarte priceput în această artă, după cum se 
| 





vede din viaţa Fecioarei, pe care a făcut-o pentru 


cardinalul de Paiosa si este un lucru minunat. 











A fost me: in broderie al principelui Doria, 
căruia i-a făcut şi portretul, impreună cu acela al 
ducelui de Bourbon si al ultimului duce din fami 
lia Sforza ?*. A dovedit o măiestrie deosebită in 
broderii de podoabe bisericeşti şi de asemenea în 
tapiserie, ca unul care ajunsese stapinească 
toate tainele acestei arte. A lăsat hu, numi 





Scipione, care nu numai că l-a uns, dar în 


unele privințe l-a si întrecut, mai ales în scenele 





de vinátoare ak 


ări si felurite anim 
sari ȘI felurite animnm: 





tulte din privelişti, oameni, pá- 
ie. Una din acestea a dorit-o 





regel Henric al A giiel, lar alta, eu o com 


I 
diferită, a tăcut-o pentru regele catolic al Spaniei, 





; 3 E 
care a dàruit-o apoi mătușii sale, 


Pe scurt, se poat« spune ca nu se a ia principe sau 








155 la Milano si staroste al acestei corporaţii 
în 558. 

i$ Giovanni d'Arostos este Jean Rost sau Rostel din 
Bruxelles, amintit de Vasari; a lucrat la Ferrara din 
1536 pină în 1545, iar apoi a condus manufactura 
Marelui duce de Toscana, murind la Florența în 1564 


Toti ceilalţi fiamanzi amintiţi aici sint greu de identifical 
Ciardi propunind cu rezerve unele sugestii (p. 371, n.58— 59 












5$ Luca Schiavone (atestat intre 1450 si 1480) a fost 
in serviciul lui Francesco Sforza. Girolamo Delfinone este 
primul reprezentant al unei familii vestile de brodeuri 
m. 4565): C inalul de Bayeux este Charles Beu 
bon, care a tiu abia în 1583; Ani Doria 





dogele Veneţiei, 1 

* Scipione Delfinone e atestat în jurul i ului 
l'apiseriile e Filip al Il-lea 
: i ! D A1 Ri- 


nului 1565. 
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Senior prin pàrtile noastre, care să nu aibă vreun 
lucru făcut de arta lui. la fel de măiastră şi în Lapi- 
serie, redind in inventiuni minunate felurite Ves- 
minte si cai, sau născociri iscusite de trofee, gro- 
testi, frunzisuri si orice poate inchipui mintea 
omenească. N-a fost mai prejos decit părintele 
lui nici în brodarea podoabelor bisericești, semă- 
nindu-i atit de mult, incit, dacă-i privesti operele, 
poţi crede că au fost făcute chiar de mina tatălui 
său. lar acum îi urmează fiul său, Marco Antonio 
care, călcind pe urmele tatălui și ale bunicului, 
a și început să arate că nu va rămîne cu nimic 
mai prejos. 

Dar pentru ca această insiruire de meşteri renu- 
miti în toate artele ce au o legătură cu pictura, 
precum și această Idee a mea să nu se lungească 
la nesfirsit, o voi încheia cu lauda vestitei 
Catarina Cantona, nobilă doamnă din orașul 
Milano, dar şi mai nobilă prin mintea-i luminată 
şi prin măiestria ei în arta de a broda pe pinzá si 
canava, care nu-și va găsi niciodată seamăn, si 
nici n-a avut în timpurile trecute, oricit ar vorbi 
poeţii de Arachne a lor. Căci pe lingă alte însuşiri 
deosebite, ea minuieste acul cu atita artă, incit 
punctul îi iese la fel și pe o fatá si pe cealaltă, iar 
datorită acestei măiestrii i se spune punctul de 
cusătură al marii Cantona. Cu acesta a cusut 
nenumărate opere de o nespusă frumuseţe pentru 
principese de rang mare, atit străine cit şi italiene. 
sì îndeosebi pentru serenisima infantà Donna 
Caterina de Austria, care i-a cerut să lucreze o 
Bunăvestire pe o învelitoare de altar pentru sere- 
nisima doamnă Dorotea de Bransvich si pentru 
marea ducesà de Toscana, nepoata ei %, lar acum, 
măiastra doamnă lucrează la o broderie ce va 
infàtisa încoronarea maiestàtii sale catolice, 
regele Filip al II-lea al Spaniei, în urma renuntàrii 


% Ecaterina de Austria este fiica lui Filip al II-lea, 
căsătorită în 1586 cu Ducele de Savoia. Marea ducesă 
de Toscana este Cristina de Lorena, sotia lui Ferdinand 
| de Medici, nepoala Doroteei de Brunswick, solia con- 
telui palatin Frederic. 
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Londra, National Gallery 
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Federico Zuccaro 


IDEEA PICTORILOR, 
SCULPTORILOR 
SI ARHITECTILOR 


FEDERICO ZUCCARO 
IDEEA PICTORILOR, 
SCULPTORILOR SI ARHITECȚILOR 


Federico Zuccaro ! s-a născut la Sant'Angelo in 
Vado, către 1542, si a murit la Ancona, în 1609. 
Împreună cu fratele său mai mare, Taddeo 
(1529—1566), el poate fi considerat drept unul 
dintre reprezentanții de frunte ai picturii manieriste 
romane, chiar dacă activitatea sa se desfăşoară adesea 
în afara cetății papale (Venetia, Florenţa, Torino 
elc.) şi chiar în afara peninsulei italice (Anglia, 
1575; Spania 1588—1585; Olanda si din nou 
Anglia, 1595). Maniera sa adaugà eclectismului 
deja prezent în opera lui Taddeo (sinteză tipic 
manieristă între Correggio, Rafael si Michelangelo ) 
ecouri venite din partea venețienilor (Bassano, 
Paolo Veronese). 

Principalele sale opere sint constituite de ample 
cicluri decorative în frescà, cum ar fi, de pildà, 
cele de la Palatul Dogilor din Venetia, cele ce deco- 
reazà cupola Domului din Florenta (incepute de 
Vasari), cele din Sala Regia sau din Capela 
Paolini de la Vatican, sau cele de la Vila Farnese 


1 Numele si prenumele lui Federico Zuccaro cunose 
mai multe variante, datorate de multe ori însusi poseso- 
rului lor. Federico se preschimbă adesea în Federigo, iar 
Zuccaro apare de multe ori în variantele Zuccari, Zuchero, 
Zuccharo, Zucchero, Zucchari, ba chiar si (in anii de ti- 
nerete) Zuccarini. Am optat pentru grafia și pronunția 
Federico Zuccaro, deoarece ea este cel mai frecvent folo- 
sită în publicaţiile autorului. 








de la Caprarola, rod al colaborării cu fratele mai 
mare. 

Faima lui de pictor este întrecută de cea a fratelui 
său, Taddeo. Operele sale (mai ales cele de la 
Florenta si Caprarola ), desi au constituit încă de 
la dezvăluirea lor obiectul unor aspre polemici, au 
fost o adevărată şcoală pentru artiştii străini (mai 
ales pentru cei din Țările de Jos), sosili să se 
instruiască în Italia 2, contribuind astfel la forma- 
rea unui Stil, denumit de specialisti „manierism 
international". 

Adevăratul său renume şi-l cîştigă însă în urma 
activității de animator al vieții artistice (florentine 
sau romane ) si, mai ales, în urma publicării lucrării 
Leoreiice traduse în ediția de fată. 

Zuccaro este de asemenea autorul a două lucrări 
de memorialistică în care descrie călătoria făcută 
în Spania (Relación de un viaje al Escorial, Aran- 
juez y Toledo, 1586) si cea din nordul Italiei 
(Venetia, Mantova, Parma, Milano, Pavia, Torino 
elc. ). Această din urmă lucrare, intitulată Il 
passaggio per l’Italia con la dimora di Parma del 
Sig. Cavaliere Federigo Zuccaro, Bologna, 1608, 
este un document pretios ? pentru cunoașterea vieții 
culiurale si artistice a vremii. Ca o completare a 
acestor însemnări de călătorie, autorul ne-a lăsat 
un mare număr de schițe de peisaj, un adevărat 
jurnal de călătorie grafic. 

Activitatea sa de teoretician nu poate fi bine 
înțeleasă decît în contextul culturii florentine si 
romane a vremii. Un prim moment important în 
conlurarea viziunii teoretice care va sta la temelia 
[deii este cel al sejurului florentin din anii 1575 — 
15794, 


2 A se vedea în acest sens FR. ANTAL, Problema ma- 
nierismului în Tàrile de Jos, în Clasicism și Romantism 
si alte studii de istoriaartei, trad. rom. T. Bocşa, Bucu- 
resti, 1971, pp. 53 si urm. si 57 si urm. 

3 Cf. J. SCHLOSSER MAGNINO, La letteratura ar- 
tistica, pp. 364—365. 

1 Cf. DETLEF HEIKAMP, Federico Zuccari a Firenze, 
în Paragone, nr. 205 (1967), pp. 44—68 si nr. 207 (1967), 


pp. 3—34. 


Paralel cu decorarea cupolei Domului, Zuccaro 
devine membru al Academiei „del Disegno“ din 
Florența, întemeiată de Vasari în 15625. În inten- 
tia lui Vasari, Academia trebuia să fie o şcoală 
superioară de arte, iar nașterea ei în cea de a doua 
Jumătate a secolului al XVI-lea este un fenomen 
semnificativ pentru noua orientare pe care o capătă 
acum activitatea artistică, dar si pentru intelectua- 
lizarea ei, uneori excesivă. 

În momentul în care Zuccaro devine membru al 
Academiei, aceasta trecea prinir-o perioadă de 
staznare, datorată, desigur nu în ultimul rînd, 
morții, în 1574, a fondatorului ci. 

Ni s-a păstrat o scrisoare-memoriu semnată de 
Zuccaro, în care se propune o reorganizare a Aca- 
demiei după principii noi, moderne $. Este vorba 
de un adevărat program estetic prea novator poale 
pentru a putea fi acceptat, la acea oră, de mediul 
artistic florentin. 

Aulorul preconizează o reîntoarcere la studiul 
naturii care trebuie să preceadă dezbaterea în jurul 
capodoperelor. De asemenea, arată utilitatea lecţiilor 
de matematică sau a celor privind alle ştiinţe, lecţii 
care ar putea face din pictor un om învățat. 
Asupra acestor puncte autorul va reveni în anii 
următori, aducind modificări insemnate. 

Proiectul de reformă era sortit însă nerealizării. 
Concretizarea sa parțială se va produce mult mai 
tirziu, la Roma, unde Federico Zuccaro are prilejul 
sà întemeieze, cu ajutorul cardinalului Federico 
Borromeo, o nouă academie, devenită în scurt timp 
celebră : Accademia di San Luca (1598). 

Originile Academiei di San Luca nu 
căutate însă doar în activitatea florentini a lui 


trebuie 


> Cele mai recente studii (cu bibliografia anterioară) 
despre Academia Florentină sint cele semnate de T. 
REYNOLDS, The Accademia del Disegno in Florence, 
its formation and early years (Ph. Diss.), Michigan, 1974 
si S. ROSSI, Dalle Botteghe alle Accademie. Realtà sociale 
e teorie artistiche a Firenze dal XIV al XVI secolo, Milano, 
1980 (mai ales pp. 146—181). 

9 Cf. N. PEVSNER, Academies of Art. Past and Pre- 
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sent, ed. Il-a, New York, 1973, pp. 51— 53. 
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Zuccaro sau în modelul vasarian al Academiei del 
Disegno. Încă din 1542 funcţionează la Roma o 
corporatie a pictorilor, sculptorilor si arhitectilor 
care poartă numele de „Compagna dei Virtuosi“ 
sau „Compagna di San Giuseppe di Terrasanta“. 

Chiar dacă această corporație pásira încă un 
pronunțat caracter de breaslă medievală, anumite 
atribuții noi (organizări de expoziţii ete. ) fac din 
ea un fenomen pre-modern. 

În 1572, Federico Zuccaro este ales preşedinte 
pe viaţă al Companiei, pe care o va părăsi însă, din 
pricina unor neînţelegeri, în 1584. Acesta este pro- 
babil momentul în care proiectul unei noi si adevă- 
rate Academii prinde mai clar contur în mintea 
artistului. 

Noua academie va fi inaugurată la 14 noiembrie 
1593, în localul, pe atunci, din vecinătatea bisericii 
Santi Luca e Martina, de lingă Forul Roman”. 
Conceptul teoretic central al Academiei va fi cel de 
„desen“, un concepi teoretizat, în mod diferit, de 
Giorgio Vasari, fondatorul Academiei din Florenta. 

Peniru difuzarea ideilor teoretice izvorite din 
experienta Academiei San Luca, Zuccaro va serie 
Ideea Pictorilor, Sculptorilor si Arhitectilor, care 
apare în 1607 la Torino. 

O completare a ideilor continute în această scriere 
se găseşte în discursurile ținute de autor la Academie, 
în 1593 si 1594, rescrise apoi de către Romano 
Alberti si publicate sub titlul Origine e progresso 
dell’Accademia del Disegno de’ pittori, scultori 
et architetti di Roma, Pavia, 1604 (nouă ediție, 
în facsimil, în F. Zuccaro, Scritti d'Arte, a cura 
di D. D. Heikamp, Florența, 1961, pp. 1—101 ). 

Federico Zuccaro mai este autorul unii mic opus- 
cul intitulat Lettera a Prencipi et Signori amatori 
del disegno, pittura, scultura et architettura (...) 
Con un Lamento della Pittura, Mamova, 1605, 
în care propune tuturor principilor din Italia sà 
întemeieze academii după modelul celei romane, 
? Pentru organizarea Academiei se poate consulta N. 
PEVSNER, op. cit., pp. 59—66. 





plingindu-se în acelaşi Limp de decadenta picturii 
în Italia. 

Ideea, opera cea mai importantă a lui Federico 
Zuccaro si text fundamental pentru perioada Manic- 
rismului, a cunoscut două reeditări (Roma, 1766— 
1768, şi Florenţa, 1961, facsimil în Scritti d'Arte, 
lucrare citată mai sus). 

După ştiinţa noastră, lucrarea nu a beneficiul 
pînă în prezent de o traducere integrală în vreo altă 
limbă. 
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Desenul interior 


Altetei sale serenisime 
principele de Savoia‘ 


Temeiurile care-i îndeamnă pe scriitori sà dedice 
cuiva roadele strădaniilor lor m-au făcut și pe mine 
să inchin altetei voastre serenisime Ideea de faţă, 
căci, dacă doream să găsesc ocrotire şi pavăză 
acestei lucrări pentru a nu avea de suferit din 
pricina deosebirilor de păreri sau chiar a răutăţii, 
cui ar fi foat mai cu cădere s-o închin decit glorio- 
sului vostru nume, care este atit de luminos încit, 
asa cum datorită razelor soarelui cerul se innobi- 
lează, stelele scapără, planetele strălucesc, polii 
se luminează, norii se imprástie iar păsările intu- 
nericului se ascund, datorită virtuţii voastre 
lucrarea de față se va innobila, va scinteia 
filă cu filă, vor scăpăra toate conceptele, vor 
străluci toate argumentele, se va şterge orice pată 
care ar putea-o intina şi se va ascunde ceata ne- 
vrednică a Zoililor ? cireotasi. 


1 Zuccaro dedică opera sa ducelui Carol Emanuel de 
Savoia, la curtea căruia lucra în acea vreme. Ducele era 
un mare protector ul artelor, iar la realizarea galeriei 
de pictură descrisă mai jos, Zuccaro a avut o contribu- 
tie importantă. (V. I. S.). ' 

2 Aluzie la Zoilos, retor grec din Amphipolis (prima 
jumătate a sec. al Ill-lea î.e.n.) devenit celebru datorită 
criticilor acerbe aduse lui Homer, asa încît numele lui 
a ajuns un simbol al criticilor cîrcotasi. 
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Dacă era să caut o persoană ilustră înzestrată 
cu virtutea amintită, ce alt principe aș fi putut 
alege, mai priceput decit alteta voastră în aceste 
Idei? Fiindcă mărturisesc că, de cite ori mi-ati 
făcut favoarea de a-mi împărtăşi inaltele voastre 
Idei, am rămas copleșit de uimire, mai cu seamă 
cînd v-am văzut desenind si schitind cu atita pri- 
cepere simboluri, figuri, privelişti, cai si alte 
animale ce urmează să fie inchipuite în marea 
voastră galerie, care va fi un compendiu al tuturor 
lucrurilor din lume, o vastă oglindă în care se vor 
vedea faptele cele mai strălucite ale eroilor din 
máreata voastră casă regală si efigiile adevărate 
ale fiecăruia din aceştia, iar de-a lungul ei vor fi 
infàtisate principalele ştiinţe: căci pe boltă se vor 
vedea cele patruzeci si opt de imagini cereşti 3, 
mișcarea cerurilor, a planetelor şi a stelelor, apoi 
mai jos figurile matematice și cosmografia între- 
gului pămînt şi a mărilor, reprezentarea tuturor 
vieţuitoarelor din apă, de pe uscat si din văzduh, 
lucru a cărui măreție va fi cu atit mai pretuità 
cu cît va fi mai mare priceperea celor ce-l vor privi. 

În sfirsit, dacă scriitorii isi închină operele unor 
principi vrednici de a fi iubiţi, atit pentru curajul 
cit și pentru măreţia lor, cine ar putea fi mai 
demn de toată dragostea şi prețuirea decit alteta 
voastră, care intruniti atitea însuşiri, încît vă cîsti- 
gati chiar si dragostea celor ce nu vă cunosce? 
Toate aceste raţiuni mă îndeamnă așadar să vă 
dedic lucrarea de față, date fiind dragostea si 
respectul ce vi le port, atit din îndatorirea supu- 
nerii, cit şi din toate celelalte pricini, pe care nici 
pana nu le poate descrie, nici gura nu le ştie măr- 
turisi. Cine n-ar iubi insă un principe atit de desă- 
virsit în toate privintele? Credincios în cuget, 


3 Corpuri cereşti, planete, al căror număr a variat la 
diverși autori. ARISTOTEL afirmà că sînt „cu totul 47 
de sfere“ (Metafizica, XII, 8, 1074 a), iar TOMA DE 
AQUINO, comentind acest paragraf, spune cá sint 49 
(Comm. in Metaphys. XII, 10 nr. 2584). Despre »48 de 
imagini ale cerului“ vorbeşte LOMAZZO, în Tratat, VII, 
6, p. 473, citindu-l pe ALESSANDRO PICCOLOMINI 
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înţelept în ginduri, binevoitor din fire, cu blin- 
dete in priviri, cu chipul senin, cu suflet márini- 
mos, drept in fapte, cumpătat in simtari, iute la 
răsplată, domol la pedeapsă, omenos in porunci, 
chibzuit in hotăriri, în sfirsit un principe care 
este floarea virtuţilor cavalerești, mindrie a 
Muzelor in vreme de pace, cinste sì faimă a arme- 
lor în timp de război, stindard al gloriei, lance a 
virtuţilor, sipet al onorurilor. 1 

Vreau sá adaug că la alcătuirea acestei /dei am 
hotărit chiar din Idee 4 s-o închin altetei voastre, 
ca unei adevărate Idei a ducilor şi a cavalerilor, 
a darurilor și virtuţilor. Așadar, de vreme ce se 
cuvine din atitea pricini a fi închinată altetei 
voastre, primiti-o si ingüduiti-o cu bunăvoință, 
căci astfel voi prinde inimă să-mi dăruiesc strà- 
daniei ceasurile de odihnă, lucrind la celelalte 
două cărți pe care le pregătesc” spre folosul 
tinerilor dornici să înveţe profesiunile noastre 5, 
cu regulile şi îndrumările trebuincioase, pentru a 
sti ce e frumos si a lucra cum e bine. În care scop 
preasupus v-o închin. 


Din Torino, la 11 martie 1607 


a altetei voastre slugà preaplecatà 


Cavalerul FEDERICO ZUCHA RO 


4 În sensul de concept format initial în minte. Cum 
acesta e noţiunea de bază a prezentului tratat, accentua- 
rea a fost intenţionată. Acceptia termenului de Idee se 
va lămuri pe larg în capitolele următoare. j 

* Una din acestea este cartea a doua a prezentului 
tratat, terminatà la 1 iulie 1607. A doua era probabil 
cea menţionată la sfirsitul cap. II din cartea a doua, si 
pe care s-ar părea că n-a mai apucat să o scrie (autorul 
a murit în 1609). "a 

6 Cele trei la care se va referi în toată lucrarea, adică 
pictura, sculptura si arhitectura. 
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CAPITOLUL | 


In care autorul arată însemnătatea 


si necesitatea Desenului interior 
și exterior, lămurind ordinea 
și criteriile urmate în tratatul de faţă 


Dat fiind că printr-o îndelungată experienţă în 
practicarea desenului si a picturii ! am ajuns să-mi 
dau seama cit de necesar este ca omul să înţeleagă 
ceea ce vrea să facă, si că fără această înţelegere 
nu poate face niciodată ceva bun, căci altminteri 
lucrează la intimplare, fără temei si fără nici o 
rinduială, m-am străduit intotdeauna pe cit mi-a 
stat în putință să știu si să înţeleg ceea ce făceam. 
Ca atare la Academia din Roma, întemeiată prin 
strădaniile mele, am căutat nu numai să mă lămu- 
rese eu însumi, ci să-i lámurese si pe alţii ce este 
Desenul in general, si în special pentru preanobi- 
lele indeletniciri ale picturii, sculpturii si arhi- 
tecturii, dat fiind cà acestea depind de el, care 
este cauza tuturor activităţilor noastre. lar în 
timpul cit am condus numita Academie, am dat 
numeroase îndrumări utile si necesare celor ce se 


1 Federico Zuccaro s-a născut în 1542, asa încit, la 
data cînd scria aceste rinduri, îşi petrecuse aproape o 
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indeletnicese cu aceste profesiuni, care, asa cum 
le-au fost de folos citorva, ar fi putut sà le fie 
multor altora, dacà aceastà Academie si-ar fi 
urmat activitatea precum s-ar fi cerut 2. Dar desi 
atunci, din pricina unor lipsuri omenești, n-am 
putut continua așa cum am fi dorit ceea ce ne pro- 
pusesem, eu am împărtăşit totuşi cunoştinţe 
despre Desen atita cit mi-a îngăduit timpul prea 
scurt, făgăduind să vorbesc despre el mai limpede 
si mai pe larg altă dată. Iar acum, pentru a-mi 
respecta tăgăduiala 3, m-am apucat sà astern in 
scris ceea ce am aflat din cărţile ràsfoite în ceasu- 
rile de răgaz. 

Știu preabine cá, asa cum învățații teologi si 
filozofi cărora le-am împărtășit intenţia mea s-au 
impotrivit la început, aducînd felurite argumente 
si motivări, tot astfel nu vor lipsi nici acum aceia 
care, nepătrunzind înţelesul acestui gind, vor avea 
de spus una si alta. Si după cum la ivirea unei 
comete noi fiecare vrea să-şi dea cu părerea, tot 
astfel la apariţia acestei cărţi fiecare va dori să 
arate ce crede despre ea, aşa că unii vor spune 
una, iar alţii alta. Dar sînt încredinţat că, intocmai 


* În 1593 s-a înființat, sub protecţia cardinalului Fe- 
derico Borromeo, Academia de Desen a pictorilor, sculpto- 
rilor şi arhitecţilor din Roma (San Luca), al cărei prese- 
dinte (principe) a tost ales Zuccaro. Timp de un an, 
din 14 nov. 1593 pînă la sfîrsitul lui oct. 1594, activitatea 
acestei Academii a fost susținută efectiv prin strădaniile 
lui si mai ales prin disertatiile sale, în care se întîlnesc 
principalele idei dezvoltate în acest tratat. Ele au fost 
consemnate în dările de seamă ale şedinţelor, redactate 
de ROMANO ALBERTI, secretarul Academiei, şi pu- 
blicate în 1604 la Pavia sub titlul Origine et progresso 
dell Academia del Disegno... (text reprodus în vol. Scrit- 
ti d'arte di Federico Zuccaro, tipărit în 1961). Academia 
a continuat să existe nominal, dar pină în 1599 nici unul 
din „principii“ următori n-a mai izbutit să-i reînvie acti- 
vitatea. 

3 În prelegerea din 17 ian. 1594, Zuccaro spusese: 
„Aceasta e ceea ce am putut arăta acum pe scurt... cu 
speranța că într-o bună zi, printr-o expunere mai largă, 
voi aduce acele ultime tuse — cum zicem noi pictorii — 
și completări pentru o mai bună înţelegere, spre plăcerea 
si folosul obstesc al profesiunilor noastre legate de Desen“, 
(Op. bits p. 35). 
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cum învàtatii amintiţi, deîndatà ce au pătruns 
in adineul gindului meu, nu numai că l-au incu 
viintat, dar l-au si lăudat ca pe o idee deosebită, 
binevoind să-mi împărtășească multe cugetări fru- 
moase, pentru ca atunci cînd va ieşi la lumină în 
lume să se infátiseze invegmintat pe potriva mă- 
retiei sale, tot astfel, cînd cititorii îmi vor fi pri- 
ceput cu adevărat concepţia, vor rămine nu numai 
impácati si mulţumiţi, dar o să aducă desigur 
laude autorului. Si pentru ca fiecare s-o poată 
lesne înțelege, voi vorbi cit mai limpede cu pu- 
tintà, iar cu ajutorul lui Dumnezeu voi căuta 
să le împărtăşesc altora o cunoaștere cit mai de- 
plină, străduindu-mă să-mi fac înţeles gindul 
nu numai la suprafaţă, ceea ce ar fi foarte uşor, 
ci şi în adincime, căci, dind la o parte învelișul, 
îi voi dezvălui miezul, pentru ca fiecare să-l poată 
gusta cu adevărat. 

Este o încercare merituoasă şi foarte folositoare 
tuturor celor ce studiază pictura, sculptura şi 
arhitectura, deoarece înainte de toate ei trebuie 
să cerceteze temeinic acest Desen, din multe și 
felurite pricini, asa cum vom arăta mai departe, 
dar îndeosebi pentru că el este cauza a tot ce gin- 
dim si facem, nu numai luminindu-ne si indru- 
mindu-ne în activitatea noastră de pictori, ci 
luminînd de asemenea orice cuget ales in feluritele 
sale activităţi, speculative si practice. lar pentru 
a-i mulţumi intrucitva si pe numerosii literati 
pe care-i numără profesiunea noastră, voi spune 
despre Desen şi unele lucruri aflate de la feluriti 
filozofi si teologi de vază. Stiu că au mai vorbit 
și alţii despre Desen încercind să-i lămurească 
aspectele, dar știu de asemenea că nu au spus 
lucruri prea însemnate şi nici n-au pus punctul 
pe /, cum se zice, in acest subiect atit de nobil 
și de ales, deoarece nu şi-au dat osteneala cuve- 
nità, si nici nu aveau acea înclinare către specu- 
latie care se cere în tratarea unui asemenea su- 
biect, lucru dovedit din păcate si în cuvintàrile 
ținute la Academia din Roma 4. Ca atare voi căuta 


La sfîrşitul cărţii I (p. 369—374), Zuccaro va critica 
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& raccolti da Romano Alberti Secretario del!" Academia, 
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Actele Academiei San Luca, 
pagina de titlu a editiei princeps 


să arăt aici lucruri mai profunde şi mai bine înche- 
gate, iar dacă nu voi izbuti să spun tot ce este de 
spus, măcar voi deschide o cale mintilor luminate. 
Academiei rezultă de asemenea nemulțumirea lui faţă 
de cele citeva expuneri făcute de membrii acesteia, care 
s-au limitat doar la „practica și folosirea desenului exte- 
rior", fără a aborda tema propusă, şi anume „ce se infe- 
lege prin Desenul intelectiv, speculativ si practic“. Lipsă 
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Vrind așadar să tratez şi să vorbesc despre Desen 
drept cauză şi regulă a unei ordini, se cere să ur- 
mez eu insumi o ordine. Ca atare, mergind pe 
urmele filozofilor si îndeosebi ale lui Aristotel 
— ceea ce înseamnă să începi întotdeauna cu pri- 
mele principii, adică cele generale, pentru a trece 
pe urmă la concluziile asupra lucrurilor despre 
care se tratează in particular ? — voi vorbi despre 
Desen mai intii in general, adică despre denumire, 
definiţie si proprietăţile sale, iar apoi voi trata 
despre el în particular, adică despre diferitele 
feluri de desen, arătind totodată necesitatea, deli- 
nitia si calităţile fiecăruia din acestea în parte. 
Căci voi vorbi despre Desen intrucit el se găseşte 
in toate lucrurile create şi necreate, văzute şi 
nevăzute, corporale si spirituale, iar pe urmă voi 
trata pe larg despre Desenul practic, intrucit el 
aparţine preanobilelor noastre profesiuni, pictura, 
sculptura şi arhitectura, acesta fiind scopul meu 
principal. lar pentru a urma ordinea filozofică 
şi totodată pentru a fi mai bine înţeles de către 
cei ce vor avea dorinţa să citească opera de față, 
am impártit-o în două cărţi, iar fiecare din ele in 
capitole. 

În cartea întiia arăt esenţa, proprietatea şi 
acţiunea Desenului interior în general, iar apoi 
în particular. În cartea a doua vorbesc despre 
Desenul exterior, îndeosebi despre acela care e 
propriu şi comun pictorilor, sculptorilor $i arhi- 
tectilor. În capitolele ce urmează voi căuta să 
arăt cu toată limpezimea pe care mi-o va îngădui 
lumina propriei mele minţi si aceea adusă de 
Desenul însuși, că acesta este nu numai lumina 
cunoştinţelor si operaţiunilor noastre, dar si a 
oricărei alte ştiinţe si practici. Si o voi face cil 
mai pe scurt cu putință, vorbind doar de lucrurile 











5 Principiu deseori enunțat de ARISTOTEL în diverse 
formulări. De pildă în Metafizica, I, 2, 982 b: „Cele mai 
riguroase științe sint cele ce se bazează direct pe primele 
principii... Căci cu ajutorul şi pe temeiul lor cunoaştem 
si celelalte lucruri“. Sau în Fizica, |, 1, 184 a:  Într-ade- 
văr credem cá am cunoscut un lucru dacă i-am cunoscut 
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necesare, ocolindu-le pe cele de prisos si làsind 
termenii scolastici celor mai învàtati decît mine; 
iar eu mà voi mulțumi să-mi redau ideile prin 
cuvintele simple pe care mi le ingăduie mintea și 
se potrivesc cu posibilităţile celor cărora le vor- 
besc. 


CAPITOLUL Il 


Ce se înţelege prin Desenul interior 


Înainte de a vorbi despre orice lucru trebuie să-i 
lămurim numele, aşa cum ne învaţă principele 
filozofilor, Aristotel, in Logica lui !, căci altfel ar 
fi ca şi cum am merge pe un drum necunoscut 
fără călăuză, ori am intra în labirintul lui Dedal 
fără un fir călăuzitor. Începînd așadar cu aceasta, 
voi arăta ce înțeleg eu prin denumirea de Desen 
interior, si anume — urmînd înțelesul pe care il 
are îndeobşte atit pentru învăţaţi cit si pentru 
oamenii de rind — voi spune că prin Desen inte- 
rior eu înţeleg conceptul format în mintea noastră 
pentru a putea cunoaşte orice lucru şi a acţiona 
in afară potrivit celor gindite. Întocmai asa cum 
noi, pictorii, cînd vrem să desenăm ori sà pictàm 
vreun fapt de seamă, de pildă ingerescul salut 
adus Fecioarei Maria de solul cerese care a ves- 
tit-o cà va fi maica Domnului, ne formàm mai 
intii în minte un concept din tot ce putem gindi 
că s-a petrecut atunci, atit in cer cit si pe pámint, 
in legătură cu îngerul trimis, cu Fecioara Maria 
căreia îi aduce vestea şi cu Dumnezeu ce-i tri- 
misese solul; pe urmă, potrivit acestui concept 


1 „Deoarece definiția exprimă esența unui lucru, este 
evident că primul ei tel exprimă înţelesul unui nume... 
Așadar primul fel ne arată înţelesul, ce este un lucru“. 
(Analitica secundă, Il, 10, 93 b). Deci prima specie 
a definitiei, cea nominală, enunţă sensul denumirii, cu- 
prinzind uneori si etimologia ei. Ea trebuie completată 
cu definiţia reală, cauzală, genetică, asa cum va face 
Zuccaro în capitolul următor. 
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lăuntric, îi dăm formă cu condeiul si il desenàm 
pe hirtie, pictîndu-l apoi cu peneluri si culori pe 
pinză sau pe perete. 

Este drept că prin denumirea de Desen interior 
eu nu înțeleg doar conceptul lăuntric alcătuit in 
mintea pictorului, ci acela format de orice inte- 
lect, chiar dacă pentru a fi mai limpede si mai 
bine înţeles de confratii mei am lămurit la inceput 
denumirea acestuia doar în ce ne privește pe 
noi. Dar dacă vrem să-i dăm o explicaţie mai 
cuprinzătoare şi mai generală, vom spune că 
Desenul interior este conceptul sau Ideea pe care 
şi-o formează oricine pentru a cunoaşte şi a ac- 
tiona. lar dacă în tratatul de faţă vorbesc despre 
acest concept lăuntric al oricărui om sub denu- 
mirea particulară de Desen, şi nu folosesc numele 
de intenţie, cum spun logicienii şi filozofii, sau de 
exemplu ori Idee, cum ii zic teologii 2, asta se 
datoreşte faptului că vorbesc despre el ca pictor 
şi mă adresez îndeosebi pictorilor, sculptorilor 
şi arhitecţilor, cărora le este necesară cunoașterea 
şi îndrumarea acestui Desen pentru a putea lucra 
bine. Căci asa cum o știu toţi cunoscătorii, denu- 
mirile trebuie folosite potrivit  indeletnicirilor 
despre care se vorbeşte. Să nu se mire nimeni 
așadar dacă, lăsînd celelalte nume în seama logi- 
cienilor, a filozofilor și teologilor, eu îl folosesc pe 
acela de Desen ? ca să le vorbesc confratilor mei. 
Să trecem însă de la înţelesul denumirii la esenţa ei. 


* Trebuie precizat de la început că tratatul de faţă 
reprezintă în cea mai mare parte o prelucrare a ideilor 
lui TOMA DE AQUINO, preluate uneori ad litteram. 
In Summa theologica există un întreg capitol intitulat 
Despre Idei (I, q. 15), din care s-a inspirat evident autorul. 
În definiţia Ideii si a formei apare termenul de ezemplu ; 
cel de intenție € frecvent folosit în limbajul scolastic 
(de ex. HUGON, Cursus philos. thomisticae. I, Logica). 
Motivele care l-au determinat pe Zuccaro să recurgă la 
teoriile scolastice pentru a-și construi propriile-i argumen- 
tări sînt foarte concludent. explicate de E. PANOFSKY 
în Ideea (a se vedea paginile consacrate tratatului de 
față). 

3 Acceptia de concept acordată termenului Disegno nu 
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CAPITOLUL Ill 


Definitia Desenului interior 
în general 


Odată ce am arătat înţelesul denumirii Desenului 
interior în general, voi trece la defnirea lui, tot în 
general, căci rinduiala cere ca după înţelesul nu- 
melui să se arate esența lucrului respectiv 1. Si 
voi spune în primul rînd că Desenul nu e materie, 
nu e corp, nu e accidentul vreunei substanţe, ci 
este formă, idee, ordine, regulă, limită şi obiect 
al intelectului, prin care se exprimă lucrurile gin- 
dite, şi el se găsește în toate lucrurile exterioare, 
atit divine cit si umane, după cum vom arăta 
mai departe. Deocamdată, urmînd învăţătura filo- 
zofilor, voi spune că Desenul interior în general 
este o idee sau formă? ce reprezintă în intelect, 
limpede si deslușit lucrul gindit de acesta, fiindu-i 
totodată limită si obiect. 

Pentru a înţelege mai bine această definiţie 
trebuie ţinut seama că există două feluri de ope- 
‘atiuni, adică unele exterioare — cum ar fi de 
pildă a desena, a trage linii, a modela, a picta, 
a sculpta, a construi — si altele interioare, cum 
ar fi a înţelege si a voi. Si deoarece este necesar 
de o tendinţă care, de la Vasari înainte, s-a tot accentuat. 
în cadrul orientării manieriste a teoriilor despre artă 
(Op. cit., p. 46—50 si notele 143, 191). 

1 Urmează aici definiţia reală a Desenului. După cum 
am arătat si în nota introductivă, atit formulările cit si 
terminologia folosită de Zuccaro sint la origine aristote- 
lice, dar preluate prin intermediul lui Toma de Aquino, 
ale cărui comentarii însoțeau textele traduse în latină 
ale Stagiritului în ediţiile epocii. În cultura ţărilor occi- 
dentale această terminologie e foarte familiară, căci a 
rămas în vigoare pînă ia timpurile moderne. 

2 Forma are pretutindeni sensul aristotelic, iar echi- 
valarea ei cu Ideea platonică trebuie înţeleasă în limita 
în care aceasta a fost asimilată de Aristotel şi apoi de filo- 
zofia scolastică. A se vedea definiția lui TOMA în Summa, 
I, q. 15, a. 4 si PANOFSKY, op. cit., p. 10—14. De aceea 
am păstrat, ca în original, majuscula la Disegno (v. n. 
9 la p. 312). 
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ca toate acţiunile sà aibă o limità pentru a fi 
încheiate si desăvirşite, aceasta fiind lucrul impli- 
nit — asa cum limita desenatului si pictatului 
este figura tăcută si colorată, iar a sculptatului e 
colosul modelat, si a construitului e palatul, tem- 
plul sau teatrul — tot astfel este necesar ca şi 
operaţiunile interioare să aibă o limită, pentru a 
fi si ele încheiate si desávirgite, care limită nu este 
altceva decit lucrul gindit. De pildă dacă vreau să 
inteleg ce este un leu, e necesar ca leul gindit de 
mine să fie limita înţelegerii la care am purces. 
Nu vorbese despre leul ce aleargă prin pădure 
vinind celelalte animale pentru a se hrăni, căci 
acesta e în afara mea; ci vorbesc despre o formă 
spirituală alcătuită în intelectul meu, care infáti- 
seazà limpede şi desluşit acestui intelect natura 
si forma leului. lar in această formă sau imagine 
a minţii, intelectul vede si cunoaşte lămurit nu 
numai leul pur şi simplu cu forma şi natura lui, 
ci toti leii, deoarece ea înfăţişează natura comună 
tuturor leilor. 

De aici se poate vedea nu numai asemănarea 
dintre acţiunile interioare și exterioare, anume că 
amindouà au nevoie de o limită determinată pen- 
tru a fi incheiate și desăvirşite, dar în particular 
şi privind mai indeaproape cercetarea noastră, 
se vede şi diferenta dintre ele: căci în vreme ce 
limita acţiunii exterioare este un lucru material, 
cum e figura desenată ori pictată, statuia, tem- 
plul sau teatrul, limita acţiunii interioare a inte- 
lectului este o formă spirituală ce reprezintă lim- 
pede lucrul gindit. Si apoi, în timp ce rezultatele 
materiale produse de acţiunile exterioare sint 
limite ce redau numai forma lucrului gindit în 
intelect, rezultatele spirituale nu sînt doar limite 
ce încheie cunoaşterea unui anumit lucru de cátre 
intelect, ci sint totodată obiecte cunoscute prin 
care se cunoaşte lucrul gindit 5. În această privință 


3 „Limită se mai numeşte si substanţa sau esenţa per- 
manentá a fiecărui lucru, căci ea e granita cunoașterii 
şi, în calitatea ei de graniță a cunoașterii, e totodală și 
granita 'sau capătul lucrului respectiv“. (ARISTOTEL, 
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vreau să dau un exemplu gràitor, datorită căruia 
oricine se indelelniceşie cu profesiunile noastre 
şi are o inteligenţă obişnuită va putea lesne înte- 
lege ceea ce am spus aici și au spus cei mai învă- 
tati filozofi, imbrăcind adevărul in cuvinte invá- 
luite si tileuri de nepătruns, pentru a-şi spori 
prestigiul. Așadar, dacă vom pune o oglindă mare 
de cristal foarte bun intr-o sală impodobită cu 
picturi măiestre si statui minunate, este neîndoios 
că, atintindu-mi ochii asupra ei, ea va fi nu numai 
limită privirii mele, dar si obiectul ce va infàtisa 
limpede şi desluşit ochilor mei toate acele picturi 
şi sculpturi. Dar acestea nu se află in ea cu mate- 
ria si substanţa lor, ci se oglindesc doar prin mij- 
locirea formelor lor spirituale 4. | 

Astfel trebuie sà eindeaseá cel ce vor sà inteleagà 
ce este Desenul in general. Adicá sà-si inchipuie 
cá, asa cum oglinda este si limità $1 obiect al 
vederii, si in ea se vád lucrurile strálucind, tot 
astfel Desenul e limitá si obiect cunoscut, prin 
care intelectul cunoaşte lucrurile reprezentate in el. 


CAPITOLUL IV 


De cite feluri este Desenul interior 


Aşadar Desenul interior este in mod general si 
universal o Idee sau o formà din intelect, repre- 
zentind deslusit si adevărat lucrul gindit. Dar 
intrucit pe lume nu există doar un singur intelect, 
ci mai multe — Dumnezeu, creatorul si făcătorul 
tuturor lucrurilor; îngerii, prime si preanobile 
creaturi, urmaţi în nobleţe si măreție de om — este 
necesar să existe si trei feluri de Desen interior, 
adică: Desenul divin, Desenul angelic şi Desenul 
uman. lar aceste trei substante intelective şi cog- 


a Adică fără substratul lor material. Exemplul are la 
origine o idee aristotelică reluată deseori (v. p. 338 si n. 21). 
Paralela dintre picturá si imaginile reflectate in oglindá 
se intilneste si la PINO, p. 183, si la LEONARDO (v. 
citatul în Trattati d'arte, I, p. 398, n. 1 la p. 100). 
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noscitive, adicá Dumnezeu, Îngerul si Omul, 
nu au aceeaşi facultate intelectivà si nici nu cu- 
nosc in acelaşi fel, ci au o putere intelectivà foarte 
diferitá ca simplitate, noblete si capacitate. Aceste 
trei feluri de Desen interior se deosebesc atit de 
mult, încît cel divin este la fel de departe de cel 
angelic şi omenesc precum este infinitul de lucrul 
finit. lar Desenul interior al îngerului este atit de 
inalt fatà de cel al omului, cit este cerul faţă de 
pămint. Dar despre diferitele proprietăţi ale aces- 
tor trei teluri de Desen voi vorbi pe rind şi în 
ordine !, pentru a fi mai limpede si mai lesne de 
înțeles şi totodată pentru ca nu cumva confrații 
noştri, speriaţi de subiecte atit de înalte şi de su- 
blime, să nu dea înapoi si, renuntind la înţelegerea 
acestor prime principii atit de necesare, să rămină 
lipsiţi de cunoștințele cele mai însemnate pentru 
profesiunea lor 2. Voi începe aşadar cu Desenul 
divin. 


CAPITOLUL V 
Despre Desenul interior divin 


Tratind despre acest Desen n-am de gind să pă- 
trund pe tárimul teologiei, ca intr-un cer empireu 1 
pe pămint, ca să vorbesc despre sfinta Treime a 


1 Paginile ce urmează pot părea la prima vedere o 
surprinzătoare reîntoarcere la vechi preocupări ale sco- 
lasticii medievale, în pofida emancipării adusă de Renas- 
tere. Dar, după cum specifică PANOFSKY, (op. cit. p. 54), 
tocmai accentuarea personalitàtii artistului (ca subiect) si a 
realităţii naturii (ca obiect) a generat o nouă atitudine spiri- 
tuală în a doua jumătate asec. al XVI-lea. Teoreticienii sint 
confruntati cu întrebarea: în ce fel e posibilă reprezen- 
tarea artistică si care e garanţia corespondenţei ei cu 
realitatea. Răspunsul a făcut necesară recurgerea la spe- 
culatia filozofică, la argumentarea metafizică, pentru a 
legitima sub specie divinitatis actul creaţiei, fapt care 
explică următoarele capitole. 

2 Afirmatie similară si în încheierea prelegerii despre 
Desen ţinută la Academia din Roma (op. cit., p. 35). 

1 Conform vechilor concepţii existau 9 ceruri, iar „în 
afara acestora, catolicii spun că se află cerul Empireu, 
cu alte cuvinte cerul de flăcări sau luminos... lăcașul 





Fiului si sfintului Duh, trei 
intr-un singur Dumnezeu, o singură esenţă, o 
singură substanţă, o singură divinitate; sì nici nu 
vreau să tratez teologic despre faptul că a doua 
persoană, adică Fiul, este cuvint $i concept 
generat, de intelectul Tatălui, căci mi-ar fi prea 
| indrăzneala, eu neintelegind inalte 
taine, în care cred însà cu tàrie, asa cum se cuvine 

le crede pentru a le întelege si a le putea cu- 
noaste apoi în ceruri, unde cu vola Domnului vom 
ajunge preafericiti *. Căci m-aș teme să nu mi se 
intimple la fel ca aceluia ce-și atinteste privirea 
cu o semeatà îndrăzneală asupra globului în- 
văpăiat al soarelui, şi căruia nu numai că 1 se 
intunecă vederea din cauza strălucirii lui, dar 
rămîne orbit; ori sà nu pàtesc ca care, cu 
aripile topite si arse de cutezàtoarea lui incercare, 
s-a prăbuşit în chip jalnic. 


Tatălui, persoane 


mare aceste 





Y 
icar, 


Cum Desenul sau ideea face parte din lucrurile 
create, voi vorbi despre cel interior divin urmin- 
du-i pe filozofi, sì indeosebi pe Platon, spunind 
că, deoarece Dumnezeu este făcătorul lumii si al 
tuturor lucrurilor cuprinse in ea, fie superioare, 
mijlocii sau inferioare, în el se află si Ideile acestor 
lucruri 3. Iar dacă Piaton a fost atacat de unii cu 
privire la Serna acestor Idei, indeosebi de 
insuşi discipolul său Aristotel, n-au lipsit nici cel 
i-i ia apărarea sl să arate că ea este nu numai 
sità [und inter- 





care Si 


adevărată, ci foarte adevărată. or 


suprem al lui Dumnezeu si al sufletelor fericite“. (DANTE 
TI. 3, p. cfr. TOMA DE AQUINO 


Summa, I, q. 66—68) 





Convivio, 

2 Asemenea profesiuni de credinţă trebuie privile ca 
o amprentă a epocii, un imperi ativ impus de Contrare- 
formă, si nu puteau lipsi mai cu seamă din scrierile cu 
caracter filozofic. La adăpostul lor au putut inmuguri 
insă idei si dezvoltări noi, care, depăşind canoanele dog- 
matice, au dus mai departe gindirea. O lectură atentă 
va putea „cerne“ aceste afirmații lipe, pentru a 
alege contribuţiile originale ale autorului. 





slereo 


folosirii lor de cálre divinitate 
> lucrări ale lui PLATON. 
datorità 


3 ‘Teoria Ideilor si a 
la facerea lumii apare în divers 
Amintim aici doar dialogul Zmeu (51—53), 
caracterului le sinteză. 
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pretarea dată de unii doctrinei sale, zicind că el 
așeza aceste ldei în concavitatea Lunii sau in 
altă parte a universului 4, si că acolo s-ar afla de 
pildă un leu, care este leu prin sine însuși si cauză 
a leilor ce generează alti lei, sau tot astfel un om, 
care este doar om, fiind cauza eenerárii noastre, 
a oamenilor. Aşadar Platon a pus Ideile în Dumne 
lectul 
numai el intelege toate formele care reprezintă 
orice lucru din lume. lar în această privinţă tre- 
buie să 


zeu, în mintea si inte au divin, astfel incît 


luăm aminte ca nu cumva sà cădem si 
alta 
căci Platon n-a privit Ideile sau formele ce repre- 
zintă în mintea divină toate lucrurile ca fiind dis- 
Lincte, asa sint in intelectul creat, 
Idei 
care, ca si cum şi-ar 
printr-un act 
limpede și 
ză ele 


noi in aceeași greşeală, sau în mai mare, 


GUIN inge- 


uman; ci aceste 
însăşi natura divină, 


oglindă, 


resc sau prin intelegi 
fi siesi 
reprezintă 
lucrurile 


decit se 


foarte purê 
mai 
simţurilor 


toate mai desávirsit 


inf'átise: noastre. lar 
această interpretare e cea mai doctă şi cea mai 
adevărată. 

Dumnezeu, in 


Așadar, Ideile în 


divina lui 


sălășluind 


maiestate sălășluieşte si Desenul in- 


terior. lar pe lingă autoritatea filozofilor voi 
aduce în sprijinul meu si ceea ce mi-au spus 


1 Criticile aduse de ARISTOTEL teoriei Ideilor se 
întilnesc în întreaga lui operă, avind o extindere mai 
mare în Metafiz zica (indeosebi cărţile VII si XIII— XIV, 
destinate integral contestării ei). În pofida spuselor lui 
Zuccaro, PLATON afirmà fate devis in Timeu, 42 d, 
că Dumnezeu „a presărat sufletele, unele pe pămînt, 
altele în Lună si în fiecare din instrumentele timpului“ 
(astrele). 


5 ARISTOTEL ajunge în bus a XII-a din Metafi- 
zica la concluzia că divinitatea, fiind o substanță veşnică, 
imobilă si despite pti i de cele sensibile, este o gindire în 
act (fără pote nia), care „se gindeste pe sine însăşi si gin- 
direa ei este o gindire a gindirii* (cap. 9). Ea este, ca 
atare, singurul act de esență pur spirituală, lipsit de ma- 
terie si devenire. 














ancelicul doctor l'oma í 


teologii ì a seris 
in prima chestiunea a 
articolul intii, şi anume, că este necesar să con- 
siderăm că Ideile se află în mintea divină”, după 
cum confirmă si sfintul Augustin în cartea 
Despre chestiuni LXX X111 *, spunind cà in aceste 
[dei este cuprinsă atita forţă încit, fără a le 
intelege, nimeni nu poate cunoaște. Căci Idee 
in limba greacă inseamnă acelaşi lucru ca sì 
forma în limba latină; drept care prin Idei se 
intelez formele cu adevărat distincte de lucrurile 
ce există în insele ®. lar forme sint 
necesare, dat fiind că în toate lucrurile care nu 
sint generate la intimplare, e necesar ca forma 
să fie scopul generàrii 1°; căci agentul nu actio- 
nează cu ajutorul formei decit în măsura în care 
imaginea formei se aflà în el. Lucru care se în- 
timplà în două feluri: căci la unii agenti forma 
ce trebuie împlinită se află în ei potrivit fiinţei 
lor naturale, cura acționează 
prin natura lor, aşa cum omul generează alt on 
iar focul generează toc. alţii ea se află potri- 
vit fiinţei 1! lor i Ì 


parte, ia cincisprezecea, 


ele aceste 


este la acela ce 





ca la aceia ce actio 





6 Călugărul dominican Toma de Aquino (1225—1274), 
cel mai mare filozof scolastic, canonizat ìn 1323, era 
numit, doctor angelicus deoarece se considera că scrierile 
sale sînt miraculoase. Conciliul din Trento (1545—1563 
a declarat opera lui baza învățămîntului catolic. 

7 „Necesse est ponere in mente divina ideas”. (Summa, 
I, q. 15, a. 1) 


8 De diversis quaestionibus LXXXIII, q. 46, 1-2. 
Trimiterea si citatul sint luate ca atare din Summa, unde 
apar în continuarea citatului anterior. 

Întreaga frază e copiată din Summa, loc. cit. Terme- 

nul grec eidos a fost transpus în traducerile latine prin 
forma, desi implica unele diferente la Platon si Aristotel. 
Pentru teoria platonică s-a consacrat însă chiar elimonul 
grec, sub forma /dea, care în această acceptie se scrie 
cu majusculă. Diferențele le specifică TOMA in locul 
citat mai sus. 
10 Summa, |, q. 15: „Deoarece lumea nu este rodul 
întimplării, ci a fost creată de Dumnezeu prin intelect, 
e necesar să existe în spiritul divin o formă după modelul 
căreia a fost creat universul“. 

11 Ființa (to on), termen care desemnează tot ce este, 
fiinteazá, nu numai fiinţele vii, ci orice lucru concret sau 
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neaza prin 


se alla in 


intelect, cum imaginea casei 
mintea constructorului. lar aceasta 
poate fi numită Ideea casei, deoarece meşterul 
urmărește să facă acea casă după asemănarea 
lormei pe are in minte !?, 

Dat fiind că lumea n-a fost făcută la intim- 
plare, ci făcută de Dumnezeu prin intelectul 
activ, este necesar ca în mintea lui să existe forma 
după asemănarea căreia a fost tăcută lumea, si pe 
care privind-o Dumnezeu, ca pictor, sculptor și ar- 
hitect (pentru a vorbi despre Preainaltul cu cuvinte 
pe potriva noastră 15), a creat, a diferențiat sia dat 
lormá acestei lumi. lar desi Dumnezeu nu a creat în 
timp, deoarece toate lucrurile au fost făcute 
la un semn, totuşi in acea clipă cind a fàuril 
toate lucrurile, ele n-au fost create la intimplare, 
ci cu o nemărginită înțelepciune şi cu o desăvir- 
sità ordine şi măsură. 


asa 


care 0 


lar dacă la inceput n-ar 
fi existat conceptul, Ideea sau Desenul în mintea 
divină si ordinea în intelectul său, ar fi fost o 
operă făcută la intimplare; lucru pe care nu-l 
putem nici crede, nici gindi, deoarece unde e 
intimplare, nu este nici înţelepciune, prudență 
sau rațiune, si nici perfecțiune. 

Din ceea ce am spus se vede necesitatea si 
desăvirşirea Desenului interior in Dumnezeu, 
prin care el cunoaşte toate lucrurile create, 
diferenţiază şi impodobeste acest univers, ca 
obiect şi termen ce reprezintă toate lucrurile 
divinului intelect, care nu este deosebil 
de el, ci tot una cu el, veşnic si necreat. Atita 
va li de ajuns confratiior nostri pentru ca, in 
telegind acestea, sà treacà mai lesne la cunoasterea 
Desenului nostra uman, imagine si umbrà a celui 


sau 


abstract, termen acreditat în traducerile româneşti după 
Aristotel. 

12 Tot acest paragraf, începînd de la „agentul nu actio- 
neazá^, este luat textual după TOMA, Summa, I, q. 15, 
care prelua la rindul lui un exemplu aristotelic. 

13 Metafora se găseşte la sf. AUGUSTIN (v. n. 2 la 
p. 56), preluată ulterior de mulţi autori, de ex. PINO, 
D. 219. 








divin. Dar pentru a respecta ordinea hotărită 
şi a le face pe plac celor curiosi, voi spune cite 
ceva si despre Desenul angelic, deoarece si acesta 
va pregăti intelectul pentru ceea ce vreau să 
impărtăşese în tratatul de față. 


CAPITOLUL VI 


Despre Desenul interior angelic 


Dovada că îngerii sint creaturi cu totul spirituale, 
necorporale, incoruptibile si nemuritoare, ase- 
zate mai presus de toate creaturile, o voi lăsa 
in grija sfinților teologi; dar pentru a 
ordinea hotărită si a trata 


urma 
intr-un mod mai 
cuprinzător despre Desenul interior, voi spune 
că si aceştia îşi formează înăuntrul lor felurite 
desene, arătind cum, de ce fel sint ele si ce calitate 
au. Voi începe aşadar de aici. 

Preatrumoasă si doctà e speculatia sfintului 
\ugustin căci e lolosesc de 
sprijinul lui dacă vreau sà spun in această pri- 
vintà lucruri substantiale si să vorbesc limpede, 
ca sà mă înțeleagă oricine — cind arată ce zice 
marele cronicar al lumii la începutul Genezei *. 
Anume cà Dumnezeu, la obirsia timpurilor, 
a despărţit, a deosebit şi a creat în şase zile toate 
lucrurile cite se află în zidirea acestei lumi; si 
zice că Dumnezeu, supremul meşter şi pictor, 
a creat, a despărţit şi a împodobit nu numai 
lumea aceasta cu toate cite sint cuprinse în ea 


necesar să mă 


1 Am păstrat termenul acreditat de traducerile latine 


din Aristotel și păstrat ca atare în limbile occidentale, 
cuplul generare-coruptie formind una din perechile de 
noţiuni contrarii clasice pentru filozofia aristotelică. Co- 
rup[ia traduce termenul grec fthora, adică procesul prin 
care un lucru nu rămîne identic cu sine, implicind o mo- 
dificare cu sens negativ. Indicele terminologic din Or- 
ganon (ed. M. Florian) propune alterare, coruptie, dis- 
iructie. 

? Vechea tradiţie ebraică si creștină considera cá seria 
primelor cinci cárti ale Bibliei (formind Pentateucul sau 
Torah) i se datorau lui Moise. 








in timpul celor sase zile amintite, cl a creat, 
a pietat si a impodobil spiritual o altá lume 
in mintea îngerului. Si asa eum a creat cerul 
ca parte superioară a lumii, iar pămintul ca parte 
interioară, sublunară, după ființa lor reală, 
tot astfel a creat multe forme spirituale ce repre- 
zintà toate aceste lucruri si le-a întipàrit în mintea 
ingerilor. Sau putem spune cà, asa cum a creal 
cerurile. elementele, lucrurile provenite din ele- 
mente pietrele, plantele, arbustii, ierburile, flo- 
rile, animalele, oameni 
deosebit după specie, gen si diferență, infrumu 
setindu-le, impodobindu-le si fácindu-le minunat 
de frumoase pe toate in cele şase zile, la fel a cereal 
odatà cu ele tot atitea forme spirituale ce repre 
zintà aceste lucruri în general si în particular, 
insuflindu-le sau, cum am zice, altoindu-le în 
intelectul îngerilor. Adică in 


a deosebit în minţile angelice aceste forme ce 


toate diferite, si le-a 


acele sase zile 


reprezintă şase ordini de lucruri, după cum arată 
mai pe larg sfintul amintit. " 

Faptul acesta a lost necesar deoarece încerii, 
fiind spirite pure, fără materie si fără corp, 
după cum spuneam, si ca atare fără simţuri 


xlerioare si interioare 3, nu şi-ar fi putut însuși 
formele ce reprezintă toate lucrurile create, 


asa cum 0 facem noi, oamenii; ca atare n-ar 
fi putut nici să cunoască, nici să acţioneze, căci fără 
acestea sau alte asemenea forme nici o creatură 
nu poate să cunoască, astfel incit ei, care sint. sub- 
stante perfecte şi desăvirşite ca natură, ar fi fosl 
imperfecte în privinţa cunoașterii si a acţiunii. 
Prin urmare, pentru ca ei să fie perfecti nu numai 
ca natură, dar şi prin cunoaștere şi acţiune, 
Dumnezeu, agent desávirsit, după cum a creat 
lumea aceasta în fiintà reală, vizibilă şi sensi- 
bilă, tot astfel a creat o alta în fiinţă spi- 
rituală, inteligibilă doar pentru mintea angelică. 
De aceea se spune că dintre toate creaturile in- 


Despre acestea a se vedea cap. XI. Capitolul de fata 
rezumă idei din TOMA DE AQUINO, Summa, q. 54 
58 si De substantiis separatis. 





gerul este cel mai asemănător lui Dumnezeu, 
nu numai prin natura lui spirituală, intelectuală 
si nemuritoare, dar si pentru că, asa cum Dum- 
nezeu are în mintea lui întreaga lume în mod 
spiritual, dar nedeosebità de propria-i substanţă, 
cum spuneam în capitolul precedent, tot astfel 
ingerul are în mintea lui aceeași lume în fiinta-i 
spirituală, dar deosebită de el prin aceste forme 
create odată cu lumea. 

Am arătat astfel că îngerului îi erau necesare 
aceste forme spirituale ca să poată înţelege 
si cunoaşte lucrurile create de Dumnezeu în afara 
lui. Pornind de la aceste principii, voi spune că 
este necesar mai intii ca îngerul să cunoască 
deplin, si nu doar să admire această lume inteli- 
gibilà pe care o are în sine si toate lucrurile ce-i 
reprezintă speciile. Apoi, pentru ca operaţiunea 
lui să fie încheiată si desăvirşită, e necesar ca, 
privind aceste lucruri, să-şi formeze in sine o 
imagine, adică un Desen al lor, prin care şi pe 
care gindindu-l, să le cunoască desávirsit. Căci 
acele forme reprezintă în intelectul ingerese toate 
lucrurile, dar nu atit de limpede si desluşit încit 
să fie limită şi obiect cunoașterii sale, asa cum 
ni se întîmplă si nouă: căci desi ne-am însuşit 
multe și felurite lucruri din diteritele forme ce 
rămîn pentru totdeauna în mintea si intelectul 
nostru, Lotusi dacà vrem sà cunoastem ceva, 
e necesar să ne formám o imagine, un concept 
sau Desen pentru a înţelege bine acel lucru par- 
ticular. lar cind dorim să lămurim altora ceva, 
ne folosim de Desene, spunindu-le: 
inchipuiti-và cutare 


asemenea 
lucru. 


Vreau să adaug cà îngerului îi este necesar 
Desenul nu numai pentru a cunoaşte, asa cum 
am arătat, ci şi pentru a acționa, fiindcă nu se 
poate acționa în afară fără a contempla mai în- 
tii in minte imaginea oricărei acțiuni. Iar dintre 
spiritele acestea, unele sint menite a fi păzitorii 
oamenilor, căci nu e om să nu-sì aibă îngerul 
lui păzitor şi ocrotitor; altora le sint date fe- 


lurite însàrcinàri în regate, provincii si oraşe, 316 
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asa cum serie în nenumărate locuri din sfintele 
scripturi, iar aceştia s-au întrupat în corpuri 
formate după asemănarea alor noastre, însă ae- 
viene. De aceea oamenii au crezut că erau trupuri 
omeneşti, cum scrie despre îngerul Rafail, care 
l-a dus pe Tobie in regatul Mezilor şi apoi l-a 
adus inapoi acasă, fără ca acesta să-și fi dat seama 
că era inger, ci crezind că este un tinàr, datorită 
acţiunilor sale omeneşti ^4. Ca atare este necesar 
ca ei să-şi formeze în sine asemenea desene pentru 
a putea cunoaşte si acţiona. 

Dar in formarea acestor desene ingerii sint cu 
mult inferiori lui Dumnezeu, deoarece ei nu-și 
alcătuiesc ca el un singur desen necreal și etern, 
ci măcar două feluri, unul pentru a cunoaște 
şi altul pentru a acţiona. Aceasta se datorește 
faptului cà sint creaturi făcute pentru cunoaștere 
şi acţiune, finite şi terminate. Dar de ce ne-am 
mira cá în această privință e mai prejos ingerul 
decit Dumnezeu, creatura decit creatorul, de 
vreme ce-i e mai prejos în toate privintele? 

Ar mai fi fost de vorbit si despre deosebirea 
dintre Desenul angelice speculativ si cel practic, 
atit in general cit si in particular, dar cum in 
capitolele următoare voi trata despre aceste 
diferente, am să trec acum la Desenul uman. 


CAPITOLUL VII 


Despre Desenul interior uman 
și proprietățile sale 


lată că am deschis calea celor ce se indeletnicesc 
cu desenul pentru a se putea îndrepta cu pași 
mari către cunoaşterea Desenului uman si a-i 
pătrunde natura, necesitatea şi proprietățile. 
lar dacă aceste prime principii li se vor părea 
unora cam anevoioase, de vor citi însă cu luare 
aminte capitolele următoare, cercetind tot ce se 
cuprinde in ele, vor găsi cà drumul e uşor si in- 


4 Tobit, 5—12. 





vàtàtura plăcută, intelegind nu numai necesitatea 
cunoasterii Desenului interior uman, dar simțind 
si o mare dorință si plăcere de a-l cunoaste, 
Să trecem însă la subiect. 

Spun aşadar că Dumnezeu, optimus maximus 
sì cauza supremă a oricărui lucru, pentru a ac- 
tiona în afară priveşte și cercetează în mod nece 
sar Desenul interior, prin care cunoaşte dintr-o 
singură privire toate lucrurile cite făcut. 


le face, va să le facă si le poate face, iar acest 


le-a 


concept prin care gindeste totul este din însăşi 
substanţa lui, deoarece în el nu este şi nu poate 
fi vreun accident, el fiind actul cel mai pur. 
Aşadar, din propria-i bunătate si pentru a arăta 
printr-un mic  portrel 

divine, a creat omul după chipul si asemănarea 
lui, dindu-i prin suflet substanţă imaterialà, 
incoruptibilà, si facultăţile intelectului si voinţei, 
prin care sà intreacà si să domine Loate celelalte 
făpturi din lume, afară de îngeri, fiind aproape 
ca un al doilea Dumnezeu. Si i-a dat de asemenca 
putinţa de a forma în sinea lui un Desen interior 
intelectiv, pentru ca prin mijlocirea acestuia să 
cunoască toate făpturile și să-și formeze în el insugi 
o nouă lume, asa incit să aibă înlăuntrul lui si 
să se bucure prin fiinia-i spirituală de toate 
cele de care se bucură si le stápineste în afară 
prin tiinţa-i naturală; si 


desăvirşirea artei sale 





și de asemenea pentru 
ca prin acest Desen, după asemănarea Domnului 
si luindu-se la întrecere cu natura, să poată 
produce o infinitate de lucruri artificiale 2 ase- 
mănătoare celor naturale, iar cu ajutorul picturii 
si al sculpturii sà ne înfățişeze pe pămint noi pa 
radisuri. 

Dar în alcătuirea acestui Desen 
omul se deosebeşte foarte mult de 


interior 
Dumnezeu, 
căci în timp ce acesta are o reprezentare unică, 
desàvirsità ca substanţă, cuprinzind toate lu- 

1 A se vedea p. 811, n. 

2 Termen consacrat pentru 
cu ajulorul artelor (tehàe ), 
lesugnri si 


lucrurile produse de om 
înțelese în sens lare de 


mes- 
practice. 


discipline 
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cerurile si nediferentiatà de el, pentru că tot ce e 
in Dumnezeu este Dumnezeu, omul își alcătuieşte 
in sinea lui diferite Desene, după cum diferite 
sint lucrurile gindite de el, si ca atare Desenul 
său este accident, avind si o origine inferioară, 
adică în simturi?, după cum vom arăta mai departe. 
lar din aceste pricini este lipsit de desávirsirea 
Desenului interior angelic, atit prin originea 
cit si prin mulțimea felurilor sale. Dar làsind 
deoparte comparatia dintre Desenul lăuntric 
divin, angelic şi uman, să vorbim despre cali 
tàtile acestuia din urmă. 

Desenul interior uman se numeşte obiect a 
tual 4 si imaterial al uneia sau mai multor forme 
reprezentate ale lucrului gindit, așa 
după sfatul învăţaţilor, l-am numit in 
Academiei din Roma scinteie divin. Căci in 
alcătuirea acestui Desen lăuntric, omul se asea 
mănă cu Dumnezeu, făurind în sine însuşi De- 
senul său interior. Însă în rest, dacă as fi socotil 
că acest Desen este o scînteie divină, făcind parte 
adică din substanţă divină sau fiind un accident 
al acesteia, as fi greșit din pricinile arătate mai 
inainte, îndeosebi pentru că Dumnezeu este un 
act substantial foarte simplu si 
Si tot în Academiei din Roma, care a 
fost tipărită, am mai numit 7 acest Desen lumină 


incit eu, 


carlea 


foarte pur 5. 


cartea 


3 Acest punct nevralgic al inferioritàtii umane, dalorat 
îmbinării naturii spirituale a sufletului cu eea materială 
a trupului, va fi reluat si solutionat în cap. XI. 

^ Adică in act. Am păstrat termenul original, care a 
ost folosit si în traducerea rom. a Metafizicii (p. 103 
si n. 20, s.a.). 

' Deşi aici Zuccaro pare să-și atribuie paternilatea aces- 
lei definiții, la Academia din Roma a mentionat-o în 
următorul context: „De alții mai docti numesc 
acest Desen sau concept format în mintea noastră o scin- 
teie a divinității“ (op. cit, p. 32). 

5 Exprimare pleonasticà (simplu insemnind numai spi- 
ritual, iar pur, tără materie), deoarece la Aristotel si 
comentatorii săi, divinitatea, fiind concepută ca substanţă 
spirituală, nu putea fi decit act. 

? Amintita culegere a actelor Academiei (p. 7 n. 2), 
desi purta pe autor, numele lui H 
Alberti, era Zuccaro drept 


aceea 


coperti, ca omano 


considerată de operi a lul, 


a intelectului și cauză a cunoaşterii si a acţiunilor. 
noastre, cărora le este ţintă şi regulă totodată. 
lar dacă Desenul lăuntric n-ar pune în mişcare 
si n-ar indruma intelectul nostru, îndeosebi pe 
cel practic, iar acesta n-ar pune în mişcare, 
adică n-ar călăuzi voinţa noastră, care la rindul 
ei n-ar porunci virtuţilor şi facultăţilor noastre 
inferioare precum şi părţilor corpului, îndeosebi 
miinilor, n-ar exista nici ordine, nici putinţă 
de a acţiona cu rinduială înlăuntrul nostru, 
şi nici în afara noastră nu s-ar vedea opere atit 
de frumoase si minunate asa cum se văd. 

Acestea sint pe scurt şi în puţine cuvinte lucruri- 
le mai însemnate si principalele condiţii ale Dese- 
nului interior uman în general, urmind să vorbim 
acum despre el în particular. 


CAPITOLUL VIII 


Despre împărţirea Desenuiui 
interior uman în speculativ si practic, 
cu diferenţele lor 


Din cele spuse în capitolul precedent urmează 
că se cere sà impàrtim Desenul uman în două 
specii, anume în speculativ şi practic, primul 
fiind necesar pentru a cunoaște si celălalt pentru 
a acţiona. lar ca să fie mai limpede, voi spune 
că adevăratul temei al acestui lucru e faptul 
că noi avem două feluri de intelect, deși ele se 
deosebesc numai prin nume, căci in rest sint unul 
şi acelaşi. Primul este numit de filozofi intelect 
speculativ, scopul lui propriu si principal fiind 
doar acela de a cunoaște; celălalt, numit practic, 
are ca scop principal acţiunea !, sau, mai bine 


deoarece scria în Passaggio per l’Italia: „la stàruintele 
Seniorului Cardinal {Federico Borromeo] am tipărit la 
Pavia cartea mea despre Academia de Desen“. (Cfr. nota 
ed. din 1961). Cele două definiții amintite in continuare 
se întilnesc la p..31, 49, 55, 56, 80, 88. 

1 Această diviziune apare la ARISTOTEL, care vor- 
beste despre intelectul speculativ si cel practic in De 
anima, III, 10, si TOMA, Comm., III, 15, n. 820 
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zis, acela de à fi principiul actiunilor noastre, 
Prin urmare, de vreme ce e necesar ca fiecare 
acţiune láuntricá a noastră să aibă o limită 
proprie, prin care să se poată vedea ceea ce dorim 
să cunoaştem, e necesar de asemenea să consi- 
derăm că există două reprezentări: una specu- 
lativă, prin care intelectul cunoaște limpede 
ceea ce dorește, şi una practică, prin care dispune 
și rinduieste deslusit ceea ce vrea să înfăptuiască. 
Asta nu inseamnă că intelectul practic n-ar 
ajunge si el la cunoaştere, căci n-ar putea nici 
să infáptulascá şi nici sà orinduiască lucrurile 
pe care vrea să le tacă dacă mai întii nu le-ar 
cunoaște si nu le-ar judeca. Dar scopul său 
principal nu este acela de a se opri la speculaţii 
asupra reprezentărilor interioare, ci să meargă 
mai departe punindu-le în acţiune, pe cind 
intelectul speculativ se mulţumeşte doar să cu- 
noască si să admire ceea ce 1 se înfàtiseazà si 
strălucește ? in aceste reprezentări. 

De aici se trage împărţirea ştiinţelor in specula- 
tive si practice. Cele speculative, ca Metafizica, 
Matematica si Fizica’, urmàrese si apreciază 
doar speculatia, pentru plăcerea sufletului, care 
iși găsește in aceasta principala lui desávirsire, 
bucurindu-se de cea mai mare fericire din cite 
se allá pe pămint 4, mai cu seamă în contemplarea 
științelor supreme, dispretuind ca atare cunoas 
terea singularului material ca apartinind unor 
lucruri coruplibile, si se ocupă cu cunoaşterea 
feluritelor specii ale lucrurilor naturale, ba chiar 
si de lucruri singulare, dar imateriale, incorup- 
tibile, cum sint îngerii sau Dumnezeu. 


? Termen folosit. în scrierile filozofice de obicei pentru 
a indica reflexul unor aspecte divine dezvăluite prin con- 
templare. 

3 Această împărţire a științelor este de origine aris- 
totelică. Cele trei stiinte teoretice (speculative) si cele 
practice sint amintite în Metafizica, XI, 7 (TOMA, Comm. 
Xl, n. 2952). 

4 Despre fericirea supremă conferită de actul specula- 
liv, ARISTOTEL, Etica, X, 8 si TOMA, Comm., X, 12, 
n. 2124. 






















































































Ştiinţele practice se ocupă indeosebi cu acti- 
unile, pe care le cercetează pentru a-şi putea 
atinge scopul. Ca atare ele isi indreaptà toate 
operaţiunile asupra acţiunilor practice ca fiind 
propria lor ţintă, pentru a acționa cit mai de- 
săvirsit. Căci asa cum nu e de lăudat medicul 
care stăpineşte doar teoria, dar e lipsit de practica 
folosirii medicamentelor pentru feluritele þoli”, 
tot astfel în profesiunile noastre nu va fi niciodată 
un bun pictor, sculptor sau arhitect cel ce nu 
ştie sà pună în aplicare regulile si îndrumările 
invitate in teorie, nemeritind să poarte acest 
nume. Si chiar dacă profesiunile legate de Desenul 
interior amintite la inceput sint mai alese, deoa- 
rece îi aduc omului o mare fericire, totuşi pro- 
fesiunile practice îi aduc şi ele alt fel de fericire, 
umană şi naturală, care constă în activitate, 
şi cu care ne mulţumim noi pictorii, sculptorii 
si arhitecţii, dind cuvenita cinstire intelectelor 
speculative si bucurindu-ne de binele si foloasele 
pe care ni le aduc activitățile noastre ?; întocmai 
cum dintre cele două surori, Rasela si Lia, Ra- 
sela era minunat de frumoasà şi atrăgătoare, 
dar stearpă, iar Lia avea ochii stinși, dar era 
rodnică”. Tot astfel ştiinţele practice, desi nu 
sint atit de frumoase, sint însă rodnice, adică 
folositoare, si nu numai particularilor, ci si famili- 
ilor, oraselor si regatelor. 

Repet că principalele specii ale Desenului 
uman sint cel speculativ si cel practic. Din Desenul 
speculativ face parte știința speculativă, care 
se împarte si ea în două: știința rationamentulut, 
cum este numită de logicieni, deoarece ordonează 


5 „Căci medicul... care posedă teoria fără experienţă, 
cunoscind generalul fără a cunoaște particularul subsu- 
mat lui, va fi expus să greseascá adesea în tratamentul 
său“. (Metafiz., |, 1, 981 a) 

6 Concluzie argumentată în numeroase pasaje din Etica 
X, unde fericirea generată de viaţă activă, desi secundă 
fatà de fericirea adusă de viaţa contemplativà, nu este 
de disprețuit, mai ales cind această activitate este de 
folos social. 






d *)d "n = *» 
Facerea, 29, 17 si 31. 
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nemijlocit operatiunile ratiunii, care sint trei — 
simpla eunoastere a primelor principii ; compu- 
nerea sau diviziunea ei cind formeazà o pro- 
poziţie afirmativă sau negativă; raţionamentul, 
atunci cînd, pornind de la premize, deduce 
concluzia — $1 ştiinţa reală, cum este Fizica 
ce priveşte lucrurile materiale, Matematica, Geo- 
metria şi Aritmetica ce privesc cantitatea, fie 
continuă, lie discontinuă, şi Melafizica ce spe- 
culează asupra lucrurilor nelegate de materie 
şi corupție z 

Aşadar fiicele Desenului practic sint ştiinţele 
practice, mai necesare decil orice pe lume, care 
se împart și ele în mai multe specii după cum 
vom vedea. 


CAPITOLUL IX 


Despre împărţirea Desenului practic 
interior în moral si artificiai 


După cum in capitolul precedent am impártil 
Desenul uman interior in speculativ si practic, 
tot astfel e necesar să-l impártim pe acesta din 
urmă in speciile sale particulare, spre a-l diferenția 
mai lesne si pentru ca, limitindu-l astfel, să 
ajungem la acea reprezentare interioară care e 
proprie preanobilelor noastre profesiuni, pictura, 
sculptura şi arhitectura. 

Aşadar Desenul practic se imparte in moral 
şi artificial; şi chiar dacă această impártire 
pare neintemeiatà sau măcar neobişnuită, ea 
este totuşi reală si de mult intilnitá la filozofii 


" Am tradus scienza ragionevole prin știința rationa- 


mentului, adică silogistica, pentru cà cele trei operaţiuni 
amintite par să urmărească drumul silogismului, de la 
premize la concluzie. Am păstrat termenul original de 
scienza reale, deşi cele enumerate în cadrul ei sint științele 
numite de Aristotel teoretice (speculative). La acestea, 
Zuccaro a adăugat aici si Logica, pe care Stagiritul nu 
o integrase printre ştiinţe, socotind-o o metodă (de unde 


323 şi titlul de Organon dat ulterior lucrărilor sale de logică). 





























morali 1. Desenul moral este, ca sà zicem asa, 
părintele tuturor virtutilor si al binelui, atit 
particular cit si comun. Desenul artificial este 
părintele oricăror opere artificiale, desfàtare a 
tuturor și podoabă a naturii înseși. 

Aşadar intelectul practice al omului, despre 
care am vorbit mai înainte, este menit nu numai 
cunoașterii, dar e şi cauza principală ce dispune 
și orinduieste două feluri de acţiuni: a celor 
numite de filozofi virtuoase, fie interioare, fie 
exterioare, de pildă a gindurilor, a cuvintelor 
i a faptelor virtuoase, si a celor numite activi- 
tati artificiale, atit interioare cit şi exterioare, 
cum ar fi înţelegerea raţiunii pictatului, a sculp- 
tatului si a construitului, iar apoi, în afarà, pic- 
tarea cu penelul, sculptarea cu dalta si construi- 
rea cu felurite unelte. Ca atare reprezentarea 
formată în acest intelect este oricărei 
virtuti şi a oricărui bine al nostru, fie particular, 
lie general; iar prin reprezentarea formatà în 
acest intelect, legată de a doua categorie de acţiuni, 
el este cauza lucrurilor artificiale, atit de plăcute 
ochilor nostri, împodobind natura si înfrumu 
lumea. 








cauză 


set ind 

Scopul propriu al filozofiei morale este “de a 
toate acţiunile omenești interioare şi 
exterioare orinduite in vederea vreunui 
virtuos particular sau comun. Pentru atingerea 
acestui scop e necesar mai intii să gindim res- 
pectivele acţiuni, scopul în vederea căruia sint 
trebuie orinduite, alcătuind 


cerceta 
Scop 


orinduite si felul cum 
astfel o reprezentare lăuntrică practică potrivil 
căreia sà actionim. De pildă aşa cum un capitan 
care vrea să se lupte cu duşmanul în cimp des- 
chis sau bătindu-i cetatea, pentru a putea ieși 
biruitor, spre liniştea si fericirea politică a statului 


1 Adică disciplinele filozolice care au ca obiect tot 
ce este legat de om ca ființă socială. Dealtfel împărţirea 
dată aici de Zuccaro pare să aibă la bază distincţia făcută 
de ARISTOTEL în Etica (VI) între ştiinţele practice (cărora 
le-ar corespunde aici Desenul moral) și cele ale creaţiei 
(cărora le-ar corespunde Desenul artificial). 
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Iuare-aminte 
seruteze 


său, trebuie inlit să cerceteze eu 
toate cele necesare acestui scop sì sà 
in sinea lui modalităţile, mijloacele, cişiigurile, 
primejdiile si altele asemenea, formindu-si un 
Desen: apoi, potrivit acestuia, își va orindui 
oștirea, o va pune în mişcare, o va duce la luptă 
şi la victorie. lar cu ajutorul acestei reprezentări 
practice morale, omul nu numai că acţionează 
virtuos, dar dobindeste si deprinderea virtuţii, 
aşa cum căpitanul, prin numeroase acţiuni pe 
cimpul de luptă, dobindesle tărie, nu numai aceea 
a trupului, ci si a sufletului; asttel ajunge ne- 
infrint si viteaz, nedind înapoi de la nici o luptă 
cit de indirjità. lar despre 
căpitan şi virtutea tàriei se poale spune des- 
virtute 


ceea ce am Spus 


pre orice om şi despre orice altă 


morală 2. 

Se poale vedea aşadar nu numai că aces 
Desen sau reprezentare e foarte necesar operati- 
unilor mintale sau cărui fel 
de cunoastere îi este limită și obiect; 
nu e obiect sau limită cunoaşterii speculative, 
dat fiind că aceasta nu e cauza virtuţii morale, 
deoarece se ocupă doar cu contemplarea lucrurilor 


virtuoase, dar si 
anume că 


in general si nu cu acţiunile particulare de care 
nu este propriu-zis l- 





virtutea. Si 
nici cunoasterii practice în general, 


este levată 
milă sì obiect 


i cauză nici aceasta nu e de 





fiindcă din acet 
folos virtuților, ci este limita si obiectul cunoas 
terii practice particulare si singulare. Căci, pentru 
a spune adevărul, dacă cineva doreşte să devină 
virtuos, de pildă să lie pudic și cast, prea putin 
ii va folosi faptul că ar fi metafizician, matemati- 
cian, filozof sau logician — decit doar accidental. 
La fel de putin îi va ajuta si să stie in general 
ce este virtutea, acţiunea virtuoasà, pudoarea si 
castitatea. Dar dacă asupra acestora işi va for- 
ma în particular un concept, iar apoi il va pune 
in practică, atunci va deveni virtuos, va dobindi 
deprinderea virtuţii şi va acţiona potrivit aces- 
tera. 


2 Acestea vor fi definite si exemplificate în cap. XV. 











































































lată də ce spun filozofii morali că știința 
practică morală e cu atit mai desàvirsità cu cit 
practica este mai aproape de ceea ce dorim și, 
prin urmare, in știința aceasta, cu cit Desenul 
e mai particular, mai limitat şi mai restrins, 
cu atit este mai desăvirșită imbinarea cu actiu- 
nile virtuoase. Să trecem acum mai departe. 


CAPITOLUL X 


Despre Desenul interior practic 
artificial și proprietatea lui 


După ce am dovedit în capitolul precedent în- 
semnătatea Desenului practic moral, arătind 
că el este cauza tuturor acţiunilor noastre mo- 
rale, acum vom spune că cel artificial este cauza 
acţiunilor artificiale. Si cu toate că unii socotesc 
drept cauză a acestora doar arta, de pildă că 
arta picturii ar fi cauza pictatului, care activitate 
este la rîndul ei cauza figurii pictate, nu este însă 
asa. Căci la acţiunea artificială si la producerea 
lucrurilor artificiale contribuie si Desenul inte- 
rior si arta, el fiind de fapt mai intii cauza artei, 
care apoi, pe parcurs, ajută la implinirea acţiunii. 
Voi lămuri totul îndată. i 
Necesitatea artei în aceastà operatiune este 
vădită, deoarece ea e cea care călăuzeşte inte- 
lectul practic in acţiunile sale pentru a-şi putea 
atinge fără greșeală scopul urmărit, asa cum ve- 
dem că o fac toate artele. De aceea Aristotel 1 
definește arta în telul următor: arta este o de- 
prindere operativă care cuprinde buna rațiune 
şi ordine a celor ce urmează să fie infáptuite. 
Pe de altá parte, necesitatea Desenului interior 
in toale aceste actiuni se vede din faptul cà, 
arta fiind un principiu al actionàrii in afară, 
dar comun si general, dacá n-ar avea acest 


,. Etica, II, 4: „Arta se delineste ca o deprindere inso- 
tilà de rațiune si îndreptată către creaţie“. Idem TOMA 
Comm. VI, 3, n. 1153. i 


3 
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Desen, aceastà reprezentare care determinà în 
particular atit ceea ce Lrebuie făcut cit si cum 
trebuie făcut, ca n-ar mai putea produce efectele 
respective. Ca atare noi, pictorii, stim cà, desi 
ne-am însușit prin multă strádanie si experienţă 
arta picturii, totuși, dacă vrem să pictăm ceva 
anume, e necesar să alcătuim în intelectul nostru 
o reprezentare a acelui lucru, si asa se intimplà 
in toate artele ce acţionează în afară. lar aceste 
reprezentări sint numite de unii inventiuni ?. 
Si asa cum Desenul interior format de mesterii 
priceputi ajutá arta, nu ca instrument sau cauzà 
interioará a acesteia, ci ca obiect si cauzá formalà 
ce pune în mişcare intelectul practic pentru a 
acţiona, tot astfel dacă cineva doreşte să-și 
insuşească arta noastră, trebuie să-și însușească 
mai întîi Desenul, care e cauza și părintele arte- 
lor. Căci orice artă, cit ar fi ea de uşoară, nu se 
poate genera în noi decit prin multe acte, cum 
spune Aristotel? si o vedem zilnic din experienţă, 
căci discipolul, pinà să înveţe a face o figură, 
va irosi sute de foi si sute de încercări. Si apoi, 
înfăptuirea oricărui act exterior isi are originea 
în actul interior al intelectului practic. 

Așadar reprezentarea din intelect nu numai că 
il ajută pe artist să lucreze, dar este cauza artei 
inseşi. De aceea unii care au scris despre opera- 
tiunile artei au spus că sint necesare trei lucruri 
pentru ca ea să-şi producă efectele, si anume: 
in primul rind chibzuirea celor ce urmează să le 
infáptuiascá; in al doilea rind acţiunile ei legate 
de materia exterioară aptă să producă acele efecte ; 
in al treilea rind, producerea efectelor. Prima 
condiţie este opera Desenului interior, iar cele- 
lalte două sînt proprii artei, însă tot sub indru- 
privegherea acestuia. Vom 


marea Si spune 


* A se vedea n. 4 la p. 

3 ,Virtutile le dobindim mai întii prin exerciţiu, inloc- 
mai cum se întîmplă si cu artele si meseriile. Ceea ce tre- 
buie sà executám după o învățătură prealabilă se deprinde 
din practică; de pildă construind devii constructor". 
(Etica, Il, 1 si TOMA, Comm., Il, 1, n. 250). 


























deci în concluzie cà, in ce priveşte producerea 
lucrurilor artificiale de orice lel, arta e cauză 
secundară, iar Desenul interior cauză primară, 
după cum vom spune de asemenea că intelectul 
practic este principalul orinduitor al acţiunilor, 
iar voinţa particulară cauza principală ce pune 
in mișcare potentele lăuntrice si pe acelea ale 
corpului, adică membrele, cauze instrumentale 
ale efectelor. 

Din arătate putem înțelege si lămuri 
binecunoscuta afirmaţie a lui Aristotel, cum că 
arta imită natura 4. Care afirmaţie a fost inte- 
leasă de unii în felul următor: că aşa cum în na- 
tură există ceruri, elemente, lucruri derivate 
din elemente — pietre, copaci, animale si oameni 

tot astfel arta, prin imitație, dă formă cu aju- 
torul culorilor cerurilor, elementelor si altor aseme- 
nea lucruri, limitind-o astfel doar la pictură, fără 
a lua în seamă celelalte arte. Însă afirmaţia lui 
Aristotel trebuie înţeleasă mai adine si ca atare 
vom arăta sensul ei adevărat, sprijinindu-ne 
pe propria noastră rațiune. 

Cind Filozoful a că arta imită natura, 
a vrut să zică de fapt cà natura si esența lucrurilor 
materiale constau în materia proprie si forma pro- 
prie, deoarece lucrurile materiale nu sînt forme 
simple, ca îngerii, ci sint compuse din materie 
si formă * — cum omul din trup si suflet 
intelectiv, animalele din trup si suflet senzitiv, 
plantele din corp si suflet vegetativ 6, iar pietrele 
din corp si formă simplă neînsufletità, si la fel 
elementele si cerurile, desi dintre lucrurile mate- 
riale acestea au si materie incoruptibilà si formà 
simplă. lar asa cum ştiinţele naturale, fizica, 


cele 


SDus 
i 


esle 


t Fizica, II, 2, 194 a 21; II, 8, 199 a 15. 
5 ARISTOTEL, De anima, ll, 2, 414 a 15. 

ë Conform teoriei aristotelice sufletul este considerat 
forma corpurilor ce au viaţă. (De anima, II, 1, 412 a 
15—20). Impürtirea „corpurilor naturale care au viaţă“ 
este tot de origine aristotelicá (op. cit., II, 2, 413 a-b). 
Pentru plante se foloseşte mai frecvent denumirea de 
suflet nutritiv (TOMA DE AQUINO, Summa theol. 1, 
q. 76, a. 3 si ARISTOTEL, op. cit., II, 3, 415 a). 
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medicina si celelalte supuse şi subordonate aces- 
Lora, au în vedere nu numai forma, ci si materia 
lucrurilor naturale? — dar pină la o limită, 
adică întrucit aceasta primeşte forma şi-i este 
supusă — tot astfel arta are în vedere nu numai 
forma lucrurilor artificiale, ci şi materia acelei 
forme în măsura in care îi este supusă. La fel 
arta picturii trebuie să aibă in vedere nu numai 
lucrul pictat pe perete ori pe pinză, ci sì peretele 
sau pinza însăși, ca materie a acelei forme, insă 
doar intrucit ele primese pictura şi-i sint supuse. 

Rațiunea pentru care arta imită natura este 
că Desenul interior artificial si deci arta insàsi 
acționează, atunci cind produce lucruri artifi- 
ciale, la fel cum acționează natura însăşi. lar 
dacă vrem să ştim si de ce natura poate fi imi- 
tată, aceasta se datoreste faptului cà ea e condusă 
de un principiu intelectiv în vederea scopului 
si acțiunilor sale. Ca atare, actiunea naturii este 
acțiunea inteligenței ce nu greseste, cum spun 
filozofii, pentru ca prin mijloace ordonate și 
sigure să-şi atingă scopul. Dat fiind cà la fel 
face si arta în acțiunea ei, indeosebi cu ajutorul 
Desenului amintit, atit natura poate fi imitată 


de artă, cit si arta poate să imite nalura”. Dar 
desi în felul acesta arta imită şi, ca să zicem 


asa, se intrece cu natura, totusi ea nu poate fi 
niciodată egală cu aceasta, pe lingă faptul că 
poate să o imite doar in acele acțiuni naturale 
in care principiul activ este anterior în materie, 
nu in toate, nu în acelea al căror 


deci adică 


194 a 24 


de la o afirmație 


ARISTOTEL, Fizica, 11, 2, 

* Tot acest paragraf, desi porneşte | 
a lui Aristotel, este preluat textual din comentariul lui 
TOMA la Fizica (HI, 4): „Arta imită natura... Dar 
rațiunea faptului că arta imită natura stă în aceea că 
principiul activităţii artistice e cunoaşterea... De aceea 
lucrurile naturale pot li imitate cu ajutorul artei, pentru 
că toată natura e condusă de un principiu intelectiv calre 
scopul sáu, asa încît lucrarea naturii pare lucrarea unei 
inteligente, întrucit procedează cu mijloace determinate 








în vederea unor scopuri determinate, iar arta face la fel 
atunci cînd lucrează“. A se vedea si ARISTOTEL, Fi- 
zica, II, 8, 199 a 
































principiu se află in afara lor. Căci va putea s-o 
imite dacă e vorba să dea sănătate unui trup, 
deoarece sănătatea poate fi dată de principiul 
activ natural care este căldura naturală; dar nu 
va putea să formeze ori să genereze un animal, 
deoarece generarea acestuia își are principiul în 
alara materiei, adică în animalul ce generează: 
și chiar dacă pare că îl imită cind pictează sau 
sculptează un animal, aceasta nu inseamnă 
propriu-zis că-l imită, ci mai degrabă că îl pic- 
tează sau îl sculpteazà. lar cauza acestui fapt 
e diferenţa dintre arta divină ce produce lucrurile 
naturale, si arta noastră ce produce lucrurile 
artificiale, căci dintii este mai perfectà, 
mai generală si cu puteri infinite, condiţii care 
lipsesc artei noastre; fapt pricinuit şi de deose- 
birea dintre Desenul divin si cel uman, căci cel 
dintii este perfect si cu o putere infinită, iar 
al nostru e imperfect, asa încit, în timp ce acesta 
poate fi cauza unor efecte minore si de mică 
insemnătate, celălalt cauza unor 
mari si foarte însemnate. 

lată aşadar însemnătatea si 
sitatea si utilitatea 
practic, numit de noi 


cea 


este efecte 


totodată 
interior 


nece: 
Desenului uman 


artificial. 


CAPITOLUL XI 


Cum se formeazá Desenul uman 
interior speculativ si practic 


Pentru o mai bună înţelegere a celor spuse pinà 
acum, precum si a celor din capitolele următoare, 
se cere să vorbim aici despre formarea Desenului 
uman interior, alit practice cit şi speculativ, 
arătind originea lui, felul eum se formează, ce 
anume contribuie în mod necesar la formarea lui 
si alle asemenea lucruri. Nădăjduim că astfel 
capitolul de fatà va inlesni înțelegerea întregii 
lucrări şi împărtăşirea unei cunoașteri, dacă nu 
desavirsito, măcar 


indestulaboare, pentru ca 











330 





to 
o2 








lectura sa nu fie zadarnică, iar Lob ce s-a spus 
si vom mai avea de spus sà fie înteles cu usurintà. 

Trebuie ştiut așadar că toate lucrurile cite se 
afla pe lume acţionează potrivit condiţiei naturii 
lor, felurit hărăzită de preainaltul făcător spre 
implinirea si înfrumusețarea universului. Ca atare, 
omul își iubeşte propriul lui bine si doreşte să-l 
dobindească printr-o cunoaştere desávirsità si 
liberă, deoarece este o făptură raţională si liberă; 
animalul își iubeşte propriul lui bine si dorește 
să-l dobindeascà şi sà se bucure de el doar sub 
indemnul simţurilor, minat de instinctul lui animal 
şi natural; piatra tinde spre centru, fără vreun 
fel de cunoaştere si fără nici un imbold animal, ci 
doar din înclinaţie firească 2. La fel se poate spune 
despre toate celelalte lucruri, fie ele plante, ele- 
mente, ceruri şi îngeri, iar aceasta e explicaţia 
spusei inteleptului, că Dumnezeu a creat toate 
lucrurile prin număr, măsură şi greutate 3, din- 
du-le adică înclinații felurite către obiectul si bi- 
nele lor, și moduri diferite de a le urmări si a le 
dobindi. 

Prin alcătuirea lui, omul nu este nici de natură 
întru totul spirituală, cum sint îngerii, nici 
de natură întru totul corporală cum sint în general 
celelalte lucruri, ci de natură mijlocie, ca orizont 
al lumii 4, alcătuit adică din suflet, care 
in întregime spirit imaterial, necorporal, incorup- 
tibil si intelectual, asemenea îngerilor, si din trup 
material si coruptibil, asemenea celorlalte lu- 
ceruri inferioare, dar într-o alcătuire mai bună si 
mai aleasă, sì negresit mai bine organizat ?: 


esle 





asa 


2 Conform concepţiei aristotelice, orice corp are o mis- 
care naturală, „aşa cum mișcarea pietrei este în jos“. 
(De coelo, HI, 2, 301 b, 20) 

3 Înţelepe iunea lui Solom. 11, 21: „Ci toate le-ai orin- 
duit prin număr, măsură şi greutate“. Formula va reveni 
frecvent în tratat, fiind un loc comun în scrierile seco- 
lelor trecute. Idem LOMAZZO, p. 242—43. 

1 În sens metaforic de intersecţie a spiritului cu mate- 
ria, asa cum orizontul e intersecţia cerului cu pămîntul. 

5 Originea ideilor dezvoltale in acest, capitol este tra- 
lutul De Anima al ini ARISTOTEL. Privitor la această 
organizare el spune: „Sufletul este actul prim al unui 





































incit, dacă nu era sufletul, omul ar fi fost un ani 
mal, iar dacă nu era trupul, ar fi fost aproape 
un înger sau un Dumnezeu pe pămint. Această 
admirabilă îmbinare i-a uimit pe cei mai învăţaţi 
filozofi, ea fiind uimitoare chiar si în acţiunile 
omeneşti, in care, cum spuneam, trupul se îmbină 
cu sufletul în asemenea măsură, incit pină și in 
cele mai nobile operaţiuni ale acestuia, cum ar fi 
cìndirea, e necesară participarea trupului. Si ast- 
fel, cu ajutorul potentelor senzitive, sufletul isi 
formează reprezentarea interioară, lar apol gin- 
deste, judecă, cercetează si vrea ; pe urmă comandă, 
pune în mișcare, conduce, cu alte cuvinte este 
stăpin în preatericitul său regat. 

Aceasta nu pentru că sufletul sau omul — căci 
putem spune si într-un fel si în celàlall actio 
neazà si cunoaste intocmai ca animalele, adicá 
in afară prin văz, auz, miros, gust si pipăit, iar înlă- 
untru prin simţul comun, imaginaţie, facultate 
cocitativà si memorie, folosind deci în toate 
aceste activităţi instrumentele corporale — ochi, 
urechi, nas, limbă si alte membre — dat fiind că 
acesta e modul de a acţiona al sufletului senzitiv, 
care asa se naşte și asa moare?; ci fiindcă in actiu- 
nea sa interioară, îndeosebi în cunoaştere, sufletul 
are nevoie de obiectele lucrurilor corporale, adică 
de speciile spirituale ce reprezintă aceste lucruri”, 
fără de care nu poale înţelege și acţiona, iar pe 
acestea nu le poate dobindi decit cu ajutorul 
trupului, al polentelor simţurilor interioare si 
exterioare 5. Aşadar deosebirea dintre inger si 
corp natural organizat ce posedă viața ca potentàá* 
organizat, în sensul de „înzestrat cu organe“. (II, 1, 
^12 a) 

6 Conform ierarhiei aristotelice, sufletul ce posedă numai 
facultatea nutritivă (plantele), sau nutritivă si senzitivă 
(animalele) este pieritor; doar acela al omului, care im- 
plică si facultatea intelectivi, e nemuritor. (De anima, 
III, 5, 430 a, 20—25) 

? Reprezentările lucrurilor materiale, produse pe baza 
senzaţiilor de facultatea numită la Aristotel imaginaţie 
(fantasia). 

8 Ultimele două paragrafe rezumă principalele idei care 
fundamentează cunoscula concluzie materialistà a lui 
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suflet este că, în timp ce primul, pentru a cunoaşte, 
are în sine formele spirituale ce reprezintă toate 
aan : : i 

iucrurile din lumea aceasta, cum i-a fost dat de 
Dumnezeu, făcătorul lui, celălalt a fost creat tot 
de Dumnezeu, fără aceste forme spirituale, şi ca 
atare nu poate cunoaşte decit cu ajutorul simtu- 


5 


rilor. 
De aceea Aristotel, intelegind acest adevăr, 


a spus că sulletul nostru — nu în întregime, adică 
prin toate părţile sau facultățile sale, ci prin par- 
tea superioară, a intelectului — este obirşia şi 


locul propriu al formelor spirituale ce reprezintă 
toate lucrurile *, insă că el nu are în sine aceste 
forme de la crearea lui, ci le dobindeste cu aju- 
torul simțurilor; si l-a asemuit cu o pinzà mare 
sì curată, asa cum am pregàti-o noi, pictorii, 
gata sà primeascà toate figurile ce vor fi aster- 
nute pe ea !°, dar care singură, de la sine, nu poate 
păstra nici o formă sau umbră de formă. Se inte- 
lege așadar că prin însuşi principiul creării sale 
sufletui nostru este superior celui al oricărui ani- 
mal, fiind totodată desăvirşit în genul lui, deoa- 
rece nu depinde de trup, ci de Dumnezeu. lar 
in acţiunea lui ca suflet intelectiv nu are nevoie 
de altceva decit de el însuşi, deoarece cuprinde 
in sine si sufletul vegetativ, si pe cel senzitiv, 
asa cum afirmă Filozoful à: dar are nevoie de 


ARISTOTEL că „sufletul nu gîndeşte niciodată fără ima- 
gini reprezentative“ (De anima, lll, 7, 431 a 15), aşa 
incit, „nimeni nu poale să înţeleagă sau să învețe ceva 
farà senzaţie, iar operaţiunea însăşi a intelectului trebuie 
să fie însoţită de o reprezentare“ (III, 8, 432 a, 5—10). 

* „Sufletul este locul formelor gîndirii, însă nu sufletul 
în întregime, ci numai cel intelectiv*. (III, 4, 428 a, 25 
30) 

t0 Folosind comentariul tomist, Zuccaro dă o nuanţă 
mai apropială de pictură metaforei lui ARISTOTEL, 
care spune: „Intelectul există ca potentà întocmai ca 
o tablă pe care nu e nimic scris în act (op. cit, LII, 4, 
430 a), iar TOMA completează: „intellectus possibilis 
comparatur ad intelligibilia, sicut tabula ad determinatas 
picturas. (Comm. II, 10, n. 738). 

"1 Stabilind ierarhia amintită, ARISTOTEL spune că 
„ceva anterior e întotdeauna cuprins virtual în ceea ce-i 
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obiectele corporale în fiinţa spirituală a speciilor 
spirituale ce reprezintă lucrurile corporale, pe 
care nu le poale dobindi farà organele corporale 
si fără simţuri. Așadar acesta e felul în care sufletul 
nostru are nevoie de simţuri pentru a cunoas- 
te si indeosebi pentru a-și forma Desenul său 
interior. l 

Si cum exemplele inlesnesc înţelegerea, voi da 
un exemplu despre felul in care se formează 
Desenul sau reprezentarea în mintea noastrà. 
Spun asadar cà, dupà cum pentru a produce 
focul, amnarul loveste în cremene, din cremene 
sar scîntei, scînteile aprind iasca si apropiind fiti- 
lul de iască se aprinde flacăra, tot astfel facultatea 
intelectivà loveste în cremenea conceptelor din 
mintea omenească, şi primul concept care scin- 
teiază aprinde iasca imaginaţiei, punind în miş- 
care inchipuiri si imagini ideale; iar acest prim 
concept e tulbure si nedeterminat, si nu este inteles 
de amintita facultate a sufletului, adică de inte- 
leetul activ şi posibil. Dar această scînteie devine 
treptat formă, idee, imagine reală si spirit format 
de partea speculativă si formativă a sufle- 
tului; apoi se aprind simțurile, ca un fitil, aprin- 
zind flacăra intelectului activ şi posibil, care 
odată aprinsă isi ráspindeste lumina întru contem- 
plarea şi diviziunea tuturor lucrurilor. De aici 
se nasc apoi idei mai limpezi şi judecăţi mai 
sigure, prin care creste inteligenţa intelectivă din 
intelect pentru cunoașterea si lormarea lucrurilor ; 
iar din forme se naşte ordinea si regula, si din 
ordine si regulă, experiența şi practica. În felul 
acesta flacăra intelectului devine luminoasă si stră- 
lucitoare. 

Să arătăm insi mai bine si mai întemeiat cum 
se formează în noi acest Desen, urmind îndeaproa- 
pe doctrina lui Aristotel, care în această problemă 
i-a întrecut pe toţi filozofii antici şi ne-a tăcut 
să ne cunoaştem deplin pe noi înşine înlăuntrul 


cel senzitiv“, iar în consecință ambele sint implicale de 
sufletul intelectiv, ca treaplă superioară lor. (Op. cit, 
HH 3) 
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nostru, folosindu-ne totodată de cei mai buni inter- 
preti ai săi !?. Vom lămuri însă mai întii prin 
invăţătura filozofului amintit calitatea celor patru 
simțuri lăuntrice necesare pentru a forma Desenul 
interior 5, precum si cite feluri de intelect se află 
in noi si prin ce se deosebesc. 


Primul simt interior își are organul in prima 
parte a capului omenesc, fiind principiul si cen- 
trul celor cinci simţuri exterioare ; iar acestea isi 
au fiecare nervii lor ce ajung la acest simt comun, 
după cum o ştiu anatomistii 14, si prin care vin 
formele spirituale particulare spre a fi cunoscute 
şi de simţul comun. Prin speciile aduse de cele 
cinci simțuri exterioare, acesta cunoaste toate 
lucrurile cunoscute de respectivele simţuri, cunos- 
cind in plus și diferențele acestora, ale obiectelor 
lor și ale acţiunilor lor legate de respectivele 
obiecte *, fiindu-le diriguitor si judecător. 

Al doilea simt interior se numește imaginatie 19 
ȘI îşi are organul in a doua parte a capului nostru, 
lîngă acela al simțului comun. EI primeşte amin 


Ne: De aici înainte expunerea urmează in linii mari 
ideile din cartea a IIl-a a tratatului Despre suflet, însă 
cu unele dezvoltări pe care nu le-am putut identifica în 
lucrările consultate. 
"n Conceptul sau Ideea, după cum a fost. definit in cap. 

J În lucrarea Anatomişiii în căutarea sufletului, C. 
BALACEANU-STOLNICI spune că Aristotel nu a atri- 
buit nici o localizare specială diferitelor funcţii cognitive 
in cadrul ventriculilor cerebrali. Aceasta va fi făcută abia 
in Evul Mediu. Toma de Aquino, sursa de bază a intorma- 
țiilor lui Zuccaro, s-a inspirat în această privinţă din 
comentatorii arabi ai Stagiritului, îmbinind modelul aris- 
Lotelic al activităţii psihice cu acela al ventriculilor ence- 
falici dat de Avicenna. Acesta comporta patru ventriculi 
denumiți de Zuccaro „părţi ale capului“, a căror numero- 
lare merge de la frunte spre ceafă. Conform aceluias 
model, celula simtului comun este sediul spre care se 
indreaptă nervii celor cinci organe receptoare ale sim- 
furilor „exterioare“. Acest model va deveni cel adoptat 
de patristică. 

* Di anima, III, 1—2. Simţul comun este deci cel 
care sinlelizează senzațiile în percepții. 

6 Idem, HI, 3. Imaginaţia are rolul de a forma imagini, 
reprezentàri, pe baza perceptiilor senzoriale. Zi 



















































































titele specii dobindite si formate mai intii de cele 
cinci simţuri exterioare inr apoi cunoscute de 
simţul comun, precum si altele formate de 
acesta 1 in cunoaster ea, judec area și compararea 
respectivelor specii, păstrindu- le, întocmai ca şi 
cămara domnească in care se închid lucrurile 
de pret, si totodată le imbiná, formind din ele 
altele noi, ce reprezintà lucruri noi, asa cum 
ni se intimplá cînd visăm; căci dacă am văzut, 
de pildă, munţi, riuri, plante, oameni și aur, 
visăm că vedem munţi de aur, riuri si izvoare 
de aur sau altele asemenea, Așadar acest simţ 
nu numai că cunoaşte lucrurile cunoscute de cele- 
lalte simţuri particulare și exterioare precum sì 
de simt ul comun, prin speciile lor, dar totodată 
păstrează aceste specii, formind din ele altele noi, 
mai generale, care reprezintă lucrurile materiale 
si sensibile, precum si altele formate de el. 


AI treilea simt, se numește cogitativ 15 si este 
mai cuprinzător decit celelalte simţuri, deoarece cu- 
noaste toate speciile spir ituale păstrate în slujba lui 
de către imaginaţie, si apoi formează noi spec ii mai 
spirituale decit ac este a, reprezentind lucruri nesen- 
sibile legate de cele cunoscute de restul simţurilor. 
De pildă dacă ochiul, simţul comun şi imaginaţia 
au cunoscul prin această specie cîinele si lupul, 
simţul cogitativ, prin noile specii formate de el, 
c unoaste în plus fidelitatea ciinelui sau lăcomia 
lupului, precum si duşmănia dintre ei. Acest 
simţ, este foarte necesar animalelor si oamenilor 
pentru ca, prin amintitele specii nesensibile 
(numite astfel pentru că reprezintă lucruri ce nu 
sint sensibile pentru simţurile exterioare), să cu- 
noască lucrurile ce le sint prielnice sau dăunătoare. 
Dar el este mult mai bine dezvoltat la oameni 
decit la celelalte animale, căci la acestea limita 





17 ARISTOTEL menţionează de pildă că „putem avea 
imagini si în lipsa senzatiilor... cum sînt cele pe care 
le vedem în vis“. (III, 3, 428 a, 5) 

15 Aici expunerea se îndepărtează mult de textul aris- 
totelic. O parte din afirmaţii sînt legate ca esenţă de capi- 
tolele 4—10 din cartea a III-a, dar n-am putut identi- 
fica sursa teoriei „simțurilor interioare“ 
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acţiunii sale este de a cunoatşe diferitele vietui- 
toare, de pildă lupul cu lăcomia lui sau ciinele 
cu fidelitatea lui, pe cind la om cunoaşte nu numai 
atit, ci cunoaşte lupul respectiv ca individ din 
specia lupilor, iar ciinele respectiv ca individ din 
specia ciinilor. Si cu toate că nu cunoaşte specia 
și natura lucrurilor în general, asa cum o face 
raţiunea, recunoaşte însă indivizii unei specii ca 
indivizi ai acesteia, şi asupra ei isi indreaptà cer- 
cetarea, formîndu-si în legătură cu ea unele cores- 
pondente particulare. Facultatea aceasta se deo- 
sebeşte şi ca nume și ca atribute la om și la ani- 
mal, desi e desávirsitá: căci la animale se numește 
estimativă, iar la oameni cogitativă 1%; ea deter- 
mină la animale iubirea, ura, fuga sau urmărirea, 
fárá vreo altă chibzuinţă, iar la om printr-o chib- 
zuintà prealabilă, sau rațiune si intelect, fapt 
care se datoreşte potrivirii si apropierii acestei 
facultăţi faţă de intelect, ea fiind cea mai inaltă 
dintre virtuțile prehensive % si cogitative. 

Ultimul simt isi are organul in ultima parte 
a capului şi se numește memorie, fiind și ea ca 
o cămară a simţurilor. 

Pe lingă aceste patru simţuri interioare care, 
după cum am arătat, sint necesare pentru a cuno as- 
te, trebuie in primul rind să avem înaintea 
noastră lucrul respectiv şi forma lui, aşa cum 
de pildă, pentru a vedea, este necesar să existe 
obiectul privirii, adică lucrul colorat, precum. si 
forma lui spirituală în ochi. Căci lucrurile cunos- 
cute ca lucruri materiale nu pot prin natura lor 

1 Pentru această distincţie trebuie consultati mai cu 
seamă vechii comentatori ai lui Aristotel, care au accen- 
tuat deosebirea schitatà la acesta între un nous pathiti- 
kos (un fel de cunoaștere senzorială si intuitivă) si un 
nous theoretikos (treaptă superioară ce corespunde cunoas- 
terii rationale). Privitor la cei doi termeni folositi aici 
de Zuccaro, C. BALACEANU precizează: „Evul Mediu 
scolastic a mai elaborat... si modele cu 4 celule: 1—sensus 
communis; 2 — imaginativa; 3 — estimativa si cogitativa; 
4— memorativa“. (Op. cit., p. 29 si 76) 

% În orig. apprensice. Deoarece n-am identificat sursa 
acestor asertiuni, echivalentele românești riscă să nu fie 
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să se afle în intelectul nostru si prin urmare nu 
pot infàtisa ca specie în reprezentarea intelec- 
tului acel lucru în general. E necesar deci ca lucru- 
rile de acest fel să existe în suflet prin acţiunea 
intelectului activ. 
Desenul, reprezentarea intelectivă sau 
formează în noi pre- 


Așadar 


speculativă sau practică, se 


cum urmează: mal inti simţurile exterioare 
aduc, ca niște negustori, simţurilor interioare, 
adică simțului comun, toate speciile spirituale 


ce reprezintă în particular lucrurile sensibile 


singulare ?1, iar apoi acestea sint păstrate de el 


în fantezie sau imaginaţie, ca într-o cămară as- 


cunsă. De aici, facultatea cogitativă ia speciile 
singulare ce reprezintă însușirile lucrurilor repre- 
zentate şi le pune la păstrare în memorie, ca 
intr-o altă cămară sì mai ascunsă şi mai de pret. 
Apoi lumina intelectului nostru activ luminează 
aceste specii, atit sensibile cit si nesensibile, fácind 
ca din acele forme universale să se înfàtiseze pri- 
virii intelectului 


Atunci intelectul formează numaidecit un concept 


nostru cognoscitiv un obiect. 
al lucrului pe care vrea să-l cunoască, sau a cărui 
formă o are în sine, si prin acesta vede limpede 
si deslusit tot ce se cuprinde in el, înțelege, cer- 
devenind invátat si 
lar dacá inainte se numea intelect ES 
bil, deoarece putea sá inteleagá sau sá nu inteleag 

pe urmà se numeste 


ceteazà si judecă, 


implinit. 


stiutor, 


29 


intelect in act si stiutor 22 


21 1 
După opinia peripateticienilor, „obiectele exterioare 


trimit specii care le seamănă si care sint duse de simţurile 
exterioare către simțul comun; ei numesc aceste specii 
impresse, pana ‘e obiectele le imprimă în simţurile exte- 
rioare". (Vocab. philos. Lalande). Tav ARISTOTEL: 
„Simţul primește formele sensibile farà i materia lor, asa 
cum ceara primeste amprenta inelului fără fierul sau aurul 
din el“. (De anima, II, 12, 424 a, 15—20) 

22 În orig. scienziato (lat. 
417 a, 20—25 si TOMA, 


, 


_sctens), V. De Anima, II, 5, 
Comm., Il, 11, n. 359. 


338 





339 





Acesta este modul într-adevàr uimitor prin care 


intelectiv, cauza 
stiintelor si acti- 


Desenul 
tuturor 


se formează în noi 
a cunoaşterii noastre, a 
unilor practice. 


CAPITOLUL XII 


Despre Desenul uman senzitiv, 

cum s2 formează, de cite feluri este 
si de ce e necesar pentru ca intelectul 
să-și formeze propria-i reprezentare; 
o altă împărţire a Desenului interior 


Pentru a vorbi cit mai lămurit despre formarea 
Dese uman interior în general, vreau sà arăt 

i, pentru ca el să se formeze în intelectul nostru, 
e necesar ca si simturile interioare, adicà imagina- 
Lia si facultatea cogitativà, să- si formeze si ele 
in același timp propriile lor Desene asemănătoare 
acestuia. Astiel se va vedea limpede că există 
şi alte reprezentări în afara intelectului exterior 
şi interior şi că, pentru a face o împărţire completă 
și deplină a Desenului este necesar ca, după ce 
l-am împărţit mai intii in interior si exterior, să-l 
impártim și în sensibil si inte lectual. Iar asa cum 
acesta din urmă se imparte la rindul lui in spe- 
culativ şi practic, tot astfel cel sensibil trebuie 
subîmpàrtit in sensibil imaginativ si cogitativ. 
Împărțire ce va părea poate nouă şi născută ma: 
mult dintr-un capriciu decit din realitate, însă 
expunerea de faţă va arăta adevărul, necesitatea 
si proprietatea ei, si că  Filozoful însuşi ne-a 
dat această frumoasă învăţătură în cartea Despre 
Suflet +. 

Aşadar să presupunem mai intii ca bază și Leme- 
lie a acestei construcţii că intelectul nostru nu 
poate prin natura lui să înţeleagă orice lucru, 
nu numai la început, cind incepe să cunoască 
si să devină stiutor, dar si după ce şi-a însușit 


II-a. 


1 Cartea a 





speciile inteligibile si pe cele ale ştiinţelor, fără 
simţul interior al imaginaţiei şi cel cogitativ, asa 
cum reiese limpede din experiență. Deoarece 
vedem că, dacă organele acestor două simţuri 
sînt vătămate, omul nu mai poate nici să înţeleagă, 
nici să acţioneze, aşa cum se întimplă cu nebunii, 
la care umoarea excesivă împiedică organele res- 
pective să funcţioneze, sau cu cei ce au suferit 
o lovitură la cap, dacă locurile amintite au fost 
vătămate în parte sau în intregime. 

Faptul acesta nu are drept cauză păcatul săvir- 
sit de strămoșul nostru cînd a încălcat porunca 
divină, aşa cum au crezut unii, ci este firesc 
pentru starea noastră, in care sufletul dă formă? 
acestui trup cu care e imbinat de la natură.. lar 
dacă omul n-ar fi păcătuit si ar fi rămas în para- 
disul pámintese, trăind fără suferinţă si nemuri- 
tor intr-o necurmatà bucurie si fericire, asa cum 
ne învaţă credinţa cea adevărată, tot în felul 
acesta ar fi cunoscut, ar fi învăţat și ar fi folosit 
ştiinţa lui. Ca dovadă de netăgăduit, este însuşi 
Aristotel, care a fost lipsit de credinţa noastră, 
n-a cunoscut istoria păcatului lui Adam si nici 
n-a ştiut ce este păcatul originar, insáa susținut 
această doctrină, spunind că cel ce vrea să cunoas- 
trebuie folosească de imagini, adică 
de acele specii si forme sensibile spirituale care 
se află în cele două simțuri interioare principale; 
si toti comentatorii săi 3 susțin că a spus aceasta 
călăuzit de lumina naturală si rațională întipàrità 
in noi de Dumnezeu, fără indrumarea vreunei alte 
lumini supranaturale a credinței. Aşadar amin- 
tita părere, cu tot respectul față de cel ce a gin- 
dit-o, nu are nimic probabil 4, fiind mai degrabă 
opusă adevăratei filozofii a lui Aristotel. 





cà să se 


2 [n orig. informa, redat în trad. rom. din Aristotel 
prin informează. Conform concepției aristotelice, corpul 
este substratul material în potentà, sufletul fiind forma 
care îl actualizează, această îmbinare dintre materie si 
formă constituind substanța ființei. 

3 Este vorba, evident, de cei tirzii, din Evul Mediu. 

4 In sensul de adevăr curent, acceptat de majoritate 
şi verosimil, dar nestabilit prin certitudinea demonstra- 
tiei. (Topica, I, 4, 100, a-b) 
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Cauza adevărată este cea pe care au arătat-o 
filozofii peripatetici, adevărații adepti și interpreti 
ai lui Aristotel, si anume că ceea ce cunoaște 
intelectul nostru în mod firesc şi nemijlocit sînt 
naturile lucrurilor materiale — natura cerurilor, 
a elementelor și a lucrurilor provenite din elemente, 
adică pietre, ierburi, copaci, animale și oameni — 
care naturi nu există separate de indivizii respec- 
tivi, asa cum zic unii că ar fi considerat divinul 
Platon? în amintita situare a Ideilor — ci 
se găsesc în realitate doar în subiecţii individuali, 
căci nu există umanitate decit într-un singular 
sau altul, şi nici natura leului nu se află decit 
în cutare sau cutare leu, si la fel si celelalte. 
Prin urmare, aceste naturi ale lucrurilor nu pot 
fi cunoscute desávirsit, ci doar intrucit se găsesc 
in acești singulari, dat fiind că trebuie să existe 
o corespondenţă între lucrurile cunoscute si inte- 
lectul care cunoaşte, astfel incit e necesar ca inte- 
lectul să cunoască oricare din aceste naturi materiale 
in măsura in care ele se află în respectivii indivizi 
sì singulari — ceea ce nu poate face fàrà ajutorul 
celor două simţuri interioare principale. 

Trebuie sà ne inchipuim prin urmare cà, asa 
cum în alcătuirea cerească — de care toate lucru- 
rile sublunare sint guvernate si puse in mișcare, 
şi de unde vin înriuririle atit de prielnice acestor 
lucruri — primul și cel mai înalt cer, rotindu-se 
cu o mare iutealà, prin mişcarea lui pune în mis- 
care si tine lingă el celelalte sfere interioare, nevo- 
ite ca atare sà 1 se supună, asa cum vedem în alcá- 


^ Această exislen[á separată a 
Parmenide, 129, 1; 
de ex. Metafizica, VII, 16. 

$ Zuccaro redă aici succint. reprezentarea universului 
contorm concepţiei antice, preluate de autorii medievali. 
Potrivit acesteia universul este alcătuit din sfere trans- 
lucide dispuse concentric și supuse unei mişcări de rota- 
tie în jurul pămîntului. Primele 7 sfere sint cele ale pla- 
netelor, si de aceea lumea pămintească e numită sub- 
lunară, fiind învecinată cu cerul primei planete, Luna. 
Urmează în ordine Mercur, Venus, Soarele, Marte, Ju- 
piter, Saturn. Al 8-lea este cerul stelelor fixe, iar al 9-lea, 
Cristalinul sau Primul Mobil, care le imprimă celorlalte 


Ideilor, de pildă în 
combăluiă deseori de ARISTOTEL, 





tuirea ceasornicelor cà toate rotile mai mici 
se mișcă si se învirtesc la rotirea celor mai mari 
si mai însemnate ; tot astfel, existind în noi facultá- 
tile si potentele senzitive interioare si exterioare, 
indeosebi cele mai însemnate si mai înalte, incli- 
nate firesc să se supună intelectului — ele fiind 
in noi o parte mai însemnată de virtute şi potentà 

şi să-l slujească pentru ca el să poată cunoaște, 
cerceta, judeca, reprezenta, dobindi ştiinţă si a 
o folosi, acest intelect face ochiul nostru (luăm 
exemplul acesta ca să înţeleagă şi cei nestiutori) 
să vadă si întregul si părţile, ca el să poată apoi 
cunoaște si judeca ce este fiecare si să stabilească 
diferentele dintre ele. Ca atare, vrind să-şi for- 
meze Desenul interior speculativ şi practic, porun- 
ceste mai intii imaginaţiei si simțului cogitativ 
să cunoască sì să-şi formeze propriile lor repre- 
zentări după diferitii singulari din orice specie 
de pildă după cîinele acesta si lupul acela, cu fide- 
litatea primului si cu lăcomia celuilalt; actio- 
nind in acelaşi fel, intelectul isi formează si el 
propria-i reprezentare a acestor lucruri, dar 
in general. 

Si trebuie ţinut seama că, asa cum simţul nostru 
exterior cunoaste doar accidentele”, aflate în lucruri, 
insă pe acestea nu le cunoaşte — după cum ochiul 
nostru vede feluritele culori aflate intr-un măr, un 
tablou, un perete, însă fără a vedea substanţa ascun- 
să sub acele culori, pe care o cunoaște doar intelec- 
tul — tot asttel nu este nefiresc ca, dimpotrivă, 
intelectul nostru, cind isi formează reprezentarea, 
să vadă şi să cunoască natura oricărui lucru ca 
existind în cele particulare, deşi pe acestea nu le 
cunoaşte, căci ele sint cunoscute doar de imagi- 
nație si de simţul cogitativ. 


o rotație de la Răsărit către Apus. Aceste teorii se găsesc 

la Al-Farghani, Ptolemeu, Averroes, Albertus Magnus si 

Toma de Aquino (în primul rind comentariile la De coelo 
cap. 8 din cartea a XII-a a Metafiziett). 

Adică însușiri care nu sint cuprinse in esenţa lucrului 

respectiv, fiind atribute reale, dar fără a fi constante si 


necesare, 


si la 
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Asadar, cind spunem cà intelectul nostru cunoas- 
te natura vreunui lucru in singulari, nu inseam- 
nà cà o cunoaşte în ei ca în ceva cunoscut, 
ci cà, în timp ce amintitele simturi interioare 
cunosc respectivii singulari, intelectul cunoaște 
natura lor universală, sì în ce fel acea natură 
se află în acei singulari. Faptul acesta e neindo- 
ielnic si il încercăm fiecare in noi înşine, căci 
atunci cînd vrem să cunoaştem ceva, căutăm mai 
intii să ne alcătuim în imaginaţie o reprezentare 
in chip de model, prin care putem apoi cunoaște 
ceea ce dorim; si tot astfel cind vrem să facem 
cunoscut un lucru cuiva aşa încit să-l înțeleagă 
bine (dacă are mintea mai înceată sau mai nesle- 
fuità), îi dăm de obicei vreun exemplu exterior 
potrivit cu lucrul despre care vorbim, pentru ca 
el, formindu-si o reprezentare in propria lui ima- 
ginatie cu ajutorul acestei îndrumări, să poată 
intelege apoi în intelectul său ceea ce-i explicăm. 

Acestea sint dovezile şi acestea sint temeiurile 
pentru a demonstra că intelectul nostru nu for 
mează niciodată în sinea lui vreo reprezentare 
universală, dacă mai intii, sau în acelaşi timp, 
cele două simţuri interioare nu-și formează pro- 
priile lor reprezentări particulare. 

Este adevărat că intelectul nostru, după ce a 
inceput in felul acesta să înțeleagă un lucru si 
a dobindit cunoașterea lui, adică după ce a pus 
in sinea lui speciile dobindite si cunoașterea însăși, 
iși formează si el felurite Desene ce reprezintă 
particularul cunoscut mai întîi prin simt. Căci 
asa cum el cunoaște la inceput nemijlocit doar 
natura comună a lucrurilor, iar apoi mijlocit, ca 
şi cum s-ar reflecta pe sine însuşi, cercetind atit 
specia prin care a cunoscut la început, cit şi acti- 
unea prin care a cunoscut, el cunoaşte sì singula- 
rul care a cauzat oarecum amintita specie, tol 
astfel, neputind să cunoască nici desávirsit nici 
nedesăvirşit fără reprezentare, isi formează in 
sine, din singular, un Desen 
Așadar cind vrem să cunoaștem un lucru, imagi- 


acest interior. 


natia si cunoaşterea singularilor respectivi for- 
















































































meazà mai intii douà concepte, unul sensibil si 
altul nesensibil; apoi intelectul, cunoscind mij- 
locit, formează Desenul interior comun ce repre- 
zintă acel lucru în general ca natură comună; 
in cele din urmă, printr-o cercetare mijlocită, 
el formează un alt Desen particular ce reprezintă 
singularii respectivei naturi, 

Prin urmare, pe lingă Desenul intelectiv spe- 
culativ si practic, general si particular, mai 
există în noi alte două Desene interioare senzi- 
tive, ambele formate de simţul particular; unul 
e format însă de imaginaţie, iar celălalt de simţul 
cogitativ ; primul reprezintă un lucru particular, 
dar sensibil, iar celălalt tot un singular, dar nesen- 
sibil. Ele sint necesare toate pentru formarea 
Desenului interior intelectiv. Am aminat această 
impartire pină aici, deoarece inainte nu o puteam 
lace si explica. 

Prin aceasta se poate lesne alla care oameni 
sint mai apti pentru cunoaştere sau pentru prac- 
ticà. Căci ştiind că aceste două simţuri inte- 
rioare sint necesare pentru a înțelege (dat fiind 
că ştiinţa speculativă se indeletniceste doar cu 
cunoaşterea lucrurilor, lar practica cu acţiunea), 
omul mai bine inzestrat cu facultatea cogita- 
livà — simt principal si mai spiritual decit cele- 
lalte — va fi mai înclinat către științele specula- 
live; iar cel mai bine înzestrat cu imaginaţie, 
in care se păstrează speciile sensibile ale lucrurilor 

8 Deoarece — asa cum remarca Panofsky — expune- 
rea lui Zuccaro nu este uşor accesibilă gîndirii actuale, 
rediin aici această explicaţie a procesului cunoaşterii după 
rezumatul făcut de M. Florian. Cunoaşterea străbate patru 
trepte, două fiind comune omului si animalelor. Izvorul 
ei se afla în senzațiile individuale, din a căror contopire 
rezultă imaginile, constituind prima treaptă către mani- 
festarea notelor generale. A treia treaptă ridică cunoas- 
terea la rang de universalitate prin percepţia tuturor indi- 
vizilor de același fel. Treapta a patra este principiul artei 
si ştiinţei. Aceasta e o cunoaștere mijlocità, avînd la 
bază cunoaşterea nemijlocită, care este de două feluri: 
perceptivà si intelectuală. Cunoaşterea nemijlocită este 
o percepţie intelectuală a nniversalului, necesarului, esen- 
tialului. (M. FLORIAN, Organon, I, Introd., p. 36—40). 
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si unde se îmbină si se formează noi si felurite 
specii sensibile, va Îi mai apt pentru științele 
practice. Lucrul acesta se poale cunoaşte prin 
simţ, după alcătuirea si forma capului (asa cum 
stiu s-o facă medicii si anatomiştii pricepuţi 
dintr-o singură privire asupra acestei părți prin- 
cipale a omului), deşi trebuie tinut seama că $i 
in arta practică, cea mai bună judecată asupra 
lucrurilor de făcut vine în primul rind de la cunoas- 
terea singulară intelectivă si nu senzitivà, ea fiind 
mai sigură, ca rezultat al unei facultăţi si potente 
superioare si ca atare mal sigură in cunoaștere 
şi judecată. Prin urmare putem spune de ase- 
menea că Desenul interior intelectiv singular este 
mai propriu profesiunilor noastre — pictura, sculp- 
tura si arhitectura — ca şi celorlalte arte ce 
acționează în afară, decit Desenul interior senzi- 
tiv. chiar dacă acesta ajută mult la formarea 
celuilalt si la acţiunea exterioară”. Dar despre 
aceasta am spus de ajuns. 

Acum as putea să vorbesc despre celălalt fel 
in care sufletul nostru işi formează reprezentarea 
intelectivă, fără ajutorul sau necesitatea unor 
reprezentări interioare senzitive, Dar cum aceasta 
e o problemă teologică, 0 las în seama sfinților 
teologi, asa cum le las si tratarea Desenului 
nostru format sub îndrumarea credinţei, aiei pe 
pămint, si prin lumina slavei, sus în ceruri. 


CAPITOLUL XIII 


În care se arată că Desenul interior 
este formă si Idee expresivă 

a sufletului intelectiv, luminînd 
intelectul în orice speculație și practică 


După ce am vorbit pină aici despre Desenul inte- 
rior uman în atitea privinţe, ne rămine sà lămurim 
că el este o formă expresivă a sulletului nostru, 


2 Avem aici un exemplu al procesului de modificare a 


345 poziţiei spirituale menţionată de Panofsky (v. n. 1 la 






























































care luminează intelectul în orice cunoaștere și 
practică. lar pentru aceasta se cere mai intii să 
ştim ce este sufletul după învăţătura lui Aristo- 
tel, ca să urmăm ordinea si rinduiala statornicità 
de Filozof, chiar dacă unele speculaţii despre 
suflet nu vor fi prea lesne gustate de toti confrații 
noştri, socotind că nu sint trebuincioase, ci poate 
chiar de prisos. Să nu creadă însă astfel, căci nu 
e de ajuns să stăpinim doar simpla practică, ci 
trebuie să avem cunoştinţe mai adinci şi amánun- 
tite despre lucrurile cu care ne indeletnicim, sì 
le amintesc că intelectul nostru dorește neconte- 
nit să cunoască, negăsindu-şi liniştea decit în ade- 
văr, care-i aduce o deosebită bucurie 1. De aceea 
cunoaşterea este un lucru vrednic de toată lauda, 
si fără a cerceta nu putem înţelege: iar cunoaşterea 
cit mai multor lucruri ale naturii si filozofarea 
asupra propriei îndeletniciri îl face pe artist să 
lie universal, bine înzestrat sì învăţat, iar această 
filozofie si cercetare fac intotdeauna știința si prac- 
tica mai sigure sì întemeiate. 

Vrind așadar să vorbim despre suflet pentru a ști 
şi a înţelege întru totul ce este Desenul, vom 
spune mai întîi, odată cu Aristotel, că sufletul 
este actul prim si forma substanţială a corpului 
fizic si organic ?, fiind o desăvirșire sì un act ce 
p. 309), avind ca scop rezolvarea „prăpastiei“ dintre su- 
biect şi obiect în artă, prin telul cum este privit raportul 
dintre formarea ideilor și experiența senzorială. Fără a 
nega necesitatea percepţiei senzoriale, Zuccaro îi acordă 
doar un rol ajutător, deplasind accentul asupra reprezen- 
tărilor interioare intelective si a Ideilor, care, prin carac- 
terul lor metafizic, vor constitui o garanţie a creaţiei 
artistice. Această argumentare va fi mult dezvoltată în 
partea a doua a tratatului. 

1 Metafizica lui ARISTOTEL începe chiar cu aceastà 
afirmație: „Toţi oamenii au sădită în firea lor dorința 
de a cunoaşte“, completată de TOMA: „Toate virtuțile si 
artele sint rinduite spre acelaşi tel, anume spre desă- 
virsirea omului, care este fericirea lui“ (Comm., I, 1, 
n. 4). Fraza imediat următoare e inspirată din cea cu care 
începe De anima: „Orice cunoaștere este un lucru frumos 
si lăudabil“. 

2 Zuccaro combină afirmații făcute de ARISTOTEL 
în diverse locuri din De anima: II, 1, 412 a 20 şi urm. 
Pentru termenul organie v. n. 5 la p. 331. 
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are putinta de a cunoaşte toate lucrurile si, cum 
spune Filozoful insusi, este locul formelor? 
căci asta e ceea ce ne interesează — iar într-un 
fel, sufletul este orice lucru si întelege orice lucru 
he sensibil, fie inteligibil 4, (it 

Dar pentru a deosebi acest Desen si a privi 
laolalt à calitàtile esentiale ale sufletului, efectele 
insusirile si facultàtile sale, destul de confuze 
la Filozof, vom spune cá, desi sufletul este precum 
am arătat, el nu cunoaşte si nu înţelege fără ima- 
ginatie. De aceea, rezumind cele amintite mai sus 
vom spune că sufletul nostru e o substanţă simplă 
şi indivizibilă, care are cunoștință de toate lucru- 
rile pentru că, asa cum zice Filozoful, noi sintem 
varecum orice lucru, 

„Acest suflet, cind inviorează si însufleteste, e 
viaţă, care dă mișcare şi spirit: cind cindește 
si alcătuieşte în sine Desenul, e minte: cind inte- 
lege, e intelect: cind judecă ceea ce a inteles, 
e judecată; cind vede si simte lucrurile sensibile 
ȘI le păstrează, e memorie, iar cind alege si res 
pinge, e voinţă. În telul acesta spunem că sufletul 
e orice lucru in ceea ce priveste acțiunea. lar asa 
cum corpul omenese are potentà si acl pentru 
toate acţiunile laolaltă cu membrele sale — miini. 
brațe, picioare, coapse, stomac, rinichi, ochi, 
nas, gură si urechi care părți desi deosebite, 
nu sint separate ci imbinate intr-o singură alcă- 
ture, tot astfel amintitele facultăți si potente 
ale sufletului sint de bună seamă atit de unite 
şi imbinate cu acesta, incit nu pot acţiona fără el?. 
SI după cum corpul omenesc este desávirsit dato- 
rità membrelor sale unite laolaltă, tot astfel 
sufletul rational este întru totul desávirsit in actiu- 
nile sale datorită amintitelor potente si facultăți 
cu care e imbinat. Această părere a noastră se gă- 

? Idem, Il, 4, 429 a 27. 
„+ [n procesul de cunoaştere, intelectul in act se identi- 
ficá cu obiectele cunoașterii sale: De anima, III, 4, 429 b 
25 iar intelectul „este oarecum ca potentà insesi lucrurile 
inteligibile“ (ibid. 429 b 30). Identificarea facultăţii sen- 
ritive cu obiectul sensibil, ibid, 418 a 5. E 

* De anima, I, 1, 403 a. 





seste şi la sf. Anselmo, în cartea despre concordia 
harului liberului arbitru, capitolul 199, unde 
spune cà potentele sint in suflet asa cum sint 
membrele in trup. i 

„Spunem de asemenea că simțurile corpului sint 
și ele o parte şi o facultate a sufletului, deoarece 
acesta e viaţă si cauză a simţurilor vitale * pentru 
a insufleti corpul respectiv. Ca atare corpul infàp- 
tuieste toate aceste lucruri prin simţurile sale 
aude, vede, miroase, gustă, pipăie, atinge şi face 
orice altă acţiune cu ajutorul spiritelor vitale 5, 
fără de care nu poate indeplini nimic. Chiar si 
cind doarme, cu mintea desprinsă si simţurile 
împiedicate, sufletul nu încetează de a fi viaţă ? 
stind neincetat de veghe in visuri si năluciri, 
iar după scurt timp îi redesteaptà simțurile si 
mișcarea, așa incit poate vedea, auzi, vorbi si 
implini orice acţiuni, care sint insă luminate si 
călăuzite de conceptul reprezentării intelective 
formă singulară a sufletului si facultate ce-l face 
să gindească şi să cunoască desăvirșit, și prin care 
indeosebi se împărtășește din imaginea divină 
intipàrità în noi. Căci el este Idee, spirit ce inti- 
păreşte si formează toate lucrurile în noi, ca 
un concept al tuturor conceptelor, formă a tuturor 


formelor 10, 


Idee a tuturor gindurilor, prin care 


5 ANSELMO DIN AOSTA, episcop de Canterbury (1033 

1109), unul din întemeietorii scolasticii: De concordia 
praescientiae Dei cum libero arbitrio, XIX. 

* Paragratul acesta, destul de confuz, este singurul 
loc unde autorul folosește termenii sentimenti, sentimenti 
vitali Și spiriti vitali, a căror acceptie nu e clară. În al 
doilea rind pare să fie si o contradicție în termeni, căci 
simțurile, care constituie o facultate si deci o componentă 
a sufletului, nu pot fi totodată un efect al lui. j i 

ë Referire probabil la concepţia anatomo-fiziologicá pre- 
luată din antichitate prin intermediul modelului lui Aris- 
totel şi al lui Galenus. Despre spiritele vitale a se vedea 
C. BALACEANU, op. cit, p. 39—41. i i 

? „Somnul implică, întocmai ca si veghea, prezența 
spiritului“. (De anima, II, 4, 412 a 25; TOMA, Comm 
II, 4, n. 227). Di i 

|? Zuccaro conferă aici Desenului interior (conceptului) 
ie po pe care ARISTOTEL o atribuie intelectului 
ce Í cenere: ü . M* M N " "yy F; " “ E 
di Le p P este forma formelor“ (op. 


, 
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se aflà în sufletul nostru orice lucru, așa cum am 
arátat inainte. Acesta socotim noi cá este acea 
facultate si potentá despre care spune Filozoful 
c& e locul formelor, si acea facultate intelectivà 
atribuitá de toti filozofii sufletului nostru, de 
la care isi au originea actiunile sale !!, si anume: 
cunoasterea primelor principii, compunerea si divi- 
ziunea, rationamentul. 

Aceasta fiind aşadar rinduiala lucrurilor despre 
care vorbim, sufletul nostru, ca act prim al cor- 
pului, ca spirit simplu ce dă mişcare vitală, ce 
dă viaţă trupului nostru, se află in potentà in 
toate cele de mai sus; totusi in prima lui stare 
nu cunoaste, nu intelege si nu stie nimic. Asa cum 
vedem cà omul, la virsta copilàriei, are suflet, 
viatà si simturi, dar nu rationeazá, nu judecă, 
nu cunoaşte si nu înţelege, avind nevoie mai 
intii să afle prin mijlocirea simţurilor formele 
lucrurilor naturale sau artificiale, și avind totoda- 
tà nevoie de instrumente, forme, imagini ideale și 
reprezentare intelectivă si practică de orice fel, care 
să dea formă si să înfàtiseze lucrurile atit interior 
cit şi exterior ; căci astfel face să poată fi cunoscut 
şi înţeles totul. Ca atare se cuvine ca acest Desen 
intelectiv şi formativ din suflet să fie acea vir- 
tute si calitate simplá si limpezitoare a sufletului 
si a intelectului în propriu-i lăcaș 1? pentru a lu- 
mina si a hrăni știința si simţurile; cări starea 
sufletului este cea care înţelege si poate înțelege. 
lar în suflet nu se află lucrurile, ci formele lor, de 
pildă forma fierului și a pietrei, care sint repre- 
zentare, Desen metaforic si ideal, iar Desenul este 
formă si figură, după cum am mai spus. Acesta 
e ceea ce a numit Aristotel formă, fiind de fapt 

11 Autorul duce mai departe această identificare a 
Desenului interior cu intelectul însuși, ale cărui realizări 
i le atribuie, tăcind din el nu numai „părintele“ Logicii, 
cum se arată aici, ci si al tuturor ştiinţelor si artelor, cum 
se va aráta in alte capitole. 

12 Adică in partea raţională a sufletului, despre care 
s-a spus că este „locul“ Ideilor, fiind separată de partea 
iraţională „doar logic“, cum precizează ARISTOTEL (III, 


4, 429 a 10 şi 25). 





ceea ce spune el cà se allă in suflet, in formă si 
in: Idee, farà materie, pentru a putea cunoaste 
si înţelege 19, 
Așadar Desenul e formă, concept, Idee şi lu- 
mină a intelectului si a facultăţilor sale pentru 
a cunoaște si a înțelege, iar primele intelectii nu 
sint imagini, dar nici nu pot fi fără imagini ™, 
Căci imaginile, după cum afirmă Filozoful, sint 
lucruri sensibile, concepte formate, ideale. Prin 
urmare Desenul este formă formată si imaginată 
ìn suflet si în intelect si de aceea spune el că sufle- 
tul si intelectul nostru sint, asa cum am arătat 
mai sus, aproape acelaşi lucru, si ca mina ce 
este instrumentul instrumentelor; simțul 
obiectele si formele sensibile părții intelective 
a sufletului, iar intelectul ia forma formelor 15 
adică Desenul format din specia însăşi, si astfel 
percepe, înțelege si cunoaşte, acestea fiind acte 
si operatiuni. Ca atare, cine nu simte, nu cunoaste 
(cum zice el) si nici nu poate cunoaște sau inte 


ra 16 
lege 16. 


aduce 


Spunem asadar că Desenul speculativ si practic 
este Ideea care face sufletul si intelectul sù cu 
noascà si să inteleagà toate lucrurile. În sfirsit, ca 
origine a oricărui cind, el este prima luminà si 
calitate singulară a sufletului. ca obiect al oricărei 


? [dei preluate tot din De anima, III, unde se spuna 


à facultățile sufletului se identifică nu cu obiectele cu- 
noasterii, ci cu formele lor, „căci nu piatra se aflá in su- 
flet, ci forma ei^ (III, 8, 432 a), iar exemplul fierului 
(inelul) a fost citat ìn n. 21 la p. 338). 

24 Se rezumă idei din III, 8: „Pe de o parte, în lipsa 
oricărei senzații nimeni nu poate să înveţe sau să înțeleagă 
ceva, iar pe de altă parte exercitarea însisi a intelectului 
trebuie să fie făcută printr-o imagine; căci imaginile sint 
asemănătoare perceptiilor, dar fără materie“. i 

J5 Citat greșit înţeles din ARISTOTEL, care spune: 
„Sufletul este întocmai ca mina [pentru corp); asa cum 
mina este unealta uneltelor, tot astfel intelectul este forma 
formelor, iar senzaţia, forma lucrurilor sensibile“ (III, 8 
432 a 1). Sensul este că mina e unealta cea mai importantă, 
iar intelectul la fel; autorul a crezut cà este vorba de actul 
prehensiunii, al apucárii (in orig. come mano che piglia 
l'intelletto piglia). l i cna 

16 Vezi n: 8 la p. 332: 
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cunoașteri gi practici. Iar pentru a se înțelege mai 
bine acest concept interior si Desen exterior în pro- 
pria-i esență sì potentà in act p ractic, vom purcede 
la definirea si lămurirea lui mai amănunţit în 
cartea a doua. Acum să trecem la capitolele 
următoare. 


CAPITOLUL XIV 


În care se arată că științele 
speculative raţionale și 
sînt fiicele Desenului 


Pentru a urma ordinea cu care am purces, se cu- 
vine să vorbim acum despre ştiinţele speculative, 
primele si cele mai alese fiice ale Desenului. Dar 
cum sint multe şi de două feluri, adică reale şi ratio- 
nale 1, nu voi vorbi despre toate, ci doar despre 
cele principale. Voi lăsa deoparte Gramatica si Re- 
torica, precum si pe celelalte subordonate lor, nu 
pentru că n-ar fi si ele fiice ale Desenului —jcăci 
nu s-ar putea vorbi corect, așa cum ne învaţă 
Gramatica, şi nici elocvent, cum ne invatà Reto- 
rica, dacă intelectul n-ar cunoaște mai întii aceste 
lucruri din care să-şi formeze apoi un Desen — 
ci pentru că sint mai degrabă mijloace de a cu- 
noaste sau instrumente pentru a ajunge la știință, 
decit ştiinţe 2. Voi începe așadar cu Logica, deoa- 
rece, deşi a fost şi ea socotită de unii mai mult 
un mijloc şi un instrument al cunoașterii decit 
o știință 3, are totuşi mai mult caracter ştiinţific. 


1 Vezi n. 8 la p. 323. În continuare se va vorbi de sti- 
infele numite aici rationale, apoi de cele reale san teore- 
tice, iar la urmà de cele practice. 

2 ARISTOTEL însuşi consideră Retorica „o ramifica- 
tie a dialecticii si a ştiinţei morale ce trebuie numită 
Politică“. ( Retorica, I, 1356 a 25) 

3 După cum am spus (p. 323, n. 8), Aristotel n-a înglo- 
bat Logica în nici una din cele 3 categorii de științe sta- 
bilite de el, considerind-o un instrument al acestora, de 
unde si titlul global de Organon (instrument) dat scrierilor 
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Obiectul ei este entitatea construită de in- 
telect, care nu priveşte lucrurile din univers 
după natura si proprietatea lor — cum ar fi 
omul, animalele si cerurile — ci după unele 
atribute intentionale care li se potrivese intrucit 
respectivele lucruri sint cunoscute mai întii după 
natura și proprietatea lor: de pildă cînd metafizici- 
anul, cunoscind natura omului, il defineşte drept 
animal raţional, căruia i se potriveşte apoi ca pro- 
prietate faptul dea fi vizibil. Logicianul numeşte 
specie acea natură determinată pentru că, privită 
astfel, o vede comună multor indivizi. Prima parte 
a definiţiei o numeşte gen, deoarece vede că e un 
atribut comun oamenilor si animalelor, iar 
a doua parte a definiţiei o numește diferenţă, 
pentru că este cea care diferenţiază omul de ani- 
male, iar faptul că e vizibil îl numește propriu, 
deoarece se potriveşte tuturor oamenilor şi numai 
oamenilor 4 


Aşadar în jurul acestei entități construite 
doar de intelect, care nu are adică altă existe nță 
decit în intelect, Logica procedează prin trei 
operațiuni. Prima se numeşte simpla cunoaştere 
a principiilor, si este aceea prin care intelectul 
ia în considerare un lucru singur, cum ar hi, woe 

sau difefenta, specia sau altele asemenea 5, A doua 
se numeste compunere sau diviziune si este üceea 
prin care intelectul compune laolaltă mai multe 
lucruri simple, sau le desparte, formînd « ) propo- 
zitie afirmativă sau negativă 5. A treia se numeste 


* Este evident o scăpare in acest exemplu, deoarece 
faptul de a fi vizibil nu este un atribut exclusiv uman. 
? Adică noţiuni sau termeni fără legătură între ei, care 
exprimă felurile cele mai generale ale existentei. Cele 
enumerate aici fac parte din cei 5 predicabili ai Topicii, 
care servesc la definirea lucrurilor. (Organon, IV, p- 
XVIII). 
© Compunerea si diviziunea sînt procedee de a afla 
ierarhia determinărilor, de la cea mai cuprinzătoare (ge- 
nul), pină la cele individuale, şi invers. (Anal. post., II, 
13) Rezultatul se formulează printr-o enuntare afirmativă 
sau negativă, care reprezintă două feluri de a sintetiza 
subiectul si predicatul. (Anal. pr., 1, 4, 24 a si Organon, 
I, p- 53): 
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raționament si este cea prin care, pornind de la 
un lucru cunoscut dinainte, se ajunge la cunoas- 
terea lucrurilor ce urmează si la concluzii’. 

Logica are trei părţi. Una îi slujeşte drept 
călăuză si indrumare pentru a implini bine prima 
operaţiune, si a fost compusă de Aristotel, nu- 
mită a Predicamenielor*, acestea fiind zece ter- 
meni sau genuri, cum le numeşte el, la care se 
reduc toate lucrurile cite se aflà pe lume. Ele 
sint următoarele: substanţa, cantitatea, cali- 
tatea, relaţia, acţiunea, pátimirea ?, locul, poziţia, 
posesia, timpul. Omul, în ce privește natura lui, 
e substanţă: în ce priveşte mărimea, e cantitate; 
in ce priveşte culoarea, sau virtutea, sau bogă- 
tia. ori altele asemenea, e calitate; intrucit 
este tată sau fiu, stápin sau slugă, e in relație; 
intrucit acţionează într-un fel oarecare, e în ac- 
iune; intrucit suportă ceva, pàtimeste; intru- 
cît se află într-un loc, adică intr-un cadru ce 
cuprinde măsura exterioară a corpului, este 
intr-un loc; întrucit ocupă un loe varecare cu 
tot corpul, iar părţile acestuia au diferite locuri 
particulare, este în poziţie; intrucit este im- 


? Raționamentul sau silogismul (in orig. discorso) este 
„0 vorbire în care, date fiind unele lucruri, rezultă cu ne- 
cesitate un alt lucru decit. cele date, din ceca ce a fost 
(Anal. pr., 1, 24 b). 

8 ARISTOTEL a numit-o Aategorema, dar de la Boe- 
tiu, popularizatorul logicii sale, scolastica a preluat, ter- 
menul latin echivalent, predicamente, deoarece categoria 
reprezintă lingvistic enuntarea noţiunilor ca atribute sau 
predicate. Cele 10 categorii aristotelice exprimă felurile 
cele mai generale ale existenței. (Organon, I, p. 10 si 
104 J- 

^ Termen tradus în rom. sub diferite forme (in Orga- 
non, pasiune), sensurile sale fiind cele implicate de ver- 
bul latin patior-pati-passus sum. 

wW Definirea locului si a poziţiei este foarte confuză 
în original, si de aceea am simplificat-o putin spre a o 
face mai inteligibilă, locul fiind spaţiul ocupat în întregime 
de un corp, care il poate ocupa însă in diferite poziţii. 
Zuccaro spune: Quanto all'essere in luogo, o come in una 
cosa continente il corpo cei estrinsicamente misurandolo, è 
nel luogo. Quanto all'essere in qualche luogo, nel quale. vi 
è tutto il corpo; clie óccupa tutto il luogo, e le parti che hanno 
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brăcat, ceea ce i se potrivește doar lui dintre 
toate animalele, e in posesie; intrucit e măsurat 
de timp, este în timp. 

A doua parte a Logicii, care-i slujeşte drept 
regulă pentru a implini a doua operaţiune, a 
aleátuit-o tot Aristotel si a numit-o Peri herme- 
neia !!, unde tratează despre judecată în general 
si în particular, prin care se formează fără gre- 
şeală compunerile si diviziunile. 

A treia parte, prin care Logica împlineşte a 
treia operaţiune, a fost compusă de acelaşi Aris- 
totel si numită Silogistica 12, adică privitoare 
la raţionament, unde tratează despre silogism, 
cu ajutorul căruia se deduc fără greşeală con- 


cluzille din premise. 
Dat fiind cà Desenul logic, format in trei 
feluri sau moduri, este cauza celor trei părți 


ale Logicii amintite mai sus, si a altora legate 
de acestea în vederea celor trei efecte arătate, 
spunem că el este părintele, iar Logica fiica 
lui; si chiar dacă ea este mai mică decit celelalte, 
e insă destoinică sì iscusità, ajutindu-le in opera- 
tiunea lor. Dar asa cum ea isi ajută surorile 
mai mari, este ajutată la rindul ei de o altă soră 
zămislită de acelaşi Desen si născută din aceeaşi ma- 
mă, Rațiunea, iar aceasta e Poezia. lar dacă Logica, 
pentru a ne face sá cunoastem adevárul si min- 
ciuna in orice lucru, orinduieste cele trei operatiuni 
amintite, Poezia redă adevărul si minciuna 
prin lucruri sensibile, cu ajutorul unor plásmuiri 
plăcute, indemnind astfel mai lesne cugetul 
nostru să urmeze adevărul si sà se ferească de 
minciună. 


11 Lucrare cunoscută sub titlul latin De interpretatione 
dat de Boetiu, sensul general al termenului grec și latin 
fiind acela de comunicare verbală, precizat aici ca o 
comunicare ce exprimă o constatare printr-o judecată, 
Deci adevăratul sens al titlului este „despre judecată“ 

? Este vorba de Analitica primă sit Analitica secundà 
(sau posterioară), ce alcătuiesc corpul principal al Logicii 
aristotelice, cea dintii ocupindu-se de silogism ca formă 
generală a rationamentului, iar cealaltă de raționamentul 
ştiințitic, demonstrația. i 
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Dar Desenul, cu soata lui Rațiunea — ca sà 
zicem astfel — nu zămislește doar Logica, Poezia 
si alte fiice asemănătoare, ci dă naștere unor vlàs- 
tare mai alese si mai ilustre, de o mai mare no- 
blete si frumuseţe, adică ştiinţelor speculative ??, 


si anume Fizica, Matematica si Metafizica, im- 
preună cu surorile lor mai mici, numite de Filozot 
siinte subordonate, asa cum lesne se poate vedea 
după obiectul și operaţiunile lor. 

Cea dintii, Fizica, are ca obiect entitatea reală 
si este o ştiinţă preanobilă deoarece face speculaţii 
asupra tuturor lucrurilor din lume: cerurile, ele- 
mentele, lucrurile provenite din elemente, care au 
doar existenţă, ca pietrele, sau pe lingă aceasta 
au si viaţă, ca plantele, ori pe lingă ea au si sim- 
tire, ca animalele, ori au de asemenea şi intelect, 
ca omul, speculatia ei mergind pină aici. Ca atare 
ea cercetează sì materia în mod comun, forma în 
mod universal si privatiunea în general, ca prin- 
cipii prime, trecînd apoi prin speculaţii interioare 
si la natura însăși, la toate cauzele, timpul, locul, 
primul mobil, în sfirsit la orice lucru ce aparține 
acestui univers. 

Fizica are in subordinea ei, ca pe niște doamne 
ce o slujesc, citeva științe alese și frumoase, pe 
care le creste, le hrănește si le îndrumează în alt 
fel de activităţi decit cele femeiești. Asa este Medi- 
cina, atit de necesară pe lume, care prin invàtà- 
tura Fizicii cercetează natura şi alcătuirea corpu- 
rilor noastre, virtuțile ierburilor, plantelor si pie- 
trelor, înriuririle sferelor cereşti, pentru a putea 
aduce sau păstra în aceste corpuri sănătatea mult 
rivnită de noi si să alunge boala, dusmana ei, 
atit de nesuferità tuturor. Ea are în slujba sa alte 
științe si arte inferioare, despre care ar fi însă 
prea mult să vorbim în particular. 


13 Acestea corespund celor numite de ARISTOTEL 
stiinte teoretice, care sint. cele amintite aici. (Metafiz., 
VI, 1, 1026 asi XI, 7, 1064 b). În general clasificarea sti- 
intelor nu prea e consecventá, deoarece prin această frază 
autorul pare să excludA științele anterioare dintre cele 
speculative, între care le inclusese la p. 351 (v. şi p. 323). 


Fizica ^ mai are în preajma ei o altă doamnă, 
tot atit de frumoasă si atrăgătoare, anume Astro- 
logia 15, care nu ia seama la lucrurile păminteşti, 
ci cercetează doar corpurile cerești, dat fiind că 
sint mai nobile. Cu astrolabul, compasul si alte 
instrumente, ea allă locul si depărtarea acestor 
corpuri, a planetelor, a tuturor stelelor, numele şi 
mișcările lor, conjunctiile, opozitiile și, ceea ce 
este mai însemnat, înriurirea lor, lucru într-adevăr 
minunat și de mare ajutor pentru noi, ca să ne 
folosim de împrejurările prielnice si sà ne ferim de 
cele neprielnice 19. Ea are la rindul ei multe sluji- 
toare, pe care nu le mai amintesc ca să nu lungesc 
vorba. Aşadar, după acţiunea acestei Filozofii na- 
turale si obiectele sale, după surorile, doamnele si 
slujitoarele ei, se poate vedea însemnătatea Dese- 
nului fizic, domeniul si superioritatea lui. 

După Fizică urmează Matematica, iar dacă 
cea dintii este necontenit eufundalà în materie, 
aceasta, ca dalba hermină, se fereşte de orice 
murdărie ca să nu se întineze, şi nu se opreşte la 
lucrurile materiale, prea nevrednice faţă de obiec- 
tele cercetării sale, ci isi îndreaptă speculaţiile 
asupra acelor lucruri care, deşi nu pot exista 
decit in materie, se pot cunoaște fără materie, cum 
este cantitatea, fie continuă, fie discontinuă. 
Căci desi ea nu se află decit în obiecte, fiind acci- 
dent 17, poate fi insă cercetată fără acestea. Apoi 
materia sensibilă este supusă calităţilor naturale 
— căldura, răceala, umezeala, uscăciunea, mirosul, 
putrefactia — cu alte cuvinte schimbărilor si co- 
ruptiei 15, pe cind Matematica, făcind abstracţie 


^ În orig. Filosofia, care în acest conlexi poate fi 
sau o greşeală de tipar, sau trebuie înțeleasă în sensul 
de filozofie a naturii. 

5 ARISTOTEL leagă Astrologia de Fizică (Fizica, 
II, 2, 193 b 25), dar în Metafizica afirmase că e o sliintà 
matematică (III, 3, 997 b). 

16 Influenţa planetelor asupra oamenilor si evenimen- 
telor a constituit din cele mai vechi timpuri o preocupare 
care, după cum s-a văzut şi în tratatul lui Lomazzo, avea 
in această. epocă o pondere deosebită. 

"V V. rota 7 la:p. 342. 

/5 Sensul ăcesini termen a fost explicat in n. 1 la p. 344. 
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de calitátile sensibile, este. atit de sigură, incit 
toti invăţaţii alirmà cà este in fruntea științelor 
in ce priveste certitudinea, deoarece învățăturile 
ei sint limpezi pentru rațiune si vădite pentru 
simţuri. 

Foloasele aduse de ştiinţa aceasta sint de nede- 
scris, asa cum se vede nu numai după disciplinele 
ei particulare, anume Geometria, care cercetează 
cantitatea continuă, si Aritmetica pe cea discon- 
tinuă, adică numerele, dar si după ştiinţele ce-i 
sint supuse si o slujesc, ca Muzica si altele, 

lată așadar că Desenul intelectiv speculativ 
generează această preanobilă ştiinţă a Matematicii, 
aducind un mare folos lumii prin ştiinţele minore 
legate de ea. Dar dintre cele amintite la început, 
cea mai însemnată e Metafizica, acestea fiindu-i 
subordonate împreună cu altele ce sînt legate de 
ea, iar ea nu recunoaște vreo altă ştiinţă naturală 
superioară, asa că pe drept i se spune stàpina si 
regina tuturor acestor științe, deoarece dovedeşte, 
explică si apără principiile prime ale celorlalte, 
ca dovadă a intiietátii sale !9. 

Metafizica cercetează nu numai toate lucrurile 
naturale si artificiale, cauzele ce pun în mişcare 
cerurile, ci si îngerii și pe Dumnezeu însuși. De 
asemenea lámureste toti termenii comuni 2, pen- 
tru a inlesni celorlalte științe cunoaşterea, apoi 
cercetează toate lucrurile cuprinse în predica- 
mente 21, dar într-o lumină mai largă, contem- 
plindu-le adică în funcţie de adevăr, de realitate, 
precum şi de raţiunea noastră, despărțite însă de 


19 De aceea ARISTOTEL a si numit-o „prima filoso- 
fie“ (termenul de Metafizică este tirziu), Fizica fiind „filo- 
sofia secundă“. Primatul Metafizicii datorat universali- 
tatii obiectului său e argumentat de Stagirit în diferite 
locuri, de ex. Metafiz. VI, 1, 1026 a. 

% Conceptele generale care servesc drept bază celor 
folosite de științele particulare. 

21 Categoriile (v. p. 353 si n. 8). Dacă Logica anali- 
zează aceste categorii doar ca noţiuni exprimind genurile 
de existenţă, ca niște „cuvinte fără legătură“ (Categorii, 
I, 4, 1 b), Metafizica le reia integrindu-le în știința pri- 
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materie, ca să nu încapă nici o umbră de nesigu- 
rantà, de instabilitate sau de schimbare. Ea 
caută să ştie cite sint substanţele imateriale, care 
sint proprietăţile lor, iar în cele din urmă dovedește 
că există un singur Dumnezeu, care a creat, 
cirmuieste şi păstrează toate lucrurile, descriind 
atributele si proprietăţile sale. Așadar Desenul 
intelectiv, fiind şi părintele ei, îşi dezvăluie, gene- 
rind-o, intreaga-i virtute si putere, fiind ca atare 
atit de nobil, incit toti filozofii peripatetici au 
socotit că fericirea noastră firească ne este dată 
de cunoaşterea si contemplarea lucrurilor repre- 
zentate prin el 22. 

Căci există si o altă fericire mai mare, anume 
aceea fügáduitá de sfinta Teologie, in vederea 
săreia aceasta ne îndrumă si ne pregătește, fiin- 
du-ne totodată călăuză. lar dacă ;Metafizica, prin 
contemplarea lucrurilor amintite, întrece celelalte 
științe naturale speculative, ea este la rindul ei 
intrecută de Teologie %, care ne ajută sà cunoas- 
tem lucruri si mai înalte, ce depășesc întru totul 
puterile naturale ale intelectului omenesc, şi anume 
toate sfintele taine ale credinţei noastre, vrednice 
mai degrabă a fi slăvite şi venerate decit descrise, 
şi ne face să-l cunoaștem pe Dumnezeu, unul în 
esenţă si intreit în persoană, precum si pe Dumne- 
zeu însuși care s-a făcut om, lucruri ce nu pot fi 
intelese, dar trebuie crezute. Ca atare şi eu, aco- 
perindu-le respectuos cu vălul tăcerii, nu voi spune 
mai mult despre ele, fiind de ajuns că le-am amin- 
tit. Voi spune însă că gi prin aceasta se vede supe- 
rioritatea Desenului nostru intelectiv, care se 
formează nu numai prin lumina naturală, ci si 
sub lumina supranaturalá de ordin divin, care cu- 
prinde ca atare într-o minunată unire și într-un 
mod neasemuit toate condiţiile, toate proprietà- 





22 ARISTOTEL demonstrează. in Etica, X, 8, cá feri- 
cirea perfectă constă în activitatea contemplativă, idee 
ce va dobindi o mare amploare în concepția scolastică. 

23 De fapt Aristotel intitulase Teologie știința denumită 
ulterior Metafizică (ex. Metaf. VI, 1, 1026 a). Evident 
Zuccaro se referă la sensul creştin al cuvîntului. 
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tile celorlaite stunte- ce-i sint interioare, fie ele 
rationale sau reale, speculative sau practice, ori 
de alt fel, asa cum soarele, vicar al primei cauze si 
cauzá a tuturor lucrurilor de pe pámint, are 
intr-un mod uimitor si neasemuit calităţile lor. 
Dar am vorbit de ajuns despre aceste științe, asa 
că să mergem mai departe. 27 pi i 


CAPITOLUL XV 


In care se arată 
că si virtuțile morale 
sînt fiice ale Desenului 


Înainte de a merge mai departe 1, trebuie 
n [...] că ştiinţele practice morale sint trei: 
4 T 4n je ap Was 3 1 x 
‘tica, Ec onomia si Politica, după cum ne învaţă 
Aristotel *, prima pentru a ne conduce pe noi 
insine, a doua pentru a ne conduce treburile, iar 
a trela pentru a conduce cetàtile si republica 

Etica ne învaţă să ne conducem pe noi înşine 
potrivit scopului propriu virtuţilor noastre, în 
ginduri, vorbe si fapte, asa încit să se vadă deose- 
bire; 1 "a i si ani i 5d 
birea dintre nol si animale, care acționează doar 
din instinctul ce-l au de la natură. 

Economia? îl invatà pe om să-si conducă cu 
prudenţă familia cu ajutorul acestei virtuţi, fiin- 
du-le necesară tatilor, mamelor si celor ce cirmu- 

1 Începutul textului a fost cules greşit, asa incit am 
eliminat cuvintele incoerente. lată pasajul, in care am 
pus între paranteze cuvintele omise: „si deve avvertire 
che [queste sono di due sorti, altre] scienze prattiche 
morali, [altre arti prattiche; et le morali] sono tre“. 

* Aristotel nu le numeşte științe morale, ci practice 
ele ocupindu-se de relaţiile omului cu ceilalţi, (de la om 
la om, în cadrul familiei si în cadrul comunităţii obștești), 


implicind ca atare o normă morală de conduită. (TOMA 
Comm. in Ethic., VI, 7, n. 1200) Je 

? Este Vorba nu de Economie in general, ci de aceea 
domesticá, acesta fiind sensul termenului in Politica lui 
ARISTOTEL, in care cartea I e dedicatá acestei Economii 
cu următoarea precizare: „Părţile economiei domestice 
corespund acelora din care se alcătuieşte familia sau ‘g0s- 
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iese gospodăriile. Datorită ei vedem atitea familii 
şi comunități de călugări trăind fericite, iar dim- 
potrivă, din lipsa ei, nenumărate familii care tră- 
iesc într-un infern de certuri si dezbinări. 
Politica îl învaţă pe om să conducă cetăţile, 
republicile si regatele cu ajutorul aceleiași pru- 
dente, care este fruntea și căpetenia tuturor celor- 
lalte virtuti. lar această știință depăşeşte Eco- 
nomia , deoarece e rinduità in vederea unui scop 
mai nobil, al unui bine obstesc, al unei fericiri mai 
generale 5, fiind necesarà principilor si celorlalti 
cirmuitori de cetăţi. Ca atare vedem din cărţi cà 
romanii, cità vreme s-au condus potrivit Politicii 
au supus lumea întreagă, ajungind la cea mai 
puternică monarhie din cite au fost vreodată pe 
pămînt; dar cind, dimpotrivă, s-au lăsat stápiniti 
de vicii dintre cele mai mari, ca ambitia, lácomia, 
cruzimea, destrăbălarea, şi-au pierdut imperiul, 
devenind supuşi şi sclavi ai altor naţiuni barbare. 
Folosirea corectă a acestor trei științe morale 
izvorăşte dintr-o bună alcătuire a Desenului, care 
le este nu numai părinte, dar şi îndrumător, că- 
lăuză şi regulă. Dat fiind că socotim necesară 
ştiinţa aceasta pentru a putea acţiona, atunci 
cind se săvirşeşte vreo greşeală, ea se datorește 
uneia din următoarele două pricini: ori pentru că 
Desenul interior n-a fost bine alcătuit, deoarece 
nici scopul, nici mijloacele, nici celelalte condiţii 
trebuincioase în asemenea treburi n-au fost cu- 
noscute şi cercetate cum se cuvine, ori pentru că, 
din nebăgare de seamă sau vreo altă pricină, nu 
s-a pus în act şi în fapt reprezentarea dinainte alcă- 
tuită în minte. În această privinţă ne pot sluji 
drept exemple grăitoare în politica războiului cei 
doi frati, Hanibal şi Hasdrubal, căpitani vestiti 
ai cartaginezilor, Hanibal, care a luptat atitia 
ani în Italia, a dovedit intotdeauna prudență 
si o admirabilă știință politică a războiului in al- 
cătuirea Desenului său, căci, după cum povestesc 


1 Se va vorbi despre acestea în paginile următoare. 
5 Etica, |, 1, 1094 b si TOMA, Comm., n. 27—31. 
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scriitorii si indeosebi Plutarh, cunostea toate 
viclesugurile si stratagemele, toate felurile de a-i 
infrunta pe romani. Dar n-a supus niciodată 
Italia, ci, spre paguba şi ruşinea lui, a fost nevoit 
să O părăsească pentru că, punindu-si in aplicare 
Desenul, n-a luat aminte la accidentele care-l 
puteau impiedica, lásindu-si armata să lincezeascá 
si sà se moleseascá prea mult in orașul Capua, 
vestit pe atunci pentru destătările lui, ceea ce s-a 
intimplat pentru că el insusi a căzut pradă farme- 
celor locului. Hasdrubal a fost infrint si ucis 
cu intreaga-1 ostire, deoarece n-a prevăzut Loate 
primejdiile ce-i amenintau armata si, neformin 
du-si mai intii in minte un Desen bine alcătuit 
asa cum s-ar fi cerut, s-a trezit pe neasteptate la 
malul riului cu dusmanul sáu, Claudiu Nero, mai 
chibzuit decit el si mai priceput in arta ràzboiului 
care l-a învins si l-a omorît. l 


Aşadar, pentru a acționa corect cu ajutorul 
acestor științe practice morale, se cere mai intii 
un Desen bine alcătuit, iar apoi grija de a pune 


în faptă cele gindite. Dar cum pentru a acţiona 
prin aceste trei stiinte morale sint necesare si vir- 
tutile si științele speculative, care isi implinesc 
deplin si desăvirşit acţiunea fără ajutorul virtu- 
tilor, pe cind acestea nu pot actiona cum se cuvine 
fără sprijinul si mijlocirea lor, vom vorbi pe scurt 
despre aceste virtuţi, ca să putem arăta mai bine 
felul cum acţionează numitele științe. 

Aristotel amintește în Etica patru virtuţi mo- 
rale necesare în vederea acestui scop, care sunt 
insă generale ? si cuprind multe altele mai particu- 
lare si dependente de ele. Acestea sint Prudenta, 
Dreptatea, Curajul si Cumpătarea. 


* Acesta vorbeşte despre Hanibal, lupta de la Cannae 


și moartea lui, în Viaţa lui Fabius Maximus. Dar tot 
RTE eni inclusiv înfringerea lui Hasdrubal, se 
aflà în TIT LIVIU, Ab urbe condit LX 2—18 si 
XVI m e condita, XXIII, 2—18 si 

? TOMA, Comm. in Ethic, II, 8, n. 335 si 339. Acestea 
po devenit cele patru virtuti cardinale ale dogmei cato- 
Ice. i 


































Prudenţa este o deprindere sau virtute aflată in 
intelectul practic, prin care omul caută si găseşte 
mijloacele necesare, orinduindu-le in vederea 
scopului dorit; căci de aceea se numește Prudent, 
adică virtutea care ve de de la dep: irtare, luindu-si 
numele de la prevedere *, partea ei cea mai nobilă, 
dat fiind că întreaga ei acţiune si operaţiune este 
aceea de a orîndui raţional toate faptele noastre în 
vederea scopului urmărit » 

doua virtute moralà este Dreptatea, care nu 
e propriu-zis o virtute intelectuală, ci morală, și 
nu numai prin extindere, ca Prudenta; căci 
aceasta, aflindu-se în intelectul practic, este for- 
mal o viriute intelectuală, dar pentru că pune în 
mişcare celelalte virtuti aflate în apetit 1°, i se 
spune morală prin extindere. Pe cind Filozoful 
spune că Dreptatea are ca sursă voința, şi o de SI 
neste drept o de prinde re prin care omul dă fiecă 
ruia ceea ce-i aparține — virtute atit de necesară 
in viața particulară, ca şi în cea politică 11. 


Providentia este în latină forma inițială a cuvintului 
prudentia. si însemna prevedere, evoluind apoi atit formal 

proudentia > prudentia), cit si semantic (> precauţie, 
prudenţă). Italiana a moștenit a dona formă, preluind-o 
pe cea dintii pe cale livrescă. 





* Etica: „Prudenţa e o deprindere însoţită de raţiunea 
corectă si îndreptată către acţiune (VI, 5), care ne face 
să folosim mijloacele susceptibile de a duce n ating 
scopului dorit* (VI, 13) ARISTOTEL împarte intelec tul 
in speculativ si practic (De anima, HI, 10, 133 a), iar 
in Etica, reluind această împărţire, atirmă că prudenta 
rezidă în partea raţională a sufletului, fiind ca atare o 
virtule intelectuală, nu morală (TOMA, Comm., VI, 4 
n. 1174). 

10 În orig. appetito (gr. orezis), redat in rom. foarte 
inconstant, prin apetit, dorinţă, názuintá, sensurile sale 
fiind acelea ale etimonului latin Li Ling In De Anima, 
III, 10, ARISTOTEL a afirmat că acest apetit îndeamnă 
fiinţele la acţiune. În Etica se arată cá el poate fi senzi- 
tiv, tinind de partea iraţională a sufletului, si rational, 
în care caz se identifică cu voinţa. (TOMA, Comm., n. 
486 şi 595). 





, 


11 Etica V, 1 şi 8, această ultimă parte a definiției referi- 
toare la stabilirea unei juste proporţii, îndeosebi in distri- 
buirea bunurilor statului, făcînd obiectul cap. 2--4. 
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A trena este Curajul, de asemenea simplă virtute 
morală, dar nu la fel de aleasă ca Dreptatea, 
deoarece nu sálüsluieste în voință, ca aceasta, şi 
nici nu are un obiect şi un scop atit de nobil ca al 
ei, care este acela de a da tuturor ceea ce li se 
cuvine ; ci are o sursă mai interioară, adică apetitul 
senzitiv, care deşi la animale nu poate fi sursa nici 
unei virtuţi, deoarece nu este apt să asculte de 
rațiune, totuși la om, datorită vecinátátii si imbi- 
nării cu intelectul sì cu apetitul raţional, ascultă 
de rațiune 12, avind ca atare nevoie de oarecare 
virtute pentru a i se putea supune. Aşadar, îm- 
pàrtind Filozotul acest apetit al nostru în irascibil 
şi concupiscibil, a aşezat virtutea Curajului în 
irascibil 13. Ea are apoi un obiect, o limită si un 
scop mai restrinse, intrucit priveşte temerile si 
indrăznelile, cumpănind adică acest apetit, pentru 
ca omul nici să nu dea indárát de teamă renuntind 
la acţiunile virtuoase, nici să nu încalce din îndrăz- 
neală limitele raţiunii. lar dacă tăria trupească 
stă în membre, cea morală stă în temperarea 
temerilor si indrăznelilor 1 

Ultima virtute morală e Cumpătarea, linişte 
a sufletului si friu al simţurilor, lucru anevoios, 
deoarece vedem din experiență că multi care se 
dovedesc cirmuitori prudenti, judecători drepţi 
sau căpitani dirzi și curajoşi 1°, se lasă însă stăpi- 
niti si robiti de patima iubirii si de alte plăceri ! 
ale simţurilor. Asadar, virtutea aceasta cumpă- 
Dea sì infrineazá patimile noastre ce ne indeamnà 
la desfàtàri, aducind cu sine frumoasa tovărășie 


I? A se vedea n. 10 si Etica, I, 13; TOMA, Comm., LI, 
5, n. 293. 

13 Despre împărţirea apetitului senzitiv în concupiscibil 
si irascibil, TOMA, Comm., loc. cit. supra. Relaţia dintre 
curaj si „irascibil“ se bazează pe afirmaţiile lui Aristotel 
din Etica III, 11. 

^| Curajul este calea de mijloc între teamă si îndrăz- 
neală“. (Etica, III, 9, 1115 a 5). 

15 Deci posedind celelalte trei virtuţi amintite. 

Aristotel specifică că e vorba doar de plăcerile legate 
è siria gustului si pipăitului. Ca atare, cumpătarea, 
ca şi curajul, tin de partea iraţională a sufletului, al doilea 


363 fiind legat. de irascibil, iar prima de concupiscibil. 

























Casti- 


aseinengi 


a altor virtuti ca Stăpinirea, Sobrietatea, 
tatea, Pudoarea, Cuvinta 1 și altele 
care nu pot să înlăture însă cu totul patimile. Căci 
omul fiind alcătuit din rațiune si simţuri, asa cum 
partea superioară se desfatà cu bunurile spiri 
tuale, cea inferioară, adică simţurile, se bucură de 
lucrurile corporale care le sint fireşti; iar dacă în 
privinţa acestora nu încalcă limitele rațiunii, nu 
cade în greşeală şi nu-l supără pe Dumnezeu. 
Așadar, din cele arătate se vede că Desenul uman 
intelectiv practic sì moral este cauza științelor 
morale și a virtuţilor morale de care se slujesc 
acestea. 





CAPITOLUL XVI 


In care se vorbește despre arte, 

si ele fiice ale Desenului, 

arătînd cite sint si de ce sint necesare 
Dacă in capitolele precedente am arătat împărți- 


rea stiintelor speculative si practice precum si a 
virtuţilor morale, urmind doctrina lui Aristotel si a 


celor mai invátaii cărturari, acum, fără îndruma 
rea nici unui învăţat, voi spune ceea ce-mi va 
rita judecata si lumina Desenului artificial 


mai înalte, 


vestită 


Pentru a de la începuturi 
vreau să spun căa fosto veche și 
pută între filozofii antici, dacă natura trebuie nu- 
mită mama sau mastera noastră. Multi dintre 
celelalte ani- 


por ni 
dis 


ei au socotit că, în comparatie cu 
male, nouá ne este masterà, deoarece, asa cum 


1? După ARISTOTEL acestea nu sinl. virtuti, ci pa 
siuni, pătimiri, adică „operațiuni ale apetitului senzitiv“ 
(TOMA, Comm., IV, 17, n. 869). Castitatea e socotită 
o formă a cumpătării, iar stăpînirea de sine, „nu e o vir- 
tute adevărată, ci amestecată“ (Etica, IV, 15). 

1 El este legat de fapt tot de o diviziune aristotelică 
a stiintelor, care face o distincție între stiinfele practice 
(ce au ca scop acțiunea, inglobîndu-le pe cele trei amintite 
inainte) si cele poetice sau productive, ce au ca scop crea- 
tia, producere: 1 unor obiecte exterioare agentului, în care 
categorie intră artele, în Ed lor veche de tehne 
( Metafiz., 1, 2, 982 b si n. 33; VI, 1, 1025 b si n. 9). 
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vedem din 
indatà ce 
zboară in aer, 


vestul vieţuitoarelor, 
s-au născut, înoată in apă 
sau aleargă, umblă si sar, fari 
a avea nevoile de imbrăcăminte, 
osteni să-și clădească odăi, 
sint nevoite să navigheze pe mări, 
in călătorii lungi şi primejdioase pentru a face 
negot si a-şi aduce de departe cele trebuincioase, 
căci însăşi natura care le înzestrează 
deindatá si cu hrană; arme ca să se 
apere de dușmanii lor, 
mat cu coarne, colti, gheare, 
potrivit naturii și proprietăţii 
imbolnávesc, ceea ce se întimplă rar, ştiu dintr-un 
le este bun si potrivit, ba 
singure, să le înveţe 
slab, 


experienţă, 


sau 








lără a 
palate, nu 
Sa pornească 


case, 





le dă naștere, 
nu-şi fáuresc 
pentru că tot ea le-a înar- 
solzi sau altele, 
lov: iar dacă se 
instinct firesc ce leac 
știu si să şi-l găsească 
cineva. Omul ins se naste gol, 
căci nu se poate misca şi nu ştie altceva decit 
SĂ-ȘI plingă 1 Degan sata pentru care s-a născut, 
are nevoie de hranà de la mama lui multà vreme, 
dobindeste mincarea cu atita trudà, 


fara 
neinarmat, 


iar apoi îşi 
muncind necontenit pămintul pentru a scoate 
ariu, via pentru a scoate vin, bate pădurile ame 


nintat de primejdii ca să omoare animalele pentru 
a se TAE cu carnea lor ŞI uneori pentru a se 
imbràca în pieile lor, pe lingă atitea alte osteneli 
ca să-și poată duce zilele si a se îmbrăca. Ba mai 
să-şi facă si case din cauza intempe lor, 
iar ca sà trăiască potrivit naturii sale, fiind un 
animal sociabil, e nevoit să clădească sate, cetăţi, 
oraşe si întărituri. Apoi pentru a se apăra mai bine 
ds dusm: inii lui, care sint chiar oamenii, trebuie sà 

» facă ostean, să stea inarmat, să se lupte, să si 
verse sîngele si sà ducă o viaţă grea, cind el este 
atit de slab încit îl supără toate cele si se imbol- 
iar atunci trebuie să se 


ire buie s 


náveste din orice fleac; 
străduiască îndelung si să asude ca sà al fle cauzele 
leacurile potrivite, 
virtuțile animalelor, plantelor, ierburilor, 
lor, apelor si ale multor altor lucruri, pentru care 
indelungată, experiență $1.0 
\cestea 


feluritelor boli ce-l lovesc, 


pietre- 


se cere o cercetari 


tràdanie RIA sint plingerile 











celor ce se arată nemulţumiţi de natură, si acestes 
sint temeiurile pentru care socotesc că ea este 
mamă vitregă omului si mamă bună animalelor. 

Alţii însă, mai chibzuiti, care au înţeles mai 
bine natura omului și au cumpănit mai înţelept 
tot ce le-a dat natura animalelor, iar omului nu, 
au spus că ea este mamă adevărată omului și 
vitregă animalelor, aducind argumente bine inte- 
meiate, care nu numai că dovedesc lucrul acesta, 
dar le înlătură pe cele aduse împotriva acestui 
adevăr. Nu pentru cá natura ar fi zgircitá faţă de 
om — spun ei — se naşte el gol, slab, neinarmat, 
neputincios la început să umble si să alerge, 
trebuind să fie multă vreme aláptat ; ci mai degrabă 
pentru că e favorizat de natură, care, vrind să-i 
dea o natură mai aleasă, un corp insufletit de o 
formă atit de nobilă cum e sufletul intelectiv, 
căruia să-i slujească totodată drept instrument 
pentru dobindirea ştiinţei si a propriei sale desà- 
virsirl, nu se cuvenea să dea acestui corp o natură 
animalică si sălbatică, inzestrindu-l cu blană, pene, 
solzi, colti, ghiare sau altele asemenea, ci o alcă- 
tuire delicată, plăcută si potrivită cu acea formă 
atit de aleasă; de aceea i-a menit să fie slab la 
inceput si să aibă mult timp nevoie de laptele 
mamei si de multe ingrijiri; din aceeaşi pricină 
omul se îmbolnăvește uşor, căci boala loveşte 
mai lesne un corp delicat, decit unul cu o alcă- 
tuire animalică. 

Așadar toate cite le-au socotit ceilalţi neajunsuri, 
aceştia spun că se datoresc nobilei naturi a omului, 
astfel încit — adaugă ei — dacă ar avea acele 
proprietăţi ale animalelor pe care ceilalţi le nu- 
meau mari daruri ale naturii, el ar fi fost cel mai 
nefericit animal. lar în încheiere, pentru a-şi sus- 
tine mai răspicat ideile si a înlătura orice argument 
adus de potrivnicii lor, ei spun că, desi omul pare 
lipsit de multe lucruri pe care animalele le au de 
la natură — cum ar fi hrana, îmbrăcămintea, ar- 
mele, cunoasterea leacurilor si altele asemenea — 
totusi de vreme ce lui, natura sau fàcàtorul natu- 
rii, care în cazul de față e acelasi lucru, i-a dat 
intelectul si rațiunea, cu care iși poate dobindi 
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mult mai bine toate acestea prin mijlocirea artelor 
practice, se dovedeşte că natura îi este mamă ade- 
vărată, fiind în schimb masterà celorlalte animale. 
Din această interesantă dispută a anticilor — care, 
fiind lipsiţi de lumina preasfintei si dreptei noastre 
credinţe, n-au înțeles că multe din neajunsurile 
omului sint pricinuite de păcatul strămoșesc — si 
din răspunsul bine alcătuit cu care au încheiat-o 
cei din urmă, eu voi desprinde, intorcindu-má de 
unde am pornit, atit necesitatea, cit si numărul 
artelor practice, după cum urmează. 

Datorită cauzei naturale arătate mai sus, omul 
are nevoie de o hrană delicată şi variată, potrivită 
naturii sale, apoi de veşminte, atit din pricina 
intemperiilor eit si din cuviinţă, apoi de adăpost, 
atit pentru a-şi apăra sănătatea, cit $1 pentru cà 
el este singurul animal politic si sociabil ?. Apoi, 
dat fiind că se poate imbolnăvi din lelurite cauze 
şi că din pricina ráutátii omeneşti poate avea de 
indurat ocări, primejdii şi atacuri ale dușmanilor, 
mai are nevoie, oarecum prin accident, de leacuri, 
de arme, de întărituri, de oştire. Si cum cu ajutorul 
artelor poate face față tuturor acestor rele, ii 
sint necesare toate artele, care la inceputul Logicii 
lui Versorius sint împărţite în şapte, adică Linári- 
tul, Pădurăritul, Milităria, Navigatia, Agricultura, 
Medicina si arta Constructiei, cum spune el în 
cele două versuri: 


Lana, Nemus, Miles est Nautica, Rus, Medicina, 
His ars Fabrilis connumeranda venit 3. 


Pentru a-şi agonisi mai întîi hrana cea de toate 
zilele, adică piinea și vinul, are nevoie de arta 
agriculturii; iar dacă nu se mulțumește cu atit 
si vrea sà se infrupte din alte bucate, cum ar îi 
feluritele fructe si animale, îi e trebuincioasá arta 
pădurăritului, căci umblind prin codri găseşte 
fructe, prinde păsări, omoară animale si prinde 


2 ARISTOTEL, Politica, I, 1, afirmație frecventă gi 
în Etica, si în comentariul lui TOMA (n. 4, 112, 1391 etc.). 
3 Liná, Pădure, Oaste, Ogor, Navigaţie, Medicină | la 


167 care se-adaugă arta Constructiei. 






pești în lacuri si rîuri. Apoi, pentru a se îmbrăca, 
ii trebuie arta lináritului, adică toate mestesugu- 
rile si indeletnicirile ce se ocupă cu tunderea ani- 
malelor, spălatul linii, torsul, urzitul si țesutul ei, 
apoi cu croitul vesmintelor, cusutul si brodatul 
lor, pentru a le folosi atit de nevoie cit și spre 
impodobirea trupului. Ca să-şi ridice case pentru 
el sì familia lui îi e necesară arta construcţiei, în 
primul rînd arhitectura şi apoi meșteșugul zida- 
rilor, al fierarilor, al dulgherilor și al altora. Pen- 
tru a-și căuta sănătatea cind e bolnav îi trebuie 
arta medicinei. Ca să se apere de dușmani are 
nevoie de arta militară. Si fiindcă uneori duce 
lipsă de cele trebuincioase prin locurile unde se 
aflà, are nevoie de arta navigaţiei, cu ajutorul 
căreia isi aduce tot ce doreşte. Aşadar toate 
nevoile omului se împlinesc cu ajutorul artelor, 
adică de fapt cu al lui însuși, el fiind născocitorul 
artelor ce-i sint necesare, sì de aceea a spus Filo- 
zoful că noi, oamenii, sintem scopul propriu al 
tuturor lucrurilor artificiale î. lar pentru a înlesni 
intelegerea celor nestiutori, căci stiutorii au înţeles 
de bună seamă ideea de la bun început, voi res- 
tringe toate artele la cele şapte amintite: agricul- 
tura, pădurăritul, linàritul, arhitectura, medicina, 
arta militară si navigația. 

De agricultură tine vàcarilor, al 
erüdinarilor, al vierilor și al celor ce le füuresc 
uneltele trebuincioase. De pàduràrit tine mestesu- 
gul pástorilor, al vinátorilor, pásárarilor, pescarilor, 
al imblinzitorilor de ciini si pàsàri si al celor ce 
fae uneltele trebuincioase pentru ingrijirea ani- 
malelor domestice si prinderea celor sálbatice. Do 
arta linàritului ţine mestesugul celor ce tund 
lina, 0 spală, o tore, o tes, o curăţă, o vopsesc, fac 
felurite veşminte, brodeazá si se indeletnicesc cu 
făcutu! și împodobitul oricăror obiecte de pinză. 
Arta arhitecturii se slujeşte de pietrari, dulgheri, 
fierari si alţii care sint simpli lucrători la construc- 
ti. De arta medicinei tin chirurgii, spiterii, bàr- 


mestesugul 
I 


! Concluzie generală Care se desprinde din sensul dal 
de Aristotel stiintelor numite poetice. 
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bierii, băieşii, cunoscătorii ierburilor de leac și 
anatomistii. De arta militară ţine meșteșugul 
imblinzitorilor de cai, al gràjdarilor, fierarilor, 
selarilor, armurierilor, al inginerilor de fortificaţii, 
de artilerie și alţii asemenea. De arta navigaţiei 
tin toti cei ce se ocupă cu construirea bărcilor, 
corăbiilor, galerelor, cu fàcutul pinzelor, fringhi- 
lor, fierăriilor, a hărților, busolelor si asa mai 
departe. 

Așadar, datorită feluritelor reprezentări inte- 
lective practice artificiale alcătuite potrivit nevoi- 
lor omului pentru a se hrăni, a se îmbrăca, a se 
adăposti, a trăi laolaltă cu alţii, a-şi apăra liniştea 
şi sănătatea, ajungem nu numai să cunoaştem 
necesitatea, folosul si numărul artelor ?, dar ne 
intocmim si feluritele reguli si moduri de a le 
cunoaște, a le sluji şi a ne sluji de ele, pentrua le 
folosi asa cum o cer trebuintele noastre potrivit 
rațiunii. 


CAPITOLUL XVII 


In care se resping definițiile Desenului 
date de alții, deoarece sint greșite, 
si se confirmă cele adevărate 


În capitolele trecute m-am străduit cu toată grija 
să arăt ce este Desenul în general si în particular, 
definindu-] sì subimpártindu-l asa incit să se stie 
ce înseamnă el — care nouă, celor ce ne îndelet- 
nicim cu pictura, sculptura si arhitectura, ne este 
conducător, călăuză si cauză a artelor noastre 

și cu ajutorul lui Dumnezeu sper că am izbutit. 
Se dovedeşte astfel cà multi dintre cei ce au vorbit 
despre acest Desen au greşit, în primul rind prin 
felul în care au făcut-o, neurmind modul corect 
si stiintifie de a trata un subiect atit de inalt, 


* Toată această argumentare despre necesitatea arte- 
lor (a diferitelor mestesuguri) si rolul intelectului se gă- 
seste exprimată mai succint si la LOMAZZO, Tratat, 
I, Proemio, p. 11—12. 













după cum ne învaţă filozofii si raţiunea însăși, 
adică pornind de la lucruri mai generale și comune, 
mergind apoi prin diviziuni către lucruri mai 
particulare, asa cum cred că am făcut eu. Căci 
ei s-au grăbit să treacă din capul locului la cerce- 
tarea Desenului, fără vreun alt început sau intro- 
ducere, gresind si în làmurirea intelesului sáu, 
care e importantă, si in definirea lui, care e de cea 
mai mare însemnătate. Nu am de gind să arăt aici 
toate greselile lor în aceastà privintà, càci m-as 
intinde mai mult decit e trebuincios sau folositor, 
dar le voi arăta pe cele principale, mai lămurit 
decît am făcut-o la Academia noastră din Roma !, 
deoarece acum am stabilit principiile sigure și 
neclintite prin care voi putea respinge cum se 
cuvine acele greşeli, făcind lucrul acesta ca să se 
desluşească limpede adevărul de neadevăr şi spre 
o mai bună învăţătură a conf ‘atilor noştri, căci 
aşa au făcut şi filozofii antici cu subiectele pe care 
le-au tratat ?. 

Ca să încep cu Vasari, în Vieţile Pictorilor, 
Sculptorilor si Arhitecţilor el defineşte Desenul 
precum urmează: „Desenul este o exprimare. și 
redare vizibilă a conceptului aflat dinainte in 
cuget, şi a celor imaginate mai intii în minte 
si construite in Idee“ ?. 

Un oarecare Giovanni Battista Armellino spune 
că Desenul este ştiinţa proporţiilor frumoase si 
regulate în lucrurile vizibile, într-o compoziţie 
bine orinduită 4. 

Alţii au spus că este facultatea de a stabili desă- 
virşit proporţiile de cantitate in lucrurile vizi- 


1 În prelegerea sa despre Desen din 17 ian. 1594, 
Zuccaro se multumise doar să enunte aceste definiţii, 
spunind despre ele, pe un ton mult mai blajin decit aici, 
că „sint toate ingenioase si arată măcar in parte condiţia 
Desenului, dar fără a ducela o concluzie si la o definire 
deplină a termenului de definit". (Op. cit., p. 30). 

2 Procedeu clasic la autorii antici şi scolastici. 

3 Definiţia apare doar în ediţia din 1568 a Vietilor, 
în partea introductivă (p. 65). 

4G. B. ARMENINI, citat de PANOFSKY în nota 


on 


191 (p. 135), unde dà trimiterea I, 4, p. 37. 
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bile " lar alţii, cá este o speculatie a minţii printr-o 
activitate artistică a intelectului, insotità de 
punerea in act a lucrurilor sale potrivit Ideii $. 
Definiții care sint toate atit de departe de adevăr 
cum este cerul de pămint. 

Mare este greşeala lui Vasari, căci, pornind să 
trateze despre Desen — atit de insemnat si de 
necesar in preanobilele noastre profesiuni ca şi 
in altele — el dovedește chiar de la inceput că nu 
intelege termenii $i, in loc sà defineascà Desenul 
interior, căci acesta e cel principal în activitatea 
artelor, asa cum am spus sì am arătat mai înainte 
definește Desenul exterior, fără a preciza măcar 
calitatea lui vizuală exterioară artificială; ca să 
nu mal spunem că numitul „concept al minții“ 
nu este adevăratul si principalul Desen, apoi că 
nu face deosebirea intre Desenul interior imaginat 
si închipuit, si cel format în minte, în sfirsit cà 
nu înţelege ce înseamnă Idee, căci Desenul nu se 
formează in Idee, ci este chiar Ideea insási, sau 
se deosebește de ea doar prin gîndirea si cunoaşte- 
rea noastră ‘. j ; 

N-a greșit mai putin nici Gio. Battista Armellino 
deoarece, dovedind că nu cunoaste, sau necu- 
noscind deosebirea dintre artă si Desen — care este 
cea arătată, și anume că arta e fiica Desenului 
avind nevoie în activitatea sa de indrumarea si 
călăuzirea acestuia — in loc să definească Desenul 
a dat definiția artei, dacă totuşi se poate spune 
intr-adevăr că-i e potrivită, ceea ce nu vreau să 
discut însă acum? es 
N, Afirmatia în esenţa ci există la LOMAZZO, de unde 
se pare că au luat-o Armenini si Fr. Bisagno: „Pictorii 
trebuie să 1a aminte cá e același lucru cantitatea propor- 
Lionatà gi desenul, iar desenul e însăși materia substan- 
fiala a picturii“. (Trattato, I, 1, p. 30). 

ë Citatul este dat de PANOFSKY (p. 135, n. 191) 
cu o diferență: ,metere in atto le sue forze“, in loc de „le 
sue cose", cum este in textul nostru. Probabil cà versiu- 
nea corectà e cea din Panofsky, care mentioneazá cà si 
aceastà definitie se află tot în Armenini, „care reti de 
că redă părerea altora“. Ws Pbi 

7 A se compara cu definițiile date de 
p. 304—306. i 

5 Despre definiția artei s-a vorbit în cap. X. 





Zuccaro la 


lar dacă cineva, luind apărarea acestor doi 
scriitori despre pictură sau meşteri ai Desenului 
mi-ar răspunde cá ei n-au vrut să lămurească si sà 
definească Desenul interior, ci arta Desenului 
exterior, si prin urmare cá eu nu le-am înţeles 
gindul si nu le-am respins definițiile printr-o 
judecată limpede, să ia bine aminte că n-am gre- 
sit: căci ei făgăduiau să vorbească despre Desenul 
necesar îndeosebi pictorilor, sculptorilor si arhi- 
tectilor, iar acesta, după cum am dovedit mai 
inainte, este Desenul interior intelectiv, cauza 
primă pentru ca noi, care ne îndeletnicim cu aceste 
arte, să acţionăm rational şi nu càlàuziti doar de 
simţuri sau doar de natură. lar raţiunea nu poate 
fi corectă şi nu poate acţiona corect potrivit cu- 
noaşterii sale, tără artă şi îndeosebi fără Desenul 
interior intelectiv. În orice caz, eu înţeleg să 
resping cuvintele si ceea ce exprimă aceste defi- 
nitii, fără a mă opri la alte aspecte, asa cum a 
făcut si Aristotel cînd a respins printr-o argumen- 
tare atit de lungă afirmaţia lui Platon despre 
Idei °, si la fel si Vitruviu în regulile sale privi- 
toare la arhitectură, cînd l-a criticat pe Pithio, 
care cerea ca arhitectul să cunoască toate artele 
si ştiinţele la fel de bine ca şi cei mai mari învă- 
tati 10. 

Cu aceleaşi argumente cu care am respins defi- 
nitia Desenului dată de Armellino le putem res- 
pinge şi înlătura pe celelalte, după cum urmează. 
În cea care spune că Desenul este o speculație 
a minţii printr-o activitate artistică a intelectului 
insotitá deTpunerea in act a lucrurilor sale potrivit 

* A se vedea n. 4 la p. 311. 

0 VITRUVIU spune că arhitectul Pytheos scria în 
memoriile sale: „În toate artele si ştiinţele, arhitectul 
trebuie să poată realiza mai mult chiar decit cei care, 
prin îndemînare si experienţă, au dus la cea mai mare 
strălucire vreuna din aceste discipline“. Si Vitruviu adau- 
gă că, „in realitate acest lucru nu e necesar... iar 
Pytheos se pare cá a greșit“. (De architectura, 1, 1, 31— 


4i . 
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Ideii, găsesc trei greşeli: prima, că Desenul ar fi 
o speculație a minţii; a doua, că el constituie 
o activitate artistică a intelectului; a treia, că 
pune lucrurile în act potrivit Iden. 

Prima greşeală este că autorul nu face deosebi- 
rea intre speculație si Desen, desi ea e foarte 
mare, speculatia fiind o acţiune a intelectului, 
iar Desenul, limita speculatiei. Greşeală ce se 
aseamănă cu aceea a unor filozoli din antichitate 
care nu făceau deosebire între concepte şi acţiuni, 
neputind crede cà în sufletul nostru există atitea 
deosebiri si diversitàti şi, filozofind despre el, au 
spus cà nici intelectul nu era deosebit de suflet, 
nici conceptul de acţiuni, si alte asemenea lucruri. 
Însă învăţătura cea mai doctă si mai răspîndită 
face deosebirea între toate acestea, si nu numai 
după felul nostru de a gindi, ci in mod real. 
Asadar una e sufletul, care este substantá spiri- 
tualá simplá si incoruptibilá, si alta e intelectul, 
fie cognitiv, fie activ, care sint accidente si pro- 
prietàti ale sufletului. Si altceva sint acţiunile 
lor, ele fiind efecte ale acestor facultăţi, deci mo- 
mentane, căci deindată ce acestea își sfirsesc 
acţiunea, ele pier. Si altceva e Desenul sau concep- 
tul, care este limită si obiect al facultăţii cognitive, 
gîndit de aceasta si prin care ea gindeste. ceea ce 
cunoaște, aşa cum am arătat mai înainte. 

A doua greşeală este de a vorbi despre „activi- 
tatea artistică a intelectului“, din pricina arătată 
mai sus: căci fie că înţelege prin aceasta meste- 
şugul, adică arta, care este principiul acţiunii, fie 
că ar insemna cà nu orice cunoaștere şi speculație 
este Desen, ci doar aceea care e artistică, exprima- 
rea duce la inconvenientele arătate înainte. 

A treia greşeală este de a spune că „pune lucru- 
rile în act potrivit Ideii“, căci menirea Desenului 
nu este aceea de a pune în afară în act lucrurile 
gindite înainte prin el de către intelect, sau dea 
fi principiul motor al celorlalte facultăţi inferioare 
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act. Dupà cum spuneam, intelectul sau judecata 
este cel care, datorită lucrurilor cunoscute prin 
acest Desen, pune in mişcare voinţa, adică o in- 
drumează si o cál&uzeste, arátindu-i ce trebuie să 
iacă pentru a produce un anumit lucru sau a 
înfăptui o anumită acţiune ; iar ea, astfel îndrumată 
de intelect, pune în mișcare celelalte facultăţi 
umane interioare, şi acestea, la rindul lor, pun în 
mișcare mina, instrumentul instrumentelor, pen- 
tru a produce lucrurile artificiale. 

Aşadar aceste definiții ale Desenului nu sint 
proprii şi adevărate, si nici altele asemănătoare 
date de alţii, pe care le las la o parte ca să fiu mai 
scurt: căci intelegind greşelile acestora, se vor 
intelege si ale celorlalte. Definiţia reală si adevă- 
rată este cea dată înainte, în capitolul al doilea 1!, 
şi anume că Desenul interior este forma şi obiec- 
tul intelectului prin care sint reprezentate lucru- 
rile gindite. Asta este ceea ce am socotit necesar 
să spun pentru înţelegerea Desenului interior, de 
la care voi trece acum la Desenul exterior *, 


11 Definiția aceasta se află la începutul cap. III. În 


cap. II sint altele două reteritoare doar la denumire, cum 
spune Zuccaro în încheierea acelui capitol. 


1? Privitor la această sciziune — mult mai accentuati 
decit la Lomazzo — concepută de Zuccaro cu aproape 
două decenii înainte de tipărirea lucrării de față, OSSOLA 
spune: „Înainte ca Ideea să evolueze către producerea 
plină de fantezie a formelor si «grotestilor», în cadrul 
unei realităţi cu o semnificație mobilă si aparente ambi- 
gue, asa cum va fi la Lomazzo si Comanini, „conceptul 
interior» încearcă o ultimă despărţire de forme, o con- 
centrare asupra «desenului interior» pur, dovedind melan- 
colica sciziune a unei «gindiri abstractizate si separate 
de materie», cu respectiva separare dintre teoria si 
practica picturii, spre totalul dezavantaj al acesteia din 
urmă, care este redusă la o simplă instrumentalitate. .. 
Interpretii acestei sciziuni sint Romano Alberti si Fede- 
rico Zuccaro, apartinind vestitei Academii San Luca“. 
(Op. cit., p. 75). 
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arătind lucruri ce vor fi si folositoare sì plăcute 
tuturor confratilor mei. 


La Torino, [tipărit] de Agostino Disserolio, cu 
ingàduinta superiorilor 


IN TORINO, 


Per Agoltino Differolio, Con licenza de’ Superiori. 
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Cartea a doua 


Desenul exterior 


Serenisimului senior ducele de Urbino! 


După ce am dat la tipar prima carte despre Ideea 
Desenului interior al pictorilor, sculptorilor si 
arhitecților dedicată serenisimului Duce de 
Savoia, care a avut bunătatea de a mà primi sl a 
mă păstra pină astăzi in slujba sa, onorindu-mă 
cu nenumărate binefaceri, acum, cind doresc să 
scot si cartea a dona despre Ideea Desenului 
exterior, nu puteam găsi un protector mai bun si 
căruia sà mà simt mai îndemnat a i-o încredința 
decit în persoana Altetei voastre. Iar dacă in prima 
carte am dezvăluit măreţia Desenului interior, 
aici, în cea de a doua, arăt însemnătatea Desenu- 
lui Exterior, lumină a intelectului, hrană şi viaţă 
a oricărei științe si practici. in dorinţa de a-mi 
pune această lucrare sub oblăduirea unor preano- 


1 Această a doua parle e dedicată ducelui Francesco 
Maria II della Rovere. Frontispiciul cu stema ducelui 
de Urbino, poeziile dedicatorii si dedicatia însăși se găsesc 
insă doar într-un separatum al celei de a doua cărți, aflat 
la Biblioteca Romana. Acest exemplar, a cărui pagină 
de titlu e reprodusă în ediţia de față, s-a aflat în posesia 
pictorului Giovanni Battista Trotti, zis il Malosso, iar 
apoi (în sec. XVIII), în posesia pictorului Giovanni Pietro 
Pozzi. În restul exemplarelor cunoscute din ediția prin- 
ceps a /deii, partea u doua urmează imediat după partea 
intii .(V.T.3.). 





bili principi, n-as fi putut alege alti doi mai potri- 
viti, mai iluștri, și faţă de care să fiu mai legat prin 
natură, prin merite şi supunere; aşadar o închin 
Altetei voastre, dat fiind că prin firea lucrurilor 
sinteti seniorul meu natural, precum si datorită 
propriei voastre valori, deoarece aveţi o desăvir- 
sità cunoaştere în toate privintele si indeosebi in 
privința Desenului, temeiul si călăuza oricărei 
filozofii, îndrăgindu-l atit de mult, încit vi se 
cuvine numele de principe filozof. Stiu că darul 
meu este foarte mic faţă de tot ce vă datorez şi 
faţă de cit vi s-ar cuveni, dar ştiu de asemenea cá 
sufletul vostru este atit de mărinimos, încît imi 
veti face cinstea de a-mi primi prinosul, măcar 
pentru a tine tovàràsie seniorului Duce de 
Savoia, față de care nutriti atita respect, ce vă este 
intors cu o iubitoare recunoştinţă. Astfel această 
Idee împărţită de mine în două cărți imi dá prile- 
jul de a o uni prin doi principi atit de străluciți, 
ale căror merite nu am cuvinte să le descriu, și 
nici sà spun cit vă rămîn de îndatorat Altetei 
voastre, seniorul meu natural. Ca atare, slăvin- 
du-vă prin tăcere alesele însuşiri, mà inchin prea- 
plecat Altetei voastre, rugindu-mă Domnului să 
vă dea cit mai multă fericire. 


Din Torino, la 1 iulie 1607 


al Altetei voastre serenisime prea- 
plecat slujitor sì vasal 


Cavalerul FEDERI CO ZUCCARO 





CAPITOLUL | 
Ce este Desenul exterior 


Din cartea precedentă a putut cred oricine să 
inteleagà limpede care este însemnătatea Dese- 
nului interior si, totodată, de ce am fàcut atitea 
impártiri si diferente, adică pentru a ajunge la 
ceea ce ne este propriu nouà, pictorilor, sculpto- 
rilor si arhitectilor, anume la Desenul practice 
artificial; zic propriu nouă, desi el este comun 
tuturor celor ce se îndeletnicesc cu orice artă, date 
fiind pricinile arătate si altele ce s-ar putea aminti 
spre o mai bună lămurire. S-a putut vedea de 
asemenea cite lucruri am descoperit eu insumi 
prin feluritele speculaţii cu care mi-am petrecut 
uneori ceasurile de răgaz. Dar cum din Desenul 
interior se naşte cel exterior, si cum în prima 
carte am vorbit despre cel dintii, acum, în aceasta, 
voi vorbi despre cel de al doilea. lar pentru a 
păstra ordinea pe care am urmat-o în cartea întiia, 
voi arăta mai întii ce este Desenul exterior, căci, 
odată ştiut lucrul acesta, va fi mai lesne să vor- 
bim apoi despre profesiunile noastre asa cum 
dorim. 

Continuind asadar cele arătate, voi spune că, 
pentru a lămuri acest concept, sau reprezentare, 


379 sau Desen interior, si a-l infátisa simțurilor si 


intelectului, e necesar să-i dăm corp si formà vizi 
bilă. lar ca să-l înțelegem cit mai bine si mai 
cuprinzător, il vom circumscrie si-i vom da 
fiinţă, întăţişindu-l simțurilor prin felurite trăsă- 
turi de linie si înzestrindu-l totodată cu instru- 
mentele proprii acestora, potrivit feluritelor sale 
acţiuni. Spun aşadar că Desenul exterior nu este 
altceva decit ceea ce apare circumscris ca formă, 
fără substanţă corporală; simplu contur, circum- 
scriere, măsurare sì figură a oricărui lucru ima- 
gina sau real. lar Desenul astfel format si cir- 
cumseris de o linie este exemplu si formă a ima- 
ginii ideale. Prin urmare, linia este corpul pro- 
priu-zis si substanţa vizibilă a acestei reprezentări 
exterioare, oricum ar fi formată, si nu este cazul 
să lámuresc aici ce e linia si cum se naste din 
punct, dreaptă sau curbă, după cum spun mate 
maticienii. Voi spune însă că, dacă ei vor să su- 
bordoneze acestei linii ori acestui contur Desenul 
sau pictura, fac o mare greşeală !: căci linia repre- 
zintà simpla operaţiune de formare a oricărui 
lucru, fiind subordonată conceptului sau Desenu- 
lui universal, asa cum sint de pildă culorile faţă 
de pictură, materia solidă faţă de sculptură si 
aşa mai departe. Prin urmare această linie, ca 
un lucru mort, nu este ştiinţa Desenului si nici a 
picturii, ci operaţiunea lor. Dar intorcindu-ne de 
unde am plecat, aceastá imagine ideală formată 
in minte si apoi redată si lămurită prin linie sau 
in alt mod vizibil, este numită în vorbirea obis- 


1 Avem aici o primă manifestare a ostilitàtit lui Zuc- 


caro față de vechea poziţie a teoriilor renascentiste, care 
vedeau în matematică cel mai solid fundament al artelor 
plastice (cfr. PANOFSKY, op. cit, p. 45). Ca exponent 
al mentalitátii manieriste, autorul va proceda si in alle 
capitole la minimalizarea si chiar defăimarea rolului ma- 
tematicii in arlele plaslice, în numele libertăţii creației 
pe care a fundamental-o printr-o frază din cartea I: 
„Omul isi iubeşte propriul lui bine si doreşte să-l dobin- 
deascá printr-o cunoaștere desavîrsità si liberă, deoarece 
este o făptură raţională si liberă“, (p. 331). 








nuită Desen, pentru că desemnează? şi arată 
simţurilor si intelectului forma unui lucru alcatuil 
in minte si intipàrit în Idee. Cuvintul Desen mai 
are si alt inteles mai inalt, a cărui deslusire o voi 
face la sfirsitul acestei cărţi 5. 

Numim aşadar Desen această linie si orice lucru 
format vizibil în act. Dar corpul vizibil si de sine 
stătător al acestui Desen e mai puţin nobil decît 
sufletul si conceptul său interior; iar acest corp al 
Desenului şi operaţiunile lui, în orice fel ar fi 
formate, sint facultăţi ale judecății şi acţiune a 
intelectului. De aceea Desenul intelectiv şi prac- 
tic este alcătuit nu din două calităţi, cum sint 
celelalte ştiinţe şi practici, ci din trei: prima 
este specie divină si nemuritoare, unită cu sufle- 
tul intelectiv; celelalte două sînt vremelnice si 
muritoare. Execuţia conceptului sì operaţiunea 
reprezintă substanţa acestui Desen. Să vedem 
insă mai amănunţit ce se înţelege prin aceste trei 
proprietăţi, pe care le vom numi suflet, spirit si 
corp, desi unora li se va părea că sufletul si spiri 
tul sînt acelaşi lucru; dar spiritul Desenului 
despre care vorbim este un efect muritor, ce se 
naşte în afară din felurite efecte si accidente, pe 
cînd sufletul este o virtute lăuntrică si o scinteie 
divină. Sau, ca să se înteleagà mai bine, vom 
spune că grăuntele de lumină turnat în sufletul 
nostru ca imagine a Creatorului este acea facul- 
tate formativa pe care noi o numim sufletul Dese- 
nului, conceptului sau Idei. Acest concept, 
adică Idee, unità cu sufletul, ca specie şi imagine 


divină, nemuritoare, este cea care dă viaţă simtu- 


Legătură stabilità între segnare si disegnare, care este 
aceeasi ca în română între a desena sì a desemna (a indica), 
iar în latini, inlre signare Si designare. 

3 În capitolul XVI, dedicat acestei demonstratii. 

4 PANOFSKY menţionează că „potrivit concepţiei cu- 
renle în întreaga Renastere, spiritul e situat ca mijloci- 
tor între corp si suflet (op. cit., p. 151, n. 216). În afarà 
de definițiile generale date aici, Zuccaro va defini încă 
o dată la p. 395—960 aceste trei noţiuni, cu implicaţiile lor 
concrete în aplicarea , Desenului exterior. artificial", adică 
în pictură. 





rilor ë si tuturor conceptelor în inteligenţa inte- 
lectului. Spiritul formativ este judecata, care 
formează, înţelege si gindeste toate însuşirile, 
toată alcătuirea si raţiunea lucrurilor. Corpul 
este substanța activă, adică operaţiunea artifi- 
cială aparentă, percepută de simţ și gindită și 
operată de intelect. Ca atare acest corp al Dese- 
nului exterior activ şi formativ practic, care pre- 
găteşte judecata pentru orice acţiune, crescind 
treptal în pricepere şi învăţătură, ca şi pruncul, 
cu laptele experienţei şi al practicii, este cel ce 
càlàuzeste mina, cunoaşte ordinea si confirmă 
regulile si raţiunea tuturor lucrurilor, incuviintind 
unele şi respingind altele. Această judecată 
umană, împreună cu intelectul, se dobindeste 
incetul cu încetul prin îndelungată învăţătură, 
experienţă şi strădanie, asa cum e în măsură să 
ştie oricine, si astfel se ascute şi se limpezeste 
necontenit inteligenta intelectului; care intelect 
este felurit si imperfect, după cum predispoziția 
si capacitatea lui este bunà sau proastà. 

Asadar judecata împreunà cu intelectul sint 
luminate si înzestrate cu cunoaștere si ştiinţă de 
către facultatea conceptului lăuntric sau Desenul 
practic, ele fiind prin urmare cele ce execută 
conceptul Desenului interior în orice operaţiune, 
fie intelectivà, fie practică, atit interioară cit si 
exterioară. Aceasta ne face să spunem că sufletul 
Desenului, adică acel prim imbold al conceptului 
care pune în mişcare primele imagini, este si poate 
fi numit pe drept cuvint un prim si innáscul 
concept în intelectul uman, suflet al sufletului 
intelectiv. Căci de la el îşi primeşte acest suflet, 
acest intelect, facultatea de a fi si de a putea sà 
fie inteligent, stiutor, şi de a acţiona bine ; iar fără 
acest concept ori Desen interior sau exterior 
practic sensibil nu poate, şi nici nu are cum să 
poată înţelege și acţiona. Ca atare lumina acelei 
facultăţi interioare si imagini divine iîntipàrità 
în sufletul nostru pentru a indruma şi a guverna 


5 Privitor la accentuarea ponderii conceptului față de 
senzaţie în procesul cunoașterii, a se vedea n. 9 la p. 345, 
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simţurile, intelectul, judecata de discernámint 
st generală, este acest spirit al Desenului, care 
cunoaşte loate frumusețile obiectelor, deosebind 
speciile si desávirsitele proporţii imaginare sau 
reale; este acel cuget subtil si înălțat către orice 
speculație si operaţiune intelectivà sau practică, 
este totul, fie bun fie rău, potrivit facultăţii, 
intelectului său. 
După ce am definit si am lămurit ce este si ce se 
intelege prin Desen si sufletul lui, ce este si ce se 
intelege prin spirit si judecată de discernámint, 
ce este si ce se înţelege prin corp sau substanţă 
formativă, vom trece acum să lămurim cele trei 
specii de Desen exterior, pentru a întregi cunoas- 
terea acestuia în ce privește practica si operaţiunile 
noastre, arătind unde anume se vădesc în mod 


deosebit ȘI acționează in mod deosebit. 


CAPITOLUL Il 


in care se înfățișează trei specii 
de Desen exterior, unul natural 
și două artificiale. Prima specie 


Unii zie că Desen este doar forma lucrurilor 
făurite de Dumnezeu în această zidire a lumii, 
după feluritele forme sensibile vizibile; alţii nu- 
mese Desen amintitele forme făcute din linii. 
Noi socotim insă că există trei feluri de Desen 
exterior propriu nouă, pictorilor: unul se numeşte 
Desen natural exemplar propriu şi principal, pro- 
dus de natură si apoi imitat de artă; al doilea se 
numeşte Desen artificial exemplar al artei ome- 
nesti, cu care alcătuim felurite inventiuni şi con- 
cepte istorice sau poetice; al treilea îl vom numi 
tot Desen artificial, dar imaginar, care va închipui 
toate născocirile, capriciile, inventiunile si ciudă- 
teniile închipuite de mintea omenească. Vom vorbi 
pe rind despre aceste trei specii, începînd cu cea 


383 dintii. 








Prima specie, cea mai insemnatà ȘI mal nece- 
sară, este aceea a Desenului exterior natural 
exemplar, sì orice lucru exterior sau toate for- 
mele exterioare ale oricárui lucru sensibil din 
intreg cuprinsul acestei lumi. Vreau sá spun 
inainte de toate cá Desenul si profesiunile legate 
de el imitá in primul rind formele luerurilor sen- 
sibile. Căci universul cel mare e impártit in trei 
grade principale de creaturi: cele ce sint numai 
spirit, fàrà materie, fàrà corp si pe care le numim 
ingeri ; cele ce sint numai materie, si cele întipà- 
rite in materie. lar aceste trei grade le putem 
asemui cu cele trei specii de Desen: cel interior 
intelectiv cu substantele angelice, iar celelalte 
douá, unul dupà formele intru totul substantiale 
ale naturii, iar altul intipárit in materie, produc- 
tiv, imaginar. ) 

Cele trei grade principale de creaturi se impart 
insă în cinci ordine. În primul intră corpurile 
simple dar coruptibile, cum sînt elementele pure, 
focul, aerul, apa, pămîntul. In al doilea, lucru- 
rile compuse, care au doar fiinţă, farà viaţă, cum 
sint pietrele, metalele, vaporii, culorile sau, mai 
bine-zis, norii, cometele, trăznetele, fulgerele, 
tunetele. În al treilea intră corpurile simple dar 
necoruptibile, cum sint cerurile, împodobite cu 
stele mișcătoare și fixe, care se învirtese necon- 
tenit pentru a da viaţă si a păstra lucrurile de aici, 
de pe pămint. În alpatrulea ordin sînt plantele, 
care au o viață vegetală, se nutresc, cresc si gene- 
rează. În al cincilea intră animalele, care au 
viață senzitivá, fie că sint mai imperfecte, ca scoi- 
cile și stridiile de mare, ce nu se mişcă decit des- 
fácindu-se şi stringindu-se, sau mijlocii, ca furnica 
şi albina, ce au simţul mişcării si se mișcă !, sau 





! Simţul mișcării îl au si crustaceele, dar cu o posibi- 
litate rudimentară de deplasare, calificativul de imper- 
fecte insemnind inferioare (în funcție de caracteristicile 
lor psiho-fizice). Locomotia este la Aristotel un criteriu 
de stabilire a unei ierarhii între vieţuitoare, deoarece 
ea implică o facultate intenţională, o sensibilitate orien- 
tată către un anumit scop, iar mișcarea de deplasare apar- 
ține unor fiinţe deplin dezvoltate. Acesta este aici sensul 
termenulvi perfect. 
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perfecte, cum e cîinele, leul, elefantul. vulturul, 
balena. Acestea, pe lingà miscarea perfectà, au 
toate simturile interioare si exterioare perfecte, 
adică animalele care sint compuse din spirit intelec- 
tiv nemuritor şi corp, fiind creaturi mixte. cum 
sint toţi oamenii, iar după părerea lui Platon, si 
demonii ? pe care noi îi numim îngeri. Dar arta 
picturii nu poate să imite si nici să zueràveasci 
aceste substanţe prime, părţi principale ale lumii, 
ele nefiind supuse simţurilor si ochilor nostri; 
nici chiar cei mai mari filozofi nu le-au putut zu- 
gràvi sau imita cu penelurile intelectului si cu 
culorile gîndirii lor. Pentru cà atunci cînd vor să 
le contemple, ochii noştri interiori sînt, după cum 
spune Filozoful, ca ochii liliecilor. neputincioşi 
să privească soarele 3; si din aceeaşi pricină nu 
putem zugrăvi nici sufletele noastre. 

Vreau să mai spun că formele exterioare ale 
lucrurilor sensibile din natură sint adevăratul 
nostru Desen exterior natural sensibil si dintr-o 
altă pricină: anume pentru că formele interioare 
şi substanţiale ale acestor lucruri naturale. ne- 
fiind toate sensibile sau vizibile, ele nu pot fi 
pictate si infátisate, ci doar filozofii minori, pe 
care noi ii numim fizicieni animatici naturali 4, 
ajung sà le cunoascà, adesea imperfect, cu ochii lor 
interiori, zugrăvindu-le astfel înlăuntrul lor prin 
arta Desenului interior. 

Aşadar numai formele exterioare ale lucrurilor 
sensibile naturale pot fi imitate de pictură, care 
numai pe acestea le poate imita ? in mod viu ŞI 
Astfel vizibilă creată 
de Dumnezeu, supremul făcător, variată cu atita 


adevărat. lumea aceasta 


artă şi impodobità cu atita măiestrie, este primul 
si principalul nostru Desen exterior, fiindu-ne în 


* Autorul păstrează cuvintul grec daimon, cum sint 
denumite de PLATON feluritele divinităţi inferioare (Ti- 
meu, 41 b). 

3 Metafizica, II, 1, 993 b. 

* Am păstrat termenii din original: i Filosofi minori 
che noi chiamiamo fisici animatici, nestiind la ce se referà. 

Pentru sensul acestui termen, v. n. 13. 


primul rind necesar pentru imitație, nouă, picto- 
rilor, sculptorilor si arhitecților. Căci dacà puer 
rul, sculptorul sau arhitectul are de pictat, de 
cioplit şi de clădit, el trebuie in mod necesar sa 
aibă drept prim model această natură $1 forma 
exterioară naturală a cerurilor, stelelor, cometelor, 
norilor, a ploii, zăpezii şi furtunilor, a elementelor, 
pietrelor, buştenilor, a munților, dealurilor, cim- 
piilor, pajistilor, văilor $i peșterilor, a izvoarelor, 
piraielor, riurilor, lacurilor, mărilor, a vietuitoa- 
relor din aer, din apă si de pe uscat, căci de 
aceea se spune cà acest Desen exterior este totodatà 
Desen natural exemplar al lucrurilor care adue în 
mod natural învăţătură acestor îndeletniciri $1 
dau naştere artei. 





Ce e drept, forma şi mestesugita alcătuire a 


corpului omenesc — principalul nostru obiect și 
Desen exterior natural deosebit, imitat de noi cu 
deosebită strădanie — dă cea mal mare insemna- 


tate si valoare artei noastre. lar dacă vom cerceta 
alcătuirea lui, atit interioară cit sì exterioară, vom 
vedea că este format si compus cu atita gratie, 
cu atita artă, cu atita ordine, rinduială şi propor- 
Lie, încit mai multă n-am putea nici gindi, nici 
cunoaşte, atit în îmbinarea întregului trup cit , 
in fiecare din pártile sale — cap, braţe, mini, 
picioare — dovedindu-se alcătuit cu o asemenea 
ordine, măiestrie şi măsură a calităţii şi cantității, 
din carne, oase, nervi? şi muşchi, încit este vădit 
operă si imagine divină. De aceea a spus lov: 
„Doamne, miinile tale m-au tăcut, m-ai imbrăcat 
in piele si in carne, m-ai țesut din oase sì din 
vine“ 7: si cu adevărat se vede că Dumnezeu 
a lăsat la urmă facerea omului, ca $1 cum prin 
el ar fi vrut să-şi arate în încheiere puterea, inte- 
lepciunea si bunătatea. Ca atare, inzestrindu-] 
cu atitea bunuri spirituale și temporale, l-a aşezat 
in paradisul pămintesc ca pe un al doilea Dum- 
nezeu, dindu-i liberă stăpinire asupra tuturor 

6 Termen frecvent folosit în scrierile despre artă, in- 
semnind de fapt tendoane și ligamente. 

? Tao; 10, 11. 
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lucrurilor ; iar cind s-a implinit timpul să-l mintu- 
lascà pe om, s-a îmbrăcat el însuși în invelisul 
acesta omenesc, inl'àsurindu-se in mantia trupului. 
Aşadar dintre toate creaturile el se află pe treapta 
cea mai înaltă, fiind înzestrat cu cea mai frumoasă 
formă si cuprinzind în sine toate lucrurile sensibile 
şi inteligibile, primele în trup iar celelalte în suflet. 
De aceea unele minţi luminate au găsit în corpul 
omenesc globurile cereşti cu motorii lor, stelele, 
soarele, luna, elementele, izvoarele, riurile, pira- 
iele, lacurile, mările, dealurile, văile, munţii, 
Răsăritul, Apusul, Miază-noapte, Miază-zi și pri- 
mul motor?. lar dacă vreţi să aflați globurile 
cereşti si motorii lor, acestea sint simţurile inte- 
rioare cu organele lor alcătuite tocmai în formă de 
globuri; stelele sint simţurile exterioare: soarele 
si luna sint ochii ; elementele sint cele patru umori, 
singele, colera, flegma si melancolia *; izvoarele 
și riurile sint vinele; dealurile, văile si munţii 
sint feluritele părţi ale trupului; iar dacă vreţi să 
aflaţi cele patru părţi ale lumii Răsărit, Apus, 
Miază-noapte, Miază-zi — priviţi omul stînd în 
picioare cu braţele desfăcute, formind cercul 
Lumii. În sfirsit, dacă vreţi să aflați in el primul 
motor, acesta e sufletul intelectiv, este Desenul. 

Platon a clădit asemenea 
unui copac răsturnat, cu rădăcinile in sus si cren- 


gile în jos 19. 





spus că omul este 


Aristotel afirmă că unele corpuri 
omeneşti au părţi asemănătoare cu cele ale anima- 


8 Ideea unor corespondențe între structurile siderale 


(macrocosmos) si cele ale organismului uman (microcos- 
mos) a existat incă din antichitate, si a fost preluată de-a 
lungul veacurilor, ducind la tot felul de modele sub in- 
fluenta gindirii magice. A se vedea, de pildă, desenul 
din sec. al XV-lea în lucrarea citată a lui C. BALACEANI 
p. 93. 

” Este modelul 
hipocratice. 

|? PLATON, Timeu, 90 b: „Căci noi sintem o plantă 
nu pămintească, ci cerească, deoarece Dumnezeu a plasat 
sus, spre locul unde a avut loc naşterea inițială a sufletu- 
lui, capul, care este ca si rădăcina noastră, dind astfel 
intregului corp poziţia verticală“. Ideea este preluată 
desigur prin dezvoltările comentatorilor ulteriori. 


umoral (chimico-psihologic) al scolii 








lelor, de pildă fruntea, sprincenele, ochii, nasul, 
gura, dinţii sau mina, si pornind de la acestea el 
argumentează înclinația firească a omului: de 
pildă nasul acvilin dovedește magnanimitate, 
sprincenele zbîrlite si càutàtura ca de vulpe dove- 
desc agerimea minţii şi asa mai departe. Tot de 
aceea cred că grecii cei mai învăţaţi au numit 
omul Microcosmos, adică lumea cea mică H, iar 
dacă în sfinta Scriptură se spune că cerurile si 
creaturile cele mai umile sint unghiile și degetele 
Domnului, se spune de asemenea că zidirea omului 
este opera miinilor înseși ale lui Dumnezeu, făcut 
după chipul şi asemănarea lui. 

De aceea, deşi noi, pictorii şi sculptorii, ne dăm 
silinta sà cercetàm toate părţile lumii celei mari 
pentru a le imita prin arta noastră, trebuie să 
scrutăm insă cu o stàruintà deosebită această 
mică lume cu toate părţile sale pentru a deveni 
maestri desávirsiti. Căci in figura omului, mai 
mult decit în orice altă creatură, se dezvăluie 
demnitatea şi măiestria acestei arte; ca atare ve- 
dem cit de pretuite sint portretele după natură 
si îndeosebi fata, care este cea mai frumoasă si 
cea mai nobilă, fiind, ca să zicem asa, cerul mi- 
cii lumi a omului. De aceea cînd privim vreo pic- 
tură frumoasă în care sint închipuite felurite lu- 
cruri naturale, ne atintim privirea mai întii asu- 
pra figurilor omenești, cercetind mișcările !?, ati- 
tudinea, proporţiile, efectele si vioiciunea lor, to- 
nurile, culorile şi dacă realitatea a fost observată 
şi imitată, dar privim îndeosebi chipul, el fiind 
expresia propriu-zisă a adevărului şi partea cea 
mai însemnată. 

Si după cum oratorul, cînd vrea să ţină o 
cuvîntare, mai intii igi face inventiunea, apoi o 
dispune, o impodobeste, o învață pe dinafară si 
în sfirsit o rosteste, iar cînd își alcătuieşte cuvin- 


" Este cunoscuta expresie a lui Democrit (v. n.1 la 
p. 56), folosită si de ARISTOTEL, Fizica, VIII, 2, 252 b. 

12 Miscarea (moto) e inteleasá in scrierile de artà nu 
numai in sens fizic, ci si psihic (mişcări suflelesti), care 
se traduc prin expresie, mimicá, gesturi. 
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tarea se gindeste mai intii cu iuare-aminte la 
introducere, naratiune, confirmare, respingere si 
peroratie, tot astfel un pictor bun trebuie sá se 
gindeascá la toate pàrtile picturii sale, inventiu- 
nea, dispunerea, compozitia, si sà vadà dacà fi- 
gurile exprimà bucuria, tristetea, teama sau mi- 
rarea pe care vrea sà le redea, reprezentind prin 
aceste figuri uimirea, admiraţia, frica sau spaima 
trezite de intimplárile neasteptate, si care se in- 
fütiseazá cele dintii privirii; apoi demnitatea si 
măreţia veșmintelor si ornamentelor, proporţia 
figurilor, cunoașterea nudului, gratia si maniera 
coloritului, desenul bun si toate celelalte lucruri 
trebuitoare unei picturi bune si frumoase: de 
pildă clădirile şi casele să fie dispuse cum trebuie 
şi bine gindite, privelistile, animalele, locul si tim- 
pul potrivite cu subiectul, si altele asemenea. Tot 
astfel sculptorul trebuie să cerceteze dispunerea, 
maniera și rinduiala în care lucrează, și la fel să 
facă și arhitectul. lar cum temeiul oricărei ope 
raţiuni stà in intelegerea lucrului pe care vrem 
să-l facem, iar aceasta nu se poate dobindi fără 
practică, iar practica presupune teoria unui bun 
Desen interior si exterior, se cere să cercetăm to- 
tul cu multà luare-aminte. 

Și cum aproape toti indivizii au de la natură 
unele imperfectiuni, fiind foarte rari cei desăvir- 
siti, îndeosebi corpul omenesc, care adesea are 
cusururi în privința proportiei si a dispozitiei mem- 
brelor, e necesar ca pictorul și sculptorul să-şi 
insușească o bună cunoaştere a părţilor şi a si- 
metriei corpului, așa încit să le aleagă pe cele 
mai frumoase si mai gratioase pentru a forma 
o figură cît mai măiastră, imitind astfel natura 
in operele ei cele mai minunate si desăvirşite 13, 


13 Ideea că natura comportă imperfectiuni (din cauza 
materiei insuficient predispuse să primească forma, care 
e desăvirşită), a generat în artă tendinţa de a corecta sau 
periectiona realitatea. Există doi termeni diferiţi pentru 
a desemna modul de reprezentare a realităţii: ritrarre 
adică redarea lucrurilor asa cum sint văzute, si imitare, 
adică perfecţionarea lor aşa cum trebuie văzute. Acest 


389 al doilea mod este considerat cel ideal, el implicind ,crea- 


Asa a făcut Zeuxis cind a închipuit pentru cro- 
tonezi pe zeiţa lor, alegind șapte tinere dintre 
cele mai gratioase si bine făcute, de la care a 
luat părţile cele mai frumoase si, imbinindu-le 
laolaltà, a format acea minunatà Venerà vestità 
pinà în zilele noastre, care a fost apoi regula si 
norma celei mai incintátoare si desávirsite pro- 
porţii si frumuseți feminine 14. Asa au făcut si 
alti pictori si sculptori renumiţi cînd au alcătuit 
statuile zeilor lor în diferite proporţii, după na- 
tura şi însușirile acestora, luindu-se după natură, 
căci ea însăşi fàureste cel mai adesea proporţiile 
membrelor şi ale corpului prin alcătuiri mai gin- 
ease sau mai robuste, imbinind exteriorul cu in- 
teriorul. De aceea vedem că trupurile omeneşti 
sint variate ca forme şi proporţii, unele fiind slabe, 
altele grase, unele uscàtive, altele moi şi gingase ; 
unele au proporţia de şapte capete, altele de opt, 
de nouă si jumătate sau zece, cum este Apollo 
de la Belvedere din Roma, si tot astfel nimfele 
şi fecioarele vestale; de opt şi jumătate sau nouă 
capete au fost inchipuiti de antici Jupiter, Ju- 
nona, Pluto, Neptun si alţii asemenea; de nouă 
sau nouă şi jumătate sint Marte, Hercule, Saturn 
si Mercur; de şapte sau şapte si jumătate Ba- 
chus, Silen, Pan, faunii si silvanii. Dar cea mai 
obisnuità si mai frumoasà proportie a corpului 
omenesc este de nouă pină la zece capete !, asa 


rea în minlea noastră a formei perfecte intentionale a 
naturii, pe care căutăm apoi să o redăm prin figură“. 
(VINCENZO DANTI, Trattato delle perfette proporzioni, 
cap. XVI — consacrat tocmai diferenţei dintre cele două 
procedee amintite). 

^ Exemplu clasic, citat de mai toti autorii scrierilcr 
despre artă (de ex. Alberti, Pino, Dolce, Bellori) si luat 
după PLINIU (Nat. hist., XXXV, 64), CICERO (De inven- 
tione, II, 1) sau ELIAN (Varia hist., IV), la care apar 
diferente cu privire la numele zeiței sau la destinatarii 
lucrării. 

? După cum remarcă PANOFSKY (op. cit., p. 46), 
in această epocă in care teoria artei se pronunţă tot mai 
răspicat în favoarea libertăţii artistice si împotriva tira- 
niei regulilor, mai cu seamă a celor matematice, autorii 


vor postula cu toţii necesitatea respectării proporţiilor 390 





391 


cum vom arăta mai pe larg cind vom vorbi separat 
despre aceste reguli și simetrii ale corpului, în seara 
Desenului pe care vrem să o adăugăm după această 
a doua carte. Am spus destul despre prima specie 
de Desen exterior; să trecem la cea de a 
doua. 


CAPITOLUL Ill 


Despre a doua specie 
de Desen exterior artificial perfect 


După această primă specie de Desen exterior na- 
tural exemplar, atit de necesar nouă, pictorilor, 
sculptorilor şi arhitecţilor pentru operaţiunile noas- 
tre, urmează Desenul exterior artificial perfect, 
care este cauza însăşi a operaţiunilor noastre, 
fiind totodată singurul dintre speciile şi chiar 
dintre toate semnificatille Desenului interior si 
exterior numit îndeobște de către toată lumea 
Desen. El este nu numai ceea ce am arătat în 
capitolul al doilea, adică o simplă alcătuire din 
linii, care este doar desen pur si simplă linie, ci 
vom vorbi acum despre Desenul artificial pertect 
şi exemplar îmbrăcat în accidente si clarobscururi, 
cu care se hrăneşte şi se perfectioneazà mestesugul 
nostru, îndeosebi pictura, dar si sculptura sau 
arhitectura. Căci el este adevăratul lapte, adevă- 
rata hrană şi substanţă deosebită a acestor pro- 
fesiuni, cu care noi, după ce ne-am format mai 
intii în minte o inventiune sau un Desen interior, 
il formám apoi pe acesta exterior, cu accidentele 


corpului, acordindu-le o atenție deosebită si delimitin- 
du-le in funetie de lipurile umane. Dacă PAOLO PINO 
declara în 1548 că „măsurile acestea au cam ruginit, fiind 
mai rar folosite de noi” (op. cit., p. 193), ele vor cunoaşte 
acum o puternică înflorire, De pildă in 1567, V. DANTI 
publică un Tratat despre proporțiile perfecte, LOMAZZO 
le dedică în vastul său Tratat aproape 100 de pagini, 
descriindu-le pînă în cele mai mici amănunte, iar către 
mijlocul secolului următor, Poussin va întocmi o listă 
de măsurători făcute după statuia lui Antinou. 











sale perfecte, pe hirtie sau alt material, pentru 
a-l picta pe urmă şi mai desăvirşit pe perete, pe 
pinzà, pe lemn sau altele. lar acest fel de desene 
mai poartă si numele de cartoane, modele, exem- 
ple si asa mai departe. 

Trebuie ţinut seama însă că Desenul exterior arti- 
ficial este de două si chiar de mai multe feluri: unul 
e produs de însăşi arta picturii, și el în mai multe 
maniere, după cum vom arăta mai departe, iar 
al doilea de către celelalte arte, pictura şi desenul 
hind nu numai imitatoare si rivale ale naturii, 
ci și ale tuturor artelor. Dar despre acest al doilea 
fel nu voi vorbi aici pentru că, dacă celelalte arte 
au nevoie în operaţiunile lor de un anumit Desen 
sau model, aşa cum are fierarul, dulgherul, orfe- 
vrul si alţii asemenea, arta picturii sau a desenului, 
care li-l alcătuieşte pentru a da formă lucrurilor 
produse de aceste meşteşuguri, nu depinde insă 
de ele. Dimpotrivă ele depind și purced toate din 
acest Desen despre care vorbim, deoarece fără o re- 
prezentare interioară şi exterioară practică artifici- 
ală ele nu pot opera. De aceea toate artele de orice 
fel, fie ele liberale sau mecanice 1, sint subordonate 
Desenului intelectiv si celui practic artificial amin- 
tit aici. Si tot de aceea vedem că meşterii care au 
oarecare cunoştinţe sau practică a Desenului iz- 
butesc efecte minunate si fac opere demne de 
toată lauda si de mare preţ, cum sînt broderiile 
cusute de meşteri iscusiti, ori vasele, potirele, 
candelabrele, crucile şi alte asemenea lucruri din 
aur sau argint făurite de orfevri cu atita iscusintà 
şi mestesug, încit par făcute de natura însăși; 
dar și între acestea sint felurite grade de împli- 
nire, după cum meşterii respectivi sînt mai mult 
sau mai puţin destoinici în arta desenului. 


1 Veche distincţie între mestesugurile bazate pe munca 
manuală și profesiunile sau disciplinele bazate pe activi- 
tate intelectuală. Artele liberale fuseseră numite astfel 
în antichitate deoarece erau accesibile numai oamenilor 
liberi. Faptul că toate mestesugurile se folosesc de desen 
este menţionat de mai toţi autorii. 
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DEL DISEGNO ESTERNO. 
Capitolo I I I. 
Della feconda puie del Difegno eSterno artificiale pofito . 


= Quelta prima (petic di Difegno cfterno mese 
i iei] ellemplare, tanto neceffario a noi Pittori, Scu x 
Rd a eu & Architetti per le noltre operation! ; m i 
va HANS) Difegno eterno artificiale perfetto „ilqua cè cau- 
poi 77 (a delle operationi noftreftelle, c che di più è folo 
fia le altre fpctie;a nzi fra gli alti fignificati dcl Dilegno piis 
& clicrno: communemente anco fra il volgo fte(To femp nina 
tc é chiamato Difegno; il quale non folo è quello che già E 
biamo dichiarato nel capitolo fecondo fem lies ipenn 
è puro Difcgno;c femplice linca,ma hc SIUSI 5 
Difegno perfetto artificiale , & effcmplátc veftito diacc me 
chiari, & ofcuri , colqualela profeffione noftra in particola n 
Pictura fi nodtifce, c perfetriona,come ancora la idis r- 
chitettura, poi che quefto € il vero latte, RE PI sor 
fingolare di quelle profeffioni,e co'lquale noia Pc» c P t- 
ma formato nella noftra mente. vna inucntipne, o car ci 
no,formiamo poi quelto efterio con gli accidenti (agri na în 
carta , ò altra materia, per dipingere pol coh più pertettio 
muro, n tcla,in tauola ; 6 altroue ,ccon altro ro a pe: 
fta fortc di Difeguo chiamiamo cartoni, modelli ,cflempi ; c ti- 
li. Po 
ania però qui auuertire, cheil Difegno cenno (onda 
di due,anzi di più forti vno prodotto dall'arte dela cls Fr e 
cquello anco in più manicre,come diremo apprello; ela det 
Palere actis effendola Pittura, & il Difegno non folo pe ^s 
emulidella Natura, maancora di tutte l'arti. M ofc- 
condo non raggiono hora qui, perche fe le ud p dits 
perationi ricercano qualche Difegno 39 mode e oc "i phis 
per potere opcrare,conic il ricamatore, il fabroji cn su 
fice, c fimili , l'arte delia Pittura, o del Dilegno , chec queto , 


i : t ottc , non dipen- 
gliforma per figurare lc colc da quefte arti prodotte, sa 





Fil din ediţia princeps a tratatului lui Zuccaro 





Alte meşteşuguri însă nu au nevoie de desen 
sau model exterior în activitatea lor. ci se slujesc 
mai degrabă de exemplul exterior al altora sau 
de intelegerea exterioră a respectivelor fapte. Asa 
este de pildà acela al osteanului, care, pentru a 
deveni priceput în ràzboi, trebuie sà citeascà is- 
toria celor mai viteji si chibzuiti războinici, sà 
slujească îndelung in armată, să urmeze faptele 
de seamă ale celor mai inţelepţi si curajoşi si 
să aibă din fire o judecată bună în observarea 
tuturor lucrurilor ce trebuie stiute în această în- 
deletnicire, ca sà nu fie înfrint în mod rusinos, 
ci să aibă parte de glorie si biruintà. Dar si in 
asemenea arte se vede deopotrivă cà au nevoie 
de Desen, màcar interior, ca si toate celelalte, 
fiind astfel subordonate lui. 

Pentru a ne întoarce unde rămăsesem inainte 
de a aminti în treacăt cele de mai sus, n-am să 
vorbesc despre acest fel de Desen exterior artifi- 
cial exemplar al artelor aici, unde tratez despre 
a doua specie de Desen exterior propriu nouă, 
pictorilor, sculptorilor şi arhitecţilor, ci doar des- 
pre Desenul exterior artificial exemplar produs 
de însăși arta picturii după asemănarea lucrurilor 
naturale. Si n-aş dori să fiu mustrat pentru că 
numesc Desen această cireumscriere formată din 
linii — chiar dacă unii vor zice că această imagine 
formată exterior si această practică de a desena 
nu este Desen, ci opera Desenului — deoarece este 
totuşi Desen, format prin Desen. Căci oricum ar 
vrea s-0 ia, are prea puţină însemnătate, pentru 
că noi vorbim asa cum se obișnuiește în meseria 
noastră și in vorbirea comună, potrivit căreia prin 
opera Desenului se înţelege Desenul însuși. 

L-am mai numit de asemenea Desen intelec- 
tiv si practic, unul fiind legat de inteligenţă iar 
celălalt de practică, deoarece acesta e felul în care 

el luminează intelectul în interior si în exterior. 
lar despre aceste Desene astfel desenate, noi, cei 
din breaslă, spunem: acesta e un desen bun, sau 
cine l-a făcut pe acela e un desenator priceput ; 
sau despre o operă bine tăcută, cu o bună întele- 


gere a proportiei si cu graţie, spunem cà are un 394 
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desen bun ; iar dacă lipseşte această înțelegere a bu 
nelor proporţii, oricît ar fi de frumos colorată si de 
gratioasà, zicem că acela e un bun colorist, dar 
nu prea are desen. Prin urmare Desenul e spirit, 
gratie, proporţie si formă circumscrisà după regula 
măsurilor, Deci practica însăși şi priceperea con- 
turării sau a tragerii liniilor este numită de noi 
Desen; iar acesta e cu atit mai merituos și mai 
desăvirşit cu cit este mai bine format cu acci- 
dentele sale de clarobscururi. 

Acesta e asadar principalul nostru Desen ex- 
terior artificial perfect de la care îsi trage originea 
in primul rind arta picturii, și după ea multe 
altele; iar cu ajutorul lui ne străduim să imitám 
după formele naturale și artificiale toate lucrurile 
cu accidentele lor. Dar acest Desen căruia-i dăm 
o formă exterioară este de două feluri: unul făcut 
doar din linii, care e desenul pur si simplu; celă- 
lalt, amestecat cu clarobscururi, e mai desăvirșit, 
fiind o specie particulară a picturii, care îi dă 
viaţă si îl imbogàteste cu spirit si corp. Această 
specie poate fi formată și inchipuità în mai multe 
feluri și maniere, prin linii umbrite apoi cu acua- 
velă, adică cu felurite vopsele foarte subtiate, cu 
tente roşii, negre, albastre, violete sau de orice 
alt fel, cum dorește fiecare, trágind pe hirtie linii 
sau contururi în peniță, în creion sau chiar cu 
aceste acuarele colorate; de asemenea hirtiile pot 
fi vopsite în culoarea dorită, iar apoi se astern 
luminile cu alb de ceruză. Dar cel mai obișnuit 
este să se deseneze pe hirtie albastră, cum 1 se 
spune îndeobşte, sau îngălbenită la fum, pe care 
desenul e mai plăcut. 

Acum (după ce am lămurit astfel Desenul, ară- 
tind totodată cum se desenează, nu voi trece mai 
departe inainte de a-i îndemna pe tinerii invátá- 
cei sà ia aminte cá, atit cind desenează, cît şi cind 
colorează, nu trebuie să piardă din vedere cele 
trei părţi ale Desenului, numite în capitolul al 
doilea 2 suflet, spirit si corp. Corpul e forma ex- 


2 De fapt in cap. I al părţii a doua, p. 381. 





terioarà si trebuie sà aibà proporția şi măsura 
cuvenită, despre care vom vorbi în altă parte; 
iar pentru ca el să fie implinit și perfect, trebuie 
să aibă suflet si spirit. Spiritul este acea insufle- 
tire si vigoare a tràirilor pe care se cere s-o aibă 
un persona] în privire si în miscàri pentru a-și 
indeplini rolul potrivit cu subiectul. Sufletul este 
harul, îndeminarea si usurinta de a desena si a 
colora nestingherit si fàrà afectare. 

Vom aràta acum necesitatea acestui Desen ex- 
terior artificial perfect și practic, pentru cà de 
alici se vor vedea deosebirile dintre confratii nos- 
tri în ce priveste màiestria, altfel greu de stabilit. 
lar dacà acesta e neapàrat necesar operatiunilor 
noastre de picturà, sculpturà si arhitecturà pen- 
tru a le perfectiona, este tot atit de necesar, pe 
lingă Desenul exterior natural, indeosebi cel in- 
terior intelectiv senzitiv: primul ca simplu exem- 
plar comun şi imperfect, iar celălalt ca exemplar 
propriu si perfect. În aceasta stà şi deosebirea 
dintre pictorii, sculptorii si arhitecţii buni si alţii 
din breasla noastră prea puţin pricepuţi; căci în 
timp ce aceștia din urmă nu pot să deseneze, 
să sculpteze sau să clădească fără a se călăuzi 
după un desen exterior exemplar, ceilalţi fac aceste 
lucruri fárá indrumarea vreunei alte inteligente, 
asa cum vedem din experientà. Dimpotrivà, toti 
incepálorii si multi alţii ajunşi în puterea virstei 
si cu vechime in meserie, dar nepriceputi, neavind 
in ei un Desen interior intelectiv asa cum s-ar 
cere, nu pol să lucreze, să picteze, sà sculpteze 
sau să clădească fără un desen exterior drept 
model, făcut de alţii mai destoinici sì mai price- 
puti in amintitele indeletniciri. Iar acesta e semnul 
unei mari lipse în artă, căci, deşi au în sinea lor 
Desenul interior intelectiv senzitiv format. el 
este imperfect, asa încit desenele lor exterioare 
se dovedesc slabe si prost gindite. Acestora în- 
deosebi le este necesar amintitul Desen exterior 
artificial exemplar perfect. Dar el aduce de ase- 
menea o mulțumire celor ce știu să lucreze. să 
picteze, să sculpteze şi să clădească, dindu-ne 
siguranţa că inventiunile si Desenele noastre inte- 
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rioare nu ni se vor şterge din memorie, care este 
atit de slabă. Si mai cu seamă pentru cà prin 
această practică ne perfectioneazà pe noi insine 
in teorie, fiindcă adesea nu ne izbutește lesne în 
practică ceea ce am reprezentat inláuntrul nostru 
doar prin teorie, dacá nu facem mai intii incer- 
carea in practicà desenind mereu. Si astfel la 
cel ce lucreazà in profesiunile amintite dupà de- 
senele si modelele altora, nestiind sà deseneze 
singuri din mintea lor, acesta e nu numai semnul 
unei neîndestulàtoare priceperi artistice, dar si 
al unei lipse in inzestrarea interioară si exterioară. 
Pe cită vreme pictorii, ca si sculptorii sau arhi- 
tecţii pricepuţi si înzestrați lucrează uneori fără în- 
drumarea unui desen exterior artificial, ci doar după 
acel Desen natural sau interior intelectiv senzi- 
tiv, mai mult sau mai puţin perfect, dar întot- 
deauna îmbunătăţit prin cel exterior artificial bine 
oindit, iar aceştia care isi slefuiese bine concep- 
tele si îşi desăvirşese operele sint cei mai buni 
si mai deosebiți. 

Aici trebuie ţinut seama că există două feluri 
de oameni inzestrati: unii sint astfel doar de la 
natură, iar ceilalţi sint dàruiti de la natură si 
impliniti prin învăţătură, fiind sì unii si alții mai 
mult sau mai putin desàvirsiti, după inteligenţa 
si puterile lor. Cei înzestrați doar din fire cu o 
Idee frumoasă si cu o agerime deosebită izbutesc 
uneori adevărate minuni din simplă practică, fără 
a-și fi însuşit deloc, sau doar în mică măsură, 
Desenul exterior. Acestora li se va imtimpla însă 
să nu poată lucra întotdeauna bine, avind deseori 
salturi, după dispoziţia înclinării lor naturale, deoa- 
rece nu stăpinesc arta de a lucra după rinduiala 
teoretică, ci doar după practica naturală. Si cum 
n-au căutat și n-au prețuit la vremea potrivită 
indrumările învăţăturii si ale teoriei, precum și 
o bună cunoaștere, cu cit vor dori mai pe urmă, 
după ce s-au deprins cu practica, să-şi dea mai 
multă silintà si osteneală, cu atit le va folosi mai 
putin, căci iși vor pierde si acel spirit, acea vioiciune 
ȘI gratie pe care o au din fire, asa incit uneori vor 
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Ceilalţi, ajutaţi şi de natură şi de învăţătură, 
fiind mai chibzuiti si mai înţelepţi, își vor per- 
fectiona necontenit lucrările, şi rar se întimplă 
să vezi la aceştia greşeli mai însemnate sau figuri 
deformate ori nereguli în compoziţia scenelor — 
parte atit de însemnată în redarea conceptului 
şi dispunerea figurilor ce le alcătuiesc — sau in 
privinţa gratiei, a împodobirii şi a altor aspecte 
ce contribuie la desàvirsirea si frumusețea ope- 
relor. Căci învăţătura, ajutată de buna judecată 
şi de buna înclinaţie naturală, îndreaptă și per- 
fectioneazà totul, pe cità vreme simpla practică 
e supusă greselilor, căzînd lesne în abateri si neo- 
rinduieli, fiindcă acel avint, acea pornire natu- 
rală nu e strunită de învăţătură şi de o cunoaștere 
mai pătrunzătoare. 

Din cele spuse înainte trebuie înţeles că, de 
vreme ce artiștii lucrează mai întotdeauna 
atit de diferit, am socotit că în felul acesta se 
pot împărţi în categorii toti pictorii precum si 
sculptorii sau arhitecţii, stabilind care sint primii 
şi cei mai buni, care sint de mina intii, a doua 
sau a treia. Am arătat de asemenea ce inseamnă 
Desenul exterior artificial exemplar perfect cu pro- 
prietàtile sale, de unde s-a văzut nu numai cite sint 
categoriile de pictori, sculptori şi arhitecţi, adică 
foarte buni, mai putin buni, mediocri si mărunți, 
dar si că toate artele au nevoie de acest Desen, 
fiindu-i toate subordonate, după cum am arătat 
la început. lar de aici se vede totodată că Desenul 
exterior artificial perfect este viaţa și spiritul tu- 
turor operaţiunilor noastre şi a oricărei priceperi 
omenești, atit în ce ne privește în particular pe 
noi, pictorii, sculptorii si arhitecţii, cit și în orice 
ştiinţă și practică. Fapt care se arată în emblema 
Academiei noastre din Roma 5, ce înfăţişează un 
felinar cu trei ferăstruici si multe deschideri de 

3 Dintre diversele desene prezentate de membrii Aca- 
demiei, a fost aleasă drept emblemă alegoria descrisă 
aici, care era opera lui Zuccaro. În darea de seamă a 
ședinței din 3 febr. 1594 e consemnată pe larg descrierea 
acesteia cu semnificaţia ei, precum si discuţiile purtate 
cu acest prilej. (Op. cit., p. 42—46). 
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Jur împrejur, deasupra si dedesubt, pe unde se 
ràspindeste lumina în afară, dar mai cu seamă 
O dovedesc cele trei ferestre reprezentind cele 
trei profesiuni amintite, si deschizăturile ce slu- 
Jesc pentru a lumina si a însufleti apoi celelalte 
științe si practici. Căci întreaga imagine infàti- 
şează lumina Desenului intelectiv speculativ ‘si 
practic, natural si artificial, senzitiv, imaginar sau 
real, care în orice fel ar fi numit dă spirit șI viaţă 
tuturor acţiunilor și cunoștințelor omenesti, asa 
cum s-a arătat in cuvintările ţinute la numita 
Academie din Roma 4. i 

Să trecem însă acum la ultima specie a Desenu- 
lui exterior, productiv discursiv imaeinar. 


CAPITOLUL IV 


Despre a treia și ultima specie 
a Desenului exterior, 


productiv discursiv imaginar 


Dupà ce am vorbit pină aici despre celelalte două 
specii ale Desenului exterior, ne rămîne acum să 
arătăm ce este cea de a treia, care laolaltă cu 
celelalte intregeste acest Desen. Ea este cea care 
reprezintă tot ce poate nàscoci mintea omenească. 
imaginaţia şi capriciul oricărei arte. Si chiar dacă 
este mai putin perfectă decit cele dinainte. ea 
este totuși necesară şi plăcută, aducind mult aju- 
tor, implinire si desăvirşire operaţiunilor noastre. 
precum și tuturor celorlalte arte, ştiinţe si prac- 
tici, dind formà unor inventiuni si nàscociri noi 
in orice privintà: chenare sau ornamente pictate, 
sculptate sau arhitectonice. făcute din stuc, pia- 


* Zuccaro a ţinut în cursul anului 1594 patru prelegeri 
mari la Academie, care cuprindeau toate ideile de bază 
ale teoriei expuse în acest tratat. Se poate considera deci 
ca această concepție a Desenului asimilat cu Ideea a fost 


elaborată de Zuccaro cu cel putin 13 ani înainte de pu- 





trà, marmurà, bronz, fier, aur, argint, lemn, aba- 
nos, fildes si alte materiale, fie naturale, fie arti- 
ficiale ori inchipuite prin culori sau ornamente; 
de asemenea tot felul de alcătuiri mestesugite, 
cum ar fi fintinile, grădinile, loggiile, săli, temple, 
palate, teatre, scene, construcţii pentru serbări, 
maşini de război sau orice alte lucruri — grotesti, 
harpii, ghirlande, cartuşuri, almanahuri *, sfere, 
forme geometrice, fortărețe, nàscociri felurite, ma- 
şinării, mori, simboluri, orologii, himere și cite 
si mai cite. Care lucruri imbogátesc toate arta si 
sint de mare podoabă, iar Desenul le cuprinde pe 
toate. 


3 


Un bun pictor, sculptor sau arhitect trebuie să fie 
rodnic în asemenea inventiuni, iar pictorul mai mult 
decit toti, el fiind mai universal? si mai variat 
in concepte, căci prin acestea îşi dovedeşte fie- 
care judecata, spiritul, talentul si iscusinta de 
a dispune si a orindui, lar cine nu nüscoceste ase- 
menea lueruri se lipseste singur de prilejuri adu- 
cátoare de renume. De aceea trebuie sá-si dea fie- 
care silinta pentru a face astfel de inventiuni, 
care sá nu fie insá nepotrivite sau prost gindite, 
asa cum se vád adesea prin locuri de cinste si 
de vază, în capele si la ornamentele de altar, care 
de multe ori sint ineredintate unor simpli zidari 
sau cioplitori ce nu cunosc temeiurile bunelor 
rinduieli si Desenul. Cáci asemenea ornamente nu 
sint atit de lesne de alcàtuit incit sà nu cearà 
a fi fácute cu multá pricepere si chibzuintá, aga 
cum sint cele din Roma, lucrate de pictori si 
arhitecti foarte buni, pentru a impodobi si a 


infrumuseta săli, încăperi şi capele ; îndeosebi cele 


1 Efemeride, tabele astronomice, folosite atit pentru 
navigaţie si observaţii ale poziţiei astrelor, cit si pentru 
pronosticuri meteorologice sau astrologice. Datorită ti- 
parului, ele au căpătat o mare circulație si folosire înce- 
pind din secolul al XVI-lea. 

2 Acest caracter atotcuprinzător al picturii va fi pe 
larg demonstrat în cap. VI. El a constituit încă din Re- 
naştere unul din principalele argumente invocate în fa- 
voarea superiorității picturii față de sculptură, în îndelun- 
gata dispută inspirată de rivalitatea dintre arte. 
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ale lui Rafael din Urbino, fecund si inzestrat in 
inventiuni de tot felul, asa cum se vede în palatul 
papal de la Vatican, in loggiile, sálile si odàile 
lui Iuliu al II-lea şi Leon al X-lea, iar la Vila 
Madama din Prato 3 grotestile si chenarele de stuc 
ale lui Giovanni da Udine, discipolul său, mare 
meșter în asemenea lucruri. Tot astfel Perin del 
Vago, priceput în toate si inzestrat, și-a dobin- 
dit faima cu minunata sală regală lucrată de el 
cu chenare de stuc pe boltă si cu pereţii bogat 
impodobiti, asa încît pe drept cuvint se numeste re- 
gală; apoi sala din Torre Borgia 4 si capelele sau 
alte lucruri pictate de el care-i dovedesc măies- 
tria. În această manieră a lucrat cu măreție si 
maiestate Taddeo Zuccaro la Roma si la Capra- 
rola °, pictind săli, odăi şi capele cu un mestesug 
minunat; altarul principal de la San Lorenzo in 
Damaso din Roma, sau sălile, loggiile, capelele si 
alte lucrări deosebite dovedesc limpede măiestria 
lui în această artă. Şi se mai poate lua ca exemplu 
capela paolină $, care are bogate si felurite orna- 
mente în stuc si pictate. Pe calea cea bună a mers 
de asemenea Francesco Salviati”, fecund si bogat 
in inventiuni, după cum a dovedit-o în sala pala- 
tului Farnese din Campo di Fiori și în palatul 
din strada Giulia, astăzi al familiei Cevolli, precum 
și în alte locuri. La fel Michelangelo Buonarroti, 
in frumoasele chenare de pe bolta capelei papale 8 
sau Baldassarre da Siena, mare pictor si arhitect, 


3 Vila Madama din Roma, unde Giovanni da Udine 
a lucrat în 1520. 

4 Mentionate ambele de VASARI, care descrie plafonul 
„sălii mari a regilor“, destinată primirii monarhilor veniţi 
să-l viziteze pe papă, si cel al sălii pontifilor, prin care 
se intră în apartamentul Borgia. Federico Zuccaro lu- 
crase impreună cu fratele sáu, Taddeo, la frescele din 
amintita „sala regia“, decorată în timpul lui Pius al IV-lea. 

° Palatul Farnese de la Caprarola si Vila Giulia din 
Roma, unde lucraseră fraţii Zuccaro. 

ë Din palatul Vaticanului. 

? Francesco de Rossi, zis Cecchino Salviati, v. n. 7 
la p. 263. 

8 Capela Sixtină. 








unde a pictat chenarele 


in loggia palatului Ghisi ? 
trezesc uimirea 


de stuc cu atita măiestrie incit 
oricui le priveşte. 

Aşadar cei mai buni pictori, sculptori si arhi- 
tecti nu s-au ferit să ajungă pricepuţi in toate, 
pentru a fi cit mai fecunzi sì iscusiti în inventiuni, 
ci s-au străduit mult ca să ajungă la lucrul acesta. 
Nu trebuie trecută sub tăcere minunata boltă din 
lucrată în perspectivă de Gio- 
Borgo San Sepolcro !° si cea 
de la San Silvestro a Monte Cavallo, tot de el, 
cu inventiuni noi şi frumoase. Am spus toate 
acestea pentru a-i indemna pe cei tineri sà se 
i pricepuţi în toate si sà nu se iro- 
sească într-un singur fel de activitate, asa cum 
au fàcut unii, cu prea putin folos in acea privintà 
si mai putin încă în celelalte. Pictorului bun i se 
cere asadar, ca imitator universal sì rival al na- 
turii, să-și însușească cunoştinţele si practica tu- 
turor lucrurilor naturale si artificiale, si îndeosebi 
să stăpinească regulile perspectivei și ale arhi- 
tecturii, pentru a putea infátisa cu pricepere clă- 
diri, palate si perspective, pentru a inchipui vie- 
(uitoare din aer, de pe uscat și din apă şi a re pre- 
zenta păduri, cimpii, pajisti, dealuri, mmy, văi, 
lacuri, riuri, mări, în sfirsit orice lucru. lar dacă 
natura este bogată si variată, și variate sint fe- 
pictorul bun trebuie de asemenea 
căutind necon- 


sala clementinà, 
vanni Alberto din 


străduiască a 





luritele arte, 
să dovedească variaţie şi bogăţie, 
tenit să imite ce este mai bun. 

Apoi trebuie să-şi îndrepte studiul asupra aces- 
tei a treia specii a Desenului, căutind adică inven- 
tiuni noi, capricii, născociri felurite si fanteziste 
pentru a-şi îmbogăţi operele, a le împodobi si 
infrumuseta. Căci, după cum vedem, nici natura 


nu lasă plantele golase, ci le împodobește cu frun- 


* Palatul bancherului Agostino Chigi, cunoscul sub nu- 
mele de Farnesina, construit de Baldassarre Peruzzi 
(Siena, 1481— 1536). 

10 Sala clementini, una din cele mai frumoase ale 
palatului Vatican, a fost decorată în timpul lui Clemente 
al VIII-lea, 
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în Baroc (op. cit, 





ze, flori si fructe, făcînd la fel cu dealurile sau cim- 
piile. Trebuie să ţinem seama însă că toate lu- 
cerurile cer o anumită rinduială, o cale de mij- 
loc 11, că trebuie să ne ferim de necuviinte si să 
păstrăm măsura, iar cine nu o are să caute a 
o dobindi, deoarece, dacă nişte capricii bine alcà- 
tuite măreţia, celelalte o stirbesc. Si 
am spus intotdeauna cà, asa cum la un ospăț 
regesc nu sint de ajuns patru, cinci feluri de bucate, 
oricît de gustoase şi alese ar fi, ci este nevoie de 
multe, gătite fiecare altfel, pentru a multumi 
gusturile felurite ale oaspeţilor, iar masa trebuie 
să fie asternutà si împodobită cu fete de masă 
și cu servete impăturite in diferite chipuri, pre- 
sărate cu frunze si flori inmiresmate, si mai tre- 
buie de asemenea un dulap mare, princiar, în- 
càrcat cu vase de aur si argint, mai multe decit 

fi nevoie si care nu vor fi folosite, dar slujesc 
pentru a spori strălucirea si măreţia, tot astfel, 
intr-o pictură mare, pentru o sală sau galerie, nu 
sint de ajuns scenele si figurile pictate după na- 
tură, ci se cer de asemenea ornamente potrivite, 
grotesti sì capricii. 

Asadar nu sînt de ajuns primele două specii 
ale Desenului exterior, ci e necesară sì cea de a 
treia pentru a mulţumi felurimea eusturilor. Sau, 
ca sà ráminem la comparatia cu ospàtul, asa cum 
pentru o masá bogatá si bine pregàtità à se cer trei 
un bucătar bun și priceput, un stol- 
şi un majordom di 


sporesc 


personaje 
nic destoinie si indeminatie 
baci, iscusit si grijuliu să impodobească masa 

tot astfel aceste trei specii de Desen cer o judecată 
destoinică, o minte luminată si un talent iscusit. 


1 Afirmatie bazată pe cunoscutul principiu aristote- 
lic al justei măsuri (aurea mediocritas), a unei atitudini 
situate la mijloc între cele donà extreme posibile in orice 
situaţie, atitudine ce defineşte virtutea si înţelepciunea 
(Etica, II, 6—9). Accentul pus de Zuccaro asupra orna- 
mentării cu ,invenliuni si capricii^ (pentru acest termen 
v. n. 2 la p. 125), este explicat de OSSOLA prin acel 
horror vacui, semn al nesigurantei generate de un gol 
interior ce trebuie mascat, semn al crizei complexe ce 
marchează sfîrşitul acestui secol si se va accentua apoi 
p. 273—279). 





lar după cum bucatele se aduc la masă doar cind 
sint gata pregătite, tot astfel într-o lucrare se 
folosesc conceptele cele mai limpezi, nu orice gin- 
duri necizelate ; iar buna judecată trebuie să facă 
această alegere, așa cum stolnicul prevăzător are 
grijă de buna rinduială a bucătăriei si veghează 
ca masa să fie mereu plină, împărțind tuturor din 
bucatele cele gustoase şi aromate. Nu trebuie să 
lipsească nici paharniei destoinici care sà poto- 
leascà setea, iar acestia vor fi culorile frumoase 
asternute cu chibzuintà. Asadar buna judecatà 
și bunul gust orinduiesc si dispun totul împreună 
cu intelectul limpede. Prin urmare, pentru a face 
o pictură frumoasă şi deosebită se cer aceste trei 
calităţi si trei specii ale Desenului, adică natural, 
artificial şi imaginar. lar dacă pentru desenele 
din această a treia specie nu se poate da o regulă 
anume, deoarece sint capricii si fantezii, totuşi 
din cele făcute de meșterii pricepuţi se poate ve- 
dea ce e bun și frumos, iar judecata va alege ceea 
ce este mai làudabil si mai plăcut pentru ochi, 
spre a fi imitat. 

Ar fi bine aşadar ca tinerii, pentru a dobindi 
această deprindere, să înceapă din timp a desena 
tot felul de lucruri — figuri, priveliști, animale, 
fantezii, chenare, grotesti, perspective si alte lu- 
cruri artificiale sau naturale — cáutind necon- 
tenit să înveţe ce e bun şi frumos, ferindu-se de 
ceea ce este necuviincios și nepotrivit; iar in ca- 
pele, biserici si alte locuri sfinte să nu inchipuie 
niciodată fantezii desucheate, mascaroane gro- 
solane și herme satirice sau altele asemenea, 
căci dacă în locurile profane ele sint ingüdu- 
ite, în cele sfinte nu trebuie pictate sub nici un 
cuvint. 

Vom încheia capitolul de faţă spunind că un 
bun pictor trebuie să caute a-și însuși aceste trei 
specii de Desen, pentru a se sluji de ele cînd se 
ivește prilejul si a o face spre cinstea lui. Termi- 
nînd astfel ceea ce aveam de spus despre calită- 
tile amintitului Desen exterior natural, artificial 





şi imaginar, propriu nouă pictorilor, sculptorilor 
şi arhitecţilor, am să vorbesc despre cele trei 
fiice principale ale acestui Desen, şi anume pic- 
tura, sculptura şi arhitectura. 


CAPITOLUL V 


In care se arată 
că Desenul intelectiv și practic 


este părintele picturii, 

sculpturii si arhitecturii, 
pictura fiind fiica lui cea mare 
și totodată mama părintelui sáu 


A. venit timpul să restringem Desenul la o esenţă 
mai particulară si sà purcedem la deosebirea si 
lămurirea profesiunilor ce-i sînt proprii, aràtînd 
că el este părintele şi fàuritorul picturii, sculp- 
turii si arhitecturii, vorbind totodată despre ope- 
rele lui exterioare potrivit diferitelor sale specii, 
în parte amintite pină aici. Aşadar Desenul in- 
telectiv şi practic este în general părintele tuturor 
ştiinţelor si virtutilor intelective, asa cum s-a 
arătat în cartea întiia, si în particular al picturii, 
sculpturii şi arhitecturii 1. 

Am putea spune că Desenul acesta este sáminta 
unei plante preanobile și slăvite, ba chiar planta 
însăşi, din care se desfac mai multe ramuri ce 
dau roade felurite şi preţioase, spre plăcerea, bu- 
curia si folosul oamenilor. Mi se pare chiar că l-as 
putea asemui cu acel mindru si mănos butuc de 
vità văzut in vis de paharnicul întemnițat al lui 
Faraon, si care i-a prevestit libertatea şi ferici- 

1 Ideea nu este nouă, se găseşte de pildă la VASARI, 
care în partea introductivă a Vietilor începe capitolul 
despre Pictură chiar cu aceste cuvinte: „Desenul, părin- 
tele celor trei arte ale noastre, arhitectura, sculptura 
si pictura, avindu-si originea în intelect, extrage din mai 
multe lucruri o judecată universală, asemenea unei forme 
sau Idei a tuturor lucrurilor din natură“ (p. 65). 


vea *, adică acela ce avea trei curpeni încarcali 
cu ciorchini de struguri. Căci în pămintul 
al intelectului nostru practic, 


manos 
Desenul acesta pro- 
duce ca o vità de vie suave licori, impàrtindu-se 
in cele trei profesiuni pictura, sculptura si 
arhitectura — care fecundează lumea cu ope- 
rele si efectele lor, aducînd mare desfátare si 
folos 3. l 
Sau, pentru a ne folosi de un simbol mai gin- 
gas si mai ales, aceste preanobile profesiuni ar 
mai putea fi asemuite cu cele trei surori numite 
Graţii de cărturarii greci, adică Aglaia, Eufro- 
sina si "Thalia, deoarece toate trei laolaltă fac 
lumea aceasta mai plăcută ochilor noştri, impo- 
dobind- o, infrumusetind-o si garnisind-o, asa incit 
i fie cit mai primitoare pentru nevoile si desfá- 
tările noastre. Întoemai ca si Gr: tiile, artele aces- 
tea își dau mina si se privesc una pe alta 4, iar 
operele lor E potrivese si ele cu semnific atia res- 
pectivelor Gratii: căci Aglaia Rapa in greacă 
strălucitoare, Eufrosina voiosie, iar Thalia in- 
lloritoare, si orice intelect stie cită plăcere si bu- 
curie aduc :e numele lor. Tot astfel cele trei pro- 
fesiuni ale noastre aduc frumuseţe, măreție, des- 
fatare, strălucire si volosie, tăcind, cum s-ar zice, 
să infloreascá lumea întreagă, iar toate acestea 
datorită Desenului. 
„Pentru cunoscători sl cel ce îndrăgese profe- 
siunile amintite nu încape nici o îndoială că ele 
sint, asa cum spuneam, fiicele zámislite si gene- 
rate de gindire si de facultatea Desenului interior 
si exterior, pena născută fiind pictura. 
intelege ce este 


lar cine 
facultatea Desenului si cunoas- 
terea prin inte lect și prin simţuri poate lesne să 
inteleagà că pictura îndeosebi sálásluieste in gin- 


direa conceptului, ca imagine impalpabilă ide formă 


* Facerea 40, 9—11. 

3 Utilul si plác utul constituie două argumente de bază 
folosite de toţi autorii care au pledat pentru integrarea 
artelor plastice în rîndul celor liberale. Ele vor fi reluate 
și dezvoltate în capitolele următoare. 

* Mod obișnuit de reprezentare a celor trei Gratii în 
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şi accident in Idee, fiind zămislită mai întii de 
acesta ?, atit in minte cit si in simt si in manifes- 
tările sale sensibile ; şi că ia naştere oarecum odată 
cu Desenul, părintele sáu, fiind unul și același 
lucru cu el, iar îmbinarea lor laolaltă oferă o 
indrumare mai bună si o cale mai sigură tuturor 
profesiunilor şi practicilor. 

Voi mai spune de asemenea un alt lucru vred- 
nic de știut privitor la noblețea si măreţia picturii, 
şi anume că din fiică, ea ajunge oarecum doica, 
dădaca gi mama Desenului, asa încit tatăl de- 
vine fiu, iar aceea ce i-a fost fiică devine mamă, 
după cum voi lămuri de indatá. Desenul meta- 
foric, ca să încep cu el, adică cel format în minte, 
deși nu este lipsit de imagini, cum zice Filozo- 
ful 6, e însă accident în intelectul practic pe care-l 
impodobeste, fiind spiritual, invizibil și nesensibil. 
Desenul sensibil, de asemenea interior dar format 
în imaginaţie, nu se poate vedea, deşi este cunoscut 
de simţul interior; iar cînd este format în afară 
printr-o simplă linie, e destul de tulbure, nepu- 
tind oferi nici simțului nici intelectului o cunoas- 
tere deplină. Ca atare, pentru a se înfățișa desá- 
virşit ochilor nostri, el trebuie să fie spălat şi 
netezit de mama lui, ca şi puiul de urs fătat de 
curind. 

Aşadar, Desenul, intocmai ca soarele ce iese 
din norii care-l acoperă şi-l ascund, trebuie să se 
arate în întregime, şi prin priest norilor 

sà se infátiseze limpede şi strălucitor. Astfel format 
din nou de pictură — fiica, doica şi mama lui — 
este adus în cele trei stàri ale sale, de formà vizi- 
bilă, de corp impalpabil si de accident invesmin- 
tat, iar atunci e desàviîrsit. Aceasta se întimplă 

5 Acest Desen interior sau Idee, care premerge execu- 
tia artistică născîndu-se în intelectul artistului, este o 
concepţie comună Renașterii si Manierismului, care ii 
va aduce însă — îndeosebi prin tratatul de faţă — o cla- 
rificare de principiu, justificindu-] prin ,scinteia divini- 
táti^ sădită în intelectul uman, ceea ce îi conferea o 
valabilitate incontestabilă. A se vedea în acest sens ar- 
gumentarea lui E. PANOFSKY în op. cit., p. 34—38. 

6 A se vedea n. 8 la p. 333. 





cind pictura il impodobeste si il desávirgeste 
cu clarobscururile sale. De aceea se spune că pic- 
tura dă naştere Desenului, il insufleteste si il 
hrăneşte cu laptele sinilor ei. Si cred că se potri- 
veste aici destul de bine ceea ce a seris un istoric 
despre un animal numit monocastrino, si anume 
născind mai mulți pui deodată, ră- 
mine aproape mort, dar își revine în fire cu pute- 
rile și vigoarea sporite Skara se cu excremen- 
tele primului său născut. Dacă lucrul este ade- 
vărat, atunci e un simbol foarte potrivit pentru 
Desen şi pictură, deoarece această fiică mai mare 
a lui insufleteste si invioreazà părintele cu 
laptele ei, tăcindu-l tot mai puternic si mai vigu- 
ros, de vreme ce clarobscurul este propriu numai 
picturii si nu vreunei alte profesiuni sau practici. 


că acesta, 





ISI 


Să vorbim însă mai pe indelete despre aceste 
trei fiice ale Desenului, pentru a ajunge la o 
cunoaştere mai bună si mai amănunţită a fiecàreia 
din ele, incepind cu pictura, prima lui născută. 


CAPITOLUL V! 


Despre picturá, nobletea 
si insemnátatea ei, 


criticindu-i pe cei ce au defáimat-o 


Pentru a înțelege ce inseamnă pictura trebuie 
să lămurim mai intii ce este ea si ce facultăţi are. 
Spun aşadar cà ea este o ştiinţă practică sau o 
artă !, care printr-un mestesug deosebit şi o ope- 
rațiune imită si redă? natura, pre- 
cum si tot ce este tăcut prin mestesug omenesc, 

| formă, specie şi accident, prin puterea culorilor 
sila si uneori la fel de viu si desàvirsit prin pu- 


mestesucità 


1 In orig. arte, iar în continuare artificio si artificioso, 


derivate din aceeași rădăcină, cu sensul amintit în n. 1 
la p. 96. 

In orig. imitando e ritrando, al căror sens a fost expli- 
cat în n. 13 la p. 389. 
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erea clarobscururilor, l'ácind să pară în relief tol 
ce înfăţişează in plan, intr-i chip atit de uimitor 
incit si uteşte sà insele cehii: ea zugrăvește de 
asemenea lucrurile invizibile și cunoscute doar de 
sim tul dntexior sau de intelect, fàrà formà de lu- 
ceruri. lar în felul acesta se dovedește că pictura 
este rivala nalurii? 

Facultatea ei particulară este de a colora, a 


da umbre si lumini; în aceasta stă pulerea ei 
aparte, care dà uneori figurilor atita viaţă si în- 
suflet tire incit le face să pară vii si adevărate. 
lar această putere de a înşela ochii nu este doar 


destătătoare; 


şi izbutește sà 





totodată plăcută și 


inselatoare 


mesteşugită, cl 
şi cu cit e mal 


părea adevărată 


facà a 


inchipuirea, cu atit se dovedeşte 





mai plăcută si mai desăvirșită. Căci inselüciunea 
si inchipuirea aceasta e o mare artă, si nu tine 
de viciu, ci de virtute. De aceea pictura nu tre 


socotită o minciună, asa cum au spus niste 


ignoranti ^, ci 
a naturii, 
tul deosebit. lar asa 
interior 


al 


imitatoare 
tributul si meri- 
principiul 
este principiul ex- 


o cinstită sì adevărată 


tocmai acesta e 


cuni 


căci 
X 

natura e 
al lucrurilor, pictura 
aceloraşi lucruri. 


terior 


4 4 3: TH Y A 
3 In discuţiile de la Academie, 


defini pictura, amintise definițiile 
zo, Dolce si Alberti, arătînd că erau în 
mai ales incomplete. Ca 
caracterizare cit 
aspectele picturii, dep 
vile din textele Academiei, 

Loarea: 1 sì mama De 
turi, adeviral portret al tuturor lucrurilor care pot fi 
imaginate formate în intelect; se arată prin puterea 

clarobscururilor, înfàtisind orice formă si relief, fără sub- 
stantá corporali, realizindu-si lucrarea prin îmbinarea 
unei culori cu alta [în orig. liquori], nefiind percepută 
prin simțul pipăitului si avind ca instrumente proprii 
iar ca materie culorile“. (Op. cit., p. 55) 

al disputei asupra întîietàtii picturii sau 
ue a atins apogeul la mijlocul sec. al XVI-lea 
ea deschi Benedetto Varchi. „Ignoranţii“ 


Zuccaro, înainte de a 
date de Vasari, Lomaz- 
rte improprii 
strădui aici să 
niru a cuprinde 
sind amploare formulă- 
cea mai amplă e urmă- 
oglindă a maicii na- 
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care au afirmat cà pictura, deoarece nu oleră o realitate 
langibilà, este o minciună, au fost evident sculptorii, ca 
l'ribolo, Benv. Cellini si Varchi însuși. (A se vedea textele 
disputei în Trattati d'arte del 7500, p. 1—82). 








Nu vreau să mă oprese aici fără a arăta măreţia 
si înalta menire a acestei preanobile profesiuni 
a picturii, spre ruşinea celor care cu josnicie și 
ignoranță o ponegresc, aşezind-o ca pe o sluji- 
toare in rindul artelor mecanice ? si, fiindcă uneori 
nişte pictori de mina a şaptea mizgălese pereții 
si pinzele cu tot felul de bazaconii si figuri ne- 
ghioabe care stirnese risul privitorilor prin ati- 
tudinea si formele lor grosolane, dispretuiese si 
defàimeazà aceastà preanobilà artà. Si se cuvine 
să vorbese despre aceasta deoarece mà indelet- 
nicesc cu pictura. Căci dacă nimănui nu-i este 
îngăduit, sà se laude singur, este în schimb în- 
eáduit, fiind chiar datoria oricui, să dovedească 
si să susțină demnitatea profesiunii sale, ràspun- 
zind celor ce îndrăznesc sà o ponegreascà şi să 
O defàimeze, spunind spre lauda ei ceea ce se 
cuvine şi este drept. 

Aşadar, cum ziceam, au fost unii care, fără să 
stea la ginduri, au așezat pictura și sculptura 
in rindul artelor mecanice, printre cele din genul 
al cincilea, sub oblăduirea arhitecturii si a artei 
construcţiei ?, aducind drept argument faptul că, 
deoarece genurile de arte sint numai şapte, din 
pricinile arătate în capitolul despre arte din car- 
tea intiia $, se cuvenea ca acestea să fie rinduite 


^ A se vedea n. 1 la p. 393. Altă temă mult dezbătută 
în amintita dispută, urmărind să confere artelor plas- 
tice statutul de arte liberale prin afirmarea predominării 
aspectului intelectual asupra activității fizice (caracteris- 
lică artelor mecanice). A se vedea LEONARDO, Trattato, 
nr. 29, B. VARCHI, op. cit., p. 18—20, PINO, op. cit., 
p. 193, DOLCE, op. cit., p. 281 si n. 7. O explicatie mai 
largă in prefata lui V. I. STOICHITÀ la Tratatul de 
pictură al lui Cennini, p. 8—12. 

5 Vechi adagiu des întîlnit încă din antichitate, avin- 
du-si sursa totodată si în Biblie, Proverbe, 27, 2. ARISTO- 
TEL, Etica, IV, 8; DANTE, Convivio, I, 2. 

* VARCHI este cel care sustine supremaţia arhitec- 
turii, căreia îi subordonează pictura si sculptura (op. 
ctt., p. 22), invocind tocmai argumentul amintit aici în 
continuare. Se pare deci cá polemica de faţă vizează di- 
rect textul lui Varchi, Della maggioranza delle arti, Dis- 
puta I. 


8 Capitolul XVI. 
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sub oblăduirea uneia dintre ele. lar cum pic- 
tura sì sculptura ii folosesc omului pentru a im- 
podobi 
cum si 





case, palate, temple, teatre si orase, dupà 





vede din experienţă, au socolit cá aces- 





lea ar fi arte mecanice subordonate arhitec- 
turii, si ca atare activităţi inferioare, obiecte si 
termeni de prea puţină însemnătate. Dar defài- 
mind astfel preanobila artă a picturii, în timp 
ce alții mai luminati au láudat-o, au cinstit-o si 
daruri bogate, aga cum 


au rásplátit-o cu vom 


aráta mal departe, acestia — nu le fie cu supà- 
rare — s-au făcut vrednici de ocará, dobindin- 


du-si mai degrabă renumele de clevetitori si de 
ignoranti decit de priceputi şi de învăţaţi. Este 
mirare cum de au izbutit să cadă 
intr-o asemenea greşeală si să se poticneascà pe 
un drum atit de neted şi de uşor, ajungind să 
natura, necesitatea si proprieta 


tea pe temeiul unui scop legat accidental de pic- 





într-adevăr de 


argumenteze 
tură si neglijind ceea ce este propriu, natural si 
atit de nobil in ea, prețuirea de care s-a bucurat 
in antichitate precum si faptul că, dintre diferi- 
tel sare ®, mestesugul său este mai nobil 








iar scopul mai deosebit. 

j r că scopul propriu, princi- 
atural al picturii dintre toate 
naturii ® si prin 
nu chiar intru totul, 
n-ar mal imita-ọ, ci ar fi amindouà 
IVA, ci atita cil ne stă nouă în putinţă, 
find imitatoarea si rivala ei în ce priveşte exteri 
suprafata 


stiut asada 
este ca, 
să fie iinitatoarea 


iăcătorului ei: 





deopol 





accidentală. lar în acest ales 





care vom pomeni citiva mai departe. 

Ca atare această preanobilă profesiune a fost 
atit de pretuità si onorată de greci — socotiți 
drept cei mai înţelepţi si chibzuiti din lume — în- 
cit au asezat-o pe prima treaptă a artelor libe- 
rale, neingáduindu-le sclavilor s-o înveţe si să 


vedea V. I. 


p, 328 — 29. 


STOICHITÀ, op. cit., p. 12. 


o practice 11; iar romanii de asemenea, astfel 
incit nobilii au practicat-o spre marea lor cinste, 
ca acel Fabius poreclit Pictor, din care s-a tras 
vestita familie Fabia. Renumit a fost cavalerul 
roman Turpilius ? si multi alţii, ca si o seamă 
de regi si împărați " care s-au îndeletnicit cu 
pictura pentru propria lor plăcere si desfàtare, 
după cum sint şi astăzi unii care se delectează 
nu numai privind operele cele mai alese şi măie- 
strite, dar si onorind-o cu propria lor mînă, dată 
find noblețea acestei îndeletniciri, care 
podoabă, cinste şi ornament pentru orice sceptru 
sau coroană, sporind slava si strălucirea ori- 
cărui rang cit ar fi de înalt. De aceea maeştrii 
cei iscusiti se bucură de toată cinstea si pretu- 
irea pe lingă principii màrinimosi, asa cum citim 
in cărţi despre unii din antichitate, ca Apelle, 
Zeuxis, Parrasios M si alţii, onorati de feluriti 
Alexandri si Mecenati; iar dintre moderni unii 
ca Michelangelo, Rafael, Titian, onorati de 
Carol Cvintu!, Leon al X-lea, Iuliu al II-lea si 
alti principi iubitori de artă si de artisti 5, Între 
acestia s-a numàrat indeosebi Rafael din Urbino, 
pictor atit de strălucit încît datorită rarelor sale 
insusiri a fost socotit vrednic de a fi primit în 
cinul si colegiul cardinalilor, dacă moartea ne- 


este 


11 Argument major folosit în toate pledoariile in fa- 
voarea artelor plastice ca arte liberale, conform spuselor 
lui PLINIU, XXXV, 77. Idem ALBERTI, p. 80, PINO, 
p. 197, DOLCE, p. 281, LOMAZZO, p. 92 

12 Exemple clasice, avind ca sursă principală pe PLI 
NIU, XXXV, 20; idem ALBERTI, p. 79, PINO, p. 197, 
DOLCE, p. 275, LOMAZZO, p. 91. 

3 Idem ALBERTI, p. 79, PINO, p. 197, 
p. 280, LOMAZZO, p. 91. 

14 Conform spuselor lui PLINIU, dintre cei trei pic- 
tori amintiţi aici, doar Apelle s-a bucurat de favoruri 
speciale din partea lui Alexandru cel Mare, bogăţia la 
care au ajuns ceilalţi doi nefiind legată de numele unor 
principi protectori (XXXV, 86, 62 si 71). Exemplele 
obişnuite în acest sens sint Apelle, Protogen, Aristide 
si Bularchos (a se vedea Alberti, Pino, Dolce etc.). 
DOLCE, p. 








DOLCE, 


? Aceleași afirmații si exemplificári la 
277—279 si LOMAZZO, p. 93. 
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asteptatà si timpurie nu l-ar fi impiedicat !5, 
S-a numărat de asemenea marele Michelangelo 
Buonarroti, atit de prețuit si de onorat in timpul 
vieţii, ca si după moarte, asa incit marele duce 
Cosimo, nepuiindu-l avea în patria lui cit timp 
a trăit, a ţinut să-i aducă trupul neinsufletit de 
la Roma la Florenţa cu toată cinstirea, pentru a 
onora cu osemintele sale oraşul, unde i-a hărăzit 
un mormint princiar, cu statui de marmură si 
de bronz !. Ca atare se vede că aceste nobile 
profesiuni sînt demne de toată lauda, de toată 
cinstea sì gloria. 

lar asa cum unii scriitori învăţaţi, inter- 
pretind acel tainic si frumos mit al lui Proteu, 
despre care se povesteşte cà nu se arăta nicio- 
dată într-o singură formă, ci sub multe şi felurite 
infátisári, după felurimea celor ce il priveau, 
luind fie formă de leu, fie de urs, de șarpe, de foc, 
de copac sau altele, au scris că el era simbolul 
naturii care se preschimbă în atitea forme de 
existenţă — căci natură e cerul şi natură sint 
elementele ori lucrurile derivate din elemente — 
tot astfel, cu mai mult temei si potrivire, după 
părerea mea, alte minţi luminate au legat mitul 
acesta de arta picturii, care se preschimbà si ea 
in atitea lucruri. Căci mitul acesta a apărut 
mai inti la egipteni si apoi la alţii 18, deoarece 
regu regate — după cum spun cei mai 
recunoscuţi autori pentru a se arăta mal 
viteji, mai màreti si totodată pentru a-şi inspái- 
minta duşmanii, obisnuiau să-şi pună in bătălii, 
pe deasupra armurilor, piei de leu, de urs. de 
şarpe sau altele; iar printre regii aceştia a lost 
unul numit Proteu, despre care s-a crezul că 





acelor 


15 Faptul e relatat de VASARI, p. 570 

17 A se vedea detaliile la VASARI, 
despre Michelangelo. 

15 DIODOR DIN SICILIA spune: „Ceea ce poves- 
teste mitologia elenă despre transformările lui Proteu 
iși are obìrsia într-o veche datinà pe care o întilnim in 
Urmează 


în încheierea cap. 


lumea regilor egipteni | Biblioteca istorică. I, 63). 


explicația dată în continuare de Zuccaro. 











; animalele cu a căror i 
infàtisare 19, Tot ast 
picturii nu este cerul, elementele sau 

derivate din elemente, pietre, anim: 
ci ea imită toate aceste lucruri în 
Ceea ce izbutește uneori 


incit insealá nu 


ar fi unul dii 
asemanindu-li-se la 


ori oameni, 





a lor 





infatise 
cu atita isi u- 
numai 
chiar sì 





exterioară. 
sintà si măiestrie, 
animalelor, dar si pe ai 
cum s-a 


ochii 
oamenilor, ba 
intimplat in 
mesteri 
incit erau 


intrecerea 
atit de iluştri 
priviti ca 


pe pictori, asa 
dintre Zeuxis si | 
si de vestiti in antichitate, 
niste zei. Primul a pictat niste struguri 
aievea, incit păsările, înşelate de aparenţa lor, 
au venit in zbor să-l ciugulească; celălalt a pi 
tat cu o asemenea desàávirsire un văl ce 
tablou, incit Zeuxis 
lăsat Inel, 


"arrastos, 
nlii la 
abli (AU 

părea 


toală 


recu 






acopere un insusi, cu 
iscusinta lui, s-a 
noscut că fusese învins în în 
arta lui ăgise pă; 


atare a 
spunind că, 


SI ca 


recore, 





el fusese in 





dacă cu 





schimb înșelat l'a măiestiia artei lui Parra- 
sios 2 

În timpurile noastre au fost asemen ni 
tatori foarte iscusiti ai unor ruri adevăr: 


multora luat 





care au înşelat ochii 
printre altele, un port 





de pildă, 








Cvintul de mina lui Titian, pictor atit de 

x Siku s 
si un altul al lui Leon al X | d Mael din 
Urbino 23, ilustru printre cei mai ilustri. Aces 


amăgit adesea principi si 


numai cà au { 
chiar pe fiul lui Carol 


dintii, 


tea nu 
seniori, dar cel 





tor: d ( dupà VINCENZO 
ione de i dei de gli 
respectiv 
, del 7500, 


' Tot acest par: ste preluat 
Het ARI (Le imi 
antichi, Venetia, 16 o p. 13 rm j 
este reprodus de P. BAN CC HI i riti 
I, p. 1040, n. 1. 

2 Anecdotá clasică povestită de PLINIU, XXXV, 65 
si amintità frecvent: VARCHI, p. 38, PINO, p. 203, 
DOLCE, p. 309. 
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Este vorba desp: e portri 
sburg in 1548, azi la 
gen din München, s 
de Rafael in 1513, 
Anecdotele ce urme 
relatate de VASAHI. 


tul făcut de Titian la Aug 
; ialsgemáldesammlun- 

Leon al X-lea, pictat 
la Palatul Pitti din Florenta. 
la aceste portrete sinl 





sara papei 





NS 
rivitoare 
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Cvintul, marele Filip, care a ajuns pe urmà 
stàpîn peste regi si peste cele două emisfere: 
căci vàzind portretul pus în fata unei màsute, si 
inselat de culori, a început să-i vorbească despre 
treburile lor. La fel de uimit si de încurcat a 
rămas cardinalul Pesia, cancelarul lui Leon al 
X-lea, cind a infátisat pana, călimara si bulele 
de semnat ingenunchind in fata portretului papei. 
Si ce sà mai zicem de minunatele chenare si 
micii putti de Baldassarre Peruzi da Siena, ce 
imită stucul într-o loggie di palatul lui Agos- 
tino Ghisi din Roma 2, căci nu e nimeni care pri- 
vindu-le sà nu creadà cà sint în relief: ele sint 
totusi lucrate cu penelul in simplu clarobscur, 
insă cu o mare iscusintà si măiestrie, destoinicul 
pictor imitind pinà si praful care se adună pe 
suprafaţa reliefurilor si dind lumina de dedesubt, 


atit de meşteşugit, încît insealü ochii oricui le 
priveşte. Titian însuși, pictor atit de mare ȘI 


"4 


care i-a amăgit pe alţii, 
rea n-ar fi în relief. 
pipăie cu mina lui 





nu putea crede că lucra- 
şi i-a trebuit o scară ca să 
pentu a se încredința. 


lată scopul adevărat, propriu si genera! al 
picturii, adică acela de a fi imitatoarea naturii 
si a tuturor lucrurilor artificiale, amăgind si 
inselind ochii cei mai ageri si pricepuţi %. Pe 


lingă aceasta, ea redă cesturi, atitudini, miscàri 
ale trupului, ochilor, gurii si mîinilor atît de viu 


si adevărat, încit dezvăluie simtámintele lăun- 
trice, dragostea, ura, dorinţa, fuga, plăcerea, 
Vila Farnesina; v. n. 9 la p. 402. 





Menirea picturii de a „imita“ natura, obiectele si 
omul cu trăirile lui este un loc comun la toti tratatistii 
anteriori, avind la origine ideea aristotelică de mimesis. 
In cursul secolului al XVI-lea ea se îmbogățește ks trep- 





tat cu noi sensuri ce reprezintă o tendință de depăşire 
a acestui cadru, sintetizată în parte tocmai de Fonda 
Ideilor. În ciuda acestei teorii si a afirmării unei ,liber- 


tati a creatiei“, Zuccaro, în puţinele pagini dedicate artei 
propriu-zise, rămîne totuşi la clasica formulă a imitatiei, 
spre deosebire de Lomazzo, de pildă, care prin concepţia ti- 
purilor astrale si prin înclinația spre simbolism introduce 
implicit 0 interpret are a lucrurilor reprezentate. (A se 
vedea si concluziile lui OSSOLA, în op. cit., p. 241). 











tristetea, durerea, speranta, deznà- 
indrăzneala, minia, cugetarea, 
ascultarea, in sfirsil 
24 


bucuria, 
dejdea, teama, 
supárarea, vointa, porunca, 
toate trăirile omeneşti si efectele lor 

lar pentru această virtute ea trebuie lăudată 
şi preamàrità, asa cum au făcut întotdeauna cei 
mai chibzuiti sì insemnati cărturari si înţelepţi, 
cei mai luminati principi, regi, imparati si pon- 
tifi, care nu numai că au prețuit sì au indràgil 
nobila profesiune a picturii, dar au cinstit si au 
ináltat multi din breasla aceasta prin titluri de 
nobleţe, prin însemne cavaleresti, prin daruri 
bogate, aşa cum ne spun cărţile despre Alexandru 
cel Mare, regele Demetrios si alţii nenumărați, 
care au prețuit operele maeștrilor mai mult chiar 
decit cetățile”, ori le-au plătit după greutatea 
lor în aur, cum s-a intimplat cu Aiax şi Medeea 
lui Timomachus din Bizanţ %. Dictatorul Cezar 
a dat optzeci de talanti pe un tablou al lui Proto- 
gen ?, iar altul, al lui Aristide Tebanul, a fost 
cumpărat, de regele Attalos cu o sută de talanti 3%, 
si tabloul cu Argonautii din Grecia l-a cumpărat 
Hortensius Datore cu o sută patruzeci şi şase 


de talanti %. 


2 Redarea expresiei si a sentimentelor în pictură este 
alt loc comun, v. ALBERTI, p. 94 si urm., PINO, p. 194, 
DOLCE, p. 268 si urm., LOMAZZO, cap. VIII, XII, 
AVI etc. si toată cartea a Il-a din Tratat. 

3 Aprecierea si răsplătirea generoasă a artistilor este 
de asemenea o temă curentă în epocă, pornind îndeosebi 
de la exemplele citate de PLINIU: despre Alexandru 
si Demetrios, XXXV, 86—87 si 40^; idem ALBERTI, 
p. 79 ,PINO, p. 199—200, DOLCE, p. 275—276; in tex- 
tele Academiei din Roma, p. 73. 

PLINIU, XXXV, 136. 

2? Autorul face o confuzie, căci PLINIU (loc. cit.) 
spune că aceasta a fost suma plălită de Cezar pe cele 
două tablouri menţionate înainte. 

2 PLINIU, XXXV, 100, ALBERTI, p. 79, PINO; 
p. 202, DOLCE, p. 280. 

2 Informația este preluată după PLINIU, XXXV, 
130, cu unele inexactitàti, care ar pulea fi simple greșeli 


de tipar: este vorba de Hortensius orator, iar suma este 


de 144 sesterti, plătiți pentru tabloul pictorului gre 
Gydias 
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417 seste in cuvintările Ac ademiei, « 





\sadar oricine trebuie Sa laude sì sà pretu 
lascà pictura, nu sa ponegreascà aceastà artà 
sau pe cel ce se indeletnicesc cu ea, pe temeiul 
Vreunel pricini particulare sau accidentale. ori 
pentru cà uneori se intilnesc picturi grosolane, 
care sint o rușine pentru nobila noastră profesi- 
une. Căci altfel ar trebui sà defüimám de ase- 
menea operele naturii si chiar natura însăsi. de- 
Poni vedem adesea slutenii în zămislirile ei 
dar știm cà si dacă în unele cazuri are scăderi 
datorită connrag unor age nti pa ele gra 
perfectà cind actioneazà cu ajutorul unor agenti 
perfecti, si acelasi lueru îl putem spune si de spre 
arta picturii. 





Vreau să mai adaug aici. inainte de a trece mai 
departe la alte virtoja minunate ale sale, că nu 
numar aceştia care s-au egal de cusururi, dar 
si alții care se îndele “e se cu literele % au afir 
mat fără nici un temei cá ea fi subordonată 
altor ; linte in ce priveşte Desenul, zicînd că 
este fiica arhitecturii sau a matematicii si in 
deosebi a geometriei, fie pentru că îi sluje sie 
acestela ca să-şi ilustreze operele, fie pentru că 
de la ea şi-a luat principiile, adică cunoştinţele 
despre linie, ‘Orpuri, proportii S! cite altele. 
Prima afirmaţie am respins-0 ca neadevărată 
si nu e nevoie să spun mai mult. Cea de a doua este 
deopotrivă greşită si fără nici un temei, deoarece 
Desenul interior, principiul tuturor artelor si 
științelor omene sti, asa cum am arătat, formează 
arta picturii. De aceea spun, şi ştiu cà e adevăral 
ceea ce spun, că arta picturii nu-si ia princi- 
pule de la științele matematice sì ‘nici nu are 
nevoie să recurgă la ele pentru a învăţa reguli 
81 procedee trebuincioase mestesugului său, ori 
pentru a face speculaţii asupra ei însăși, asa în 
cit nu este fiica lor, ci a naturii si a Desenului 2x. 





Literatul vizat este Benedetto Varchi, v. n. 7 la 
p. 410. 
31 
Privitor la ostilitatea lui Zuccaro fi ii de matematică, 
a se vedea n. 1 la p. 380. O diatribă asemănătoare se gă- 
ca răspuns la prelegerea 





Una îi arată forma, celălalt o învaţă să lucreze. 
si 


Ca atare pictorul, pe lingă primele principii $ 
învățături primite de la Melfitazi lui sau de la 
natura însăşi, ajunge un meșter priceput datorită 
propriei sale judecăţi naturale, prin sirguintà 
si luînd aminte la ce este bun si frumos, fără să 
aibă nevoie de ajutorul matematicii. 

Vreau să mai spun, fiindcă acesta e adevărul, 
că in toate corpurile produse de natură se aflà 
proporţie măsură, după cum afirmă intelep- 
tul 32: însă cine ar căuta să cerceteze toate lucru- 
rile si să le cunoască prin speculaţii de teorie 
matematică pentru a lucra potrivit acesteia, 
şi-ar pierde vremea fără a se alege cu vreun 
folos 9, Faptul a fost dovedit de unul din con- 
frati nostri, meşter foarte iscusit 2, care dintr-o 
curiozitate a căutat să inchipuie corpuri omeneşti 
după regulile matematice — din ci riozitate zic, 
adică fără a se gîndi că i-ar putea învăța pe 
pictori să lucreze după o asemenea rindui: ă, 
căci ar fi fost curată desertàciune şi nebunie 
— fără a ajunge la vreun rezultat folositor, ci 
dimpotrivă la unul dăunător; căci în afarà de 
racursiuri si forma corpului sferic ori de unde ar 
fi privit, aceste reguli nu sint folositoare si nici 
potrivite pentru operaţiunile noastre. Pentru că 
intelectul trebuie să fie nu numai limpede, dar 


şi liber, iar talentul nestingherit şi neingrădit 


















ținută în 27 mart. T 594 de pictorul florentin Giovanni 
Balducci, zis Coscia, care, făcînd o paralelă între muzici 

si picturà, afirmase că ambele erau „fiice ale matema- 
ticii“. (Op. cit, p. 73, 

32 Întelep. lui Solom., 11, 21. 

33 Idei similare la V. DANTI, care spune chiar in titiul 
cap. XI că „modul de a lucra în artele de 'senului nu se 
încadrează perfect în nici o măsură de cantitate, cum 
pretind unii“ (op. cit, p. 235). 

va PANOFSKY precizează că este vorba de Dürer 
(p. 45). Inaintea lui Zuccaro, Armenini emisese si el 
aceeaşi judecată nefavorabilă asupra construcțiilor ma- 
tematice de perspectivă ale lui Diirer; iar GR. COMA- 
NINI, în Il Figino (1591), adaugă că „această regulă a 
lui este rar întrebuințată si socotesc folosește prea 
putin sau deloc celui ce lucrează“. (În Scritti d'arte del 
2500, p. 231). 

















de tirania mecanică a unor asemenea reguli, 
deoarece această profesiune cu adevărat nobilă 
cere judecată şi o praciică temeinică, ea fiindu-i 
regulă si normă pentru a lucra bine %. Intocmai 
cum mi-a spus cindva iubitul meu frate si înain- 
tas, cind m-a învăţat primele reguli si măsuri 
ale corpului omenesc, care trebuie să măsoare 
atitea capete, nu mai mult, şi proporţiile per- 
fecte şi armonioase %; dar trebuie zicea el 
să-ţi insusesti atit de bine aceste reguli şi măsuri 
cind lucrezi, incit să ai în ochi rigla și compasul #8, 
iar în degete judecata şi practica. Prin urmare 
aceste reguli si date matematice nu sînt sì nu 
pot fi nici bune nici folositoare aşa încit să tre- 
buiască să lucrezi după ele. Căci in loc să spo- 
rească meșteșugul practic, iscusinta si ageri- 
mea, ar strica totul, pentru că intelectul ar da 
inapoi, judecata s-ar toci iar arta şi-ar pierde 
orice har, gratie şi savoare. 

Ca atare eu cred cà Dürer, cind si-a dal atita 
osteneală, căci n-a fost puţină, a făcut-o in glumă, 

Aici, ca si în rîndurile următoare, se afirmă poziţia 
acteristică a lui Zuccaro, pe care îl preocupă în acest 
tratat nu atit problemele estetice ale creaţiei, cit cele 
psihice si intelectuale. El tinde pe de o parte sà funda- 
menteze valabilitatea creaţiei artistice prin „imitație si 
inventiuni*, care concurează cu natura datorită Ideii ca 
reflex al divinității, iar pe de altă parte să afirme o to- 
tală libertate a actului creator, pe temeiul mecanismului 
aristolelic-tomist al formării conceptelor, admitind ca li- 
mită si regulă doar realilatea însăşi privită prin prisma 
noțiunii de „imitație“ 








6 Taddeo Zuccaro (1529—1561), cu 13 ani mai mare 
decil Federi 0. 

3 V. n. 15 la p. 390. Stabilirea proportiei corpului după 
misura unuia din membrele sale Le din antichitate, 
p E mem după canonul lui Policlet. VITRUVIU (op. cit., 
III, 4—13) folosea ca etalon fata sau piciorul. ALBER' r1 
preferă ca unitate de măsură capul (p. 87). În sec. al 
XVIlea, canoane detailate la Gaurico, Pino, Dolce, Lo- 
mazzo. 

38 Este cunoscuta vorbă a lui Michelangelo, consemnată 
de VASARI şi citată de ARMENINI: „[M.] zicea că trebuie 
să ai compasul în ochi si nu în mină, căci mina lucrează, 
iar ochiul judecă“. Aceeaşi menţiune la COMANINI, 
op. cul, p. ^38 si LOMAZZO, p. 121 si n. 2. 





ca să-şi treacă timpul şi sà dea de lucru mintilor 
inclinate mai mult către contemplatie decit 
către acţiune 9, precum si pentru a arăta cà De- 
senul si spiritul pictorului știu si pot tot ce-s 
propun să facă. Tot astfel de prea putin folos şi 
de prea puțină însemnătate s-a dovedit o alti 

regulă pe care a lăsat-o, însoțită de desene x 
insemnári scrise de-a-ndoaselea, un alt meşter 
pricepui in aceastá artà, insà şi el prea pedant, 
căci s-a folosit tot de precepte matematice pen- 
tru a alcătui mişcările şi răsucirile corpului prin 
linii perpendiculare, cu rigla si pen 

lucruri foarte iscusite toate, dar fanteziste și 
fără un rezultat folositor, căci fiecare poate lucra 
cum îi place şi cum crede de cuviinţă. De aceea 
eu zic că aceste reguli matematice trebuie lăsate 
ştiinţelor şi îndeletnicirilor speculative ale geo- 
metriei, astrologiei, aritmeticii şi altele aseme- 
nea, care prin demonstrațiile lor sa inte- 
lectul. Noi însă, cei ce ne îndeletnicim cu Dese- 
nul, nu avem nevoie de alte reguli decit 
care ni le dă natura insàsi pentru a o 





cele pe 
imita 
dacă dorim ca şi prolesiunea 
așa cum au toate cele- 
vom spune 


Prin urmare, 
noastră să aibă o mamă, 
lalte ştiinţe speculative si 
cuvint că ea nu are altă 
natura 


practice, 
pe drept nascatoare, 


doică si dădacă decit inságl, pe care o 
imită cu atita grijă si stráduintá, pentru a dovedi 
cá este fiica ei legitimă, iubitoare si virtuoasá; 


dupá cum nu poate avea un párinte mai vrednic 


3 Această pledoarie, după cum remarcă PANOFSKY 
(p. 131), îl nedreptáteste pe Dürer, care era impot riva 
incercárilor de a inventa un sistem de proporţii, subli- 
niind cá măsurătorile sint doar un mijloc pentru a do- 
bindi o „bună capacitate de a măsura din ochi“. In aceste 
critici ppi manieriste, Zuccaro este singurul care 
duce ca argument împotriva meto lei matematice nevoia 
de libertate a spiritului artistic. 

4 Aluzie la LEONARDO DA VINCI, care-și seria 
în oglindă însemnările marginale la desene; de ex. Trat- 
tato, nr. 259 şi urm. Ant ipat ^» lui Zuccari ; față de Leo- 
nardo se manifestă si prin faptul că nu l-a menţionat 
niciodată printre artiştii de valoare: 
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de ea decit Di interior si practic artificial, 
i ticular, find totodată 
Tocmai de aceea se și 
pictori anume cà s-au născut 
lucru care nu s-ar putea spune 
profesiuni sau ştiinţe 11, 
picturii îndeosebi si cu celelalte 
două surori ale ei, rhitectura, reven- 
dicà Desenul mai mult decit toate celelalte stiinte 
$1 practici, nu fii operează 
in afará n-ar avea si ele nevoie de cel interior, 
ca si de cel exterior, cum au dealtfel si ştiinţele 
spec ulalive pentru lămurirea conceptelor lor; 
dar în artele si stiintele celelalte isi 
formează datorită acestei nevoi desene particu- 
lare « cultáti — de pildă cum 
felurite desene legate 
războiului, nu si de alte lucruri, 
nenea, legate doar de 


vindeca şi a păstra sanà- 


senul 


este propriu şi pal 











si 1° et ES 1, } 
zāmisiit şi produs Ge ea 


spune despre unii 
cu penelul în mină, 


indeobste în cazul altor 





Ca aiare arta 
1 n 2 
scuipuura ȘI a 
arle 


indeà alte care 





vreme ce 





ă propriile lor 
arta militară f 
doar de problemele 
iar arta medicinei, de a 
exercitarea ei pentru a 
tropusilo noastre 


rmeaza 





pictura e singura care 
interioare si exterioare 
rurile naturale si artificiale cite 
liste drept aşadar ca ea, impre- 
Desenul 
cum ziceau 


Loase 
formează lelurite desene 
pentru toate lu 
se afla pe lume. 
unà cu iubitele ei surate 
ca nindu-le 
pe nedrept unii prea 
tati sale. 

Această preanobilă artă a picturii mai are si 
alte virtuţi, face ca oamenii să devină 
aproape nemuritori, iar amintirea faptelor lor 
de seamă să yes cà in veci, dupá cum se vede 
in biserici, în sà ile marilor principi. 
Ea întrece cu mult istoria, căci în timp ce aceasta 
vorbeşte doar despre ilustre ale 
oamenilor renumiți 
imaginea lor vie, inlátisind ochilor 
pentru a ne îndemna să-i 
arilor ìmpliniri ce 








sà revendice 
particular lor si nu altora, 
putin cunoscători ai facul- 


1 
aeoarece 


le si galerii 





ili 
It 
numele si faptele 
reprezintă si 
nostri faptele 
urmam pe 
glorie 42, 


pictura ne 


lor eroice, 
I 
calea m duce spre 
*! Aceeasi idee la PINO, p. 218. 
4° Idem ALBERTI, p. 76; DOLCE, p. 283; PINO 
t » F , , 
p. 194. 





Arta aceasta e de asemenea mai demnà si mai 
eficace decit aceea a poeziei, deoarece își dez- 
văluie tileul in plină lumină a zilei, pe cind poe- 
zia şi-l arată printre umbre ?, amintind intim- 
plări şi poveşti, dar fără a ne mișca sulleteşte 
asa cum o fac aceleaşi lucruri cînd sint infüti- 
sate ochilor reliefat şi aievea. 

Apoi, după cum am mai spus, ea zugrăvește 
si lucrurile nevăzute, astfel încit prin mijlocirea 
ei intelectul e ajutat să se înalțe spre contempla- 
rea lucrurilor divine. Tot ea ne aminteşte bine- 
facerile primite de la Dumnezeu, şi sint multi 
care ar uita că Isus s-a jertfit pentru ei, dacă 
n-ar avea în casă imaginea Răstignirii ^. Prin 
urmare pictura nu aduce doar desfátare simtu- 
rilor, ci şi folos intelectului; căci zugràvind acti- 
unile celor buni, ea înfăţişează uneori si faptele 
celor răi, ajutindu-ne astfel să ştim care sint 
demne de laudă şi răsplată, sau de ocară și pe- 
deapsă, aşa incit, fie şi prin accident, face omul 
prudent, înţelept şi virtuos. De aceea sfinta bi- 
serică, dorind ca o mamă iubitoare mintuirea 
fiilor săi, nu se mulţumeşte să ne îndemne la 
pocăință şi ascultare faţă de învăţăturile divine 
folosindu-se doar de auzul nostru, ci şi de văz, 
cu ajutorul picturii, astfel încit se vàdeste lim- 
pede virtutea acesteia și folosul pe care ni-l 
aduce. Căci nimeni nu va nega faptul cá o icoană 
bine pictată ne întăreşte mult credinţa si simtà- 
mintele cucernice, precum şi că întimplările zugră- 
vite ne impresionează mai mult decit dacă sint 
doar povestite. 


Dealtfel pictura întrece si în această privință 


literatura; căci cuvintele pătrund doar în auzul 
oamenilor învăţaţi si atenți la predică, pe cind 
pictura atrage chiar sì privirile celor neatenti, 
fie ei învăţaţi sau neinvàtati. De aceea sfintul 
Grigore a numit-o, printr-o frumoasă meta- 


33 Comparaţie pe larg dezbătută de LEONARDO, după 
care pare să se fi inspirat direct Zuccaro; v. în special 
Trattato, nr. 2. 

4 Aceeasi idee la DOLCE, p. 282. 
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forà, cartea celor săraci cu duhul,î9, iar noi, 
in cuvintările ţinute la Academia din Roma, 
i-am spus oglinda mamei naturi, adevăratul 
portret al tuturor conceptelor cite se pot inchi- 
pui prin puterea clarobscururilor pe o suprafață 
acoperită de cuiori, care infàtiseazà orice fel de 
forme, în rellef sì fără 





antà corporală, infáp- 
tuire ce nu poate fi percepută prin simțul pipăi- 
tului, şi practică ce pare mai degrabă divină 
decit umană; instrumentele ei sint penelurile, 
materia ei culorile, iar facultatea ei este reprezen- 
tarea oricărui lucru natural sau artificial 8, 

Nu voi trece sub tăcere nici altă însușire uimi- 
toare a acestei nobile profesiuni, a cărei virtute, 


ca si a sculpturii, poate fi aflată din sfinta scrip- 


tură, în capitolul 14 al înţelepciunii 4. Anume că 
4 ] = LI vj " . 
aceste doua arte au ajuns Sä- fal a pe oameni nu 


i 
numai nemuritori, ci chiar a 1 


i socotiți zei, dato- 
rità minunăţiei si frumuseţii imaginilor inchi- 
puite de pictori si sculptori máiestri, care cu 
iscusinta lor ascundeau cusururile celor repre- 
zentati, întăţisindu-i mult mai frumoși, astfel 
incit erau sláviti ca niste dumnezei; căci ferme- 
cati de desávirgirea acelor chipuri, oamenii cre- 
deau cà se ascunde in ele vreo divinitate sau 
zeitate cereas 





culoasă putere a acestor 
arte! Si de aceea îmi vine să cred că artele acestea 
două, care au dus la asemenea credinţe in vre- 
murile stràvechi, dupà cum povesteste Arian, 


au lost nu arta in general, ci aceea a picturii #8, 


DA 


idioti (idem PALEOTTI, op. cit., 
presia corectă fiind, de fapt biblia pauperum, 
cum e consemnată de IOAN DAMASCHIN în Expositio 
fidei orthodoxae, 6; sau Istoria ignorantilor, după 
papa GRIGORE ARE, (in Opera omnia, VIII, 
Venetia, 1771, p. 242), citat de G. A. GILIO, 
Degli errori de pittoi Trattati d'arte, Il, p. 2 

^ Cu unele mici modificări, tot acest pasaj reproduce 
definiția extinsă a picturii dată la Academia din Roma 
și citată în n. 3 la p. 409. 


1? Intelep. lui Solom., 1^, 16—20. 


15 În orig. libro delli 
p- 408), 





















55 In capitolul urn 


tor al /ntelepciunii, credința de- 
sartà în chipuri p 1 


ásmuite este legatá atit de picturá, 


423 cit si de sculptură. (Loc. cit., 15, 4 si 7—8). 


4 








singura imitatoare a tot ce se află in natură; 
cu alte cuvinte, arta picturii si a Desenului au 
făcut din cei umili si săraci oameni nobili si 
bogaţi, iar din alţii, divinităţi cereşti slăvite de 
norodul sàrman năting. 

Am spus toate acestea pentru a arăta insemnă- 
tatea şi măreţia artei picturii şi a Desenului, 
care au atita putere, incit măiestria lor, indeo- 
sebi a picturii, se face nu numai admirată ci, 
ca să zicem asa, chiar venerată în imaginile sfinte 
şi meşteşugite, căci nici o altă artă nu trezeşte 
poate atita uimire si adoratie. Dar pentru asta 
să nu caute nimeni a le detăima, sub cuvint că 
au dus la un păcat atit de greu ca idolatria, 
făcînd să fie slăviţi drept zei nişte regi şi tirani, 
care nu mai erau priviţi ca nişte oameni, ci ca 
fii ai divinitàtilor cereşti, cum îi numeau curtenii 
lor, linguşindu-i, ca să dobindească în telul acesta 
foloase si hatiruri de la ei. Ca atare nu arta cu 
desăvirşirea ei îi îndemna spre lucrul acesta, ci 
lingusirile gi stàruintele celor din preajmă, și 
propria lor sminteală și amăgire. 





N-am să mai vorbesc aici, fiind un lucru prea 
ştiut sì mai putin uimitor, de faptul că arta 
aceasta împodobeste si infrumuseteazá lumea cu 
operele sale, făcind din ea aproape un paradis 
pe pámint ?, Si ca să mă opresc aici, acestea 
sint măreția, noblețea si facultatea picturii, 
datorită cărora ea este vrednică de toată cinstea, 
de toată prețuirea si de toată lauda, fiind ca 
atare pe nedrept ponegrità si delàimatà in ne- 
cunoștință de cauză, din pricina unui scop în- 
timplător mai putin demn de ea, pentru că 
nu s-a ţinut seama de adevăratul şi alesul ei scop, 
precum si de numeroasele ei însuşiri deosebite 
pentru care este atit de pretuità si onorată de 
regi si impárati. Prin urmare oricine poate să 
înțeleagă marile si neasemuitele ei  insusiri, 
cinstind-o si pretuind-o după cum se cuvine, 
aşa că vom trece acum la sculptură. 


19 Argumentul se găseste si la DOLCE, p. 284. 
50 A se vedea p. 410—411 si n.7. 
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CAPITOLUL VII 


v 


Despre sculptură si 


însemnătatea el 

După pictură urmează scumpa $ iubita el sorà, 
sculptura, care, deşi nu este alii de frumoasă 
si atrăgătoare ca ea si nici la fel de inteligentă, 





speculativà si iscusità, este insă mai voinicá, 
mai viguroasă, mai sirguincioasă $1 mal dăinui- 
toare 1, deoarece se striduieste sì se trudeste 
cu marmura. bronzul si alte materii trainice *. 

Se întrece si ea cu natura, însă prin alt meste- 
sug decit pictura. Căci aceasta este o formă im- 
palpabilă, cu un relief lipsit de orice substanţă 
corporală, pe cînd sculptura e un corp întru totul 
palpabil, tare si solid. lar eu asemuiesc aceste 
două nobile profesiuni cu două surori zămislite 
de acelaşi nobil si ilustru părinte, dar născute 
de mame diferite: prima e de viță nobilă, gin- 
gaşă, plápindá dar vioaie şi iscusită, iar cealaltă, 
mai puţin nobilă, dar mai puternică si mai vigu- 
roasá. 

Mai este si o altà deosebire între ele, căci sculp- 
tura imită natura scotind din marmură sau materia 
in care lucrează ceea ce prisoseste, pe cind pic- 
tura isi arată măiestrita-i gratie si frumusețe 
asternind culoare peste culoare, fapt prin care 
se dovedeşte că imită mai bine natura în lucrarea 


1 Despre diferenţa dintre pictură si sculptură se vor- 
beste pe larg în prima parte a Tratatului lui LEONARDO 
(nr. 32— 39), Zuccaro aducind majoritatea argumentelor 
acestuia, folosite si in disputa Varchi. Amintim aici o 
singură frază a lui Leonardo: „Între pictură si sculptură 
nu găsesc altă deosebire decit cá sculptorul isi înfăptuieşte 
operele cu mai multă strădanie a corpului, iar pictorul 
cu mai multă stràdanie a minţii” (nr. 32). 

2 Zuccaro adoptă aici un punct de vedere mai larg 
decît cu ani în urmă, cînd la Academia din Roma subli- 
niase că prin sculptură nu înţelege decit operele lucrate 
in marmură, asa cum a spus si marele Michelangelo 
seriindu-i lui Varchi“. (Op. cita p. 53 si textele VARCHI, 


425 op. cit., p. 52). 











ei decit sculp ura dă fiinţa, la care 
se adaugă buna implinire î, pe cind sculptura 
scoate. Ea este însă mai trainică si mai dàinui- 
toare, după cit e de re 


lucrează ë. 


nià materia in care 





dat, 
cel mai indreptátit este acela de custos effigie 9, 


pas- 


sieur imaginea chipuri- 


Ca atare dintre feluritele nume ce i s-au 


cacl ea 





iilor : 





pázitoare si păstrătoare a efi 
mar bine sl mai 
lor si a trupurilor, lucrind în materii dure si trai 


nice care rezistà la vil 


treazà 


reeiile 
vedem cá au dăinui! pină azi ca 
multor 1 


timpului. De aceea 
si vii fieurile 
antichi 


ilustri sì 








principi, regi si împărați din 


1 





tate, ale unor căpitani vestiti, lite 
] | 


preafrumoase 





doamne, datorită sculpturilor in 
marmură, în bronz si medaliilor. lar dacă tin pul 
duşmanul memoriei noastre, si Parca cea invi 
dioasă si necruțătoare? le-au it tuturor aces 
Lora viata, prefácind în cenusă ile lor adi 
varate sì stingindu-le aproape si numele, sculptura 
le-a ținut însă piept amindurora, spre ocara si 
ruşinea lor, făcind, ca să zicem asa, nemuritoare 
minu- 
prietenà a omu 


lui sì îndeosebi a celor ce s-au ilustrat prin minu- 


această 


si numele si efigia. Prin urmare, 


nata profesiune este o prețioasă 


irea armelor sau a condeiului, iar sculptorii iscu 


3 Acelaşi argument la LEONARDO, nr. 35, folosit. în 
se feluri in disputa Varchi at în același sens 
aici de PINO, p. 229—2: 








1 Autorul a folosit un joc d 
„la natura da l'essere e vi si aevi 
x asemenea folosit pro 
materialului) 


VARCHI, 


Argumentul trăiniciei este de 
si contra (calitate a sculplurii, sau doar 
de LEONARDO, Tratt., nr. 33, în textele 


p. 40, 64, 79 etc. şi PINO, p. 232, 


$ Aceeasi denumire i-o dădu 


din 26 feb. 1594 de la Acader 
nească cit mai lapidar artele, 
Pictura aemula naturae, Sc 
1 parens commodita 
sculpturii (s 
indeosebi textele disputei Varchi. 


la discuția 
lind să defi- 
enul scintilla 


ustos effi 
p. 56) 
| vedea 








dieinttatts, 
giet si Arhitectui 


Despre acest rol 






Aircpos, căreia i se atribuia rolul de a tăia 


ors «de două Pare au Moire, 


vieta 











siti care s-au stràduit sá facá nepieritoare me- 


oria acestora şi-au dobindit propria nemurire 





prin operele lor. 

cred că, în semn de recunoştinţă, 
sculptorii au tost la rindul lor atit de des pome- 
niti, làndati si proslàviti de scriitori, 
Pliniu 8, 


De aceea 


istorici si 
Horaţiu sau alţii, care i-au 
amintit la loc de cinste impreună cu operele lor 
minunate. Astfel trăiesc pină astăzi numele celor 
mai iluştri ca şi operele lor măiestre, si vor trăi 
in veci un Fidias, un Praxitele, un Scopas, Mi- 
?, Policlet, Lisip si toti ceilalţi, impreuná 
cu amintirea | 


Di ta h 
poet! ca 





lon 


operelor lor minunate. rüminind 


nemuritori, 
Sculptura are faţă de pictură avantajul cá, 


lu atita: :onnl a arin Yr] ral al 

dupa atitea secoie, ea aduce prin operele sale o 
mărturie grăitoare a valorii si 
lor ei; pictura, neavind o 


oate Îînfàtisa 


tistilor săi din 
) 


màlestriei artisti- 
viaţă la fel de lungă, 
peste atitea veacuri măie 
antichitate. Însă chiar dacă 
operele lor au lost măcinate si nimicite de timp, 
numele ȘI 'enumele lor au ramas VII, càci artisti 
ca Apelle, Zeuxis, P 


treculi in 


15105, 


Polienot sì al itla 






ei trăiesc si vor trăi 

vesnic 
Sculptura mai slujeste apoi, la fel ca pictura, 

pentru a impodobi si a infrumusela orașe, temple, 

teatre, grădini si piețe publice 20, 

rindu-se pină în zilele noastre la 

in afara ei, o mulţime de fig 








salate, pas- 
Roma, ca si 


uri. statui si 


I 
t 
| 


colosi 


» 
5 Afirmatie arbitrară, deoarece 
n-au inclinat mai mult cátre sculpturá 
r la PLINIU, care a dedicat un numár rela- 
al de pagini ambelor arte, iar la începutul cărţii 


elogiile aduse artistilor 
dupà cum se do- 

















, critic natia contemporanilor săi de a pre- 
fera statuile si efigiile de metal picturii „care transmitea 
posterității manarea cea mai desăvirşită a figurilor“ 

N N V ^ 
9 Zuccaro face o confuzie, căci se referea r la 
celebrul sculptor Myron, contemporan cu Policlet (sec. 
V. Le.n.), pe cînd Milon a fost pictor. Dealtfel si numele 







lui Policlet este ortografiat Policceti. 
10 Arenment Varchi, 


itîl în favoarea picturii, cit si a 


disputa 
Si ulpturii. 


prezent de asemenea in 

















din marmură sau bronz fàcute de acei mari 
artisti. Căci in pofida timpului și a prăpădului 
făcut de duşmanii neamului roman, zi de zi se 
descoperă cu uimire si incintare noi statui, noi 
colosi si noi zei din vechime, de parcă pămîntul 
acela din cuprinsul și împrejurimile Romei ar 
rodi statui şi figuri în marmură sau bronz, iar 
după dărimarea si distrugerea templelor, pala- 
telor, teatrelor şi a altor falnice clădiri și po- 
doabe ale Romei, doar sculpturile s-au păstrat 
şi se păstrează de mii de ani ingropate printre 
ruinele acestora. Si datorită acestor descoperiri, 
se ràspindeste zi de zi cu tot mai multă mindrie 
faima acelor meşteri străluciți în întreaga Italie 
sì dincolo de hotari le ei, relicvele fiind aduse 
pentru a impodobi noi teatre, noi palate, noi 
eràdini. 

Aşadar, datorită materialului ei tare si trainic, 
această artă minunată înfruntă orice urgie a 
timpului sau năpastă, păstrindu-se întreagă si 
nevătămată o veşnicie. Pictura însă, ce e drept, 
nu poate avea o viaţă atit de lungă, si nici gin- 
gașele ei culori nu rezistă la accidente, pe pinza, 
lemnul, piatra sau peretele pe care sint asternute. 
Totuşi dáinuieste si ea timp de secole, sì ar dura 
chiar mai mult dacă s-ar putea apăra singură de 
felurite vitregii. Însă chiar şi aşa s-au descoperit 
unele picturi printre ruinele amintite şi in grotele 
din Roma !!, dovedind că are si ea oarecare trài- 
nicie, ca acelea găsite acum citeva luni pe colina 
de la Santa Maria Maggiore, în grădinile lui 
Mecena 12, de săpătorii care scormonese mereu 
in pámint ici si colo, căutind statui, marmuri si 
figuri îngropate printre ruine. Ei au dat peste o 


e 


incăpere unde rămăsese in picioare o bucată de 

11 Primele mărturii despre interesul arheologic si artis- 
tic fată de pictura „din grote“ daleazá de prin 1450. 
Către 1500 existau deja specialisti în pictura de „groteşti“. 
Pentru amănunte a se vedea NICOLE DACOS, La de- 
couverte de la Domus Aurea et la formation des Grotesques, 
Londra-Leyda, 1969. (V.I.S.) 


12 Numitele Horti Mecenatis, 
pe care se aflà bazilica Santa Maria Maggiore, 


ituate pe Esquilin i 


lină 
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zid, pe care era pictată o frescă frumoasă cu 
figuri mari de vreo trei palme, lucrate de o mină 
malastrà, asa incit a meritat să se taie si să se 
scoată bucaia aceea de zid pentru a fi dusà in 
grădina cardinalului Aldobrandino de la Monte 
Magnanapoli E. Se păstrase atit de bine sub 
dárimáturi, incit era lucru de mirare, iar eu am 
avui norocul s-o vád printre primii, sà o spăl 
ȘI $-0 curàb cu grijă eu însumi; si observind cit 
era de bine păstrată, de proaspătă, de parcă ar fi 
fost făcută atunci, am încercat o bucurie deose- 
bità, lar datorită mie a fost scoasă la lumină. 
Un fragment eu frunze de vità care înconjurau 
ca o ghirlandà aceastà scenà a fost luat de cineva 
din breasla noastrà. ca 





i vă a acelor fru- 
moase timpuri, si aşezat în grădina lui, cu urmi- 
toarele versuri dedesubt: 

Micul fragment proporția păstrează 

la fel de perfect ca întreaga ficurà, 

iar frunzele-acestea învedereazà 

ca un vestigiu de-anticà pictură 
găsit în grădinile mecenate — 
cum erau acele picturi minunate. 


De-asemenea vine să dovedească 
cum opera cu penelul lucrată 
poale prin veacuri să dáinuiascá, 
de parcă ar fi cu dalta săpată, 
Peste un mileniu-a zăcut tăinuită, 
în glie-ngropatà, si-acum regăsită. 


Răspunsul picturii ce reprezintă un crimpel 
de vità de vie: 
Vu-i de mirare că si moartă sint eie. 


Căci vie fiind, fae mortii sà-nvie. 


JP. BAROCCHI spune că este vorba „probabil de 
faimoasa frescă Nozze Aldobrandine, descoperită în 1605 


lingă arcul lui Gallienus, păstrală într-un pavilion al 
Vilei Aldobrandini si transferată în 1818 la Vatican. 


429 (În Scritti d'arte, I, p. 701, n. 1). 


Asadar, pe temeiul acestui exemplu, se poate 
spune că pictura în sine ar dăinui şi ea în veci, 
dacă amintitele materii pe care este lucrată s-ar 
păstra nevătămate si neprihănite, iar tulburările 
aerului n-ar întina culorile, căci din pricina gin- 
găşiei acestora si a netrăiniciei celorlalte, pic- 
turile nu pot rezista ca bronzul şi 
prăbuşiri, pirjoluri si izbituri. Pri 
tura, fiind mai trainică, poate tine piept bărbă- 
ginei şi urgiilor, datorită materiei trai- 


himb își are şi eaneajun- 


marmura la 





urmare sculp 








Leste par 
nice din care e făcută. În : 
surile ei, càci se lucreazà mai anevoie, iar sculele 
dàálti si ciocane de fier pentru 








sint tari si grele 


marmură, bronz şi alte materiale de felul acesta 


spre deosebire de penelurile si culorile moi si 
uşoare ale picturii, pe care le pol 
mai gingase H. 

În sfirsit, aceste arte atît de folositoare 
admirabile fiecare în urmărind amín- 
două același lucru, si nu e tocmai uşor de spus 
care din ele imită mai bine si mai 
natura, deşi se dovedeşte că în această privinţă 
sculptura are măsuri, proporţii ale corpului și 
reculi de simetrie mai fi i 
dat find cà nu e silită să 
ca pictura. Ca atare ea a los! 
demia din Roma drept 


minui degetele 
cele 
sint 
telul lor, 


mestesuett 





"SUI ȘI mai adevăral 











| racursiuri 


a 
definită la Ace 





foloseas 





„artă a simetriei corpului 


si formei omeneşti redată cu trudă si sudoare“, 
asa cum se arată mai pe larg în discursurile ti 
nute la numita Academie î. 
ir mai rămîne să amintese aici o mulţime de 
opere máiestre si minunate ale artei 
si tot ce au cutezat si au infüptuil 


sculptorii din antichitate. Ne vom mulţumi insi 


sculpturi 


y l "a } 
iNdAeosebniì 


11 Despre aceste neajunsuri ale sculpturii, spre deosebire 
de eleganța activităţii pictorului, a se vedea SONARDO, 
nr. 32. Faptul e amintit si în cuvîntările de la Academie, 
p. 92. Argumentări pro si contra în disputa Varchi. 


15 








Definiția întreagă era următoarea: „Sculptura, 
a proportiei si simetriei corpului omenesc, redată în 
lerie solidă cu trudă si sudoare, isi realizează opera 
tind materie din materie; instrumente proprii, dàlfi s 
ciocane; materie, marmura“ (op. cit., p. 55). 430 
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să pomenim doar citeva lucruri mai deosebite, 
mai uimitoare sau cu totul uluitoare, cum este 
marele colos din Rodos închinat soarelui, fàcut 
de Chares din Lindos 9, si care era atit de înalt 
incit întrecea toate turnurile. Era aşezat la capà- 
tul digului de la intrarea portului Hodos, cu pi 
cioarele proptite pe cele două maluri, asa încât 
chiar si corăbiile mari treceau printre ele cu 
pinzele ridicate pentru a intra în port; giganticul 
colos tinea in mina dreaptă un uriaș felinar 
aprins, a cărui flacără îi indruma și-i călăuzea 
pe marinari în întunericul nopţii. Apoi colosul 
din Tarent tăcut de Lisip Y, statuia lui Jupiter 
din Olimpia de Fidias %, sfinxul uimitor in care 
a fost pus regele Amasis!? — ce măsura de jur 
imprejurul capului pe la timple o sută două 
picioare, iar în lungime o sută patruzeci si trei 
sau statuia lui Nabucodonosor, regele Asiriei %, 
inaltá de şaizeci de braţe. Toate acestea si multe 
alte închipuiri uriaşe si uluitoare au fost făcute 
de sculptori; dar cum erau alcătuite din bucăţi 
si din felurite materiale 21, nu de admirat 
la ele decit mărimea. 

Dacă e să le amintim pe acelea care sint ves- 
tite si însemnate pentru mărimea sì măiestria lor, 
putem pomeni de un Laocoon cioplit dintr-o bu 
cată, cu serpii incolüciti si cei doi fil ai săi, operă 
deosebită a antichităţii şi cu atit mai deosebită 
cu cit a fost lucrată într-un singur bloc mare de 


marmură de trei sculptori vestiti din Rodos, Age- 





este 


15 În orig. Carette Lindio. Colosul din Rodos (327 î.e.n.), 
una din cele 7 minuni ale lumii, este descris de PLINII 
(XXXIV, 41), însă detaliile date de Zuccaro nu apar 
aici, provenind fie din altă sursă, lie din imaginaţie. 

1? PLINIU, XXXIV, 40. 

18.Idem, XXXIV, 49. 

19 PLINIU, XXXVI, 77, care precizează că büslinasil 
,pretind este mormintul regelui Armais (Harmain) 
care a fost adus aici*. 








20 Se pare cá este vorba de referinta biblici despre sta- 
tuia uriaşă visatà de Nabucodonosor (dar fără precizarea 
dimensiunilor). ) urm. 





Daniil, 2, 31 si 
21 Cfr, descrierea pliniană a colosului din Rodos, ca si 
visatà de Nabucodonosor. 





slatuia 








sandru, Polidor si Athenodor ??; Dar dintre toate 
minunàtiile sculpturii si sculptorilor din antichi 
tate, cel mai uimitor este acel munte de marmură 
dintr-o bucată în care e săpată povestea lui Dirce, 
si poate fi văzut astăzi în grădina palatului fa- 
miliei Farnese dm Campo di fiori in Roma ”, 
infátisind falnicul si fiorosul taur apucat de coarne 
si stápinit de doi tineri, Zethus și Amfion, 
luptă cu uriașul și frumosul animal; 
incă şase figuri, unele aşezate, altele în picioare, 
de două ori cît mărimea naturală si lucrate în 
elief de jur împrejur, toate în aceeaşi bucată 
uriaşă de marmură, în care mai sint inchipuite 
multe alte lucruri in basoreliei pentru a intregi 
scena. Grupul { oameni si animale, îm- 
preunà cu Laocoon aflat astăzi la Belvedere 
in Roma 24 - 


sint într-adevăr dintre cele 
iestre si remarcabile opere ale dáltii din antichitate 
şi din cite poate înfăptui aria sculpturii in 
desă ivirsirea ei, pe lingă atitea alte 
loşi ce s-au păstrat pînă în zilele 
culii aflați tot în curtea palatului Farnese 25: 
si alte figuri uriaşe, ca Marforio din Capitoliu % 
şi gigantii de la Montecavallo %, de o neobișnuită 
mărime si măiestrie. 

Toate acestea, ca si multe 
la Roma si în împrejurimile ei, î: se adaugă 
cele ale modernilor, ca David al lui Michelangelo 
Buonarroti, aşezat în piaţa Marelui Duce din Flo- 





Gare se 
mai sint 


acesta de 


mai mă- 





toată 
statui sau co 


Her- 


or 
> 


noastre, ca 


altele, 


fi văzute 


poi 
| care 
I 
) 





Descoperit, în 1506 în rui- 
lvedere 


PLINIU, XXXVI, 37. 
nele palatului lui Titus si 
de la Vatican. 
# Celebru grup statuar, 
Farnese, menționat la 
24 Laocoon a devenit 


păstrat la palatul Be 


cunoscul sub numele de 
Roma de PLINIU, XXX 


la scurt timp după descoperirea 





lui unul din modelele preterate ale pictorilor Renaşterii 
tivzii si ai Mani posit. 

2 Celebrá indeosebi statuia lui Hercule odihnindu-se, 
fáculá după un original atribuit lui Lisip. 

% Numele unei statui antice așezate în 1592 la poalel 
Capitoliului. 

27 Statuile ec ingr ale n Castor si Pollux de la Ter- 





mele lui Constantin, 
palatului 
Fontana. 





si plasale în piata din fata 


'estaur 
Monteca v: illo (Quirinal) de arhitectul Domenico 
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renta %, si marele său Moise de la San Pietro in 


Vincoli din Roma 29, lucrări remarcabile amindouă 
şi de o mărime neobişnuită; ca și Hercule de Bac- 
cio Bandinelli %, fintina si Neptun fàcute de Am- 
manati 31, grupul Sabinelor de Giovanni Bologna, 
aflate toate în aceeași piață a Marelui Duce Cosimo 
din Florența, pe lingă minunatul cal de bronz 
turnat dintr-o bucată — printre cei mai mari din 
citi se cunosc — pe care sade călare marele duce 
Cosimo #8, Apoi tot de Giovanni Bologna este 
intruchiparea unui fluviu aflată la Pratolino 34, 
atit de mare incit capul mi drept ine ăpere 
şi ochii drept ferestre, unde marele duce Francesco 
venea uneori să se odihnească pescuind, deoarece 
uriaşa statuie stătea culcatà pe malul unui eleş- 
teu. 


Acestea sint minunile artei sculpturii si lucrările 
cele mai deosebite ca mărime din cite se cunosc 
astăzi, făcute de antici si de moderni. Pictura 
nu are prilejul sà înfàtiseze coloşi ca acela din 


Rodos închinat soarelui, sau altele nemăsurate 
ca sfinxul regelui Amasis; dar are si ea lucrări 


deosebite, atit prin mărimea neobişnuită a figurilor, 
cît și prin numărul lor. Cele mai mari din cite 
s-au făcut pină acum şi pot fi văzute în zilele noas- 
tre sint, printre altele, minunatii Profeti ai lui 
28 David (1501 
din Florenta; pe 


Academiei 
Senioriei se 


1504) se aflà azi la Galeria 
vechiul său loc din Piaţa 


aflà din 1873 o copie. 
Moise (1515—4516) trebuia să facă parle din marele 
monument funerar al papei luliu al II-lea. 


% Statuia menţionată re prezintă, de fapt, 
Hercule si Cacus, tăcută în 1534 de 
(F lorenta, 1 488— 1560). 

31 Fintina lui 
de Bartolomeo 
1592). 


Lupta dintre 
Baccio Bandinelli 


Neptun (1577) din Florenţa, 
Ammannati (Settignano, 1511 


executată 
Florența, 


3% Răpirea Sabinelor (1581), de Giambologna (v. n. 3 
la p. 95), se află la Florenţa în Loggia dei Lanzi. 
? Statuia ecvestră a lui Cosimo I a fost făcută tot de 


M drug in 1549, 


Aici se afla grandioasa vilá a lui Francesco de Me adici, 
în En cáreia, la malul apei, a fost asezatà uriasa sta- 
tuie a Ape ninilor amintită aici, 





Michelangelo de pe bolta capelei papale din Roma?” 
si cel patru Evanghelisti in mozaice de pe cupola 
de la San Pietro, de mina lui Cesare Nebie si 
Giovanni de’ Vecchi dal Borgo %. Dar cele mai 
mari figuri si mai multe la un loc sint acelea de pe 
cupola bisericii Santa Maria del Fiore din Floren- 
ta, care au patruzeci de picioare înălțime, fiind 
peste trei sute de această mărime %. Printre ele 
e închipuit Lucifer, de la mijloc in sus, care este 
atit de uriaş, încit pe lingă el figurile amintite 
par nişte copii. Căci iscusitul pictor a înţeles că 
trebuia să dea personajelor o măsură neobişnuită 
din pricina marii înălţimi a cupolei si a depărtării 
de la care erau văzute, astfel incit de jos si piná 
sus la tavanul bisericii să pară de mărime naturală 
sau ceva mai înalte, asa cum se cuvenea la o 
construcţie atit de măreaţă. Dealtfel pictura nu 
s-ar lăsa întrecută nici în mărimea lucrărilor, dacă 
ar avea unde si de ce să o facă, asa cum colosul 
ce îl înfățișa pe Nero avea, după cit scrie în cărți, 
şaizeci de braţe. Si nu ar rámine mai prejos 
decit surorile sale nici ca măiestrie, nici ca măre- 
tie, nici ca folos, nici ca deslătare, menirea lor 


cea mai însemnată fiind aceea de a uimi si a în- 
cinta oamenii, aşa incit unite laolaltă ele sint 


minunea şi frumusețea lumii, după cum spune 


3 Profetii pictați de Michelangelo în Capela Sixlină 





în 1509— 1511. 

36 Cesare Nebbia (Orvielo, 1512— 12590) a lucrat cu 
Federico Zuccaro la Pavia. Giovanni del Vecchi, zis del 
Borgo (Borgo San Sepolcro, 1536 — Roma, 1615), a fost 


elevul lui Taddeo Zuccaro, cu care a lucrat la palatul Far- 
nese de la Caprarola. 

% Pictarea în frescă a Domului din Florența a fos 
începută în 1572 de Vasari, care nu a pulul-o însă conli- 
nua, jar la moartea acestuia, în 1574, a lost chemat Fede- 
rico Zuccaro, care este autorul figurilor amintite aici cu 
elogii, el fiind „iscusitul pictor“ menţionat mai jos. După 
cum s-a putut constata si din introducere, autorul nu 
pácüluia prin exces de modestie 

93 PLINIU, XXXV, 51: „N-am si omit o nebunie 
in pictura din timpurile noastre: impàratul Nero à porun- 
cit să fie pictat pe pinză într-o mărime uriaşă, de o sută 


donăzeci de picioare, lucru nemuivăzul pînă atunci” 


4 


? 
5 


4 











n 


pictura însăşi ‘în următoarele versuri rostite la 
Academia din Roma %: 


Eu, fiică-s şi mamă acelui concept 
din care mă nasc; ca atare, 

rodul lui, deci si-al meu, e perfect. 
Eu redau însuşiri, simtire, mişcare, 
fiind pentru-al meu adevăr onorată, 
si-aduc cea mai nobilă desfătare. 
Iubita mea soră, buna-mi surată, 

pe calea părintelui nostru, cu zor, 

tu, marmuri cioplind, adevărul aratà ; 
lar eu, cu albe, rogii si sure culori, 
lumea sd-ncînt, prin fisuri grăitoare 
si-aievea trăind al adevărului dor. 
Tu, cealaltă soră a mea iubitoare, 
ce-ai fost de-al nostru părinte menită 
să legi si sá-nalti neamuri, popoare, 
Unite de-om fi ne este sortità 
lauda, cinstea, faima si gloria 
prin opera noastră desdvirsità. 
Voi urmăriţi bunăstarea, memoria 
obsteascà, iar eu să ofer orisicui 
pilde şi tot ce ne-nvatà istoria. 
Fic-ne gloria comună, de vreme ce unu-i 
lucràrilor noastre vie sorginte, 

si fără de el nici cunoaştere nu-i. 

Trei arte sîntem, dar sfat în mint 

st călăuză-i doar el, ce vegheazà, 

alesul Desen, mie fiu si pàrinte, 

a cărui oglindă arta-ndrumează. 


Nu vom spune aici mai mult despre această 
minunată artă a sculpturii şi a picturii, căci, de 
vreme ce am arătat ce sint si care e însemnătatea 
şi măreţia operelor lor, vom trece la cunoaşterea 
arhitecturii. 

% Poezia ce urmează este inclusă în textele Academiei, 

435 la şedinţa din 26 feb. 1594 (p. 61—62). 







































































CAPITOLUL VIII 


Despre arhitecturà 
si măreţia ei 


Arhitectura este a treia fiică iubită a Desenului, 
de o inaltà valoare si màretie. Pentru a nu se 
arăta prea deosebită de surorile ei si mai putin 
vrednică de un părinte atit de nobil si de ales, ea 
are acelasi scop de a aduce omului plàcere si 
destătare, fiind într-o măsură si ea rivala naturii, 
dar nu atit de indeaproape şi de vădit ca pictura 
si sculptura 1. Are de asemenea ca scop imitatia, 
căutînd sà orinduiască feluritele construcţii după 
nevoile si cerințele omului. lar asa cum lumea 
aceasta a devenit adăpostul pámintesc al omului 
și a tuturor vieţuitoarelor, deoarece natura a 
făcut grote, peşteri, mlaștini, păduri si lacuri pen- 
tru animalele sălbatice, tot astfel ea caută prin 
mijloace diferite să construiască alte grote și pes- 
teri, alte păduri, mlaștini si lacuri plăcute, meş- 
tesugite si primitoare pentru acest animal socia- 
bil, spre a spori bunàstarea omului, impodobind 
totodată si infrumusetind lumea cu orașe, tur- 
nuri, cetàti, temple, palate, teatre, colisee, bazi- 
lici, băi mari si impunătoare. lar asa cum omul 
depăşeşte toate fápturile de pe pămint, tot astfel 
clàdirile fáurite pentru el de arhitecturà intrec 
eu mult grotele, pesterile si alte adàposturi ale 
animalelor necuvintátoare. Aceste clădiri dove- 
dese totodată că, desi stràmosul nostru, prin ràz- 
vrătirea lui fatà de porunca divină, ne-a lipsit 
pe toti de fericitul lăcaş ce-i fusese hărăzit de Dum- 
nezeu, numit de teologi raiul pămintese, totuși 

1 Varchi afirmase, dimpotrivă, că arhitectura spre 
deosebire de celelalte arte — întrece natura, „deoarece face 
lucruri ce nu pot fi făcute de natură“. Dealtfel sustinuse 
în acelasi text suprematia arhitecturii asupra sculpturii 
si a picturii. (Della Maggior... Disputa I, p..29). Prò- 
babil de aceea Zuccaro va căuta în continuare să stabi- 
lească o derivare a construcţiilor din elementele peisa- 
jului natural, idee ce nu apare in textele Academiei, si 


nici la ceilalţi autori citati in legătură cu această dispută. 436 
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ne putem tăuri prin arta arhitecturii felurile ra- 
iuri pàmintesti, chiar dacă nu sint la fel de mi- 
nunate ca primul, adàugind la frumusețea arhi- 
tecturii farmecul grădinilor, care desávirsesc mi- 
nunatele palate — cum au făcut pe vremuri per- 
sii — asa încit pot fi numite paradisuri ?. Astfel 
se vüdeste cit e de aleasă, de măreaţă si insem- 
nalá această artă prin orinduirea si îndrumarea 
meșterilor săi. 

O spune Aristotel în prima din cărţile lui des- 
pre morală, zicînd că arhitectul înțelege ceea ce 
face, pe cînd fierarul nu înțelege întotdeauna *. 
lar Platon, în cartea despre stat, a spus că nici 
un arhitect nu-şi foloseşte munca miinilor, ci îi 
conduce pe meşterii care o folosesc, vrind să zică 
prin aceasta că arhitectul se indeletniceste mai 
mult cu speculatia decit cu mesteșugăria?. Căci 
scopul spre care tinde arhitectura nu e doar edifi- 
carea, ci cuprinde si observatii asupra cerului, 
construcţiile gnomonice ?, masinàrille, cum spune 
acelaşi autor. 

Această preanobilă profesiune urmărește asa- 
dar plăcerea şi bunăstarea omului, iar după cum 


2 Este vorba de marile parcuri (rezervații de vină- 
toare) ale regilor persi, care au fost asemuite de greci 
cu paradisul pe pămint (cuvintul grec paradeios provenind 
din vechea persană). 

3 De fapt în prima carte din Metafizica: „De aceea, în 
orice intreprindere socotim mai vrednici de stimă, mai 
învăţaţi si pricepuţi pe cei însărcinaţi cu conducerea lucră- 
rilor, decit pe simplii lucrători manuali, pentru că cei 
dintii cunosc cauzele lucrurilor pe care le fac, pe cînd mun- 
citorii execută. dar nu stiu ce fac“ (I, 1, 981 a-b). Iar 
TOMA conchide că „artele arhitectonice sint mai mobile“. 
(Comm. |, 1, n. 25). 

! PLATON, Politica, 259 e: „Arhitectul nu este un 
muncitor, ci şeful muncitorilor ... El contribuie cu sti- 
infa, nu cu munca miinilor". 

5 Unul din principalele argumente pentru considerarea 
artelor plastice in rindul celor liberale, V. n. 5 la p. 410. 

5 Arta de a construi geometric ceasuri solare si, mai 
general, de a reprezenta sfera cerească, pentru a studia 
prin. proiectiile obtinute pozitia si miscárile astrelor. Aceas 
{i ramură a astronomiei fiind o parte esenţială a teoriei 
si construirii instrumentelor, este tratati de VITRUVII 
in mai multe capitole. (Op. eit, IN, 1-8). 














diferit îi este si numele si mestesugul de 
al celor două surori ale sale, tot astfel deosebite 
şi aparte îi sint rezultatele de cele ale picturii si 
sculpturii. Totuşi, deoarece aceste trei profesiuni 
reprezintă o singură știință, precum am spus, se 
cere ca în unele privințe sà se asemene, pentru 
a dovedi că purced din același izvor al cunoașterii 
si din aceeaşi facultate a Desenului, fiind (cum 
şi sint) îndreptate către acelaşi scop principal, 
de a aduce plăcere şi desfătare; scop cu totul 
deosebit, prin care sint atit de unite, încit este cu 
neputinţă de spus care din ele e mai măiastră, 
străduindu-se pe-ntrecute pentru folosul, plăcerea, 
măreţia, faima, fericirea şi bunăstarea omului, a- 
ducindu-i totodată bucurii si desfàtàri deosebite 7. 

Aşadar arhitectura aduce folos şi plăcere inles- 
nindu-i omului odihna şi adăpostindu-l de căldura 
vătămătoare sau de frigul pătrunzător prin meş- 
tesugul său, care este acela de a face clădiri si 
construcţii; iar sub drapelul ei vin s-o slujească 
dulgheri, zidari, cioplitori, fierari şi alţii asemenea. 
Arta arhitecturii e alcătuită însă din felurite prac- 
tici si discipline, iar opera ei se infáptuieste sco- 
tind materie din materie, fapt prin care se asea- 
mănă cu sculptura; apoi îmbină şi desávirseste 
totul laolaltă, fapt prin care se aseamănă bine 
cu pictura 5, deşi prin esenţa formei şi a materiei 
se deosebeşte mult de amindouă. 

Operele ei sînt menite să stirnească uimirea şi 
admiraţia mai mult decit toate celelalte infáp- 
tuiri omenești, aşa cum vom arăta, prin con- 
structia unor clădiri uriașe, prin temple màrete, 
palate împărăteşti, pieţe întinse, terme mari, tea- 
tre si amfiteatre impunătoare, ale căror vestigii 
din Roma şi aiurea trezesc uimirea şi admiraţia. 


? Această menire a artelor de a îmbina utilul cu plá- 
cutul si frumosul este un loc comun al scrierilor despre 
artă. 

8 În prelegerile de la Academie, Zuccaro definise opera 
arhitecturii drept „construcţie compusă din mai multe 
şi felurite materii, care se realizează prin mestesugul 
unor diferite discipline si practici, prin scoatere, si se de- 


sávirsesle prin îmbinare” (p. 49 si 55). 


438 











439 





Printre altele, Amfiteatrul roman, numit indeobste 
Coloseum, in parte distrus, in parte rámas in 
picioare ; de asemenea lăudat si vestit este teatrul 
lui Marcus Emilius °, de o înălțime neobișnuită, 
cu trei sute șaizeci de coloane, o parte a scenei 
din marmură, iar cea din mijloc de sticlă, coloanele 
de jos avînd patruzeci si opt de picioareináltime, 
iar printre ele, statui de aramă în număr de trei 
sute, și în care încăpeau (dacă Pliniu nu ne in- 
şeală) şaptezeci de mii de oameni. Apoi obeliscul 
de patruzeci de coti construit în timpul lui Ram- 
ses, regele Egiptului W, acela al regelui Sinnesi- 
teo 11, de o sută douzeci si cinci de picioare, La- 
birintul lui Dedal din Creta, cel din Egipt si cel 
făcut în Italia de regele Porsenna??; circul lui 
Cezar, avind trei stadii în lungime si unulin là- 
time 13, amfiteatrul lui Pompei 14 unde incápeau 
patruzeci de mii de oameni, zidurile Troiei ce 
măsurau de jur imprejur patruzeci de mii de paşi, 
podul făcut de Traian peste Dunăre 1, cel al lui 
Cezar peste Rin !5, zidurile Babilonului fàcute din 
bitum, avind două sute de picioare în înălțime 
si cincizeci în grosime, ridicate din porunca Semi- 

? Marcus Aemilius Scaurus, fiul adoptiv al dictatorului 
Sylla, dat de PLINIU ca exemplu negativ de cheltuieli 
exorbitante pentru un teatru menit să slujească doar 
timp de o lună la jocurile organizate în 58 î.e.n. (op. cit., 
XXXVI, 5). Descrierea, cam neclară la Zuccaro, este 
luată tot după Pliniu, care spune că această construcţie 
avea trei etaje, cel din mijloc fiind de sticlă, iar al trei- 
lea de lemn aurit. Cit despre statui, Pliniu spune că erau 
3 000 (tria milia), capacitatea de 80 000 de locuri (LXXX 
millia), iar coloanele aveau 38 de picioare înălțime (duo- 
dequadragenum). Op. cit. XXXVI, 113—115, şi XXXIV, 
36. 

10 PLINIU, XXXVI, 65. 

11 Idem, XXXVI, 71. Numele prezintà variante în 
diferitele ediţii: Semneserteus, Semnepserleus, Sement- 
nepserphreus. 

1? Toate în PLINIU, XXXVI, 84—86. 

13 Idem, XXXVI, 102 (stadiul avind 180 m). 

14 De fapt, teatru; idem, XXXVI, 115. 

DIO CASSIUS, 68, 13. 
16 CEZAR, De bello Gallico, 4, 17. 


5 


ramidei ^, turnul farului din insula Pharos, clà 
dit de arhitectul Sostrate în timpul lui Ptolomeu 15. 
Miraculoasele piramide din Egipt, templul Dianei 
din Efes, clădit de întreaga Asie în două sute 
douăzeci de ani 1°, mauzoleele, grădinile suspen- 
date si atitea alte minuni vestite ale lumii dove- 
dese măreţia acestei arte. Si nu vreau sà las ui- 
tării nici turnul acela care, după cel mai minci- 
nos dintre toti scriitorii, a fost înălțat pe o temelie 
de sticlă in adineul mării 9, Dar printre alte lu- 
cruri de seamă se poate vedea măiestria ei în 
acea stincá vestită, frumos colorată, infátisind 
privitorilor Muntele Athos, deseris de antici cu 
atitea hiperbole, pe care marele arhitect Dino- 
crates i-a infátisat-0 lui Alexandru, adusă printr-un 
frumos si iscusit. desen la forma unui om ce ţinea 
intr-o mină un oras, iar in cealaltă o cupă mare în 
care sà se adune apele ce izvorau de acolo 21. 

Nenumàrate sint celelalte minunăţii si născo- 
ciri uimitoare ale acestei profesiuni máiestre, care, 
laolaltă cu celelalte două, arată că e vorba de o 
singură știință cuprinzătoare, menită să aducă 
bunăstare, măreție, folos si desfàtare omului, si 
că fiecare din ele nu poate fi perfectă fără îmbi- 
narea si sprijinul celorlalte, astfel încît fiecare din 


17 HERODOT, I, 178-179. Zidurile nu erau Lăcule 
din bitum, ci din cărămizi arse, consolidale cu smoală. 
Herodot nu menţionează numele Semiramidei, dar e lim 
pede că Zuccaro a preluat toate aceste exemple dintr-o 
sursă inlermediară. 

18 PLINIU, XXXVI, 83. 

19 Idem, XXXVI, 95. 


% In orig. granchi (> 


cer, care la « 


cancrulus, diminutivul lul can- 
gine însemna grătar, iar mai tirziu, crab, 
rac, sens preluat aici in mod impropriu). Construcţia e 
menționată de GREGOIRE DE TOURS, De cursu stel- 
larum ratio, referința fiind desigur preluată dintr-o sursă 
intermediari. 

21 





Descrierea se găseşte ca alare in VITRUVIU, repre- 
zenlind propunerea cu care s-a înlățişal arhitectul ma- 
cedonean Dinocrates lui Alexandru cel Mare; acesta a 
respins-o însă, pentru că orașul seulptat în Muntele Athos 
n-ar Ti avuto de unde să se aprovizioneze ru alimente 
Ca ale, deluliul coloritului nu există la Vibruviu (Op 
cit. prelata cdrlii a Ila) 
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ele este o parte sì nu întregul acestei stiinte îm- 
părţită în trei practici, după cum am mai spus %. 
Așadar, dat fiind că scopul particular al arhitec- 
turii este acela de a aduce omului plăcere şi bună- 
stare, iar lumii strălucire si măreție, ea a fost pe 
drept numită parens commodilatis ?, mama unei 
împodobite bunàstàrisi a unei ştiinţe depline a 
construcţiei, regulă a împartirilor si rinduialá a 
distribuţiei 24, ale cărei instrumente proprii sint 
rigla şi compasul, iar materialul marmura, pia- 
tra, fierul, lemnul si altele asemenea folosite la 
clădiri, fortărețe si mori. 

Cu aceasta ajunge cit am spus aici despre ar- 
hitecturà, căci am vorbit mai pe larg despre ea 
în discursurile de la Academie %, asa încit ne 
vom întoarce la Desenul nostru, de care se ocupă 
anume lucrarea de fatà. 


CAPITOLUL IX 


În care se arată că Desenul exterior 
este hrana si călăuza oricărei ştiinţe 
şi practici, cirmuitorul sufletului si 
priveghetorul tuturor cerinţelor omului 


Am arătat si am lămurit ce este si ce se înţelege 
prin Desenul intelectiv si practic, că el e indeo- 
sebi părintele picturii, sculpturii si arhitecturii, 
precum şi ce sint aceste profesiuni în parte. Acum, 
inainte de a spune alte lucruri despre acestea, 
vrem să arătăm pe deplin facultatea deosebită 


22 [dee dezvoltată în repetate rînduri si la Academia din 
Roma. 

23 [dem la Academia din Roma, op. cit., p. 56. 

2 Aceeaşi definiţie a fost dată si la Academie, doar 
că aici se intercala fragmentul citat in nota 8 la p. 438, 
enunţul terminindu-se cu enumerarea materialelor, „pia- 
trà, marmuri, lemn și altele“. (Op. cit., p. 49 si 55). 





2 Într-adevăr, aici expunerea este ceva mai redusă 
decît la Academie (p. 46—50, si 54—61). 


a numitului Desen si cà el este hrana, călăuza si 
indrumătorul ştiinţelor, eirmuitorul $i guverna- 
torul republicii simţurilor si al intelectului uman. 

E limpede si vădit că atita timp cit sălășluim 
pe acest pămint nu putem cunoaște si înțelege 
desávirsit nici un lucru dacă el nu este infàtisat 
intelectului prin ferestrele simţurilor noastre exte- 
rioare. De aceea spune Filozoful că nu e lucru in 
intelect care să nu fi trecut mai intii prin simţuri 1. 
Așadar, Desenul exterior fiind cel ce înfățișează 
simțului toate lucrurile, înseamnă că el este călăuză 
si îndrumător, începutul si sfirşitul oricărei per- 
ceptii, a oricărei cunoașteri prin facultăţile sufle- 
tului intelectiv. Si asa cum în cartea intiia am 
arătat că el este înlăuntrul nostru părintele 
tuturor ştiinţelor şi virtuţilor noastre morale ?, 
acum vom spune că prin acțiunea lui exterioară e 
hrana, călăuza şi îndrumătorul numitelor științe 
şi virtuti, este începutul sì sfirsitul operaţiunilor 
de gindire si cunoaştere, pentru care sint trebuin- 
cioase mijloacele de dobindire a acestor științe, 
si anume ajutorul si elementele Desenului, 
Pentru că acesta, ca un părinte iubitor și universal, 
oferă necontenit fiecăreia din ele tot ce ii este 
necesar, atit pentru dobindirea cunoștințelor cit 
si pentru punerea lor în practică, dind formă sì 
contur, compunind si orinduind orice fel de forme, 
litere, instrumente, cifre, semne astronomice și 
sfere sau orice unelte necesare şi potrivite fiecărei 
ştiinţe. Aşadar prin asemenea mijloace intelectul 
dobindeste ştiinţă si practică, iar acestea isi iau 
substanţa existenţei si aparentei lor de la Desenul 
exterior, care şi în interior şi în exterior nu este 
altceva decit formă, reprezentare și precizare a 
oricărui concept, a oricărui gind, devenind astfel, 
atit exterior cit si interior, lumina și călăuza 
oricărei ştiinţe și practici. 


1 Este cunoscutul principiu: Nihil est in intellectu quod 
non fuerit prius in sensu. ARISTI TEL, De sensu, 445 b 
16 si De anima, 432 a 5; TOMA, Comm. De anima, III, 
13, n. 791. A se vedea si n. 141a p.350. Textele Academiei, 
p. 35. 

? Cartea I, cap. XV. 














Aristotel spune că intelectul e lumina generală 
a cunoasterii, intelesind prin aceasta intelectul 
activ, dupa cum explica interpreti. sai” Dar 
acest intelect activ nu poate cuprinde şi distinge 
percepţia, operaţiunea simţurilor si a obiectelor, 
fără substanţele reprezentative ale conceptului, 
căci fără ele, repet, nu poate cunoaște si înţelege, 
după cum e limpede şi am dovedit-o pe larg, fiind 
necesar ca aceste lucruri sau formele lor să fie în 
suflet, cum zice Filozotul 4; de fapt nu lucrurile 
insele, căci nu piatra se află în suflet, ci forma ei. 
Prin urmare, intelectul posibil e incunostiintat 
prin aceste forme sensibile, care pun în mișcare 
imaginaţia si reflectă in sine toate lucrurile pe 
care le intăţişează ochiului său, adică simţul, 
lumina lui interioară şi exterioară fiind acest 
Desen format si practic, aceste figuri, semne si 
instrumente, asa cum sint ele intelese si cunoscute 
prin simţuri de către intelect. lar intelectul astfel 
instruit devine stiutor, iar sufletul rational e 
inzestrat pentru toale operaţiunile omenești de 
cunoaştere. 

Acesta e felul în care înţeleg eu că ajunge să 
cunoască sufletul nostru si intelectul insusi, soco- 
tind că prin cele arătate mai sus nu mă abat cu 
nimic de la părerea Filozotului ?, amintitul Desen 
fiind lumina, fáclia si călăuza sufletului intelec- 
tiv, ale cărui cunoștințe sint cuprinse toate in 
acest vas, in această matrice (ca să zicem asa) 
a intelectului, a cărui facultate e aptă pentru orice 
cunoaștere umană și supranaturală, cu ajutorul 
acestui soim înaripat, a acestei scintel divine a 
Desenului. 

Date fiind facultăţile sufletului vom spune că, 
asa cum e necesar ca în toate cetăţile, republicile 
regatele să fie un conducător, un cirmuitor, un 


3 TOMA DE AQUINO, Comm. de Anima, VII, 10, n. 
730—731. 

4 De anima, III, 8, 431 b 25. 

5 Zuccaro a rezumat, de fapt, ideile din partea a IIT-a 
a tratatului Despre suflet, cap. 3—8; v. si comentariul 
lui Toma, de unde a preluat, unii termeni, ca intelectul 
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guvernator general, tot astfel Dumnezeu a rin- 
duit in sufletul si intelectul uman acest agent 
natural al său, acest concept interior, această 
Idee a tuturor lucrurilor, pentru acirmui și a 
guverna republica simţurilor şi intelectul în vede- 
rea operaţiunilor noastre, pentru a-l îndruma spre 
rinduiala bunei vie tuiri ca şi spre implinirea tre- 
buintelor necesare, desprinse toate, dupà cum 
este limpede, din acest Desen interior si exterior, 
din acest concept, din aceastà Idee, ca prim motor 
si concept al nostru. 

Căci dacă cineva ar vrea să spună că acest con- 
ducător şi guvernator e insugi intelectul, amin- 
Lesc că s-a dovedit înainte cá el este continátorul, 

ca sà zicem asa, vasul, receptaculul tuturor cu- 
nostintelor si fac ultátilor, al tuturor operatiunilor, 
asa incit nu-şi poate fi lui insuși acel conducător 
sì guvernator general eare sà se îngrijească de 
implinirea sì orinduirea tuturor í 'erințelor si ne- 
voilor omenesti, el fiind tanquam tabula rasa 9. 
lar cum spuneam înainte, nici după dobindirea 
primelor cunoștințe nu are prin el insusi facultatea 
trebuincioasă practicilor, precum se va vedea, 
fără sprijinul necesar ce-i este adus de acest 
Desen pentru oricare din nevoile omenești. Ca 
atare el este, ca să zicem asa, grinarul si arsenalul 
care cuprinde şi păstrează proviziile depuse aici 
de cirmuitorul şi guvernatorul său. 

La fel am putea spune despre corpul omenesc 
apt şi pregătit cu membrele sale pentru toate 
operaţiunile, fiindcă nici el nu poate acţiona fàrà 
suflet, nici sufletul fără intelect, nici intelectul 
fără cunoştinţa conceptului. lar dacă cineva vrea 
să spună că toate cunoştinţele şi practicile ome- 
nesti sint în esenţă fac ultatea si operaţiunea par- 
ticulară a sufletului şi intelec tului, deoarece orice 
operaţiune vine de la intelect şi sufletul vital, care 

6 Expresie folosită initial de filozofii stoici, preluată 
şi reevaluată datorită filozofului scolastic Aegidius Colonna 
(sec. XIII). Zuccaro întilnise dealtfel expresia și în ARIS- 
TOTEL (De anima, III, 4, 430 a). Folosită si în textele 
Academiei, p. 33. 
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dă corpului facultatea de a opera, iar minţii pe 
aceea de a concepe şi reprezenta,.ar fi foarte ade- 

'árat. Dar, desi corpul e instrumentul prin care 
operează sufletul si intelectul, ele nu operează 


fără concept, fără Desen. lar dacă vom vrea să 
zicem că toate acestea sint facultatea si potenta 
sufletului și a intelectului, se cere să cunoaștem 
în propria esenţă tot ce priveşte sufletul, opera- 
tiunile sale, prin ce mijloc le îndeplinește, cunoaște 
şi înţelege. 


Corpul omenesc are felurite membre și felurite 
operaţiuni, deosebite dar nu despărțite; la fel 
sufletul și intelectul au felurite potente și facul- 
tàti, dar unite toate într-o singură substanță a 
sufletului intelectiv, după cum am mai spus. 
Drept care e limpede că orice cunoaștere işi are 
intelectia şi facultatea ei, asa cum orice membru 
îsi are operaţiunea lui. De aceea nu trebuie 
să spunem că gura vede sau ochii aud, și nici 
că mîinile au simţul auzului sau al mirosului, 
căci ar fi un mod impropriu şi nepotrivit de 
a ne exprima; nici că mărul face smochine iar 
vita nuci, si alte asemenea lucruri, deoarece 
nu aceasta e facultatea lor proprie şi particulară, 
după cum nici muzica sau oricare dintre ştiinţe 
nu se ocupă cu facultăţile altora. 

Trebuind să dăm fiecărui membru propria lui 
calitate și propriul lui nume potrivit operaţiunii 
sale, asa cum si ştiinţele si practicile vor avea 
şi denumiri proprii operațiunilor lor aparte sì 
particulare, vom spune prin urmare cà, dupà 
cum dintre membrele Pali omenesc ochiul 
e cel ce are vedere şi facultatea văzului, fiind 
ca atare călăuza şi indrumătorul corpului şi al 
omului, Lot astfel cáláuza si indrumátorul su- 
fletului este acest Desen, acest concept. Si asa 
cum simturile omului sint ferestrele sufletului, 
tot astfel lumina lui exterioará si interioará 
este acea pupilá si facultate vizualà intelectivà, 
acest Desen exterior reprezentativ, care e călă- 
uză şi îndrumător intelectului și simţurilor. 


445 Căci după cum membrele omului au facultatea 








de a acliona. inteleetul de a vindi, a cunoasir 
gi a inteleve, iar sufletul de a da spirit- vital 
sl a susține corpul st simţurile, tot astfel Desenul 
o are pe aceea de a lumina si a hrăni, fiindcă fără 
lumina și îndrumarea lui ferestrele intelectului 
rămîn oarbe; întocmai ca si ochiul omenesc, 
care, deşi are facultatea vederii, dacă e lipsit de 
virtutea vizuală, de lumina exterioară, care e 
cauza vederii, și de obiectele ce i se infàtiseazà, 
nu vede şi nu poate vedea nimic în întuneric. 
Tot astfel intelectul fără simţuri, si simţurile 
fără lumina exterioară, fără obiecte, forme si 
figuri, nu văd, nu înțeleg, nici nu pot înţelege 
si infátisa intelectului nimic. 

Vom încheia așadar spunind că, nu sufletul 
simplu si intelectul pur sint în sine autorii cu- 
nostintelor si operaţiunilor lor, asa cum nici 
pomul nu produce si nu poate da roade fàrà 
virtutea productivă, ajutată de un  pámint 
bun, de grădinar, de roua şi ploaia cerului. 
Tot astfel intelectul uman are si el nevoie de 
toate aceste lucruri, de grădinar, ploaie şi rouă, 
de această virtute intelectivă, de acest Desen, 
de această scinteie divină, care e roua si ploaia 
ce fecundează si ingrasá pămîntul, fàcind să crească 
plantele, ierburile sau florile conceptelor: și ale 
operaţiunilor exterioare. Căci acest intelect să- 
dit în pămînt bun, udat si ingrijit cu sirg sì pricepere, 
va produce florile şi fructele unei operațiuni 
deosebite şi, ca un grinar sau arsenal mare si 
bogat, va scoate apoi la ivealà armele si comorile 
sale adunate din belsug prin grija si iscusinta 
paznicului sáu, a îndrumătorului si ingrijitorului 
său, care veghează să nu-i lipsească nici armele, 
nici merindea. 

Vom mai spune de asemenea că, asa cum îm- 
belsugatul grinar si arsenal are nevoie de un 
paznic si priveghetor sirguincios care să-l dere- 
tice si să-l ţină curat, ferind bucatele de gărgă- 
rite si armele de rugină, gata să vină cu cheile 
pentru a deschide si a inchide porţile si ferestrele, 
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pază si îngrijire pentru a fi bine rinduit, vegheat 
şi pregătit pentru orice operaţiune, după cum vom 
arăta mai departe. Poarta si ferestrele lui sint 
simțurile, prin care pătrunde lumina Desenului 
ce apără şi păstrează orice cunoștință, cheia care 
închide sì deschide este însuşi conceptul De- 
senului, iar paznicul ce veghează asupra armelor 
e judecata, pusă să se îngrijească de acest grinar, 
de acest mare arsenal al intelectului uman, ca 
părtașă la orice operaţiune. Așadar vedem că 
e necesar receptaculul pentru a păstra bucatele, 
cirmuitorul pentru a-l umple, guvernatorul pentru 
a-l îngriji si guverna, cheia pentru a deschide 
si a închide, lumina pentru a cunoaște și a înțelege, 
iar paznicul pentru a administra, fácind aceasta 
ca locţiitor al Desenului, vàtaf si majordom 
care ţine cheia de aur a intrării si ieșirii. lar in- 
telectul posibil este un receptacul încăpător, 
ce poate cuprinde orice licoare prețioasă a tuturor 
cunoştinţelor omenești. Dar asa cum intelectul 
fără cunoaştere este ca un vas gol, tot astiel 
conceptele si Ideile din minte, fără forme sensi- 
bile, sint ca sufletul fără trup, ca sáminta fără 
rod, iar Desenul exterior fără facultatea intelec- 
tivă va fi obiect si formă lipsită de orice substanţă. 
Ca atare se vede limpede că primul nu poate cu- 
noaşte și opera fără cel de al doilea, și nici acesta 
nu poate produce nimic bun fără cel dintii. 

Acum, deoarece am dovedit că intelectul cu 
facultăţile sale, odată instruit si practic, este 
ca un receptacul umplut cu tot felul de cunos- 
tinte şi potente, ca un corp bine predispus si 
pregătit pentru orice operaţiune, este pămint 
rodnic şi bogat, copac încărcat cu poame alese, 
este grinar si arsenal îmbelsugat cu de toate, 
rezultă că desenul intelectiv și practic este lumină, 
făclie, hrană și viaţă a oricărei ştiinţe si practici”, 
cirmuitor şi guvernator general. Intelectul si 
judecata sint braţele și miinile Desenului care 


? Definiţii similare în textele Academiei, p. 31. 











acționează si face să acţioneze toate lucrurile, 
iar farà ajutorul si facultatea lui orice cunvaştere 
este moartă în intelect, asa cum vom arăta 
deîndată. 


CAPITOLUL X 


Cum ştiinţele și cunoștințele omenești 
rămîn nefolositoare în intelectul inactiv, 
ca niște membre moarte, dacă nu sînt 
insufletite de Desen 


În capitolul precedent am arătat că Desenul 
e hrana, călăuza si îndrumătorul tuturor stiin- 
telor și practicilor în dobîndirea lor de către 
intelect. Acum vom arăta că odată dobindite, 
ele rămîn moarte în intelectul inactiv, dacă nu 
sint însufletite de Desen, astfel încit ar fi de prea 
putin folos să ştim şi sà ne însusim o cunoştinţă, 
dacă n-am folosi-o sau n-am putea să o folosim 
şi să o dăm în vileag în vederea unui scop util. 
Prin urmare cunoștințele de orice fel nu pot fi 
electiv  insusite si demonstrate lără practica 
demonstrativă. 

Știința si cunoaşterea i-au lost hărăzite omu- 
lui ca un dar deosebit, impreună cu intelectul 
prin care să le poată dobindi si demonstra. Asa- 
dar, dacă intelectul nu acţionează, ele sint 
si rămin ca și moarte în intelectia conceptului, 
de parcă nici n-ar fi. Căci pentru ca un lucru să fie, 
el trebuie să se arate simţurilor sau în alt mod 
intelectiv, senziliv, demonstrativ. lar dacă aceste 
cunoştinţe trebuie să-i aducă omului folos si 
desfátare, căci pentru asta i-au fost hărăzite, 
ele trebuie să se arate în substanţa lor reală. 

Dacă vrem să înţelegem insă cele de mai sus, 
este bine a sti mai întii ce anume este ştiinţa 
in esența ei si ce se înțelege prin cunoaşterea 
unui lucru. Vom da aici pe scurt definiția științei, 
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asa cum o dă Aristotel !, care spune că ea nu este 


altceva decit cunoașterea unui lucru prin cauza 
care-l face să fie ce este; si că altă definiţie reală 
şi sigură nu poste fi. Căci, intr-adevăr, ştiinţa 
nu este altceva decit a cunoaşte a stăpini printr-o 
cunoaştere ra ond sigurá calitatea 2 unui lucru 
pe care cineva îl afirmă sau vrea să-l cunoască 
şi să-l înţeleagă — deși cunoașterea st inte- 
legerea au Oo calitate diferitá, dar laolaltá sint 
acelasi lueru cu gindirea, care e prima parte 
a ştiinţei. Iar știința ca deprindere nu înseamnă 
alteeva, după Aristotel, decit speciile lucrurilor 
era confirmate în suflet, în intelect, oricare 

` fi felul cunoaşterii în respectivele ştiinţe, fie 
ca potentà sau act simplu în suflet, sau ca sub- 
stantà demonstrativă in partea intelectivà a 
sufletului, care lucruri devin apoi deprinderi 
ale intelectului si virtuţi. Nu este insă necesar 
să cercetàm aici in care gen trebuie aşezate, 
dacă în potenta intelectivà sau în substanța 
demonstrativă, în act sau în alt gen de predi- 
camente 3, şi dacă este potentà în act simplu 
ori în specie divizibilă sau indivizibilă; căci 
acestea nu privesc expunerea noastră, fiind de ajuns 
că am demonstrat pină aici ce este sì ce însemnează 
ştiinţa care e cunoașterea sigură a cauzei lucrului 
gindit, si că înțelegerea şi cunoaşterea sint 
substanța stiintei, iar deprinderea ei e făcută 
din speciile vizibile confirmate în minte si in 
intelect. 


Aşadar această ştiinţă intelec tiv ă, astfel adunată 
in intelectul devenit stiutor, dar inactiv, neactio- 
nind si neputind acționa din lipsă de instrumente, 


1 Termenul de stiintà, frecvent folosit în De anima, 
este delinit de ARISTOTEL în Analitica secundă : „Avem 
o cunoaștere absolută despre un lucru... cînd socotim 
că cunoaştem cauza lui... şi apoi cînd am înțeles cá este 
imposibil ca el să fie altfel decît este. E evident că cunoas- 
terea științifică este de acest fel“. (I, 2, 71 b). 

Calitatea fiind „deosebirea substanţei (Metafiz. N » 
14, 1020 a), deci caracterul prin care lucrurile se deosebesc 
esential unele de altele 

NV. n. 8 là p. 353. 





rămîne moartă, iar intelectul inutil, ca un pom 
fără roade. Si cu toate că, fiind în potentà în inte- 
lect, ea este deprindere şi virtute, știința nu e 
şi nu va fi în act substanţial şi demonstrativ 
in mod actual piná ce intelectul nu va acţiona 
în afară, iar pomul nu-şi va da la iveală roadele, 
asa încit respectiva ştiinţă sà se arate simţurilor, 
Gum ar fi, de pildă, niște fructe sì flori minunate 
intr-un vas acoperit. pe care, atita vreme cit 
sint ţinute sub învelitoare, nu le putem cunoaşte 
prin simţul văzului, nici să ştim ce sint, nici să 
le aflăm frumuseţea şi calitatea, iar înainte de 
a le gusta, nici să le simţim gustul, deși ele se află 
în vas în substanţa lor substanţială și în potentà, 
iar odată dezvelite, în act demonstrativ. Tot 
astfel cunoştinţele sint limpezi și stiute în intelect, 
dar nu sînt în substanţă reală vizibilă în act de- 
monstrativ, asa încît să ne bucurăm si sà ne în- 
fruptàm din ele pină ce nu sint dezvăluite, pinà 
ce intelectul nu acţionează și copacul nu-și dă 
la iveală roadele în mod real și substanţial, 
pentru ca pipăitul si gustul să le poată cuprinde. 
Aceste fructe și flori acoperite vor putea totuşi 
vesti in afară cite ceva despre calitatea lor prin 
suavitatea miresmei, înainte ca ochiul să le fi 
văzut, asa cum omul stiutor si învăţat îşi poate 
vesti prin unele calităţi interioare știința şi 
invàtàtura datorită purtărilor lui cuviincioase. 
Dar gustul, savoarea elocintei, a învăţăturii, 
ca si a muzicantului sau a cîntàretului, nu pot 
fi întelese, nici cunoscute si nici gustate pinà 
ce nu auzim sunetul, cuvintele sau expunerea 
limpede a învăţăturii. La fel se intimplà cu toate 
ştiinţele si cu acţiunile sensibile ale oricărei 
profesiuni sau practici, care le fac să fie reale 
in substanța lor, folositoare, plăcute si bune 
cînd sint dezvăluite şi demonstrate în act practic; 
căci şi despre copac vom spune că e roditor şi 
bun cînd i se vor îi copt fructele, bucurindu-ne 
si plăcindu-ne mai mult cînd îi luăm poama în 


mină si, despicind-o; îi simţim gustul pe cerul 450 









































451 









gurii. Tot astfel, pentru a înţelege si a sti dacă 
un lucru e bun sau rău, se cere să-l vedem, să-l 
simţim și să-l gustám. 

Așadar acţiunea intelectului este cea care dez- 
văluie şi arată în afară fructele si florile stiinte- 
lor şi artelor pe care le cuprinde în sine acoperite 
şi ascunse. lar pentru a le dezvălui și a le da la 
iveală, intelectul bine predispus si stiutor are 
nevoie de instrumente proprii și particulare 
cu care să acţioneze şi să arate în afară știința 
şi înţelepciunea sa, căci fără acestea respectivele 
cunoștințe şi practici rámin moarte în intelect, 
lipsite de spirit vital, iar intelectul rămine inactiv, 
ca sì cum n-ar fi bun si folositor în propria-i 
substanţă 4. Tot astfel am putea spune cá Dum- 
nezeu însuşi, cu înţelepciunea și atotputernicia 
lui, dacă nu şi-ar îndeplini acţiunile sale de a 
crea şi hrăni copacii, roadele, animalele şi de a 
sustine ordinea în natură, ajutind și sprijinind 
cu bunătatea lui omul, propria sa creatură, 
nu şi-ar împlini oarecum fiinta-i divină; iar 
atunci nu s-armai arăta nici înţelepciunea, pu- 
terea si bunătatea lui, asa incit, deși acestea ar 
rămîne închise si învăluite in sine însuși, el ar 
fi lipsit în substanta-i substanţială de efect si 
de acţiune, neimpártásind tot acest bine. Vreau 
să zic că lafel se întimplă şi cu intelectul cind 
se arată stiutor si învăţat prin acţiunile sale, 
pentru ca ştiinţele să aducă folos si desfàtare. 

Prin urmare Desenul insufleteste totul, adu- 
cind lumină şi hrană, iar dacă ar lipsi el, intelectul 
ar fi lipsit de cunoaştere, de facultatea de a în- 
telege si a acţiona. Astfel am dovedit că toate 
ştiinţele, pentru a fi bune si folositoare asa cum 
le este menirea, trebuie sà actioneze si sà se dez- 
vàluie simturilor, iar intelectul stiutor si invàtat 
să acţioneze si să-și arate in afară fructele si flo- 
rile cunoştinţelor sale, toate acestea infàptuindu-se 
cu ajutorul Desenului. Să vedem acum dacă 

4 Argumentare în parte inspirată din De anima, Il, 
5 si III, 9—10, cu comentariul respectiv al lui Toma de 
Aquino. 


acest Desen atit de atotputernic in intelectul 
uman, are putinţa de a se dovedi in substanţa lui 
prielnice și folositor simţurilor și intelectului 
doar prin el însuși, fără ajutorul vreunei alte 
științe, cunoașteri sau practici. 


CAPITOLUL IX 


Cum Desenul se amină, se nutrește si 


acţionează prin sine însuși în intelect 


Pină aici am arătat că Desenul are o asemenea 
virtute si însemnătate incit este lumină pentru 
intelect, hrană și viaţă pentru orice cunoaştere 
sau practică si că fără el nici o ştiinţă nu se poate 
arăta simțurilor şi nu poate fi deplin înţeleasă 
si oindită de intelect. Să vedem acum dacă acest 
Desen, care dă ființă și viaţă tuturor celorlalte 
ştiinţe şi practici, are prin sine însuşi facultatea 
de a se insufleti, a se hrăni si a se perfecționa, 
precum si de a se arăta simțului şi intelectului 
in propria-i substanţă, pentru a fi de folos siesi 
şi altor practici ale sale, fără ajutorul vreunei 
alte ştiinţe decit a lui însuşi, inventind, dispunind 
sì rinduind singuri orice instrument, regulă, formă 
sau figură; căci altfel n-ar putea fi prima lumină, 
primul concept, cauza tuturor intelectiunilor, 
cirmuitorul si guvernatorul general al tuturor 
practicilor, dacă el însuşi ar avea vreo lipsă. 
Ca atare, aşa cum Dumnezeu, făcătorul naturii, 
este prin sine, este pentru sine și este în sine 
cunoaştere desăvirşită a lui însuşi, tot astfel 
acest concept insuflat în sufletul raţional — 
inzestrat cu puterea de a fi lumină generală a 
intelectului, prim motor t interior al omului, 
1 Termen aristotelic folosit în traducerile românești 
(Metaf. p. 358, 359 s.a.), desemnind cauza ce generează 
orice mișcare, primul motor fiind socotit Dumnezen, iar 
aici Desenul, care a fost definit ca «scinteie a divinității 
Acelasi calilicativ si în Lextele Academici, p. 88 





cauză generală a oricărui concept si primă fa- 
cultate de a se inventa, a se reprezenta şi a se 
cunoaşte pe sine însuși în propria-i substanţă 
reală, cu puterea unor concepte supraomenești 
- cercetează, compune, orinduieste, lümureste, 
intelege si dispune orice materie aptà si predis- 
pusă acţiunilor sale proprii si particulare; iar 
ca guvernator si cirmuitor general al tuturor 
celorlalte se cuvine si este rational să-şi fie siesi 
cirmuitor ca si propriilor lui acţiuni. 

Dar poate că vreo minte iscusità se va opune 
aici, zicind că această reprezentare, acest Desen 
ideal și intelectiv, deşi aduce intelectului prima 
mişcare si prima lumină, nu acţionează doar 
prin sine însuşi, deoarece intelectul îşi indepli- 
neşte toate acţiunile numai cu ajutorul simtu- 
rilor. Subtilă obiectie, dar desartà si fără sub- 
stantà *, deoarece, asa cum lucrurile comune 
aparţin tuturor şi oricine e liber să le folosească, 
avind parte de ele ca bunuri ale republicii, însă 
nimeni nu poate pune întru totul stăpinire asupra 
lor în afarà de cirmuitorul statului, tot asttel 
intelectul si simţurile fiind supuse Desenului 
sau conceptului, putem spune că acesta, ca 
guvernator şi cirmuitor, se slujeşte de ele ca de 
propriile lui bunuri; sau vom spune, cu alte cu- 
vinte, că simţurile si intelectul sint comune 
tuturor acţiunilor și operaţiunilor umane. lar 
asa cum, din materia aptă si predispusă pentru 
orice, toate lucrurile îşi pol avea partea lor, 
folosindu-se fiecare de ea după propria-i dorință 

2 Argumenlarea ce urmează a fost citată de PANOF- 
SKY ca exemplu al modificării raportului aristotelic din- 
tre cunoaşterea senzorială si cea ideală. În felul acesta 
„se restituie Ideii caracterul ei aprioric si metafizic, deri- 
vind în chip nemijlocit principiul formator de idei al spi- 
ritului omenesc din cunoașterea divină... Spiritul ome- 
nesc stàpîn pe sine, ajuns la conștiința spontaneitàtii 
sale, crede că-și poate mentine această spontaneitate in 
fata realităţii sensibile numai legitimindu-o sub specie 
divinitatis. Geniul isi justifică prin originea divină supe- 
rioritatea sa, de aici inainte expres recunoscută si accen- 
tuată“. (Op. cit, p. 54). 








și plăcere, sau asa cum lumina soarelui e generală 
st comună întregului univers, fiind totodată 
particulară tuturor creaturilor si tuturor locu- 
rilor, tot astfel simţurile si intelectul, comune 
tuturor acțiunilor si operaţiunilor, sint instru- 
mentul uman general şi necesar pentru a cunoaște, 
a gîndi și a acţiona. Aşadar, obiectia nu se potri- 
veste, iar de materiile particulare naturale se 
slujește de asemenea și se poate sluji oricine 
după voie;ca atarenuse poate spune că Desenul 
nu operează prin sine insusi tot ce îi e necesar 
şi că nu dispune de materiile comune după 
propria-i voinţă, atit cit dorește, după nevoile 
particulare ale operaţiunilor sale si după pro- 
pria-i socoteală, iar nu după voia si rinduiala 
vreunei alte ştiinţe sau practici în afara alor sale. 

Pictura, sculptura și arhitectura sint substanțe 
unice și particulare ale Desenului, prin care acesta 
se dispune si se arată pe sine insusi odată cu 
deosebita lui artă si facultate. Aşadar el se dez- 
văluie mai întii ca o simplă și pură linie, Idee 
si formă a tuturor formelor, concept al tuturor 
conceptelor. lar în profesiunile amintite el se 
insufleteste, se hrănește si se desávirseste prin 
orice facultate teoretică sau practică, şi -nu se 
aflà concept sau operaţiune în care ele să nu fie 
inzestrate de acest părinte binelăcător si atot- 
stiutor cu orice le e necesar, dupà cum se poate 
limpede înţelege. Care lucruri nu numai cà le 
orinduiește, le procură si le dispune el însuşi, 
dar pe lingă aceasta ia de la natură culorile și 
materiile, găsind felul în care trebuie folosite 
și perfecționate, atit cele naturale cit si cele ar- 
tificiale. Si tot el însuşi dispune, compune si 
orînduieste orice instrument pentru orice gen 
și manieră a operaţiunilor lor, invátindu-i pe 
unii să-şi pregătească penita, pe alţii să facă pe- 
neluri, rigle şi compasuri, iar pe alţii să fàureascà 
dálti, sà 
sau alte 
tiunilor si profesiunilor sale particulare. 


le călească, să le ascută si sà le minuiască, 


asemenea lucruri trebuincioase opera- 
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Asadar el însuși procură, orinduieste si dis 
pune totul la sine gi prin iar in felul 
acesta se insufleteste, se hraneste gi se desavirseste, 
concentrindu-se in cele trei profesiuni ce sinl 
facultăţile lui proprii si particulare, prin care 
se desfată in mod deosebit imite natura, 
luindu-se la întrecere cu Dar numai atit 


ce Sme me, 


sa 


ea. 


cit îi este ingàduit de supremul motor, Dumnezeu, 
ca scinteie a divinității sale sì lumină intelectivà, 
fiindcă asa cum umbra urmează corpul, tot ast- 
fel Desenul merge pe urmele lui Dumnezeu, mo- 
torul său. Si asa cum Dumnezeu, fiind făcătorul 
şi creatorul tuturor lucrurilor, este viaţa si lumina 


lumini, ori 
cărei cunoașteri, a 
el poate fi numit adevăratul izvor al oricăre 
ştiinţe si Desen adevărat, si un desenator desă- 
vîrsit, deoarece el orinduieste, formează si dis- 


intelepeiunea şi potenta 


oricàrei 
oricărei ştiinţe, tot astfe 


sune totul?. 
l 


De 


Dumnezeu - 
cá era un desenator desávirsit. lar dacă un pă- 


Pindar, vrind sá aducá laude lui 


dupá cum scrie Plutarh - 


aceea 
a spus 


vin a ajuns să-l cunoască pe Dumnezeu prin 
operele sale din univers, cu atit mai mult putem 
cunoaște şi noi acest preainalt Desen, umbră a 
minţii divine, atit de puternică si neasemuità în 
intelectul uman. Vom spune de asemenea, ca si 
Platon în dialogul numit Zeage, că Desenul este 


3 De aici înainte, sfirșilul tratatului este marcat 
ample etuziuni religioase, cel mai adesea reluînd si am- 
plificind afirmaţii presărate în restul textului. În original 
devine sensibilă si o modificare a seriilurii, care, eliberată 
de friul unei argumentări riguroase după tiparele scolas- 
lice, prezintă frecvente neglijente de exprimare si incon- 
secvenţe logice. Acestea au fost mult atenuate în tradu- 
cere, datorită necesităţii de a oferi cititorului un text 


de 


coerent si expurgat de neclaritili ce ar fi părut erori de 
Làlmácire. Am semnalat acest fapt, deoarece este simpto- 
matie nu numai la Zuccaro, ci în general pentru scrierile 
marcate de sabloanele verbale si conceptuale ale Contra- 


relormei. 





un lucru sfint 4 Prin urmare Dumnezeu este 
adevăratul Desen şi adevăratul autor, desàvir- 
situl si divinul pictor, sculptor si arhitect, aşa cum 
se înțelege limpede și o putem vedea din operele 
sale divine, deoarece a desenat, a colorat sì a 
închipuit totul, rinduind cu atita măiestrie acest 
univers, a creat lumina, a făcut cerurile, a alcă- 
tuit stelele si a despărțit elementele, cu o ordine 
și o întocmire atit de minunată, încit se vàdeste 
inainte de toate a fi fost un pictor desăvirșit, 
de vreme ce s-a zugrăvit pe sine însuși pentru 
vecie cu penelul atotputerniciei sale, atunci cînd 
s-a înfățișat şi s-a întruchipat în persoana Cu- 
vintului, zámislindu-si fiul, sapientia. Patris, ade- 
váratul lui chip si imagine. Si a făcut-o si mai 
vàdit cind a creat lumina, zicind fiat luz, si a 
despărţit întunericul de lumină, acestea fiind 
clarobscururile ce insufletesc orice natură, orice 
plantă, orice fiinţă. lar cu penelul naturii umane 
- împlinitoarea voinţei lui — a dat şi dă necon- 
tenit culoare, zugrăvind ierburi, flori, plante, 
animale si mulțimea de minerale cite se găsesc 
pe fata pămîntului sau in adincul lui, impodobind 
cerul cu stele si văzduhul cu nenumărate si fer- 
mecătoare culori. Apoi s-a dovedit sculptor 
cind a plămădit omul si toate animalele si a dat 
ființă si corp tuturor lucrurilor vizibile. În sfir- 
sit, ni se arată si ca arhitect, deoarece a orinduit 
globul ceresc si pămintese cu o măiestrie atit 
de minunată. Drept care toate lucrurile create, 
formate si orinduite se cuprind în numele puterii 
Tatălui, al înţelepciunii Fiului si al bunátátii 
Sfintului Duh, iar substanta acestor trei persoane 
intr-un singur Dumnezeu. 


* Dacă pînă acum termenul de Desen a fost folosit 
doar cu sensul de concept sau Idee, de aici înainte vom 
intilni echivalări cu felurite alte noţiuni, menite să-i am- 
plifice implicaţiile si apologia. De ex. citatul din Platon 
se referea la un simplu sfat cerut de cineva, iar Socrate 
răspunde ca „sfatul este un lucru sfint“. În traducerea 
latină figura deci cuvintul consilium, a cărui acceptie 
sì interpretare va fi folosità oarecum abuziv si la p. 470— 


472. 





"Gri 


(TECO 


PLANA 


Hert 








Zt caro 


Herlziana 


iblioteca 








pl rires. ha 


Federico Zuccaro, ^ tiet Morgante, 
Foundation 





—H - 





Federico Zuccaro nărul i rădina placer ilor lumești, 


Luvru, Cabinet 


Federico Zuccaro, Scenă di tal d SSOP, i i, Albertina 


| ederico Zuccaro, l ara, 





De aceea spunem'că Desenul, ca simbol natural 
al lui Dumnezeu in noi, este oarecum umbra 
atoiputerniciei sale, indeplinind in simţurile sì 
intelectul uman tot ce ştie si poate din lucrurile 
arătate înainte, deoarece este şi merită pe drept 
rangul de agent natural al imaginii si asemă- 
nării divine în noi, fiind lumină şi tar al intelec- 
tului, prim motor interior, hrană şi viaţă a opera- 
tiunilor noastre. Ca lumină strălucește în toate 
simțurile cu potentele sale, ca prim motor in- 
terior este cauza intelectiilor noastre, şi ca hrană 
e Viaţa si substanța oricărei operaţiuni. Dar 
in nici o altă ştiinţă, practică sau profesiune 
nu se arată și nu este cuprins mai bine în propria 
$i particulara lui substanță şi practică decit sub 
numele de pictor, sculptor si arhitect; căci în 
această întreità facultate el strălucește prin pu- 
terea, știința si însușirea lui de a aduce folos 
gi desfàtare omului, de a impodobi si infrumuseta 

udienza Paun | solie deis lumea noastră paminteascà, concentrindu-și ca 
Marina , atare substanta tuturor actiunilor sale sub numele 
de Desen. 

Căci numele acesta, asa cum vom arăta la 
sfirsitul tratatului de fatá, constituie totodatà 
un adevàrat simbol, o adevàratà imagine si ase- 
mánare a lui Dumnezeu in noi, punind in fapt, 
ca agent natural, facultatea ce i-a fost datà de 
creator cind a zis „să facem omul după chipul 
gi asemănarea noastră“, dind formà, dind oarecum 
viață si hrănind o altă natură, o altă existenţă, 
cu forme artiticiale, iar în felul acesta luminează 
și îndrumă intelectul şi simţurile noastre să 
cunoască şi să înţeleagă lucruri înalte si supra- 
naturale. Astfel prin nume si prin acţiunile sale 
se dovedeşte agentul natural al lui Dumnezeu 
in noi, cirmuitor si guvernator al simţurilor 
și intelectului nostru, insufletindu-se prin sine 
insusi cu propriile-i acţiuni, impodobind si infru- 
musetind lumea cu atitea științe, cunoştinţe si 
practici. Totodată el insufleteste și hrăneşte orice 
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CAPITOLUL XII 


Cum filozofia și filozofarea 
sînt Desen metaforic prin asemănare 


În prima carte am arătat si am dovedit indeajuns 
că Desenul interior este concept, Idee, sufletul 
şi spiritul oricărei ştiinţe, iar în cea de a doua 
că este hrana si viaţa exterioară intelectivà 
si practică a tuturor științelor si practicilor, 
cirmuitorul si guvernatorul simţurilor si intelec- 
tului nostru, luminindu-] si lămurindu-l în 
orice cunoaştere şi operaţiune. Totusi pentru 
o mai bună înţelegere a celor spuse si arătate 
pină aici, vom discuta în capitolul de faţă ceea 
ce au susţinut unii, si anume cà nu Desenul este 
lumina interioară, ci filozotia morală și naturală 
ar fi cea care îndrumă intelectul cu speculaţiile 
sale, fiind deci cirmuitorul si guvernatorul gene- 
ral al științelor şi cunoaşterii omeneşti ; că ea este 
totodată cea care ne arată si ne învaţă ce sint 
virtutea şi viciul, lămurind raţiunea că trebuie 
să urmărească binele şi să ocolească răul, în- 
drumind-o spre buna cirmuire a statului sau 
republicii. În sprijinul tuturor acestor lucruri 
ei dau drept exemplu atitia filozofi înţelepţi 
care au rinduit si au lămurit regulile, limitele 
şi procedeele ştiinţelor speculative si practice 
spre binele obstesc si particular, astfel incit această 
filozofie si filozofare ar fi de fapt cauza primă 
si prima luminà interioarà si exterioarà si prac- 
ticà, spunînd că ea singură pătrunde prin specu- 
latia lăuntrică toate lucrurile naturii si artelor, 
eindeste, înţelege si cunoaște în propria-i substan- 
tà atit cauza cit si efectele ansamblului mobil al 
naturii, contemplarea cerurilor, a lui Dumnezeu 
insuși si atitea alte lucruri ce deschid mintea 
si due la o cunoaştere reală in orice domeniu 
prin teorie si practică. Ca atare Desenul nu este 
si nu poate fi acea cauză primă ce luminează 


intelectul, nici cirmuitorul si guvernatorul lui, 


ci filozofia și filozofarea e conducătoarea si în- 
drumătoarea tuturor cunoştinţelor umane si su- 
pranaturale pe care le poate gindi intelectul 
nostru. 

Răspunzind pe scurt la aceste obiecţii vom 
spune în primul rind că, pentru a nu face o con 
l'uzie de nume si de specii ale speculatiilor meta 
forice si mintale, trebuie sà se tinà seama cà 
noi vorbim doar despre acea primà cauză specu- 
lativà, intelectivà, mintalà care, asa cum s-a 
aratat, nu poate fi inteleasà si cunoscută fără 
forme si imagini, precum afirmă Filozoful, spu- 
nind că formele și figurile sensibile sint cele care 
aduc cunoștință mai intii simţurilor interioare, 
imaginaţiei, gindirii intelective 1, precum si filo- 
zofiei însesi subiect de filozofare. lar pentru 
a răspunde la toate cele de mai sus, trebuie să 
deosebim substantele proprii si particulare ale 
fiecărei facultăţi, asa cum vor fi specificate la 
locul potrivit acelea ale oricărei științe, cunoas- 
teri si practici? Dar dacă vrem să procedàm 
la o deosebire reală si la lămurirea acestora, 
vom vedea că ele sint diferite in substanta lor 
proprie şi particulară, desi se nase toate dintr-un 
izvor de meditaţie si speculație mintală. asa cum 
filozofia în particular este iniru totul speculatie 
mintală. Care speculație filozofică sau lilozofare 
metaforicà, figurativă, mintală — dacă vrem să 
luăm aminte fără vorbă multi și controverse - 
vom vedea că, în propria-i substanţă intelectivà, 
discursivă, este o speculație ideală de concept, 
formă, ordine şi rațiune despre orice subiect. 
Adică această filozofie si filozofare este un De- 
sen şi o desenare metaforicà în minte: care 


.! A se vedea cele spuse la p. 332 (si n. 8). Zuccaro rezumă 
din nou idei din De anima, 111, 8.0 notă a ediției rom â- 
nesli precizează: „Intelectul gindesle formele în imagini 
Primele concepte sint mai puţin abstracte si poate mai 
aproape de imagini. Prin repetarea lor, ele se adincesc ca 
abstracții, și intelectul poate lucra numai cu ele“ ( Despre 
suflet, p. 197, n. 136). pena 

* In capitolul următor. 
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Desen, după cum am demonstrat, este întru 
totul, oricum l-am privi, exprimare, cireumseriere 
măsurare si parte a Desenului interior metatorie 
mintal, sufletul tuturor conceptelor. 

Aşadar se înţelege limpede că filozofia si filo- 
zofarea abstractă este un Desen si o desenare 
imaginativă reală în minte. Prin urmare Desenul 
interior este acel prim motor ce pune în mişcare 
imaginile conceptelor, ajutind filozofia si filo- 
zofarea în toate speculaţiile lor, ca prim si cel 
mai general motor al nostru 5, care luminează, 
cenereazi si insufleteste orice concept, orice 
cunoaștere şi practică prin corpul său exterior 
formativ, reprezentativ, senzitiv, asa cum s-a 
arătat mai înainte. 

Sintem de acord că ştiinţele particulare ale 
oricărei cunoașteri si practici dobindite prin 
propria strădanie într-o anumită profesiune de 
orice gen — după cum vom arăta mai departe - 
constau în speculatia şi intelectia realizată în 
cunoaşterea tuturor lucrurilor respectivului gen 
de natură sau artă: cercetarea cerurilor, a ste- 
lelor, a planetelor, a elementelor, a cauzelor 
si efectelor lor în orice fel si în orice specie. Această 
sliintà si cunoaştere aparţine in mod real si 
particular filozofiei. Nu sintem însă de acord 
că intelectul poate dobindi, cunoaşte si înțelege 
toate acestea fără ajutorul interior și exterior 
al Desenului, care deţine cheia cămării sì vistie- 
riei tuturor conceptelor, a tuturor cunoștințelor 
şi practicilor. lar aici nu şi-ar avea rostul nici 
o obiectie prin cine ştie ce silogisme logice sau 
dialectice, ori alte respingeri subtile sì desarte, 
deoarece acest înalt si preanobil Desen, ca scin- 
teie a luminii divine, se însufleteste, strălucește 

3 După cum am mai menţionat (n. 4 la p. 456), Zuccaro 
exlinde progresiv accepţia inițială a Desenului, ajungind 
să o suprapună chiar aceleia de intelect. Totodată, după 
ce declarase că Ideea, conceptul, este „părintele“ Logicii, 
apoi al celorlalte științe si arte, aici va fi și părintele Filo- 
zofici. A se vedea argumentarea aceslui fapt la PANOF- 


SKY, op. cil, p. A7 AS. 


si va străluci tot mai mult in pofida oricăror 
obiecții ce i s-ar aduce. 

Aşadar din această lumină a Desenului in- 
terior si exterior se naşte orice cunoaștere sl Orice 
operaţiune, căci o asemenea facultate si potentà 
generală nu poate fi atribuită nici unei alle 
stiinte decit  amintitului Desen intelectiv şi 
practic, asa cum se va arala pe lare în capitolul 
următor. Ca atare e limpede că în orice domeniu 
stiinta filozofiei e luminată și hrànità de Desen, 
precum si cà filozofia sau filozofarea sint atit 
de strins legate de acesta, incit sint aproape 
unul si acelaşi lucru în cercetarea si descoperirea 
multor lucruri bune si folositoare. Prin urmare 
si cunoaşterea filozofică este supusă sferelor, 
almanahurilor, cifrelor si instrumentelor de tel 
felul, intocmai ca si celelalte ştiinţe si practici. 

Lar dacă cineva ar dori să spună că unii contem- 
plativi naturali au putut cunoaşte multe lucruri 
fără forme, caractere sau instrumente, voi răs- 
punde cà acele contemplatii de imagini si judecàti 
fără forme substantiale vizibile nu pot duce la o 
cunoaștere deplină, după cum e limpede. Ca atare 
acele prime intelecţii au fost alcătuite din gin- 
duri rudimentare, lipsite de o cunoaștere sigură, 
fiind mai degrabă opinie decit ştiinţă ^. Acesta 
e adevărul, deoarece prima umbră a conceptului 
care se naşte în minte, ștearsă, obscură și nede- 
finită. este ca o linie trasă fără determinarea 
sigură a scopului său. Aşadar acelea au fost 
doar nişte opinii eronate, nesigure, și ca atare 


4 Acest paragraf nu-şi are originea în tratatul aristo- 
telic, referindu-se mai degrabă la misticii medievali, care 
susțineau că imaginile senzoriale si conceptele nu duc la 
cunoaşterea realităţii, ele trebuind să fie depășite pentru 
a se ajunge la cunoaştere printr-o contemplatie ,,super- 
intelectuală“, un fel de iluminare si de comunicare cu sti- 
inta divină. Dar Zuccaro nu se arată dispus să aboleascá 
rolul perceptiilor senzoriale în cunoaştere, chiar dacă le-a 
diminuat. rolul, cum am văzut. Diferența dintre opinie 
(doxa) si cunoașterea științifică (episteme) constă în 
faptul că opinia poate fi adevărată san falsă, pe cînd cu- 
noasterea stiintificA este sigură (Anal. post, |, 32, 88 b). 
Penten cele ce urmează, a se vedea n. 1 





chiar primii contemplativi ajunşi la oarecare 
grad de cunoaştere au trebuit sà se folosească 
de unele instrumente ale simţurilor, fie si nesle- 
fuite, iar la fel de neslefuite si obscure le-au 
fost si intelectiile şi cunoaşterea, sau mai bine-zis 
opiniile lor. Însă cu ajutorul experienţei şi al 
practicii, ele s-au perfecționat treptat, iar cunoas- 
terea a fost mereu ajutată de această lumină 
intelectivă şi practică ce ascute Ideile, limpezeste 
gindurile si perfectioneazà înţelegerea, adevăr 
pe care-l poate vedea fiecare după începuturile 
propriilor sale concepte. 

rin urmare este limpede că acest Desen 
intelectiv sau practic rămîne primul motor si 
prima cauză a tuturor cunoştinţelor omeneşti, 
si că nu este şi nu poate fi alt subiect sì nici altă 
cauză inteleciivă umană. Ca atare, spre o mai 
bună sustinere a acestui adevăr, vom întocmi 
un scurt compendiu de substanţe substanţiale — 
ca sà le zicem aşa — ale diferitelor științe si 
practici, pentru a cunoaşte astfel facultatea si 
calitatea particulară a fiecăreia din ele prin ea 
insàsi și domeniul ce-i este propriu si particular, 
ca să găsim, sau dacă am găsit să confirmàm 
această lumină generală, acest cirmuitor si gu- 
vernator al simţurilor si intelectului nostru. 


CAPITOLUL XIII 


Scurtă expunere despre 
proprietăţile si facultăţile particulare 
ale fiecărei științe 


Ca să se vadă limpede că nici o altă ştiinţă, 
cunoaştere sau practică nu este si nu poate fi lu- 
mina generală, hrana şi viaţa tuturor ştiinţelor, 
cunoasterilor si practicilor decit Desenul inte- 
lectiv sì practic, vrem să arătăm pe scurt în 
acest capitol facultăţile particulare ale fiecărei 
ştiinţe, spre a cerceta si a alla dacă vreuna din 


ele are sau ar putea să aibă facultatea de a fi 
primul motor întru instruirea si îndrumarea 
intelectului, sau cirmuitorul si guvernatorul ge- 
neral al tuturor necesităţilor noastre. 

Vom aminti mai intii că orice știință, cunoas- 
tere si practică trebuie privită și înțeleasă 
sub două aspecte, după cum am mai spus, adică 
cel teoretic legat de cunoaştere si cel practic 
legat de operaţiunea sau manifestarea ei lar 
de vreme ce e necesar să existe un eirmuitor, 
un guvernator si un conducător veneral al cu- 
noasterii și operaţiunilor omeneşii, vom arăta 
în expunerea ce urmează cum stau lucrurile. 

Teoria sfintei Teologii — pentru a începe cu 
aceasta care e ştiinţa si facultatea cea mai aleasă — 
va consta în cunoaşterea şi facultatea ei particu- 
lară de a medita asupra curţii cerești, a spiritelor 
divine si de a cunoaşte si a înţelege cit este ome- 
neste cu putință fiinţa si natura lui Dumnezeu, 
a spiritelor angelice si a preafericitilor. lar această 
meditaţie si cunoaștere nu poate fi deprinsă, 
înțeleasă si cunoscută de intelectul nostru fără 
o îndelungată disciplină a învăţăturii, a studiului 
şi a lecturilor însusite si comentate, fàcindu-se 
toate cu sprijinul si hrana oferită de Desen, cum 
spuneam, care ajută și sporește în orice spirit 
cunoaşterea. Cind această meditaţie e învățată, 
inteleasà si demonstrată, practica ei particulară 
va fi, ca în oricare altă stiintà, învăţătura si 
explicarea sensibilă și demonstrativă prin rationa- 
mente clare si probabile, pentru a o face înțeleasă 
şi cunoscută, fie prin viu grai, fie în scris, deoarece 
se bucură în orice chip de sprijinul si înlesnirea 
Desenului. Si chiar dacă această speculație si 
explicaţie intelectivà nu va fi de bună seamă 
cuprinsă în rîndul științelor practice, deoarece nu 
are o operațiune sau demonstraţie sensibilă si 
vizibilă prin ceva substantial, noi socotim totusi 
această demonstraţie intelectivă făcută prin cu- 
vinte, concepte și scrieri drept operaţiunea ei 
sensibilă, așa cum spuneam mai sus, adică făcind 
cunoscut si înţeles de intelect, prin orice mjloc 





inteligibil, conceptul sau știința sa. Tot astfel 
considerăm că în toate celelalte ştiinţe speculative 
corpul si substanţa lor operativă este această 
demonstraţie sì explicatie intelectivă făcută prin 
viu grai sau prin concepte scrise si comentate. 

Teoria celorlalte științe intelective de orice 
fel va intra în aceeaşi categorie prin cunoaşterea 
respectivă, fiind legată de aceeaşi hrană a Desenu- 
lui prin semne și litere. lar ca să ne oprim la cele 
mai însemnate, vom spune că teoria științei ome- 
nesti privitoare la jurisprudent à și la guvernarea 
obstease à ce apără şi păstrează cet átile, republic ile 
si regatele, va fi formatá din legi si rinduieli privind 
buna vietuire şi înţelegere obsteascà. Tar acestea 
nu se pot forma şi descrie fără semne şi litere, 
cifre si alte instrumente sau hrană date de Desen 
pentru incunostiinfarea publică si particulară. 
Practica ei va fi împărţirea dreptăţii, braţul 
secular care s-o facă respectată pentru ca fiecare 
să aibă ceea ce i se cuvine, iar toate acestea prin 
rinduieli intocmite atit în vederea rásplátilor cit 
si a pedepselor, folosind funii, lanțuri si butuci. 
Prin urmare cele de mai sus sint pregătite si 
orinduite de Desenul interior si exterior, alàturi 
de porunci si de indeplinirea lor cu pr udentá, intre 
limitele hotárite după chibzuinţă si dreptăte. 


Teoria filozofiei morale şi naturale constă, după 
cum am mai arătat, în cercetarea şi cunoașterea 
simtàmintelor sufletești și a cauzelor naturii — 
mişcarea cerurilor, inriur irea plane telor, creşterea 
şi scăderea metalelor, cometele — şi alte asemenea 
facultáti si cunostinte ce-i sint proprii si particu- 
lare. Stiinta aceasta este si ea, ca si celelalte, 
ajutatá si ‘inlesnità de Desen, atit in teorie cît 
si in practicà, fácind parte, ca si cele de mai sus, 
din aceeasi categorie de explicaţii prin viu grai și 
in scris prin semne si litere. 

Stiintele matematice si alte profesiuni nobile 
si liberale, ca Astrologia, Aritmetica, Geometria, 
Fizica, Chirurgia, Dialectica, Logica si semenele 
lor aflate in aceeaşi categorie, sint ajutate fiecare 


de Desen în ştiinţa si cumoasterea respectivă. În 


ce privește practica, ele intră toate în genul sau 
categoria de mai sus, cu explicaţii şi lămuriri de 
concepte prins cuvinte şi senzaţii se nsibile, cu in- 
strumente ca sferele, almanahurile, cifrele sau 
altele asemenea, potrivit ştiinţei respective, si cu 
demonstraţii limpezi şi reale pentru simțuri si 
intelect, toate cu ajutorul Desenului. 


Tot astfel vom vedea că orice altă stiință intelec- 
tivă şi practică — Retorica, Gramatica, Istoria, 
Poezia, Muzica și oricare ar mai fi în partic ular 
si în general — sînt hrănite si însufletite de Desen, 
atit în teorie cît si în practică, avindu- si fiecare 
proprietăţile si fac ultátile lor particulare ca stiinte, 
profesiuni si practici. lar pe lingă cele amintite 
inainte, vom vedea cá dintre aceste stiinte princi- 
pale, c ele matematice 1 își indeplinesc demonstrațiile 
lor sigure şi desluşite spre împăcarea intelectului 
numai cu ajutor ul și înlesnirea Desenului. Astrolo- 
gia urmăreşte si se ocupă cu mersul si mișcarea 
cerurilor și a stelelor; Artimetica, cu numărul 
si oreutatea; Geometria cu măsurătorile; Fizica 


şi Chirurgia cu sănătatea şi ocrotirea corpului 
omenesc; Logica, cu definiţia, diviziunea și 
argumentarea ; Retorica, cu puterea de a convinge ; 
Gramatica, cu ordinea de a învăţa sì a-l învăța 
pe altul; Istoria, cu descrierea faptelor de seamă 
şi consemnarea lucrurilor legate de natură și 
obiceiuri; Poezia, cu compunerea istoriilor si 
poveştilor pe placul oamenilor ; Muzica, cu monza, 
armonia si îmbinarea voe ilor; sì oricare altele a 
mai fi îşi au toate propriet tátile si facultàtile lor 
partie sulare. Dar nu vom găsi nici una care sà caule 
sau să urmărească a fi de ajutor tuturor celorlalte, 
ori să se dedice propriu-zis formelor, figurilor și 
stereo particulare ce lămuresc conceptele 
şi îndrumă in general intelectul, afară de Desenul 
acesta intelectiv si practic, care acţionează în 
toate si înfăţişează, arată, desluseste si explică 
Lotul. 

Este drept că unele din ştiinţele amintite mai 
sus sau alte profesiuni sint legate în mod particular 
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şi figurilor proprii Desenului, oricare ar fi modul 
în care se slujesc de acestea, ca Matematicile, 
Geometria si altele. Trebuie ținut seama însă cà, 
deşi formele şi e acelor figuri, litere şi 
instrumente care ajută la demonstrarea si invà- 
parea vreunei ştiinţe sau practici sint propri și 
part ticulare respectivelor ştiinţe, profesiuni sau 
practici, nu înseamnă că teoria și practica lor s-ar 
ocupa cu formarea acestora, ele folosindu-se de 
amintitele figuri, linii şi forme doar pe ntru a explica 
şi demonstra ordinea $1 regula acelor ştiinţe sau 
a lucrului înfățișat prin forme si figuri: de pildă 
pentru a spune 1, 2, 3, sau 2 ori 2 fac 4, iar patru 
ori patru 16 si 10 ori 10 fac 100. Asadar stiinta 
numáratului apartine Aritmeticii, dar semnele si 
formele numerelor prin care se exprimá sì se 
invatá aceastà stiintà si practicà apartin De- 
senului, La fel se întimplă cu toate figurile lui 
Euclide şi ale celorlalți matematicieni, astrologi, 
filozofi si alţii, care aparţin Desenului, pe cînd 


> 
" 


cunostintele si doctrinele apartin respectivelor 
stiinte particulare. De pildà in Matematicá, demon- 
stratia proporţiilor s a perfecte, márimea planete- 
lor, a ste lelor, lungimea, inàltimea, distanţa si 
asa mai departe sînt ale ei, însă îi trebuie globuri 
stere, almanahuri, Fe si compasuri cu caré sà 
formeze triunghiu hexagoane, cercuri si alte 
asemenea figuri, ce aparţin toate Desenului. De 
unde se vede că si Matematica si alte stiinte legate 
de ea, prim nevoia pe care o au de aceste instru- 
mente, sînt supuse Desenului intelectiv si practic, 
în teorie ca şi în practică. 

Va zice poate cineva că mestesugul de a face 
friie este subordonat càlàretului, care spune în 
ce tel le doreşte ca să fie bune. Eu răspund însă 
că treaba cáláretului, atit în teorie cit şi în practică 
este să călărească, nu să facă sau să spună cum 
trebuie făcute friiele!; si cá lumina generală a 
Desenului reprezentativ si practic, şi judecata 
speculativă a conceptului care pătrunde şi răzbate 


1 A se vedea, dimpotrivă, B. VARCHI, în finalul notei: 
4 la p. 468. 
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pretutindeni, îi arată cálüretului forma și felul 
cum trebuie sa lie friul, iar practica i-o aduce la 
cunoştinţă ; apoi el ii spune meşterului cum să 
i-l facă, dar nu în calitate de c ălăr et ci de desena- 
tor al acelui lucru. Așadar meşteşugul de a face 
îriie nu tine de călăreț, ci de Desen ?, şi la fel se 
intimplá cu orice altă practică, profesiune sau 
ştiinţă, căci Desenul este prezent în toate. 

Nu trebuie să se mire nimeni zicîndu-si cà în 
felul acesta vom fi cu toții desenatori si pictori, 
fiindcă într-adevăr asa sintem si aşa trebuie sà 
fim, de vreme ce avem spirit discursiv, suflet 
intelectiv rațional si acea suflare de viață insuflată 
in sufletul nostru după chipul si asemănarea lui 
Dumnezeu. Nu avem si nici nu trebuie sà avem 
alt țel decît de a desena si a colora fiecare gind 
şi închipuire. Căci pe gindul acesta conturat şi 
pregătit în minte se astern apoi facultăţile sufletu- 
lui, intelectul şi voinţa, ele fiind penelurile si 
culorile ope raţiunilor noastre în vederea cone epte- 
lor partie sulare, care ies zugràvite mai mult sau mai 
putin bine si rational, după cum sînt îndreptate 
spre bine ori rău, spre virtute ori viciu. De unde 
se vede limpede că sintem şi trebuie sà fim cu 
tont buni desenatori, ca sá stim sà ne pregàtim 

să ne desenăm bine gîndurile, să le colorăm bine 
si sà le perefectionim ca specii particulare în 
vederea scopului nostru particular de a ne izbávi 3. 


> E kanpi este luat din PLATON (Republica, X, 2, 1), 
care îl folosește pentru a demonstra cunoscuta lui teorie 
a inferioritàtii artelor, care imità aparenta si nu reali- 
Latea. El spune cá nici pictorul care imità friul, pictin- 
du-l, nici curelarul care îl face, nu se pricep să-i dea forma 
cuvenità, ci doar călărețul care se serveşte de el. CO- 
MANINI reia exemplul in 71 Figino (in Tratt. d'arte, 
p. 250) spunind în concluzie, ca si Platon, că numai călă- 
retul va sti sà gindească forma frîului, asa că lui i se 
cade sà comande, iar meșterului să asculte. Ignorînd con- 
textul platonic si în parte si concluzia lui, Zuccaro des- 
prinde doar acea parte care-i serveste teoriei sale, si anume, 
că Ideea friului, Desenul din mintea călăreţului, predomină i 
sì indrumá ac tul contectionárii lui materiale. Este accentul 
platonic al Ideii suprapus pe esafodajul aristotelic din 
De anima, care rezumă de fapt esența întregului tratat. 

* Sic: al fine nostro di salute in spette particulare. 





Voi spune prin urmare cà acest Desen intelectiv 
şi practic, această judecată care îndrumă sì con- 
duce acţiunile noastre, este lumina generală, 
hrana si viaţa, cirmuitorul şi guvernatorul tu- 
turor gindurilor, tuturor cunoştinţelor si practici- 
lor noastre, după cum am arătat desluşit. lar 
prin substanta-i generatoare de operațiuni si 
practici, el este îndeosebi părintele celor trei 
nobile profesiuni, pictura, sculptura sì arhitectura, 
de care depind apoi în linie coboritoare către o 
condiție mai modestă toate artele mecanice şi 
meșteșugărești. 

lar dacă se află vreo cunoaștere, practică sau 
profesiune care să poată spune pe drept cuvînt 
că are ca facultate particulară Desenul şi desena- 
tul, aceea este pictura. Căci ea e într-adevăr cea 
care desenează propriu-zis, care formează si 
reprezintă cel mai desávirgit toate lucrurile si 
care se slujeşte mai mult decit oricare alta de 
acest Desen. Si cum scopul ei particular şi sub- 
stantial este acela de a picta si a colora prin 
clarobscururi, este numită Pictură; iar Sculptura 
se numeşte astfel pentru că sculpteazà opere în 
relief, după cum cealaltă, fiindcă orînduieste si 
inaltà construcţii si clădiri, e numită Arhitectură, 
adică profesiune arhitectonică, maistrà șefă *-gi 
priveghetoare peste meșterii zidari, dulgheri, 
pietrari şi fierari, care meserii sînt dependente de 
ea. 

Dar cu toate că aceste trei nobile profesiuni se 
indeletnicesc cu Desenul într-un mod mai propriu 
şi mai real decit matematicile sau alte științe, 
așa încit ar putea să şi-l revendice ca fiindu-le 


? În greacă, seful meșterilor: arhi, radical din arhe, 
a conduce, si recton, meşter constructor. Sensul tomist 
al cuvîntului este insi mai larg, cum precizează VARCHI: 
„Dintre arte, unele sint principale, fiind denumite de fi- 
lozolii latini cu numele grec de arhitectonice, iar acestea 
sint cele de la care își iau principiile celelalte arte, ca 
muzica de la aritmetică; sau le comandă, așa cum arta 
călăriei comanda şelarului, curelarului, fierarului si tu- 
turor celorlalţi care îi slujesc ei“. (Della Magg., Disputa 
I; p; 42:51 21). 
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propriu, specific şi particular, totuşi din pricinile 
arătate mai sus Desenul nu le aparţine doar lor, 
dat fiind că nuele il zămislesc, ci eleste zămislitorul 
şi părintele lor substantial, ca si al oricărei alte 
cunoasteri şi practici. De aceea Desenul acesta 
intelectiv si practic este singura substanță abso- 
lută și primă cauză umană a oricărei intelectii 
din intelectul nostru, adică acel cirmuitor si 
guvernator general despre care vorbeam la început. 


CAPITOLUL XIV 


Despre virtutea sufletului intelectiv 
și cum acţionează Desenul înlăuntrul lui 


După ce am arătat rolul facultăţii deosebitea 
Desenului față de orice facultate a ştiinţelor si 
artelor, ne mai rămîne doar să vedem dacă el 
o foloseşte si faţă de virtuțile sufletului rational, 
oricare ar fi ele — prudenta, dreptatea, cumpà- 
tarea, curajul sau altele 1 — care nu au o formă 
exterioarà sensibilà aparentà, fiind simplu act 
al virtuţii. Căci Desenul nu este numai lumina 
generală şi guvernatorul universal al intelectului 
uman și al acţiunilor sale, precum spuneam, ci e 
si părintele acestor virtuţi morale, asa cum am 
arătat în cartea întiia cînd am vorbit despre 
efectele lor 2. Dar cum nu e de ajuns să le genereze, 
ci trebuie si să le insulleteascá hrănindu-le, să 
vedem dacă Desenul intelectiv şi practic are 
vreun rol în această privinţă, hrănindu-le si 
insufletindu-le exterior pentru a le face sà dea 
roadele operaţiunilor, deoarece a fi prr dent, cura- 
Jos, drept şi cumpătat nu comportă doar simpla 
aparență exterioară a simplelor operaţiuni. Ca 
atare cineva ar putea să spună că nu Vede ce ar 
avea de făcut Desenul în această privinţă. 


1 După cum s-a văzut in parlea I, cap. XV şi notele 
respective, cele patru virtuţi enumerate aici nu fin toate 
de sufletul raţional. 

2 I, cap. XV. 
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Dar pentru că el este si trebuie să fie lumina 
generală, hrana si viața oricărei cunoașteri si 
practici, şi cirmuitorul ce guvernează orice 
concept, orice gînd și orice facultate interioară 
si exterioară, se cuvine să le fie în vreun fel de 
folos şi acestor virtuţi. Le şi este în multe privințe, 
căci fără călăuza şi îndrumarea acestei lumini 
intelective şi practice, respectivele virtuţi nu 
există şi nu pot exista in suflet. Aceasta se dove- 
deşte în primul rind prin calitatea lor de a fi si 
a se arăta, căci ele nu sint si nu pot fi in ele insele 
si nici sà se arate în afară, dacă nu sint mai intii 
intipárite în sufletul intelectiv si gindite de intelect ; 
ceea ce cere învăţătură ?, îndrumare si îndemnuri 
cu exemple din domeniile respective, ca în toate 
celelalte ştiinţe și practici, deoarece indemnurile 
si pildele sádese virtuțile în suflet, iar prudenta 
judecății ne arată timpul, locul, limitele și măsura 
in care trebuie folosite. 

Tot astfel îi arată oratorului, legiuitorului sì 
poetului cum să-şi orinduiască și să-și formeze 
urzeala discursului, adică ce trebuie spus mai 
intii si ce anume pe urmă, după dispunerea si 
chibzuinta judicioasă a unui metaforic discurs 
mintal, potrivindu-se aici foarte bine ceea ce 
spune Quintilian în ultimul capitol al -cărții a 
şasea, lăudind Desenul care îndrumă şi conduce 
toate operaţiunile noastre, unde zice precum 
urmează: „Mă mulțumesc doar să spun că nu 
numai în arta oratorică, dar în orice împrejurare 
a vieţii nimic nu este mai important decît jude- 
cata 4; că farà ea este zadarnică transmiterea 


3 ARISTOTEL: „Există deci două feluri de virtuţi, 
unele morale si altele intelectuale. Cele intelectuale. își 
au în cea mai mare parte obîrsia si dezvoltarea în învă- 
tàlurá. De aceea au nevoie de experienţă și timp. (Etica, 
IL, 4, 1103. aJ. 

4 În original citatul este dat in latină, iar cuvintul 
tradus aici prin judecată este consilium. După cum se 
va vedea în continuare, Zuccaro dá o nouà acceptie no- 
tiunii de Disegno (v. n. ^ la p. 456) într-un sens asemă- 
nitor cu LOMAZZO, p. 71 si n. 1. 





celorlalte precepte si că prudenta, chiar fără 
ştiinţă, face mai mult decit știința fără prudentá"*. 
După aceasta e de ajuns să spun că nu numai in 
alcătuirea discursurilor lucrul cel mai important 
este ordinea, adică Desenul — pe care el il nu- 
meste consilium — ci în orice lucru care se poate 
intimpla în viața noastră, si cá în zadar invátüm 
fără rinduialá si Desen celelalte ştiinţe si arte; 
de asemenea că valorează mai mult amintita 
prudenţă si ordine fără învăţătură, decit orice 
învăţătură fără prudenţă și tără Desen. 

Același autor, láudind in introducerea amintitei 
cărţi € dispozitiunea, care nu înseamnă altceva 
decit o anume ordine, un anumit Desen, spune: 
„Non mihi videntur errare qui ipsam rerum na- 
turam stare ordine putant, quo confuso peritura 
sint omnia" (mi se pare cá nu gresese cel care 
cred eá tot universul lucrurilor create e sustinut 
si păstrat datorità ordinii, asa incit dacà aceasta 
s-ar strica, ar pieri totul). La fel spunem si noi 
despre Desenul intelectiv si practic, care orin- 
duieste si cuprinde orice dispozitiune si pre- 
gàtire. lar dacă lipseşte dispunerea si buna 
rinduială, dispare frumusetea si substanța cea 
mai însemnată a operaţiunilor în orice activitate 
omenească. 

Vom spune aşadar din nou că acest Desen intelec- 
tiv și practic al conceptului ce se formează în 
minte este acea ordine sì acea judecată cuprinzind 
circumstanţele de loc, timp, potrivire, eleganţă 
si proporţie, ca parte a spiritului speculativ şi 
prudenţă a judecății de discernàmint a Desenului 
amintit, care este ajutorul general al tuturor 
operaţiunilor şi virtuţilor naturale ale sufletului. 
La fel spune și Platon în Fedru, că primul prin- 
cipiu al bunelor operaţiuni este bunul Desen, iar 
Horațiu, în cartea a patra, Oda a treia, zice: 
„Vis consilii expers mole ruit sua“; adică forţa 


5 Arta oratoricà, VI, 5, 11. 
6 Citatul ce urmează nu este din aceeași carte, ci din 
cartea a VII-a, introd., 3. 













































































lipsità de Desen si de judecatà se pràbuseste 
lesne de la sine 7, asa incît judecala am pulea 
spune că este iscusinta atribuită Desenului bun, 
cum a cintat Ariosto despre Rodomonte si 
Sacripante: 


Deşi infinità era pulerea 

lui Rodomonte, ca si dirzenia, 

nu întrecca iscusinta si prevederea * 
ce sporeau forta lui Sacripante. 


Aceastà iscusintà, dispozitie si prudentà a 
chibzuintei poate fi cu adevărat atribuită Desenu- 
lui şi judecății de discernămint, el fiind acela 
care limpezeste sufletul si intelectul, fücindu-l 


să lie iscusit si prevăzător, generind totodată 
in noi virtuțile morale, prudenta, dreptatea, 


cumpătarea, curajul și celalalte virtuţi intelective. 
Ca atare acest conc ept viu al Desenului si acesl 
spirit intelectiv al judecății instruite si practice 
este chibzuinta înzestrată cu disc ernámint si 
prudenţă, care pătrunde peste tot, fiind în toate 
ajutor, lumină si călăuză a oricărei operaţiuni 
bune ; sau este acea culoare albă ce intră în orice 
amestec, potrivindu-se cu toate celelalte culori, 
si fără de care nici o operaţiune nu are forţă si 
relief, după cum nu are măreție şi demnitate nici 
o acţiune virtuoasà fără judecată. 

De aceea vom spune că acest concept intelectiv 
al Desenului şi această judecată de discernămint 
sint atit de strins îmbinate laolaltă, incit nu pol 
exista unul fără celălalt, imbogátind si perfectio- 
nind toate acţiunile şi operaţiunile noastre. Care 
judecată, chibzuinţă şi Desen sint folositoare, 
ba chiar necesare deopotrivă virtuţilor si sufletu- 
lui, ca si tuturor stiintelor si practicilor, in ele 
insele precum si în operaţiunile lor, fiindu-le 

„Se prăbușește prin propria ei povară“. 
corectă este cartea a IIl-a, Oda a. 4-a, v. 65. 
ledru, 265 d-e. 

8 Orlando furioso, XXV, 36—40. După cum s-a văzut 

(p. 362), prevederea e sinonimă cu prudenti. 


PLATON 


Trimiterea, 
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hrană si viaţă. Căci pentru dreptate, prudenţă, 
cumpătare, curaj si alte asemenea virtuţi, ele 
sint nu numai lumină, hrană şi viaţă, din pricinile 
arătate mai sus, dar totodată cauza şi prilejul 
dobindirii acestor virtuti de către intelect si 
voinţă, care se face prin pilde si prin invàtàturi 
citite, sau rostite, explicate şi lăudate de 
oameni docti si înţelepţi; iar aceștia nu sinl din 
nastere intelepti, docti, prudenti sau drepţi, căci 
fără studiu si invăţătură nu se dobindeste nici o 
ştiinţă si nici o virtute. 

Aşadar asemenea virtuţi pot fi dobindite prin 
buna educaţie şi cu sprijinul intelectiv şi specula- 
tiv al sufletului, la care omul nu poate ajunge 
fără studiile şi disciplinele amintite, cu hrana 
semnelor și învățăturilor pregătite şi infàtisate 
in orice gen şi în orice activitate de Desenul 
acesta divin. Astfel orice operaţiune a noastră 
este îndrumată, insufletità şi călăuzită de el, 
pentru a fi pe deplin folositoare şi bună şi a se 
infátisa simţurilor omenești. Prin urmare această 
mare lumină a Desenului intelectiv sì practic, 
acest concept viu, acest spirit intelectiv si for- 
mativ este o facultate unică si neasemuità, strins 
imbinată cu sufletul si intelectul, el fiind cel ce 
stăpineşte toate gindurile si acea cauză formală * 
care face orice inteligenţă şi orice facultate 
să acţioneze şi să cunoască, precum și orice 
virtute să opereze înlăuntrul și în afara noastră 
sub îndrumarea bunei judecăţi, chibzuinte si 
întelepciuni. 

Omul, cu sufletul lui rațional, cu acest concept 
SR intelectiv, speculativ, senzitiv si practic, 

sare află si stie totul, a fost pe drept cuvint numit 
de greci microcosmos %, adică mica lume, deoarece 


sc rise 


* B, VARCHI spune despre cauza formală cá este 
„aceea care dă formă si ființă unui lucru“ (făcînd, de pildă, 
ca o bucată de bronz să fie un cal sau o figură omenească). 
Op. cit, Disputa L.p.33. 

w A se vedea n. 11 la p. 358. 











cuprinde în sine toate lucrurile din univers prin 
mijlocirea acestei imagini si a acestei scintei 
divine intipárite în sufletul nostru, menită să 
lumineze si sà insufleteascá orice concept si 
acţiune omenească. Căci ea străluceşte pretutin- 
deni, în toate simţurile și operaţiunile noastre, 
la fel ca razele soarelui ce pătrund peste tot, fie 
prin lumina vie în substanţa însăşi, fie ca reflec- 
tare a unor cauze secunde. În sfirsit, este întocmai 
ca apa, care scaldă si îmbibà totul, deoarece e 
cuprins în toate cuprinzind totul, acest concept 
fiind un ajutor, un priveghetor şi guvernator atit 
de universal şi de general, încit se poate spune cu 
adevărat că este ca un soare în sufletul și intelectul 
nostru, care generează, încălzeşte, insufleteste 
si hrănește orice gind, desăvirşind orice înfàp- 
tuire !!. lar cum în sufletul nostru si în potenta 
intelectivă nu se află potentà mai aptă şi spirit 
mai specific si propriu tuturor operaţiunilor 
amintite decit acest concept sau formă formală 
a Desenului, această judecată de discernămint 
unitară în substanța si forţa sa, se cuvine să-l 
socotim adevăratul conducător, guvernator si 
lumină generală a intelectului. 

Conceptul acesta, pentru a da toată împlinirea 
posibilă omului și simţurilor sale, nu hrănește 
doar sufletui cu hrană spirituală prin mijlocirea 
amintitelor virtuţi si ştiinţe intelective sau prac- 
tice, ci și trupul, prin operaţiunile si ajutorul său 
particular, din care derivă substanțele vieţii 
corporale. Căci el este adevăratul plugar, care în 
timpul, locul şi anotimpul potrivit, seamănă si 
culege, oferind zi de zi toate instrumentele necesare 
pentru a brăzda pămintul, a semăna, a secera şi a 
pune grinele la păstrare. El ne învaţă să facem 
făina si piinea, să tundem şi să dărăcim lina sau 
mătasea, să tesem şi să batem urzeala, să navigàm 
şi să cirmuim republici sau state, să cládim cetăţi, 
orașe si sate, in sfirsit, ca să nu mai lungim 
insiruirea, el împlineşte toate nevoile noastre, 


1! La fel în textele Academiei, p. 30, 
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orinduind trebuintele !?, Si este atit de atotpu- 
ternic si neasemuit, delectindu-se intr-atita sà 
mulțumească omul implinindu-i orice gind si 
dorinţă, încit îi înfăţişează pină şi lucrurile invizi- 
bile, impalpapabile, îndepărtate, trecute sau vii- 
toare, Tácindu-l să le vadă ca si cum ar fi prezente, 
corporale si palpabile; la fel virtuțile sufletului 
sau plinsul, risul, în sfirsit tot ce-si poate omul 
inchipui si dori. În toate îl mulţumeşte pe cit e 
cu putință, fàcînd-o si mai deplin cu ajutorul 
primei sale născute, fiica şi mama lui, numita 
pictură, care prin culorile-i variate si clarobscururi- 
le ei reprezintă mai viu si desàvirseste totul cu 
substanțe si accidente clare si adevărate. 

Datorità ei indeosebi, care este fiica lui cea mai 
asemănătoare, mai agerà si mai deosebită, nu 
e loc care să-l oprească să umble, să sarà, sà zboa- 
re, sa ràzbatà pretutindeni, pe mare, pe uscat, 
în centrul pămîntului, in văgăuni, in aer, în cer. 
lar ca meditator şi cercetător al tuturor lucrurilor, 
ca majordom şi vistiernic de taină ce are cheia 
de aur pentru a pătrunde pretutindeni, pină în 
cele mai ascunse cămări ale stăpinului său, isco- 
dind și scrutînd, divinul Desen ne reprezintă si ne 
arată totul, dînd formă, contur si alcătuire prin 
minunata pictură, care ne infàtiseazà desávirsit 
orice spirit ceresc, cetele de îngeri, arhangheli, 
principate, puteri, virtuţi, domnii, tronuri, heru- 
vimi si serafimi 1, ba chiar pe însuşi făcătorul si 
creatorul universului, intr-atita ii este de mare 
facultatea şi puterea de a cerceta, a vedea si a 
pătrunde totul, pentru a da mulţumire deplină 
sufletului si inteleetului. Aşadar nu încape în- 
doială că el este acea lumină limpede, acea hrană 
și viaţă a tuturor gindurilor si acţiunilor noastre, 
acea imagine și asemănare a lui Dumnezeu insu- 
flatà în sufletul nostru, acel cirmuitor si guverna- 
tor general al simţurilor noastre, al intelectului 
şi operaţiunilor noastre omenești. 








12 Aceeaşi idee în textele Academiei, p. 34. 


13 Ordinea în care sint citate cele nouă cete de îngeri vari- 
ază la diferitii teologi. Cea adoptată aici este după PSEU DO- 
DIONISIE AREOPAGITUL, în De coelesti hierarchia. 
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CAPITOLUL XV 


Scurt rezumat al întregului tratat, 
arătînd că Desenul este un al doilea soare, 
o a doua divinitate creată, 

o a doua natură 


Deşi toate cele spuse pină aici sint de ajuns pentru 
a arăta măreţia, noblețea si însemnătatea Desenu- 
lui, cit aduce el in teorie si cil acţionează in practică 
şi că este cu adevărat o lumină generală, ca hrană 
si viaţă a oricărei operaţiuni, am dori acum, pentru 
a întări si a lămuri cele spuse, precum si pentru a 
ne delecta, să folosim incă o comparaţie limpede, 
ba chiar cìl se poate de limpede: st anume că 
Desenul este un al doilea soare, o a doua natură 
generatoare, o a doua divinitate care insullețeşte, 
hrăneşte si înfàptuieste totul. Si o vom face pe 
scurt, ca pentru unii ce înţeleg din citeva vorbe 
cu mult mai mult decit aş putea eu sà spun. 

Lumea este alcătuită din toate lucrurile create, 
iar substanţa operaţiunilor din microcosmosul 
nostru (mica lume a micului om) e alcătuită din 
toate intelectiile naturale si din toate potentele 
acţiunilor intelective. 

Lăcaşul primei inteligente este in cer, lar al 
motorilor în planete, care transmit in lumea de 
jos harurile lor ®. Lăcaşul intelectiilor noastre 
este în sufletul rational, în intelect — recipienti 
particular si receptacul al tuturor stiintelor si in- 
telectilor omeneşti. 

Efectele operaţiunilor cerești sint pe pămint. 
Efectele intelectiilor noastre sint în simţuri, in 
operaţiunile efectuate in act. 

Putem spune aşadar că soarele este lumina, 
fáclia si chiar sufletul lumii, fiind numit Soare 

1 Despre înriurirea planetelor asupra pămîntului s-a 
vorbit pe larg în lucrarea lui Lomazzo. Pentru leorii 


planetelor si a motorilor ce le pun în mişcare, a se vedeu 
comentariul lui Toma de Aquino li De coelo et Mundo 
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deoarece doar el singur ? e substanță luminátoare 
a acestei lumi si stà în mijloc pentru a lumina 
universul. lar lumina lui nu are doar facultatea 
de a lumina cerurile, de a insufleti planetele si de 
a dispune înriuririle si potentele lor particulare 
pentru a putea fi transmise lumii de jos, pă- 
mintesti; ci însufleteste si hrănește totodată 
orice copac, iarbă, floare sau animal, iar în felul 
acesta ajung pînă la noi înriuririle si harurile 
cereşti, ajutate si dispuse de marea planetă solară. 
Care planetă este ochiul lumii, facla universului, 
lumina cea mai înaltă, izvorul efectelor, dătător 
de lumină, voiosia zilei, frumuseţea cerului, măsura 
timpului, virtutea și vigoarea tuturor lucrurilor 
ce se nasc, în sfirsit, regele naturii, care deschide 
porii pămîntului, trezeşte puterea rădăcinilor, 
hrăneşte plantele dizolvind umorile în pàmînt şi 
prefácindu-le în hrană, care insánátoseste si 
păstrează toate lucrurile; căci elementele, dată 
lind contrarietatea lor, s-ar distruge unul pe 
altul, dacă nu s-ar împăca datorită influenței 
însufletitoare a virtuţii cereşti, deoarece nimic 
nu trăieşte acolo unde nu pătrunde lumina soare- 
lui. În sfîrşit, el inriureste natura omului pentru 
a cunoaşte si a imagina. 

Tot astfel am spus că Desenul este lumină, 
făclie si sullet al intelectului, virtute lăuntrică 
a sufletului însuși, mijloc prin care prind viaţă 
in noi științele si artele, natură productivă in 
care trăiesc lucrurile artificiale, scinteie vie a 
divinității în noi, prim motor interior, început si 
sfirsit al acţiunilor noastre, fiind totodată cel 
ce hrăneşte orice facultate interioară si exterioară, 
trezind vigoarea nobletei în sufletul rational. 

Dintre toate planetele, soarele are puterea 
particulară de a lumina, a hrăni, a insufleti, a 
aduce folos şi plăcere tuturor, făcind să sporească 
in toti virtutea şi valoarea. lar între toate științele 
şi artele, Desenul intelectiv şi practic are puterea 
particulară de a lumina, a hrăni, a insufleti si a 


2 Afirmația se datorează asemănării în italiană a celor 


477 două cuvinte, sole şi solo. 











Ue n] 


e 


L| 


spori acţiunile lor, aducind astfel folos si plăcere. 

Că soarele hrănește natura si ajută planetele 
în efectele lor este un lucru ştiut ; că moderează 
cit se poate intelectiile nefavorabile datorate 
inriuririi lor, este vădit ; că tempereazá accidentele, 
ordinea și natura lor, e foarte adevărat, căci vedem 
si simţim prin simţuri că Luna, fiind mai aproape 
de pămînt, ar îngheţa lumea datorită răcelii ei 
naturale, nemailăsind-o să producă nimic, dacă 
soarele nu le-ar tempera pe amindouà, moderînd 
pe cit se poate instabilitatea lor. 

Mercur, aflindu-se mai departe de umiditatea 
pámintului si de răceala Lunii, mai apróape de 
sfera soarelui si bine predispus faţă de acesta, 
intărește spiritul si ascutimea minţii celor supuşi 
inriuririi sale. Venus, fiind mai aproape de soare 
şi mai caldă, are efecte de iubire mai deosebite. 
Marte, cu natura-i arzătoare, năvalnică şi colerică, 
primeşte de la soare puterea de a-şi modera inflá- 
cărarea şi violenţa. Jupiter, numit astfel pentru 
că e folositor 3, este o planetă prielnică ă şi bine- 
făcătoare, sporind strălucirea màrinimiei si a 
nobilei generozitàti. Saturn, retras, melancolie 
si solitar, dat fiind că se aflà departe de soare, 
acesta nu prea poate să-l încălzească, nici să-i 
invioreze membrele reci si îmbătrinite (ca să 
zicem asa), și nici să domoleascà prea mult nepriel- 
nicele sale înriuriri, înclinindu-l totuși cit poate 
către efecte bune; datorită mersului său încet, 
el îndeamnă către prudență și către cele mai 
nobile si înalte contemplări pe cei aflaţi sub înriu- 
rirea acestei planete. 

Se vede așadar că soarele ajută, inlesneste si 
sporeşte virtuțile, calităţile si valoarea tuturor 
planetelor sì a tuturor lucrurilor cerești ca si 
pámintesti. Putem trage astfel concluzia că într-un 
fel asemănător acţionează si preanobilul Desen 
in intelectul uman, în care sînt cuprinse și însu- 
fletite toate intelectille noastre, căci pe cele 
inclinate spre rău printr-o proastă folosință, el 

Afirmatie bazată pe o etimologie fantezistà intraduc- 
tibilă: în italiană Giove (Jupiter) si giovare (a folosi, 
a fi prielnic, plăcut). 
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le îndreaptă cit poale, indrumindu-le prin regulile 
si rinemala celor mal vii simbaminte către bine 
si mai bine, prin practică si acţiuni virluoase. 
De asemenea isi impàrtaseste si el lumina mai 
mult sau mai putin, după cum sînt oamenii predis- 
puși s-o primească prin înclinația si natura lor, 
fiind mai mult sau mai puţin inzestrati în primul 
rind pentru frumoasele arte ale picturii, sculpturii 
si arhitecturii, dar impàrtàsind în general tuturor 
celorlalte arte lumina sa interioară si exterioară, 
care le este hrană și viaţă. 

O altă asemănare este că soarele, atingind cu 
razele lui pămîntul bine predispus si apt să-i 
primească virtutea, îl face să rodească din belșug 
fructe si flori frumoase si înmiresmate ; iar cind 
e mai prost predispus si mai putin încălzit, sau 
nu reflectă nici o culoare, pămîntul rămîne sterp, 
nefolositor, rece, innegurat, bintuit de ceturi 
groase şi de vapori, roadele sale neavînd gust 
sau aromă. Tot astfel spunem că orice acţiuni 
şi operaţiuni intelective lipsite de lumina si 
spiritul Desenului, de o judecată ă bună și cu dis- 
cernămint, sint operaţiuni reci, intelectii confuze, 
lipsite de substanța gustului si fără aromă. Acolo 
insă unde el are mai multă vigoare şi tărie, dezvă- 
luie bogăţia de fructe si flori a virtutii sale. 

Această asemănare dintre Soare si Desen este 
atit de limpede, de proprie şi de vie, încît nu are 
nevoie de alte dovezi sau cuvinte. Voi încheia 
așadar spunind Desenul e ca un soare în su- 
fletul nostru, care luminează, insufleteste si hră- 
neste orice știință şi practică, iar acolo unde este 
Desen si jude catà, va fi mai mult spirit şi ascutime 
de minte, mai multă vigoare în concepte şi acţiuni. 
De aceea orice minte nobilă si aleasă indrăgeşte 
Desenul si preanobilele lui profesiuni, simtindu- se 
atrasă si indemnată să-i recunoască măreţia si 
insemnátatea, să-l admire si să-l respecte. lar 
cine nu iubeşte acest nobil Desen şi nu e atras de 
el si de cinstitele lui profesiuni — care sint un 
lant, alcătuit din trei inele de aur, pictura, sculp- 
tura si arhitectura, indisolubil unite si T 


una cu alta se poate spune pe drept cuvint « 





este ca un pàmint sterp şi prost predispus, ca un 
copac crescut la întuneric dind roade fără gust 
şi ca un om pictat cu fata timpà si neghioabă. 

Dacă am spus toate acestea şi am arătat prin 
dovezi vii măreţia Desenului, n-aş dori totuşi să 
creadă ori sà gindeascá cineva sau sà i se pară că 
ar putea crede ori gindi că prin cele spuse spre 
slăvirea Desenului as vrea să lipsesc vreo altă 
ştiinţă de locul, rangul sau însemnătatea ei, 
oriunde ar fi ele așezate prin meritele lor. Dimpo- 
trivă, pornind de la această comparaţie cu soarele 
şi planetele, vom purcede cu toată căderea să dăm 
şi să recunoaștem fiecărei ştiinţe, cunoașteri si 
practici locul ce i se cuvine * după însemnătatea 
şi calităţile ei, întocmai așa cum soarele lasă fie- 
cărei planete locul său, mai sus ori mai jos, după 
cum i-a fost hărăzit de natură, fără a le stirbi 
ceva din propria lor facultate sau importanţă, 
precum se va vedea 

Saturn, care e sfera cea mai înaltă si superioară 
celorlalte planete, deoarece se află cel mai 
aproape de stelele fixe din cerul Empireu, lăcaşul 
sufletelor preafericite, are un loc mai înalt decit 
Soarele. Ca atare poate fi pe drept comparat cu 
sfinta Teologie, care cercetează şi vorbeşte despre 
spiritele divine, despre esenţa si calitatea lui Dum- 
nezeu, despre sfinta Treime, despre sfintele taine 
ale bisericii. Aşadar sfinţii sacerdoti si învățații 
teologi trebuie să aibă locul dinţii şi rangul cel 
mai înalt. 

În rindul al doilea vine Jupiter cel binefácátor, 
prielnic, darnic si márinimos; iar aici este locul 
ştiinţelor umane despre state, republici si regate. 

n rindul al treilea vine Marte, vinjos, dirz, 
înfricosàtor si puternic, care loc va reveni domi- 
4 Stabilirea unor corespondențe inire ceruri și științe 
este destul de veche, întîlnindu-se la diferiti autori medie- 
vali. Subiectul a fost tratat de PAOLO D'ANCONA: 
Le rappresentazioni allegoriche delle arti liberali nel Medio 
Evo e nel Rinascimento, în ,L'Arte^, Roma, 5 (1903), 
fasc. V— XII. O asemenea paralelă se intilneste de pildă 
la DANTE, Convivio, II, 13, dar cu alte corelaţii decit 
cele de aici. 
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natiei si stăpinirii pămintului prin forta arme lor. 
Căci bine a zis cine a zis Cedant arma togae ?, fácind 
cu adevărat mai demnă știința decit Hi sì 
forta, dupà cum ne-o aratà si aceste planete ce- 
resti prin ordinea lor, curmind orice dispută. 

În rindul al patrulea şi în mjlocul celorlalte, 
pentru a le lumina, a le hrăni, a le însufleti si 
favoriza pe toate, se aflà Soarele, adică Desenul, 
cu minunatele sale profesiuni, pictura, sculptura 
şi arhitectura, care întrunesc cele trei proprietăţi 
ale soarelui, adică de a lumina, a hrăni si a insu- 
fleti; sau căldura, strălucirea si lumina, cele trei 
raze ce-l înconjoară însotindu-l întotdeauna, după 
cum putem observa cînd ne este îngăduit să- 
privim, adică atunci cind este uşor învăluit de 
vapori, asa încît să ne putem atinti privirile asu- 
pra lui. 

Pe al cincilea loc va fi gratioasa si iubitoarea 
stea a lui Venus, sub numele căreia se pot foarte 
bine înscrie toate celelalte ştiinţe şi practici legate 
de simţuri, îndeosebi de pipăit si de auz, menite 
să fie prielnice si plăcute, ca muzica, medicina si 
altele asemenea, al căror act este făcut pentru 
folos si plăcere, iar altele pentru gust si deslătare, 
către care incliná în general Venus. După ea, pe 
locul al şaselea, urmează Mercur, subtil, iscusit, 
dialectic, demonstrativ, în rindul căruia se pot 
pune pe drept cuvint toate profesiunile nobile si 
ştiinţele cele mai sigure și demonstrative, ca filo- 
zofia, astrologia, geometria si alte ştiinţe mate- 
matice, apoi gramatica, retorica, dialectica, poezia 
si altele, predispuse, ajutate si favorizate de 
aceastà planetà prin ascutimea unei inteligente 
pline de agerime. Pe al saptelea si ultimul loc, 
sub Mercur si în rindul cel mai de jos, se aflà 
Luna, umedà, rece, nestatornicà, iar aici se pot 


5 Cedant arma togae, concedat laurea linguae (armele 
să cedeze togei, laurii elocventei), primul vers din Elo- 
giul pe care CICERO și l-a închinat lui însuși, în amin- 
tirea activităţii sale publice pentru care a fost proclamat 
„Părintele patriei“. De obicei se citează, ca si aici, doar 
prima parte, cu sensul mai extins de preferintà acordată 
artelor paşnice față de arta militară. 





SORRISI Ri VIEN YUS ETRO 


rindui, laolaltă cu oamenii din popor, toate artele 
mecanice, reci ca spirit şi mai puţin agere, fiind 
legate de materii coruptibile, însă toate folositoare, 
trebuincioase şi bune, asa cum sint bune si nece- 
sare toate aceste planete. 

Cele de mai sus sint de ajuns pentru a dovedi 
şi a confirma în mod substanţial, prin exemple 
naturale si argumente, ceea ce am spus despre 
Desen, si anume, că ar fi lumina intelectului, hrana 
şi viaţa ştiinţelor, o a doua lumină creată, o altă 
natură generatoare, un soare ce insufleteste si 
sporește orice virtute şi acțiune a noastră. Și 
putem socoti că orice minte luminată și intelect 
speculativ va fi de partea acestui adevăr, alară 
de cazul cind nu va dori cineva ca, prin iscusinta 
lui Mercur și arta contrazicerii, să-şi dovedească 
istetimea combátindu-l. Dat fiind că este asa cum 
am dovedit prin rațiune, exemple si rinduiala 
naturii, fie de ajuns exemplele, raţiunea si natura 
pentru a face acceptat acest adevăr, astfel incit 
să ajute la limpezirea si întărirea celor zece pro- 
prietàti si atribute ale Desenului arătate mai jos, 
pe care le-am expus și le-am explicat cindva mai 
pe larg la Academie: 


Zece atribute ale Desenului interior și exterior 


1 Obiect comun interior? al tuturor intelectiilor 
omeneşti 
2 Ultima limită a oricărei cunoasteri depline 
3 Formă reprezentativă a tuturor formelor inte- 
lective si senzitive 
& Model interior al tuturor conceptelor’ artificiale 
productive 
$ Cu enuntarea acestor zece atribute ale Desenului 
si-a încheiat Zuccaro ultima cuvintare ținută la Academia 
din Roma, în oct. 1594, cînd i-a expirat mandatul de 
„principe“. (Op. cit., p. 88). 
? În textul Academiei este intorno di (în jurul), iar aici, 
interno di. 
s În textul Academiei: di tutti i concetti e cose artifi- 
ciali prodotte (al tuturor conceptelor si lucrurilor produse 
artificial). 
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5 O a doua divinitate si o a doua natură produc- 
tivă, în care trăiesc lucrurile artificiale 

>) Scînteie vie a divinitàtii în noi 
Lumină interioară si exterioară a intelectului 
Prim motor interior, începutul si sfîrşitul. ope- 
ratiunilor noastre 
Hranà si viaţă a oricărei ştiinţe si practici 
Dezvoltare a oricărei viriuti, imbold al gloriei, 
de la care se trag în cele din urmă toate înlesni- 
rile omului, prin propria-i măiestrie si iscusintà. 


CAPITOLUL XVI 


Explicarea numelui Desenului 
şi etimologia lui 


După ce am arătat pină aici cu argumente limpez 
și vii măreţia, noblețea si facultatea deosebită 
a Desenului, acum, pentru plăcerea noastră per- 
sonală ca şi a prietenilor Desenului, vom vorbi 
puţin despre denumirea acestuia, spre a vedea dacă 
are vreo legătură cu calitatea lui. Căci de la 
numele particulare se ajunge îndeobşte la cunoas- 
terea fiinţei și calităţii proprii a lucrului respectiv 
— fie el iarbă, copac, floare, animal sau orice 
altceva — după cum este limpede, dacă numele 
sint proprii si apropriate. De pildă spunem că 
numele omului vine de la cuvintul humo, sau 
tàrinà 1, din care sintem făcuţi si şi-au avut 
obîrsia primii nostri părinţi, sau datorită subre- 
zeniei şi vremelniciei noastre, fiind îmbrăcaţi 
în impuritàtile pámintesti. Alţii zie însă cà cuvin- 
tul om, cînd e substantiv înseamnă pămint, iar 
cind e verb înseamnă a îngropa în pămint *. 


1 În orig. humo si limo (ambele cuvinte luate din Ge- 
neză, 2, 7 si 9). Legătura etimologică este reală, cuvintul 
latin homo (om) derivind la origine din radicalul lui humus, 
cu paralele baltice, germanice, celtice şi italice. 

2 Afirmatia se bazează pe o confuzie (frecventă în la- 
tina tirzie si medievală) intre o si u. Corect spus, homo, 
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Cititi însă homo cum vreţi, căci sună la fel si luat 
de la început, si luat de la sfirsit 3, pentru a dovedi 
astfel cá sfirsitul omului este tot una cu inceputul, 
căci din tàrinà fiind făcut, in tárinà se preface. 

Tot astfel Teologia, stiinta lui Dumnezeu, e 
numită astfel de la Theos, care in greacă înseamnă 
Dumnezeu, si de la logio, a vorbi, adică vorbire 
despre Dumnezeu. De asemenea Astrologia, stiinta 
si cunoasterea stelelor, îsi ia numele de la astror, 
care vrea sà zică semne cerești, sau de la aster, 
stea ori planetă 4, asa incit înseamnă vorbire despre 
stele si planete. Lucrul acesta se poate vedea si 
la numele altor științe si arte, ca si la virtuțile 
interioare ale sufletului, căci toate au aceeaşi 
putere si proprietate de a-şi arăta si a-şi lămuri 
prin nume calitatea ce le e proprie, așa cum se 
intimplă îndeosebi cu cuvintele credință, spe- 
rantà sau caritate, ca si prudenţă, dreptate, cum- 
pătare, cura] si altele care-şi dezvăluie si isi arată 
fiecare efectul propriei sale acţiuni. Filozofia, 
prietenă bună cu înțelepciunea, se numește astfel 
de la filos, care în greacă înseamnă prieten, şi 
sofia, înțelepciune: filosofia vrea să zică așadar 
prietena oricărei virtuti și științe umane ?, dat 
fiind că cercetează totul și vorbește despre toate. 
lar firul sau lanţul care leagă aceste virtuţi si 
științe omeneşti putem spune că este Desenul — 
nàlrama ce stringe si încheie, ca să zicem astfel, 
această ghirlandă sau cunună de stiinte intelec- 
tive şi practice. Să vedem acum dacă numele 
Desenului dezvăluie facultatea si insemnata- 
tea lui. 


? În italiană A nu se citeşte. 
' Etimologia este corectă, astron insemnind astru, con- 
stelatie, iar la neutru, semn ceresc, Aster e stea, planetă. 
Termenul de Astrologie s-a iorma din radicalul comun 
astr al acestor două cuvinte 

° Această ultimă interpretare este cea corectă, deoarece 
sofia însemna la origine știință, nu înțelepciune, iar cu- 
vintul compus, filosofia, creat în a doua jumătate a sec. 
V àen., odată cu răspîndirea culturii in pături largi 
ale populaţiei, însemna dragoste, înclinație pentru şti- 
ință, 
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Înainte însă, ináltindu-má mai sus, să-mi fie 
îngăduit a spune, cu tot respectul cuvenit, cite 
ceva despre sfintul nume al lui Dumnezeu în 
limba noastră 5. Care nume, DIO, format doar 
din trei litere si exprimind atita atotputernicie, 
ne va fi de ajuns, lăsind la o parte atributele altor 
nume felurite din mai multe sau mai puţine litere, 
pomenite în sfinta scriptură potrivit diferitelor 
acţiuni divine ; lăsind, cum ziceam, deoparte toate 
celelalte nume din orice limbă, pentru a rămîne la 
graiul nostru. Căci acesta, deşi nu face parte din 
cele şaptezeci şi două de limbi *, este de asa natură 
încit poate spune prin cuvintele sale orice lucru 
foarte bine ë. Si mai cu seamă a cuprins în numai 
trei litere numele general al atotputerniciei, inte- 
lepciunii si bunátátii, la fel de potrivit ca oricare 
altă limbă. [...]® Si poate că va fi fost vreun 
mister aparte pentru ca italiana noastră să-l 
numească pe Dumnezeu doar prin trei litere, ca să 
exprime prin ele cele trei persoane divine în sub- 

€ Genul acesta de interpretări etimologice datează din 
antichitate (a se vedea Platon sau Varro), dezvoltindu-st 
apoi în Evul Mediu cu lucrări ca Etimologuile lui Isidor 
din Sevilia (sec. VI), sau dicţionarul lui Uguccione (sec. 
XIII). Un exemplu similar de etimologie, în DANTE, 
Convivio, IV, 6. 

* Zuccaro face aici probabil o contaminare între cele 
12 limbi sacre (in care s-au tradus Evangheliile), si cei 
72 de învăţaţi care, conform legendei, au fost adunaţi 
la Alexandria pentru a traduce simultan Vechiul Testa- 
ment în greacă. 

8 Specilicare datorată faptului că vreme de multe se- 
cole, chiar pină în epoca lui Zuccaro, s-a considerat că 
subiectele elevate trebuiau tratate în latină, ca limbă 
evoluată si bogată în termeni docti, si nu în limba „vul- 
gară“, cum era denumită italiana comună. Dante, seri- 
indu-si în italiană tratatul de filozofie intitulat Convivio, 
a consacrat toată prima carle unei pledoarii care demon- 
stra capacitatea limbii „vulgare“ de a reda orice con- 
cepte si idei. 

* Am omis un pasaj în care se arată că numeroase alte 
limbi au folosit 4 litere pentru numele lui Dumnezeu, au- 
torul recurgind adesea la forme incorecte, pentru a-i 
servi argumentării care urmează. Am omis de asemene: 
mai jos o digresiune cu caracter teologic, nelegată de 
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stanta unui singur cuvint si, asa cum cele trei 
litere au o singură slovà substanţială, tot astfel 
numele acesta cuprinde sfinta Treime. [...] 

Am putea aminti in umbra celor de mai sus 
numele nostru compus din trei silabe, adică 
di-segn-o 1?. lar dacă vom lua aminte la calitatea 
corporală a celor trei litere, D, 7, 0, vom vedea cà 
poate nu întimplător prin ele e scris şi rostit 
Dumnezeu, deoarece dintre multele nume atribuite 
de teologi celor trei persoane divine, următoarele 
trei sint printre cele mai insemnate: adică Omni- 
potentà, Imagine și Dar, primul denumind Tatăl, 
al doilea Fiul, iar al treilea sfintul Duh 11. Aceste 
trei nume sint insemnate prin cele trei litere: 
D pentru numele Darului, / pentru numele 
Imaginii si O pentru numele Omnipotentei. Mai 
putem spune că litera D, alcătuită dintr-un corp 
circular unit cu o perpendiculară dreaptă, este 
simbolul unirii dragostei divine a Tatălui şi a 
Fiului pentru a produce Duhul sfint ; linia dreaptă 
a lui Z este stilpul tare şi neclintit al înţelepciunii 
divine în cuvintul necreat, iar litera O, cercul 
atotputerniciei Tatălui. Să lăsăm insă acestea, 
deoarece ele nu alcătuiesc substanţa celor ce 
vrem să le spunem, fiind doar o digresiune bine- 
venită pentru subiectul nostru. 

Asadar numele lui Dumnezeu este un lucru 
limpede ce îl desemnează pe creatorul si binefácá- 
torul universului, cel ce insufleteste, hrăneşte, 
mentine si imbogàteste natura. Deci pastrind 
mai departe tot respectul cuvenit numelui aces- 
tuia inefabil si de neinteles, vom spune că numele 
Desenului este semnul numelui lui Dumnezeu, 
după cum o dovedesc limpede literele sale si o 
arată cuvintul însuşi, fiind totodată semnul unei 
alte divinităţi create, ca sà folosesc o metaforă, 

? Desenul, în ital. disegno, cuprinde grupul gn, care se 
citeşte ca un singur sunet (n), iar separarea lui o singur 
ca silabă este forțată, spre a servi teza autorului. 

11 Interpretare luată după TOMA DE AQUINO: De 
nomine Filit quod est imago (Summa, |, q. 35, a. 1—2) 
sì De nomine Spiritus Sancti quod est donum (idem, I, 
q. 38). 





al unei alte naturi generatoare, ce dà formă, 
insufleteste, hrănește in noi orice știință și practică. 
Că numele Di-segn-0 este semnul numelui Dio 
e limpede de la sine, după cum se poate vedea 
chiar din literele sale, fără vreo altă explicaţie. 
Căci primele două si ultima alcătuiesc chiar nu- 
mele Dio, ca un argument al măreției si insemná- 
tăţii sale. lar dacă vrem să înţelegem si celelalte 
litere rămase la mijlocul cuvintului, nu ne vom mai 
mira de facultatea lui deosebită şi de înţelesul său, 
deoarece se dovedeşte că este cu adevărat semnul 
lui Dumnezeu în noi. 

Ca sà ne mai jucăm ! putin cu numele Dese- 
nului, vom spune că Dumnezeu a vrut să denu- 
mească, să însemne si să pecetluiască această 
imagine şi asemănare a lui cu marele privilegiu 
al propriului său nume, aşa cum au obiceiul să 
tacă marii principi si seniori, care atunci cînd 
trimit, legati, guvernatori, loctiitori sau viceregi 
in provinciile îndepărtate ale statului sau imperiu- 
lui lor pentru a cirmui popoarele de acolo, le dau 
un privilegiu cu hrisov de întărire a puterii ce le-au 
hotărit-o. Dacă le dau puteri absolute, ca ale lor 
inșilor, atunci le dau de asemenea titlul si numele 
de vicerege, viceduce, locţiitor sau altele asemenea ; 
iar dacă e limitată, atunci folosesc alte titluri 
potrivit rangului și insărcinării pe care doresc să 
o aibă, sau li se va spune doar comisari, guverna- 
tori şi asa mai departe. 

Deoarece Desenul are puteri mari, absolute şi 
generale pentru a cirmui și a guverna republica 
simţurilor și intelectul uman ca locţiitor, imagine 
si asemănare a lui Dumnezeu în noi, a primit 
privilegiu si hrisov cu însuşi numele Domnului, 
Di-segn-o, care, după cum se vede si am mai spus, 
arată semnul imaginii şi asemănării divine în 
sufletul nostru, el fiind cirmuitor, guvernator ȘI 
locţiitor, cu facultatea de a insufleti, a hrăni si a 
îmbogăţi orice ştiinţă sau practică in intelectul 
nostru pàmintesc, si de a pregăti si a oferi tot ce 


12 Sic (per scherzare). 
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este trebuincios necesitàtilor omenesti, dupà cum 
limpede se vede, se înțelege si am explicat-o înde- 
ajuns. 

lar dacă viceregii, loctiitorii sau guvernatorii, 
oricită putere si libertate ar avea în cirmuirea lor, 
se socotesc întotdeauna supuşi, nu stăpini şi se- 
niori absoluti, cum este cazul viceregilor şi vice- 
ducilor, la fel se intimplă si cu Desenul nostru. 
Apoi braţul secular al loctiitorului sau guvernato- 
rului trebuie să-l recunoască intotdeauna pe adevă- 
ratul şi legiuitul stàpîn, dacă vrea să-și exercite 
cirmuirea cu grijă si cu prudenţă, iar tot astfel se 
dovedeste a fi şi cu puterea și facultatea Desenului. 
Toate acestea se pot vedea limpede din cele patru 
litere rămase in mijlocul cuvîntului Di-segn-0, 
deoarece segn este un cuvint neterminat, care 
prin delimitarea amintită mai înainte poate fi 
segno [semn], dar prin sine insusi e slab si nede- 
sàvirsit. Dacă i se adaugă insă litera o, de la cu- 
vintul de sine stătător Dio, ca cere al tuturo: 
harurilor, acţiunile acestui Desen vor izbuti să 
uimească chiar şi natura. Căci cuvintul sezno, cu 
adaosul care-l desávirseste, arată din plin că e 
semn, imagine şi asemănare a lui Dumnezeu, si 
astfel actiunea acestui Desen ne luminează mintea 
şi intelectul, avind rolul de locţiitor şi guvernator. 
Cu toate acestea cuvintul Disegno, simbol al 
puterii divine, prin el ìnsusi, prin facultatea si 
operaţiunile sale, oricit ar fi de multe si de mari, 
nu este nimic altceva decît umbră, imagine si 
semn imperfect, ce nu se poate nicicum compara 
cu suprema atotputernicie divină din care derivă 
totul. 

Pentru a încheia spusele de faţă despre etimolo- 
gia numelui Desenului si semmificatia legată de 
literele lui, vom mai spune că e, a doua vocală din 
a doua silabă a acestui cuvint, situată in mijlo- 
cul celorlalte litere, este pe deplin un verb afirma- 
tiv si conclusiv al tuturor acestor lucruri, arătind 
că într-adevăr ce am spus e adevărat. Cit despre 
cele şapte litere ale cuvintului întreg, pentru a le 
da încă o etimologie, vom spune că cifra șapte este 





într-adevăr perfectă, deoarece cuprinde numerele 
trei si patru 15, adică par si impar, putind totodată 
fi atribuită celor șapte operaţiuni deosebite ale 
lui Dumnezeu, de a crea, a genera, a insufleti, 
a hrăni si inmulti, a da spirit si viaţă si a păstra 
intreaga creaţie. Astfel Desenul, ca semn și simbol 
al lui Dumnezeu în genul său, generează, trezeşte, 
insufleteste, hrănește, inmulteste si dà spirit si 
corp tuturor stiintelor sau practicilor. 

Adunind acum si legind cap la cap acest sirag 
de ştiinţe si practici, această preanobilă nàframà 
de aur a marelui Desen, ce cuprinde unitatea și 
substanţa vitală a tuturor acestor științe si prac- 
tici, fiind o părticică divină, îi rog pe cititori să 
privească şi să interpreteze această comparație 
cu adincul si cuvenitul respect, pe care il port si 
eu nemàsuratei máretii si maiestàti a lui Dumne- 
zeu, căruia îi datorez tot ce e bun în aceste două 
cărţi despre Idee, pe care le-am scris despre Dese- 
nul interior si exterior, dind la o parte învelișul 
acestuia pentru a-i dezvălui inima plină de atita 
nobleţe şi strălucire. Așadar, fiecare din confrații 
nostri să se străduiască cu toată sirguinta a cer- 
ceta si a invàta Desenul, fiindcă prin el vor dobindi 
din plin onoare şi răsplată, pe cind fără el operele 
lor nu vor fi nimănui pe plac si nu le vor aduce 
onoruri, 

Nu-mi mai rămîne decit să adaug rugămintea 
de a nu se lua în seamă prea putina-mi putinţă, 
ci multa-mi silintà, iar dacă mic mi-a fost sporul, 
in schimb mi-a fost mare dorul 1 de a aduce 
cit mai mult folos celorlalţi, îndemnindu-l pe 
fiecare să caute a se folosi de Desen cit îi stà in 
putere. Căci în toate timpurile, cele mai nobile si 
ilustre talente au fost luminate si îndrumate de 


13 În simbolismul pitagoreic, 7 este o cilrá sacră, deoa- 
rece asociază cifra 4, care simbolizează pămintul (cu 
cele & puncte cardinale), și 3, care simbolizează cerul, 
asa încît 7 reprezintă totalitatea universului în mișcare. 

14 Autorul foloseşte în aceaslă frază asocieri de rime 
sau consonante evident voite, pe care am încercat să le 
respect. 




















el, cîstigindu-sì prețuirea marilor regi si impárati, INDICE DE NUME, LOCURI 
mărirea si gloria. În sfirsit, asa cum purpura si SI OPERE 

coroana sporesc măreţia, strălucirea si maiestatea 
principilor, tot astfel acest preanobil Desen spo- 
reste noblețea si demnitatea nu numai a nobililor 
| artisti in particular, dar şi a cirmuirilor din repu- 
i blici si state, şi chiar a oricărei fapte cavaleresti 
f si de noblețe cetàteneascà. 
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^5 


13, 356 n. 15, 357 n. 

19, 358 n. 22— 23, 359 si 
n. 2—3, 361, 362 si n. 
9—11, 363 si n. 13—14 
sì 16, 364 si n. 17, 367 
d. 2, 308 BL n. 4, 972, 
384 n. 1, 385 si n. 3, 
387, 388 n. 11, 407, 437 
$i n. 3, 442 si n. 1, 443 
Si n.4—5, 444 n. 6, 449 
si n. 1, 459 si n. 1, 470 
n. 3 

Ariu, Emilio, sculpt.: 283, 
284 n. 51 

Armenini, Giovan Battista: 
421 n. 2, 370 n. 4, 371 şi 
n. 5—6, 372, 418 n. 34, 
419 n. 38 

Aron: v. Hiram 

Arostos, Giovanni d: v. 
Rost, Jean 

Arsinoe, regină egipt.: 88 
si n. 8 

Asclepsidor, pict. gr.: 70 si 
n. 21, 258, 264 

ASIA: 89, 270, 440 

Astarot, zeu: 88 

Atargate, zeu: 94 

Ateius Labeone: v. Labeon 
Titidius 

ATENA: 96 

Atena, zeità: 287 

Athenodor, sculpt. gr.: 

Atropos, moirà: 426 n. 7 

Attalos, regele Pergamului: 
92 si n. 25, 416 

AUGSBURG: 414 n. 21 

August, Octavian, împărat 
om; 77, 93 n. 28, 127 
si n. 7, 128 n. 9 

Augustin, Aurelius, filoz. si 
teol. lat.: 56 n. 14, 87 n. 3, 
192 n. 32, 912; 919. n. 
13, 314 

Austria, don Juan de, gene- 
ral span.: 281 si n. 44 

AVENTIN, colină: 184 n, 22 

Averroes, filoz. arab: 342 n. 6 

Azel: v. Alhazen 


Baal, zeu: 88 

BABILON: 87 
Podul peste Eufrat: 87 
Zidurile : 439, 440 n. 17 

Bachus, zeu: 228, 390 

Bacon, Roger, filoz. engl.: 
173 n. 10 

Baldassarre da Siena: v. 
Peruzzi, Bald. 

Baldini, Bernardino, astron.: 
155, 156 n. 16 

Balducci, Giovanni, zis Co- 
scia, pict.: 418 n. 3 

Baltrusaitis, Jurgis: 101 n. 14 

Bandinelli, Baccio, sculpt.: 
97, 262, 433 si n. 30 
Lupta dintre Hercule si 

Cacus: 433 si n. 30 

Barbaro, Daniele, erudit 
venet.: 75 n.1, 82 si 
n. 36 

Barends, Dirck cel Tinăr, 
pict.: 281 şi n. 44 

Barocchi, Paola: 60 n. 40, 

5, 79 n; 22 
1, 444 n. 19, 


Barocci Federico, pict.: 264 
și n. 11, 277 n. 30 
Bunavestire: 277 n. 30 
Martiriul sf. Vitale, ibid. 

Barozzi, lacopo, zis Vignola, 
arhit.: 81 si n. 32 

Bassano, Francesco, cel Ti- 
nàr, pict.: 199, 200 n. 6, 
264 şi n. 11, 278 Si n. 
Răpirea Sabinelor : 

278 n. 31 

Bassano, Iacopo, cel Bátrin, 
pict.: 199, 200 n. 6, 264 
Si n. 11, 278 
Izgonirea zarafilor: 119 

n. 15 

Bassi, Martino, arhit.: 104, 
108 n. 9, 121 n. 2 

Báláceanu-Stolnici, C.: 335 
n. 14, 337 n. 19, 348 n. 8, 
387 n. 8 

Beham, Hans Sebald, grav. 
si miniat.: 82 si n. 34 

Belchim, zeu: 88 

Bellini, Gentile, pict.: 93 

Bellini, Giovanni, pict.: 93 





Bellori, Giovanni Pietro: 
n. 6, 143 n. 15, 277 n. 3 
279 n. 97, 280 n. 43, 
n. 49—50, 390 n. 
Belo, rege asirian: 87 
Benedetti, matem. si astrol.: 
155, 156 n. 16 
Jernart, Teodoro: v. Barends, 
Dirck 
Bertoia, Giacomo (Jacopo 
Zanguidi), pict.: 280 si 
n. 40 
Biondo, Michelangelo, medic 
si literat: 82 si n. 38 
Birago, Clemente, orfevru: 
266 si n. 5 
Bisagno, Francesco: 371 n. 5 
Boccaccino, Camillo, pict.: 
65 si n. 12, 83 și n. 42, 
199, 215 si n. 12, 263 si 
n. 9, 275 n. 23 
Învierea lui Lazăr: 
si n. 23 
Judecata femeii  adultere, 
ibid. 
Boccaccio, Giovanni, serii- 
tor: 92 n, 24 
Bocchi, Achille: 
n. 19 
Boeriu, Eta: 117 n. 9 
Boethius, A. M. Severinus, 
filoz. lat: 151 n. 3—4, 
236 n. 4, 358 n. 11 
BOLOGNA: 279, 280 n.43 
Bis. San Giacomo: 279 
Palat Poggi — ( Universi- 
tate) : 268 si n. 9 
Bordone, Paris, pict.: 277 
ai n. 29 
Dogele primind inelul sf. 
Marcu : ibid. 
Borromeo, Federico, cardin.: 
300 n. 2; 320 n. 7 
Boschini, Marco: 58 n. 4 
Bourbon, Charles de: 28 
si n. 56 
Bramante, Donato, arhit. si 
pict.: 77 si n. 15, 78 n. 
16, 104, 128, 155 sì n. dî 
202 n. 5, 242 si 
263 si n. 10 
Cristes legat la stilp : 
si n. 15 


S38! Di 
297, 22 


da da È 


se 
9 


Frescă la Palatul Piro- 
vani, ibid. 

jramantino (Bartolomeo 
Suardi, zis), pict. si arhit.: 
78 si n. 17, 202 si n. 5, 
242 n. 15; 203 sl. n. 40 

Brambilla, Francesco, cel 
Tinár, sculpt.: 283, 284 
n. 951 

Bransvich, Dorotea: v. 
Brunswick, D. 

3runo, Giordano, filoz. ital.: 
902 n. 3, 125 n. 1 

Brunswick, Dorotea: 286 si 
n. 58 

Bruschi, Arnaldo: 78 n. 16 

BRUXELLES: 285 

Bularchos, pict. gr.: 92 si 
n. 29, 412 n. 14 

Buonarroti, M.: v. 
angelo 

Busuioceanu, Oana: 55 n. 7 

Butinone, Bernardino, pict.: 

79 si n. 22, 263 si n. 10 


Michel- 


Cacus, gigant: 184 şi n. 22 
CADIX statuia lui Alezan- 
dru: 73 n. 5 
Caliari, Paolo: v. Veronese 
Calcar, Jan van, zis Gio- 
vanni Fiammingo, pict.: 
81 n. 31 
Calcidius, filoz. gr.: 230 
Calipso, pictoriță gr.: 
92 si n. 24 
Calvaert, Denys, pict.: 
si n. 43 
Calvert, Dionigi: v. 
vaert, D. 
Calvi, Lazaro, pict.: 
263 n. 7 
Cambiaso, Luca, pict.: 67 si 
n. 16, 192, 193 nm. 33, 
262, 268 n. 9, 207 
Gloria fericitilor : 267 si n. 7 
Camos, zeu: 88 
Campagnuolo: v. 
Iacopo 
Campaspe: 92 
Campi, fam.: 142 n. 
155 n. 14 
Campi, Antonio, pict.: 
n. 21 


Barozzi, 





Campi, Bernardino, pict.: 83 
si n. 42, 215 n. 12, 375 
sj n. 23, 280 n. 39 

Campi, Giulio, pict.: 68 si 
n. 18, 275 sì n. 24 
Fecioara în slavă cu sf. 

Daria si sf. Sigismund : 
275 si n. 24 

Canaam, zeu: 88 

Candaules, regele Lidiei: 92 

Cangiaso, Luca: v. Cam- 
biaso, L. 

CANNAE: 361 n. 6 

Cantona, Catarina, brodeză: 
286, 287 n. 59 

CAPRAROLA (Lazio), Pa- 
lat Farnese: 401 si n. 5 

Caravaggio, Michelangelo 
Merisi da, pict.: 218 n. 21 

Cardano Gerolamo, medic, 
astrol, poligr.: 54 n. 5, 
155 si n. 16 

Cardinalul de Bayeux: v. 
Bourbon, Charles de 

Carette Lindio: v. Chares 

Carol, arhid. de Habsburg: 
270, 274 n. 14 

Carol Cvintul: 93, 112 si 

3, 142 si n. 13, 156 n. 16, 
265 si n, 2, 287 
14 

Cartari, Vincenzo, mitograf: 
122 n. 3, 41^ n. 19 

Carracci, fam.: 280 n. 43 

Carracci, Agostino, pict.: 

ER 


279 n. 37 
Castello, Giovan Battista, 
m 


arhit.: 266 si n. 3 

Castiglione, Baldassarre, li- 
terat: 98 n. 4, 99 si n. 8 
si 10—11, 192 n. 32 

Castor si Pollux, pers. mitol.: 
256, 432 n. 27 

CAUNUS (Asia Mică): 

CELANA (Bergamo), 
Santa Maria: 276 

Celeste zeu: 94 

Cellini, Benvenuto, orfevru, 
sculpt.: 409 n. 4 

Cennini, Cennino: 127 n. 8, 
128 n. 10, 203 n. 6, 410 


f 


Cesare da Sesto, pict.: 
si n. 12, 263 si n. 8, 
si n. 25 
Irodiada: 275 si n. 25 
Închinarea Magilor, ibid. 
Cesariano, Cesare, arhit : 78 
n. 16, 82 si n. 36, 101 n. 15, 
106 n. 12, 151 n. 3 
Cezar, Iuliu: 73 si n. 5, 91 $i n. 
2g. 92, dă n 9. 85 
416 si n. 27, 439 si n. 16 
Chares din Lindos, sculpt. 
gr.: 431 si n. 16 
Colosul din Rodos, ibid. 
Chersiphron, arhit. gr: 89 
n. 14 
Chigi, Agostino, bancher me- 
cenat: 402 si n. 9, 415 
Ciardi, Roberto Paolo: 
n; 4, 58 n. 4 Si 6, 59 n. 
60. I. 10; ‘62 n. 
n, 6, 66 n. 15, 
77 n. 14—12, 78 n. 16—20, 
81 n. 27 
5, 83 
88 
. 95, 
8, 
9—10, 106 n. 
n.1, 117 mn. 8, 
123 8.1, 
n. 10, 
137 
14, 
155 n. 14, 
161 n. 6, 164 
n. 2, 168 n. 4, 
si 4, 172 n. 6, ; 
128 n..12, 182 n..47, 
n. 23, 186 n. 25, 189 n. 30, 
190 n. 31, 193 n. 33, 196 
n. 6, 202 n. 5, 205 n. 7, 
206 n. 8, 208 n. 42, 209 
n.14, 210 n.1, 214 n. 8, 
215 n. 12, 218 n. 49; 219 
1.23, 224 n. 4, 228'n- 19, 
230 ni 22, 2393. m. 
235 n. 236 








n. 35 si 397, 
287 n. 60 
Cicene: v. Lala din Cyzic 
Cicero: Marcus "Tullius, scrii- 
tor lat.: 390 n. 14, 481 

n. 9. 
Cimabue Giovanni, pict.: 83, 
162 
Ciocchi, Giacomo, 
280 si n. 43 
Civerchio, Vincenzo, 
455 si n. 13 
Clariccio, Giovan 
inginer si arhit.: 
n. 50 
Clemente al VIII-lea, papá: 
402 n. 10 
Clovici, George, pict.: 
si n. 9 
Clovio Giulio: v. 
CNIDUS (Asia 
Colonna, Aegidius, 
teol.: 144 n. 6 
Colosul din Rodos, statuie 
ant.: 431 si n. 16, 433 
Colosul din Tarent, statuie 
ant.: 43 
Comandino, matem.: 155 
Comanini, Gregorio: 121 n. 
2. 169 Hn. 2, 272 sin, 19; 
273 n. 20, 
418 n, 34, 
467 n. 2 
COMO (Lombardia): 283 
Constantin cel Mare, împă- 
rat: 22, 142 
Correggio (Antonio Allegri, 
zis), pict.: 65 n. 12, 67 
si n. 16, 68, 142, t 
199, 248 şi n. 22, 
279 
Isus rugindu-se in gràdinà : 
219 si n. 23 
Cosimo, mare duce: v. 
dici, Cosimo 
Costa, literat: 227, 228 n. 19 
CREMONA (Lombardia): 
275 
Cristina, regina Suediei, co- 
lectie: 273 n. 20 
Cristina de Lorena: 
n. 58 
Cydias, pict. gr.: 416 n. 29 
Argonautii, ibid. 


285 n. 


sculpt.: 
pict.: 


Battista, 


283 şi 


214 


Clovici 
Mică): 96 
filoz., 


Me- 


286 şi 


Dacos, Nicole: 428 n. 11 

Dagon, zeu: 88 

Daniele da Volterra (D. Ric- 
ciarelli, zis), pict.: 68 si 
n. 17, 69 n. 19, 262 si 
n. 4 

Daniello, Bernardino, lite- 
rat: 149 n. 20 

Dante Alighieri: 108 n. 15, 
117, 171. n. 2, 215, 910 
n. 1, 410 n. 6, 480 n. 4, 
485 n. 8 

Danti, Vincenzo, sculpt. 
tratatist: 73 n. 4, 19: 
n. 32, 390 n. 13, 391 n. 15, 
418 n. 3: 

Dedal, pers. mitol.: 304, 439 

Dei Fonduti, Agostino, pict.: 
202 n. 5 

Delfinone, Girolamo, 
deur: 285 si n. 56 

Deltinone, Marco Antonio, 
brodeur: 286 

Deltinone, Scipione, brodeur 
si tapiser: 285 si n. 57 

Della Cerva, Giovanni Bat- 
tista, pict.: 57 n. 3 

Delminio, Giulio Camillo, li- 
terat: 52 n. 3, 112 si n. 2 

Demetrios, filoz. gr.: 76 si n. 
10 

Demetrios 
muitorul 
n. 25 

Demetrios Poliorcetul, 
macedonean: 92 n. 
416 si n. 25 

Democrit, filoz. gr.: 
388 n. 11 

Desuat, zeu: 88 

Diaphares: v. Adiafare 

Diana, zeiță: 89, 91, 440 

Diependale, Prudenzia (Pro- 
fondavalle), pictorità: 281 
Si n. 45 

Diependale, Valerio (Profon- 
davalle), pict.: 281 si n. 45 

Dinocrates, arhit. gr.: 440 
si n. 21 

Dio Cassius, istor. gr.: 439 
n. 15 

Diodor din Sicilia, istor. gr.: 
73. 1. 5,87 Și N. 47, 
94, 413 n. 18 


bro- 


Phalereus,  cir- 
Atenei: 92 și 
rege 


DI, 
40, 


96 n. 1, 
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Diogene Laertiu, scriitor gr.: 
76 gi n. 9, 91 n. 21 
Dirce ( Toro Farnese), 
sculpturà ant.: 432 si 
n. 24 
Disserolio, 
graf: 375 
Dolce, Lodovico, literat: 55 
n. 7, 96 n. 1, 58 n. 4—5, 
62 n. 15, 64 n. 9, 65 n. 14, 
69 n. 20, 73 m. 4—5, 
75 n.4, 82 si n. 37, 90 
n.17, 91 n. 22, 92 n. 27, 
99 n. 8, 110 n. 21, 130 n. 
14; 133 n: 14, 439 n; 2; 
138; n. 14, 148 Dn. 17, 
157 n. 3, 158 n. 6, 169 
n. 5, 492 n. 32, 199 n. 5, 
214 n. 10, 215 n. 11, ) 
n. 16, 241, n. 44, 
n. 2, 390 n. 14, 409 n. 3, 
412 n. 11—15, 414 n. 20, 
416 n. 2! 5 si 28, 419 
1. 37, 421 n. 42, 427 
424 n. 46 
Domenichino (Domenico Zam- 
pieri, zis), pict.: 143 n. 15 
Domenico din Meli: v. Fon- 
tana, Domenico 
Doni, Anton Francesco, lite- 
rat: 95 n. 1, 82-5: n. 97 
Doria, Andrea, dogele Vene- 
liei: 285 si n. 56 
Duce de Urbino: v. Rovere, 
Francesco Maria II 
DUNARE, Podul lui 
ian: 439 
Diirer, Albrecht, pict. şi grav.: 
92 sì m. 92, 99, 107 SI 
n. 14, 109 si n. 19, 140 
n. 6, 155, 188, 189 n. 30, 
190 n. 81, 205 n. 7, 207, 
212.n,..3, 213, 214 n. 8—9, 
218, 244 n. 4, 251 sì n. 6, 
418 n. 34, 419, 420 n. 39 
Poarta de onoare a lui 
Maximilian : 214 şi n. 8 
Carul triumfal, ibid. 
Cortegiul împăratului Ma- 
zimilian, ibid. 
Dürer, Hans, pict.: 82 n. 33, 
21^ n. 8 


Agostino, tipo- 


216 
248 


Tra- 


Ecaterina de Austria: 
si n. 58 
EFES, Templul Dianei: 
și n. 14, 440 
EGIPT: 73, 88 n. 8, 
106, 225, 440 
Elian, Claudiu, poligr. grec: 
390 n. 14 
Empedocle, 
și n. 1 
Ennius, poet lat.: 91 
Enoch, pers. mitol.: 87 n. 3 
Ernest arhid. de Habsburg: 
v. Habsburg E. 
ESCORIAL: 265 n. 2, 266 
St m. 3, 267 n. DSL 8 
268 n. 9 
Bis. San Lorenzo: 
266 si n. 4 
Esop, fabulist gr.: 170 
Essen, baron, colectie: 
n. 20 

Este, Alfonso I, ducele Fer- 
rarei: 93 

Euclid, matem. 
n. 14, 466 

Eufranor din Istm, pict. si 
sculpt. gr.: 76 

Eufrosina (una din Gratii): 
406 

Eupomp, pict. gr.: 154 si 
n.. 12 

EUROPA: 

Eva, : 

Eyck, 
n. 8 


filoz. gr.: 395 


Op 
260, 


273 


Ta 2 
on: 77 Și 


79, 271 
bibl.: 142, 


Jan van, pict.: 


Fabia, fam.: 91, 412 

Fabius, Caius Pictor, pict. 
rom.: 412 

Faraon: 405 

Farnese, fam.: 281 n. 44 

Farnese, Alessandro, card.: 
217 

Farnese, Alessandro, 
de Parma: 281 
Ottavio, duce de 
130 n. 14 

(Giovan Francesco 
zis), pict.: 263 si 


Is 


duce 


Farnese, 
Parma: 

Fattore 
Penni, 
n. 9 

Faunus, zeu: 94 











Federico, duce de Mantova: 
v. Gonzaga, F. 
Ferdinand, arhid. de 
tria: 270 
Ferdinand I 

999 


Ferrari, 
si n. 6 
Ferrari, Corinna: 271 n. 16 
Ferrari, Gaudenzio, pict.: 57 
n. 3, 70 n. 21, 78.51 n. 15, 
100 n. 14, 108 n. 15, 109, 
117 si n. 8 st 10-14; 
124, 126 si n. 6 
132, 439, 134 mn. 2 
155 Si n. 13, 


n. 2, 223, 236, 238, 


Aus- 
de Habsburg: 


3ernardo, pict.: 262 


’ 


, 


240 si 
262 n. 5 
Fecioara cu pruncul si sf. 
Francise si Gheorghe: 
240 si n. 9 i 
Răstignirea : 13% n. 2, 240 
Scene din viața lui Isus: 
126 n. 6 
Scene din viața sf. Rocco: 
240 si n. 9 
Ficino, Marsilio, filoz. ital.: 
72:n..93, 112 n. 1; 174 n;.2; 
175 n. 3—4, 176 n. 6 şi 
8, 497 n. 10, 179 n. 15, 
182 n. 17—18; 183 n. 
19—20, 224 n. 3 
Fidias, sculpt. gr.: 75 n. 2, 
427, 431 
Figino, Giovan Ambrogio, 
pict.: 142 n. 14, 268 n. 10 
Încoronarea Fecioarei : 268 
n. 10 
Filip, regele Macedoniei: 92 
și n. 26 


Filip al II-lea, regele Spa- 


niei: 52 si n. 1, 94, 130 
268 st n. 2, :267 
281, 285 şi n. 57, 
286 şi n. 58 
FLORENȚA: 274, 281 n. 44 
Bis. S. Maria del Fiore 
(Dom): 434 sì n. 37 
Bis. S. Maria Novella: 
279 
Fintina lui Neptun: 
si n. 31 


Piata Senioriei (a Mare- 
lui Duce): 280 n. 42, 
433 si n. 28 

Sala Marelui Consiliu : 128 

Florian, Mircea: 314 n.41, 

34^ n. 8 

FONTAINEBLEAU: 
n. 6, 263 n. 9 

Fontana, Annibale, sculpt., 
arhit., grav.: 97 si n. 3, 
283, 284 n. 51 

FONTANA DI BELEO: v. 
Fontainebleau 

Fontana, Domenico, arhit., 
ingin.: 283 si n. 49—50 

Fontana, Giovanni, ingin.: 
283 n. 50 

Fontana, Lavinia, pictorità: 
279 si n. 37 

Fontana, Niccoló: v. 
taglia 

Fontana, Prospero, 
279 si n. 37 

Fonteo, Gov. Battista, pict. 
sì poet: 269 n.12, 271 si 

n. 15 

Foppa, Caradosso, pict.: 
Foppa, Vincenzo, pict.: 

si n. 18, 93, 107, 155, 

Si n. 14, 263 n. 10 

Martiriul sf. Sebastian : 

209 si n. 14 

Francesco Maria, duce 
Urbino: v. Rovere 
Francisc I de Valois, regele 
Franţei: 93 si n. 29, 140 

n. 7, 240 

FRANTA: 63, 78 n. 19 
224, 274 

Friso, Adriano: v. 
Adriaen 

Friso, Giovanni, 
285 


63 si 


Tar- 


pict.: 


202 
78 
209 


de 


, 


Vries 


orfevru: 


Gabiro, zeu: 94 

Galenus, medic gr.: 
173 n. 
348 n.8 

Galizi, Fede, pictoritá: 
și n. 46 

Galizi, Nunzio, pict.: 
şi n. 46 ; 


160 n. 6, 
10,. 4277, m.11, 





498. 


499 


Gallarati, Andrea: 78 
Ganimede, pers. mitol.: 136 
Gaurico, Pomponio, literat: 
81 si n. 29, 164 n.1, 248 
n. 2, 419 n. 37 
Gellius, Aulus, scriit. 
248 si n. 4 
Geminos, matem. si astron. 
gr.: 77 si n. 14 
GERMANIA: 224, 27 
Gherardini, Giovanni Filippo, 
matem. si poet: 272 si 
n. 19, 2 
Ghisi: v 


lat.: 


Chigi, A. 
Giambologna (Jean Bou- 
logne, zis), sculpt.: 97, 
98 n. 3, 280 sì n. 42, 433 
si n. 32—33 
Fintina din 
si n. 42 
Răpirea Sabinelor : 433 şi 
n. 32 
Statuia Apeninilor : 
si n. 34 
Statuia ecvestrà a lui Co- 
simo de Medici: 280 si 
n. 42, 433 si n. 33 
Gilio, Giovanni Andrea: 
423 n. 45 
Giorgi, Francesco, 
ocult.: 247 n. 9 
Giorgione (Giorgio Barba- 
relli, zis), pict.: 65 n. 12, 
67 si n. 16, 141, 142 n. 12, 
199, 264 
Nud. reflectat sì Sf. Gheorghe 
ia izvor: 141, 142 n. 12 
Giotto di Bondone, pict.: 93 
Giovanni Battista Berga- 
masco: v. Castello, Giov. 
Giovanni Bologna dei Devai: 
v. Giambologna 
Giovanni de Austria: v. Aus- 
tria, Juan de 
Giovanni din Bruggia: v. 
Eyck, Jan van 
Giovanni Fiammingo: v. 
Soens, Jan 
Giovanni da 
401 si n. 3 
Giovanni del Vecchi, zis dal 
Borgo, pict.: 346 si n. 36 
Evanghelisti (mozaic), ibid. 


Bologna: 280 


433 


filoz. 


Udine, pict.: 


Giovio, 
rat: 
n. 19 

Giulio Romano, pict.: 67 si 
n. 16, 199, 263 si n. 9 

Giuntino, Francesco matem.: 
155, 156 n. 16 

Gnocchi, Pietro, pict.: 282 
si n. 48 

Gonzaga, Federico II, duce 
de Mantova: 93 

Gonzaga, Ludovico III, mar- 
chiz de Mantova: 93, 141 

Granvelle, Antonio Perrenot 
de: 222 si n. 7 

Gratii (cele trei): 406 

GRECIA: 92 

Grégoire de Tours, teol. si 
istor.: 440 n. 20 

Grigore I cel Mare, 
499. 423 n. 45 

Groenigen, Herder 

fevru: 285 


Paolo, erudit, lite- 
227 n. 18, 228 si 


papá: 


van, Or- 


Habsburg, fam.: 269 n. 11 
Habsburg, Ernest, arhid. de: 

271 
Hanibal, general cartag.: 

360, 361 n. 6 
Hasdrubal, general cartag.: 

360, 361 şi n. 6 
Helios: v. Soare 
Henric al VIII-lea, 

Angliei: 285 
Hercule: 76, 

n. 22, 390 
Hercule Farnese, sculpt. ant.: 

432 si n. 23 
Hermes Trismegistul: 89 

n. 12, 114 n.1, 140 

n. 6, 196, 221 si n. 

294 n. 11, 235 si n. 1 
Herodot, istor. gr.: 440 n. 17 
Herrera, Juan de, arhit.: 

266 si n. 3—4 
Hierocles, filoz. gr.: 

Hn. 4 
Hind, A.M.: 137 n. 13 
Hiram din Tir: 89 si n. 11 
Hirschvogel, Augustin: 82 

n. 35 
Homer: 108 n, 15, 235 n. 32, 

296 n.2 


49 
4/9, 


regele 


140 n.4 











Horapollon, erudit gr.: 153 
n.$, 197 n. 8, 233 şi n. 
27— 28 

Horaţiu, poet lat.: 102 n.3, 
107 n.45, 217 n.17, 227 
n.17, 427 

Hortensius Datore: v. 
tensius Orator 

one Orator: 
. 29 

Hos selar, Girolamo 
ser: 285 

Hugon, filoz.: 305 


Jacopo da Trezzo cel Bátrin, 
sculpt. si grav.: 266 si n. 4 

Iamblichus, filoz. gr.: 221 
n. 3 

Iarchas: 235 n.1 

Icar, pers. mitol.: 310 

JERUSALIM, Templul lui 
Solomon: 89 şi n. 11 si 
13, 266 

Inglo Stadio: v. 
Petrus 

loan Damaschin: 423 n.45 

Iov, pers. bibl.: 386 

Irene, pictoriță gr.: 
n. 24 

Isibil Peun: v. Beham, Hans 
Sebald 

Isidor din Sevilia, episcop, 
erudit: 485 n. 6 

Isis, zeità: 94 

ITALIA: 42 n. 15, 112, 137 
260, 271, 280 

Iuba, zeu: 94 

Iuliu al II-lea, papà: 
233 n.27, 404, 412, 
n. 29 

Ivanoff, Nicola: 60 n. 


Apianus, 


91, 92 


, 


Juan Bautista de Toledo, 
arhit.: 266 n. 3 
Junona, zeità: 390 
Jupiter zeu-planetà: 117 n. 
8, 121, 192, 174, 179, 230 
si 2 291, 292, 238, 
j; 341 n. 6, 390, 
% 480 


Labeon, Titidius, pict. rom.: 
91 si n. 23 

Labirintul din Creta: 304, 

439 
Labirintul din Egipt: 439 
Labirintul lui Porsenna 
(Italia): 439 

Lala din Cyzic, pictoriță gr.: 
92 si n. 24 

Lalande, André: 338 si n. 21 

Lamo, Alessandro: 83 n. 42 

Landino, Cristoforo, literat: 
171 n. 2 

Landriani, Paolo Camillo, 
pict.: 282 si n. 48 
Scene din viata sf. Carlo, 

ibid. 

Lanini, Bernardino, pict.: 
262 si n. 6, 278 si n. 33 
Bunavestire, Călătoria în 
Egipt, Dumnezeu Tatăl, 
Închinarea regilor Magi, 
Logodna Fecioarei, Si- 
bile, Uciderea pruncilor, 
Vizitatia: 278 si n. 33 

Laocoon, sculptură — ant.: 

491, 432 Si n. 24 

Laura de Noves: 135 n. 7 

Lencker, Hans: 82 n. 35 

Leon al X-lea, papá: 93, 
401, 412, 414 si n. 21 

Leonardo da Vinci, pict.: 
94 n.6, 63, 65 n. 43, 78 
n. 16, 79 si n. 23—24, 
81 n.27 si 30, 93, 97 
n.2, 98 n.5&, 102 Dt 
108 n.15, 109 si n. 18, 
112 n. 3, 11^ n. 4, 117 n 
8, 118 si n. 13, 121, 124 si 
n. 4, 127, 128 si n. 10, 131, 
132, 134, 135 n. 5, 136, 140, 
155, 199, 204 n. 2, 206 n. 9, 
209 n.44, 212 n.2, 214, 

923, 236, 238, 240 
11, 259, 262, 263 
8, 308 n. ip? 410 n. 5, 
420 n. 3 
425 n. i BI 
430 n. 14 
Bătălia de la Anghiari: 
128 si n. 10, 135 n. 6, 
240 si n. 11 
Cina cea de taină: 128 
si n. 10 





Desene: 158 n.4—5 
Fecioara între stinci 
Si n.11 
Leda: 63 si n. 6 
Monna Lisa: 63 şi n. 6 
Pomona sì Pomona si Ver- 
tumnus: 240 si n. 11 
Leon Evreul (Jehudah Abra- 
banel, zis), literat: 94 si 
n. 33 
Leoni, Leone, sculpt.: 117, 
218 n. 21, 266 si n. 4, 267 
n.6, 284 si n. 53, 287, 
n. 60 
Statuia lui Carol Ceintul : 
266, 267 n. 6 
Leoni, Pompeo, sculpt.: $1 
si n. 27, 266 si n. 4, 267 
n. 6 
Sculpturi la altarul bis. 
S. Lorenzo, Escorial : 267 
si n. 6 
Lia, pers. bibl.: 322 
LICIA: 92, 95 
Ligozzi, Jacopo, pict.: 
si n. 21 
I ,Sculpt. gr.: 75 si n. € 
76 Si n. 6, 427, 431 
Colosul din Tarent: 


Livius, Titus istor. lat.: : 


Gian Paolo: 


99 
DD, 


8, 128 n. 10, 
215 n. 12, 274 n. 2: 
984 n. 51, 287 n. 60, 297 
I. 3, 99 n. 3, 356 n. 16, 
369 n. 5, 3 s 5. 874 
n. 12, 391 n. 409 n. 3, 
412 n. - "n 15, 415 
n. à . 24, 419 
n. 37—38, 
Autoportret ca Abate al 
Academiei: 274 şi n. 22 
Autoportret ca pictor, ibid. 
Cei sapte zei-planete : 222 


n 


$1 n. / 
Lonati, Domenico, ingin.: 
283 si n. 50 
LORETO (Marche), bazi- 
lica: 277 n. 30 


Lotto, Lorenzo, pict.: 67 si 
n. 16, 263 si n. 8, 276 
si n. 26 
Glorificarea sf. Nicoló din 

Tolentino: 276 sì n. 26 
Înălțarea Fecioarei, ibid. 
Sf. Gheorghe omorind ba- 

laurul, ibid. 

Lovino: v. Luini 

Luca sf.: 90, 91 n. 20 

Luca dal Borgo: v. Pacioli, 
Luca 

Luca di Olanda (Lucas van 
Leyden): 207 şi n. 10 

Lucian, retor si filoz. gr.: 
94, 170 n. 10 

Lucifer: 172 

Ludovic al XI-lea, regele 
Frantei: 93 si n. 29 

Ludovic Maurul: v. Sforza, 
Ludovic 

LUGANO, lac: 283 

Luini, Aurelio, pict.: 

n. 4, 262, 263. n. 7 
si n. 47—48 

Luini, Bernardino, pict.: 67 
Si n. 16, 262 si n. 6, 263 
n. 7; 282 n. 47 

Luna, planetà: 


, 


Macchietti, Girolamo, pict.: 

279 şi n. 36 

Martiriul sf. Laurentiu, 

ibid. 

Macrobius, literat lat.: 230 
Maggiore, Dionigi: 79 
Maggiore, Giovan  Ambro- 

gio: 80 si n. 25 
Mahomed al II-lea, sultan: 93 
Mallé, Luigi: 205 n. 6 
Mantegna, Andrea, pict.: 

si n. 20, 93, 107, 108 n. 

109 si n. 19, 

117 n. 8, 119, 

128, 129, 131, 

Si n. 13, 141 si n. 

212 n. 

263 

Bacanale : 137 n. 13 
























































































































































— 5) 


Botezul lui Isus: 241 

Încăierarea zeilor mării: 
137 n. 43 

Triumful lui Cezar: 137 
n. 12. 244 şi n. 13 


MANTOVA, palatul ducal: 
137 n. 12—13 


Marchiz de Mantova: v. Gon- 
zaga, Ludovico 


Marco da Siena: v. Pino, 
Marco 

Marcus Aemilius Scaurus: 
439 si n. 9 

Marcus Valerius Maximus: 


v. Messala 

Mare Duce de Toscana: v. 
Medici, Ferdinand 

Mare Ducesá de Toscana: v 
Cristina de Lorena 

Marforio, sculptură ant.: 432 

Maria, regina Ungariei: 2 
si n. 57 

Marino, Giambattista, poet: 
169 n. 7 

Marius Caius, general rom.: 
256 si n. 3 

Marte, zeu-planetá: 117 n. 8, 


191, 122, 184, 225, 229, 
230, 931, 233, 235, 238, 
341 n. 6, 390, 478, 480 


Martia pictoriță 
92 n. 24 

Maturino, pict.: 47 si n. 16, 
262, 263 n. 7 

Maximilian 1, 
142 sin. 9 

Maximilian II, impárat: 269 
si n. 11, 270, 271 

Mazenta, Guido: 81 si n. 27 

Mazzolino: v. Parmigianino 

Mecena, Caius: 412, 428 

Meda, Giuseppe, pict. si 
arhit.: 105 si n. 9, 283 si 
n; 50 

MEDIA, grădinile 
midei: 87 

Medici, fam.: 233 n. 27, 281 
n. 44 

Medici, Cosimo I, Mare duce 
de Toscana: 27^ si n. 21, 
280, 413, 433 

Medici, Ferdinand I, Mare 
duce de Toscana: 274 si 


rom.: 91, 


impárat: 93, 


Semira- 


n. 21, 285 si n. 55, 286 
n. 58 

Medici, Francesco Maria I, 
Mare duce de Toscana: 
433 Si n. 34 

Medici, Giuliano de: 93 

Megabyze, sacerdote: 90 

Melanthius, pict. gr.: 70 n. 21, 
263 n. 7 

Melzi, Francesco, pict.: 79, 
81 şi n. 27, 140 mn; 8; 
240 n. 11 

Memnon, rege etiopian: 88 
si n. 8 

Menechino: v. Menechme 

Menechme, sculpt. gr.: 75 
Si n. 4 

Mercur, zeu-planetá: 106, 117 
n. 8, 118 n. 14, 179, 225, 
299. 290 S1: ni 22; 298; 

237, 841 n. 6, 390, 478, 
481, 482 

Mercur Trismegistul: v. Her- 
mes Trismegistul 

Messala, M. Valerius Maxi- 
mus, om polit. rom: 91 


MESSINA, bis S. Niccolò: 


275 n. 29 
Metrodor, pict. si filoz. gr.: 91 
Michelangelo, Buonarroti: 

64 n. 9, 65n.12, 68 n. 17 

76, 77, 82 si n. 39, 83 si 

n. 40, 97, 104, 106 si n. 13, 

108 n. 15, 109,114 n. 4, 

116, 117 n. 8—9, 121 şi n. 2, 

123 si n. 1, 124, 125, j 

130, 131, 133 sì n. 1, 

139, 142, 155, 158 n. 

210 şi n. 1, 215 $i n. 11— 12, 

217, 223, 236, 238, 239 si 

n. 8, 259, 261, 262, 268, 

401, 412, 413 si n. 17, 419 

n. 38, 425 n. 2, 432, 434 

sin 35 

David: 432, 433 n. 28 

lona: 239 si n. 8 

Judecata de apoi : 126, 133, 

192, 215, 239, 261 
Moise: 433 si n. 29 
Pietà (Fecioara Febrei): 

239 si n. 8 
Profeti: 126, 133, 239 si 

N 












) 


n. 8, 
Sibile : 


493, 43 


126, 133 
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MILANO: 104, 105 n. 9, 
294 si n. 12, 262 n. 6, 
272, 282, 283, 284 n. 52, 
286 
Bis. S. Fedele: 268 si n. 
9, 279 

Bis. S. Francesco: 240 si 
n: 14 

Bis. S. Lorenzo: 105 n. 9 

Bis. S. Maria di Brera: 
209, 278, 279 n. 35 

Bis. S. Maria delle Gra- 
zie: 12; 

Bis. S. Maria della Pace: 
117 n. 10 

Dis. S. Maria della Pas- 
sione : 105 n. 9, 279 n. 35 

Bis. S. Maria di S. Celso : 
284 n. 51 

Bis. S. Satiro: 202 si n. 5 

Bis. S. Sigismondo : 275 
și n. 23 

Bis, S. Tommaso in Terra 
Amara : 282 

Bis. S. Vittore al Corpo: 
105 n. 9 

Domul : 105 n. 9, 269 n. 11, 
281 n. 45, 284 si n. 51 

Monetăria : 284 

Monastero Maggiore: 282 
n. 48 

Palat Pirovani : 242 si n.15 

Palat Scacabarozzo : 242 
n. 15 

Palat Visconti: 105 n. 9 

Pio Luogo della Miseri- 
cordia: 282 si n. 47 

Poarta Comasina: 282 

Poarta de Răsărit: 242 

Milon, pict. gr.: 427 si n. 9 

Minerva, zeità: 94 

Moab, zeu: 88 

Moire (Parce): 426 n. 7 

Moise: 314 n. 2 

Moleti, Giuseppe, 
155, 156 n. 16 

Morigia, Paolo: 285 n. 57 

Mopso, zeu: 94 

Miiller, colectie: 270 n. 13 

Mummius, Lucius, consul 
rom: 91 si n. 23 

MUNTELE ATHOS: 440 si 
n. 21 

503 Myron, sculpt. gr.: 427 n. 9 








geograf: 









Nabucodonosor, rege asirian: 
431 si n. 20—21 

NEAPOLE: 134, 281 n. 44 

Nebbia, Cesare, pict.: 434 si 
n. 36 
Evanghelisti (mozaic), ibid. 

Nemrod, rege mitol.: 87 si 
n. 4 

Neptun, zeu: 390 

Nero Claudius, impárat 
rom.: 91, 127, 128 n. 9, 
185, 434 si n. 38 

Nero C. Claudius, 
rom.: 361 

Nicea, pict. gr.: 92 n. 25 

Nicefor, ist. biz.: 91 n. 20 

Nicomede, regele  Bitiniei: 
92 si ni 26 

NIL: 225 

Ninos, rege asirian: 87 si n. 4 

Nostradamus, Michel, astrol.: 
155 si n. 16 

Notradamo: v. Nostradamus 

NOVARA (Piemont), capela 
Sf. Iosif: 278 
Domul: 278 n. 33 

Nozze Aldobrandine : 

ant.: 429 n. 13 





consul 


frescă 


Obeliscul lui Ramses: 439 

Obeliscul lui Sinnesiteo : 439 

Octavia: 93 si n. 28 

OLANDA: 62 n. 15 

Olimpia, pictoriţă gr.: 91 si 
n. 24 

Orfeu, pers. mitol.: 95, 221 
n. 3 

Origen, teol. gr.: 94 

Oro Apolline: v. 

Osiris, zeu: 94 

Ossola, Carlo: 97 n. 1, 99 
n.10,4125 n. 2; 197 n. 8, 
169 n. 7, 173 n. 9, 227 n. 
18, 228 n. 19, 374 n. 12, 
415 n. 23 

Osteo: 77 n. 13 

Ottonai, Francesco, matem.: 
155, 156 n. 16 

Ovidiu, poet lat.: 94, 96 n. 
39, 135 n. 7, 170 


[A 
"ü 





Horapollon 





Pacioli, Luca: 81 si n. 30, 
190 n. 31, 230 n. 24, 246 
n. 6, 247 n. 9 

Pacuvius, Marcus, poet si 
pict. lat.: 91 

PADOVA: 156 n. 16 
Bis. S. Giustina: 28^ n. 

52 
Catedrala : 284 

Paleotti, Gabriele: 91 n. 
921—922, 103 n. 5, 216 
n. 16 

Palma cel Bătrin (Iacopo 
Negretti), pict.: 200 si n. 6, 
264 si n. 11, 278 

Palma cel Tinár (E ra ), 
pict.: 200 si n. 6 i 
n. 41, 278 sì n. 

Palomino, Antonio: 267 

Palmetta, Giacomo: 
ma cel Tinăr 

Pamfilus, pict. gr.: 58, 
154 sì n. 12 

Pan: 390 

Panofsky, Erwin: 154 n. 11, 
174 n. 2,177 n. 9, 183 n. 20, 
20b n. 4, 305n. 3, 306 n. 
2, 309 n. 1, 344 n. 8, 345 

9, 370 n. 4, 371 n. 6, 
1, 381 n. 4, 390 

407 n. 5, 418 n. 84, 
39, 453 n. 2, 460 


Paradin, Claude: 22 

PARMA: 280, 28 
Dom: 279 

Parmigianino (Francesco 
Mazzola, zis), pict.: 66 si 
n. 45. 67 SI Am. 46; 199; 
263 si n. 9 

Parrasios, pict. gr.: 70 si 
n. 24, 76, 99, 262, 412, 
414, 427 

Pasitele, sculpt. gr.: 76 n. 7 

Passerotti, Bartolomeo, pict.: 
280 si n. 41 

Patriarhul de Aquileia: v. 
Barbaro Daniele 

Paulus Emilianus, patrician 
rom.: 91 si n. 23 

Pausanias, scriitor gr.: 91 
n. 21, 23^ n. 32 

PAVIA: 88 n. 9, 300 n. 
320 n. 7 


Certosa: 105 n. 9 
Pedius, Quintus, nepotul lui 
Cezar: 91 
Pellegrini, 
Tibaldi 
Perino del Vaga, p: 67 
si n. 16, 199, 263 si n. 9, 401 
Perugino, Pietro, pict.: 126 
n. 6 
Peruzzi, Baldassarre, arhit. 
Si pict.: 78 si n. 19, 104, 
105 n. 9, 155, 165 n. 2, 
263 si n. 10, 401, 402 n. 
9, 415 
Pesia, cardin.: 415 
Peterzano, Simone, pict.: 264 
si n. 11, 278, 279 m. 35 
Ináltarea. Fecioarei: 279 si 
n. 35 
Petrarca, Francesco, poet: 
108 n. 15, 435 n. 7, 218 
h. 20 
Petrucci: v. 
dass. 
PHAROS, insulá: 440 
Philon Iudaeus, filoz. ale- 
xandr.: 94 n. 33 
Piacenza , Bernardino, orfe- 
vru: 284 si n. 54 
Piccolomini, Alessandro, li- 
terat: 156 n. 16, 297 n. 3 
Picea: v. Nicea 
Pico della Mirandola, erudit 
umanist: 192 n. 32 
Piero della Francesca, pict.: 
165 n. 2 
Pigliasco, matemat.: 155 
Pigmalion, pers. mitol.: 96 
Pindar, poet gr.: 455 
Pino, Marco, pict.: 67 si 
16, 79 sì n. 22, 123 n. 
262 
Pino, Paolo: 56 n. 1, 58 
n. 15, 65 
n. &, 
91 n. 
hi. 27, 
37, 98 n. 4, 102 
110 n. 20—241, 111 
120 n. 1, 428 n. 10, 142 
n. 12, 143 n. 15, 146 n. 11, 
186 n. 28, 192 n. 32, 199 
n. 5, 243 n. 6, 214. n. 9, 
246 n. 16, 248 n. 2, 308 


Pellegrino: v. 


Peruzzi, Bal- 








n. 4,313 n. 13, 390 n. 
391 n. 15, 410 n. 5, 
n: 14 Cai 414 n. 20, 
n. 24—25 si 28, 419 n. 
421 n. 42, 426 n. 
si 5 
Piramide : ^^0 
Pitagora, filoz. gr.: 91 gin. 
221 n. 3, 230 si n. 
238 si n. 6 
Pithio: V. Pytheos 
Pius al IV-lea, papá: 401 
n. 4 
Platon, filoz. gr.: 63 n. 4, 
88 si n. 10, 91 si n. 21; 
94, 176, 221 si n. 3 si 6, 
230 si n. 24, 235 SED 1, 
243 n. 2, 310 si n. 3, 311 
si n. 4, 341, 372, 385 si 
2, 387 si n. 10, 437 si 
4, 455, 456 n. 4, 467 
. 9, 471, 472 n. 7,485 n. 6 
Pliniu cel Bütrin, poligr. lat.: 
65 n. 14, 20 A. 
); 49 2 si 
4—5, 76 n. 6—7 si 9—10, 
89 si n. 14, 90 n. 16—17, 
91 n. 21— 24, 92 n. 25—27, 
93 n. 28, 96 n. 38, 127 n. 7 
128 n. 9, 129 n. 13, 
n. 12, 248 n. 22, 219 n. 
set n. 6, 263 n. 
14, 419 n. 11—12 $ 
"m n. 20, 416, n.. 2 
427 si n. 8, 431 n. 16—19 
432 n. 22—23, 434 n. 38, 
439 si n. 9—14, 440 
n. 18—19 
Plotin, filoz. gr.: 
Plutarh, scriit. gr.: 
Pluto, zeu: 390 
Policceti: v. Policlet 
Policlet, sculpt. gr.: 75 si 
n. 2, 419 n. 37, 427 si n. 9 
Polidor, sculpt. gr.: 432 
Polidoro Caldara da Caravag- 
gio, pict.: 64, 65 n. 11, 
75. 408 n. 19, 117 m. 8, 
118, Thu 124; 126, 131, 
132, 134, 212 n. 2, 238, 
240, 259, 261, 263 n. 7 
Supliciul Tarpeei: 240 și 
n. 10 


Fațada casei Gaddi din 
Roma, ibid. 
Polignot, pict. gr.: 
[acopo, pict.: 


Pontormo, 
56 n. 1 

Porcaccino: v Procaccini 

Pordenone, Giovan Antonio 
da, pict.: 264 si n. 11 

Porfiriu, filoz. gr.: 224 n. 93 

Porsenna, rege Hide 439 

Poussin, Nicolas, pict.: 391 
n. 15 

Pozzi, Giovanni Pietro, pict.: 
377 n. 1 

PRAGA: 270 n. 13, 272 n. 17, 
273 n. 20 

PRATO, Vila Madama: 401 

PRATOLINO: 433 si n. 34 

Praxitele, sculpt. gr.: 76, 92 
si n. 25, 96 si n. 38, 427 

Primaticcio, Francesco, pict.: 
263 si n. 9 

Principe de Savoia; v. Savo- 
ia, Carol Em. 

Procaccini, Camillo, pict.: 
279, 280 n. 39, [Schimbarea 
la fatà, ibid. 

Procaccini, Ercole, cel Bátrin, 
pict.: 68 si n. 18, 279 
St ni 37 
David cintind la harfá : 27« 
Fecioara pe tron între 

sfinți: 279 n. 38 
Imaculata concepție: 279 
Sf. Cecilia cintind la orgă : 
279 

Proclus, filoz. gr.: 95 n. 36, 
221 n. 3 

Profondavalle, 
Diependale 

Prometeu: 140 

Protagoras, filoz. gr.: 63 n. 4 

Proteu, pers. mitol.: 413 și 
n. 18 

Protogen, pict. gr.: 65 n. 14, 
70 n. 24, 92 si n. 25, 127, 
128 n. 9, 258, 263 si n. 8, 
419 n. 14, 416 

Pseudo Dionisie 
tul: 475 n. 13 

Ptolemeu, Claudiu, astron. si 
matem. gr.: 221, 342 n. 6 

Ptolemeu, regele Egiptului: 
4^0 


Valerio: v. 


Areopagi- 






















Pytheos, arhit. gr. 
si n. 10 


Quintilian, retor rom.: 144 


n. 1, 145 n. 6—8, 146 n. 9 

Și 11, 147 n. 12—13 şi 15, 

149 n. 21, 470, 471 
Quirinus, zeu: 94 


Rafael Sanzio (Rafael din 
Urbino): 64 si n. 9, 76, 77 
n. 15, 78, 93, 104, 108 n. 
15, 109, 1412 n. 3, 117 
n. 8, 118, 422, 124, 129, 
131, 132, 435, 440, 143, 


155 si n. 13, 199, 212 n. 2, 





214, 218, 293, 237 259, 
260, 261, 262, 263 n. 9, 


401, 412, 414 si n. 21 

Bătălia lui Constantin: 
136 si n, 8 

Incendiul din Borgo, ibid. 

Judecata lui Paris: 
241 n. 12 

Loggia lui Psiche: 136 sì 


J4 
Z40, 


n. 8 
Parnasul, ibid. 
Portretul lui Juliu al 


II-lea: 240 şi n. 12 
Profetul Isaia, ibid. 
Schimbarea la fatà, ibid. 
Sibile, ibid. 

Rafail, înger: 317 
Raimondi, Marcantonio, 
grav.: 241 n. 12 
Ramses: 439 
Rasela, pers. bibl.: 322 
Ricciarelli, Danielo: v. 
Daniele da Volterra 
Richter, Jean Paul: 79 n. 24 
RIN, podul lui Cezar: 439 
Ripa, Cesare: 228 n. 20 
Roberto, regele Neapolelui: 
v. Anjou, R. 
Rodomonte, pers. lit.: 472 
RODOS: 431 si n. 16 
ROMA: 62 n. 15, 64, 90 n. 
19, 4121. 1225 14 
n: 98; 402, 1923, 498 n.. 83; 
224, 968, 283 n. 49, 401, 


418, 432 n. 23— 24 


Amfiteatrul lui 
439 

Arcul lui Gallienus : 
n. 13 

Bis. S. Lorenzo in Dama- 
so: 401 

Bis. S. Maria della Pace: 
240 si n. 12 

Bis. S. Maria 
428 si n. 12 

Bis. S. Pietro: 431 

Bis. S. Pietro in Monto- 


Pompei : 


429 


Maggiore : 


rio: 128 n. 10, 240 si 
„n. 12 
Bis. S. Pietro in Vincoli: 
433 


Bis. S. Silvestro a Monte- 
cavallo : 402 

Capitoliu, 432 si n. 26 

Circul lui Cezar, 439 

Coloseu, 104, 317, 439 

Domus aurea: 428 n. 11 

Esquilin, 428 n. 12 

Grüdinile lui Mecena, 428 
sì n. 12 

Muzeul Pio 
241 n. 13 

Palat Belvedere, 390, 
si n. 22 

Palat Cevolli, 401 

Palat Chigi, v. Vila Far- 
nesina 

Palat Farnese, 401, 

Palat Montecavallo (Qui- 
rinal), 432 si n. 27 

Palat Spinola din Borgo 
Novo, 240 n. 10 

Palat Vatican, 136 si n. 8, 
283 si n. 49, 401 si n. 4 
şi 6, 429 n. 13 

Capela Paolinà 401 și 

n. 6; Capela Sixtină, 401 
si n. 8, 434 si n. 35; Sala 
Clementind, 402 si n. 10 

Panteon, 104 

Piaţa S. Giovanni in La- 


Clementino, 


432, 


terano, 283 n. 49 
Piaţa S. Pietro, 283 
Piazza del Popolo, 283 

n. 49 
Strada Giulia, 401 
Teatrul lui Marcus Emi- 
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Scene din viata sf. Ambro- Venus si Adonis: 130 si Valerius Maximus, scriit. Vecellio, Pomponio (fiul lui 
gio, ibid. n. 14 lat.: 87 si n. 7 Titian): 241 T s 
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Vulcan, zeu: 235 


Witelo  (Vitellione): 77 si 
n. 14, 163. n. 1 
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n. 21 162 n. 9, 174 n. 2 
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si n. 4, 419 si n. 36, 434 
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